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1 Eerste Deel 


Ld 


In den zoelen nacht van nazomer Wrilinkelden over 
Emessa aan wijd effen hemel van wolkenlooze nachtkleur 
de duizende en duizende Kristallen sterren, en tusschen 
de schilerendste vulde de hemelafgrond zich met fijner 
„gepoeier van licht, terwijl daar omheen weêr Kleinere 
dan die zongroote, maar groofere dan zoó pocierfijne 
geprikt waren ín onbenaderbaren overdaad, als waren 
van starrenweelde de goden dronken geweest, als hadden 
zij allen, de goden, alle de starren uitgezaaid in zwi- 
melende Vichtdronkenschap. En dwars over dien hemel 
van weelde blankte de breede en uitwloeiende Melkweg, 
nauwlijks als een sluier en meer als een glorie, en ven 
pad van Wriomf voor den oppergod, gepoeierd met licht 
stof, gestapeld met sterren, zoo vele, dat de voeten der 
„goden, welke er over heen zouden gaan, daar zeker in 
verzinken zouden als in een gouden zand, diep. 

Onder zoo overdadige nazomernacht Vinden de tem 
pelgebouwen breed, ver, en hoog op, met glans aangege— 


ven kroonlijsten, en met afzonderlijken Lerrasvormigen 

Toren, wiens top versmalde en vervaagde ín het Vichte 

lijke niets, In een dicht bladergeheim van tuinen, stille É 
van wind, lagen ín het wijde park de tempel gebouwen 
verspreid, blankten nu aangelicht marmer of grauw— 5 
den dof van graniet, streopten zuilen zich rank, en Ed 
verloor zich het al in geboomte—schaduwen, waartegen, 


Vchtovergoten van rijzende maan, reusachtige agaven op— 


staken hare zwaarden òf wit òf zwart, naar mate het 
maanlicht zijn glans veegde aan de Lemmers dier bladeren, 
of dal zizelwe zich spietsten in schaduw en wègpriem— 
den ín nacht, Een oranjegeur zweefde als ven wierook, 
zwaar en bijna onadembaar, en daartusschen hielden de 
Syrische rozen hare gillende kreten van lustwerlangen 
lâng aan… JWaar behalve dien geurwalm van bloemen 
en, Twee, driemaal de snerp van een pauw, heel ver, 
was geen „geluid in de tem pelparken en de onduidelij e 
gebouwenmassa s droomden op ín licht, en doomden, en 
verdwenen verder in aller vormen verzwijmeling Tus 
schen de schaduwopstapelingen van sycomorengeboomte 


en wicrookend eitroenheesterbosch, 


df van den Vchtlerrasgelijnden toren wierkantie don— 


if 


her de Kontempel zelve en somberde weg, en sliep, 
Nauwlijks verzichtbaarden zich de gedraaide zuilen der 
zijgaleri, met heel slank getorsadeerde schachten op voct— 
stuk van Perziesch bladornamen?, telkens herhaald, vaag 
aangeduid ín het nachtlicht, en achter elkander verschoten 
en werscholen de Tallooze zuilen, epen weg, Torsadeer— 
den naar achteren in een Vichtschuwe vlucht. /Maar heél 
hoóg slankten zi op, en daar, plots onverwacht, ver— 
breedde heur gebaar van ranke bevalligheid naar links 
en naar rechts, en Kapiteelden zij uit met bijna de stoere 
kracht, ín twee halwe stierentorsen, voorpooten geknield 
in he le, de gedeelde achterlijven in elkander wersteend, 
en alle de stierenkoppen met spierbuigenden nek ge— 
kromd, zonder zichtbaar de architraaf aan de raken, 
zoo da? ín het nachtdicht de breede Fries wel de zweven 
scheen. JWÁaar de hornis kroonlijstde — én zware scha 
duwstreep — dwars Tegen den startrilinkelenden hemel 
aan, en stille tusschen de zuilen spookten èn schaduw èn 
licht, terwijl roerloos maar levend reeël néêr de tallooze 
stierkoppen staarden, 

Breed om het heiligdom drokken zich zoowel zi 
peristaylia als voorportieh, en zij poordlen open van door— 


5) 


„gang, duisterende naar de dichtere schaduw der in diepste 
nacht weggedonkerde apadaîa, middenhof van zuilenge— 
schachtle, onafzienbaar en ondoordringbaar, omdat het 
maanlicht zich veegde aan de uiterste zuilen alleen, de 
nabij-zinde dân even nog aangaf, maar alle de midden— 
zuilen weronzichtbaard hield in het binnengeheim. Toch, 
delkens duidelijker weêr, verbreedden de zuilen, die zicht— 
baar bleven, na haar rank—op gebaar, in de hoóge hoogte 
Tot inmens kapiteel van dubbelstiertors, en Velhens dui 
delijker Aromden de gedrongen stiernekhen en staarden 
met den zelfden starren, maar zoo recöcl levenden blik 
de Tallooze steenoogen naar beneden, Nauwlijks aan die 
bazallen dierwereld, daar hoog veronbewegelijkt, imp 
de hel goud, de fijn voor den nacht aangeleehend in ge— 
stylizeerd #l Derziesch motief. Slechts oven leefde het 
goudgevonk op, beefde een oogenblik en doofde daarna, 
om elders weêr op de leven, Roo was het of ín het on— 
afzienbare en vooral ondoorzienbare heiligdom het goud 
wisselend leefde en weêr stierf, langzaam, naar mate 
heller de maan scheen en rees, 

Weêr had — verweg — de pauw gesnerpt, toen ach 
Ter in de diepte der nachwerschaduwde apadaîa, meer 
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dan het goud hier en daar, een hellere vonk opleefde, 
niet zoo sl en metaalzuiver, en meer als een korte 
vlam, ros, en door een hand overhuifd, De vlam be— 
woog door de donkerte en Telkens smeerde haar rossige 
„glans cen geleren striem degen cen zuil; dan doofde 
die striem en herhaalde zich, naderend, degen cen andere 
zuil, terwijl boven de stierkapiteelen Òp—halskromden 
en weêr verdonkerden. Twee gestalten werzichtbaarden 
aan naar de Vinher—zijgalerij, en om maanhelte en toorts 
evlam werden zi duidelijker: twee jeugdjonge Anapege— 
stallen, moorzwart naakt de ven, die de Toorts vasthield, 
en den vlamglans ervan temperde met zwarte hand, en 
de ander, — roze de vlak van zijn overrossigd gelaat, en 
oproodend in de rossige Toortsvlam de hyacindhen mantel, 
die geheel hem omhulde, 

Racht slopen zij op bloote zool en Krakelooze sandaal, 
toen dië in den mantel opkeeh, schuw en verschrikd, en 
plots zijn wille hand greep den arm van den zwarte, 
die, oler dan schaduw, al naderde ín den buitennacht. 
Want van waar zij gekomen waren, uit de diepte der 


apadafra, ter zijde van immense gordijnen, die afsloten 
het Allerheiligste, bleekelde op — hoe ver ook nog van 


# 


hen verwijderd — eéne, die hen gevolgd scheen, en wier 
vaag schemerend driftige plooien wit aan het eindediep 
opspookten met de ster van ven dofkleine lamp, Jot 
nauwlijks, na céne seconde van verkenning ín schaduw, 
een stem schel van bejaarde vrouw riep door de stile, 
en de mystieke almosfeer schril doorsneed; 

— Bassianus!!! 

De naap in den hyacinthen mantel stampte met zijn 
sandaalvoet, van drift, omda? hij gevolgd werd, hi greep 
vaster den arm van den zwarte, en dwong dien met hem 
7 schuilen achter een zuil on ín voorzichtige palm weg 
te houden den gloed van zijn Toorts, JMaar verscholen, 
verging dadelijk zijn drift, in giechelende vrooljkheid, en 
zijn mantel Urilde, van zijn kinderliken lach rillende, 
terwijl hj fluisterde aan het oor van zijn slaaf: 

— hoû je sk Daar ís waarachtig weêr het Oude 
wig 

JMaar weêr riep die met het sterrclampje — en de 
echo's weêrklonken hier, daar, en Yerug door de apadana: 

— Bassianusl Bassianus!l Ik ziè je wel! 

De knaap had een beweging van ongeduld; hij verschool 


zich niel meer; hi riep: 


— Wat is er nu toch weêr, Grootmoeder? 

— Waar ga je heen, Bassianus? 

— Wat deert het u, waarheen ik gaf riep „geërgerd de 
knaap Bassianus. Ga slapen! Ben ik uw slaaf of uw 
vrijling? 5 

— Meen, maar wel ben je mijn Kleinzoon, en als ik ë 
niet paste op jou, dan zoû niemand op je passen, wan? 
je moeder laat je maar doen, wat je will Waar moet 
dat heen, in den nacht, en den nacht nog wel voór de 
Oferande? Naar de priesters? Naar de slaven? Naar 
de danseressen, naar de Yempeldeernen, waar vooral de 
zen nacht iedereen je Tegen Kan komen, omdat de stad 
is vol soldaten van het Kamp en vòl vreemdelingen, die 
bij honderden naar het deernengebouw komen? Of mis— 
schien wel de parkpoorten uit en de Oude Stad in, om 
morgen als de heilige zon hoog staat, bleek Terug te 


keeren, met oogen blauw omkringd? Acht je dan nooit 
je „goddelijkheid, en zelfs niet den vooravond van den 
Dans? heb ik je niet hooren slüipen je Kamer uit, en 
heb ik je niet Narr hooren wekken? En wat moet dat: 
te ‚gaan door het heiligdom; dat ‚je zoo vreemden weg 
kiest, ís wel, Bassianus, omdat je weit, dat je niet doet 


q 


- 


als je mag Gauw, Yerug naar je bed! Wil je wel gauw 
naar je bed Terug? Wat zegge? JMoet ik je halen? JMoit 
ik je krijgen? JMoet ik je om de ooren geven met mijn 
sandaal? 

In zin hyacinthen mantel stond Bassianus Te lede MK 
schudden van lachen, zonder toch uit % barsten, om WM 
niet Grootmoeder àl Îe oneerbiedig % ergeren, maar hi 


Klampte, omdat hi zoo lachte, zich aan zwarten Narr, 
die wel altijd zijn Toorts omhuifde met gillen hand, maar 


toch ook wròng van pleizier, zich werbitende, — hj een 
slaaf — opdal de oude Julia /Maza hem niet zoû hoo 
ren en hem niet zoû laten Kruisigen of woor de beesten 
gooien, Jot Basstanus uitriep met zijn hooghelle stem, die 
in gemaakt zangerige buigingen op en neêr weêrechode, 
spollende jong door geheel de apadara: 

— Neen Moeder, ik ben vlugger dan u; haàl me dus 
ni, wan? u zal me nooit krijgen. Én voor de sandaal, 
hoor, word ik eenmaal % oud! Ik ben vijftien Jaren, en 
ik wil niet meer met de sandaal! Ik wil er niet meer 
meêl Ik ben niet meer ven kind, en ik ben hoogepriester 
van de Zon, en ik doe als ík wil, hoor, woortaan! 
Begrijpt ul Zod versta ik mijn goddelijkheid! Dat ik 
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„gegaan ben door het heiligdom, ís eenvoudig omdat díe 
weg Korter ís naar den Joren, wan? ik ga dezen nacht 
nièt naar de slaven of tem peldeernen en niet naar de 
Oude Stad, maar niet anders dan naar hydaspes, die mi 
op he Zesde Terras wacht. hi heeft me min horoscoop MK 
beloofd. en ik wil met hem in de sterren lezen en ir 
luisteren naar de Geheime Dingen... 
Spollende eerst, was zijn gemaak? zangerige stem heel 


beslist geworden, en de oude JMaza, die nu was gena— 
derd, zag hem hoog en slank voor zich staan, het gelaat 
achterover in Trotschheid en haar metend met zijn la 
cherigen blik, Maar zijzelwe, berouwend haar opwelling 
van drift, tegen haar lieveling Bassianus, toonde zich 
niet beleedigd, en Kalmer zeide zj slechts, vergoëlijkend 
haar verste woede: 

— Ö, schat van min ziel. ga je naar den Joren! hadt 
mij dal dan van avond gezegd! Dan hadt je mi niet 
uit min slaap geschrikt, en doen denken aan misdaad 
en moord en doen vreezen voor jou, o mijn Veveling.. 
Koo, kind, ga je naar den Magiër... Ga, ga, Bassianus... 
Ja, het ís goed, dal zoo min mogelijk weten wanneòr je 
in de sfarren leest, opdaÂ geen onbescheidenen pogen de 


Jil 


dringen achter het geheim van je Toekomst! ) Bassianus, 
mijn leve Kind, wie meer dan Grootmoeder wenscht die 
heerlijk en wol glorie, vol strälende glorie! O, dat ík je 
nog heerlijk en glorievol zie over geheel de Romeinsche 
wereld! Däân han ik eerst rustig sterven! Loo, min 5 
schat, ga je naar den Joren. Ga, ga Bassianus, en Ed 
ikzelve zal blijven waken dol je Verug komt om je den 

voorhang van je Kamer zacht open Îe houden, opdat 


nièmand iets merkt, je moeder niet, en Mammea nic, 
en ook niet de Kleine Alexianus. Vertrouw maar op 
Grootmoeder, kind. Vermijd de Yempel—gebouwen en ga 
ever dwars door de citroenenboschjes, dan han niemand 
je zien, min jongen. Ga, ga, Bassianus.. 


De stem van de oude vrouw, van schelle drift en 


uibarstende woede, was Tot smedige meêgaandheid omge— 


bogen en gaf toe en was het wel eens, nu JMaza meende 


zeker de kunnen zijn, dal Bassianus naar den Joren 
en den JMagiër ging. UiT de palla, die zi haastig had 
omgeslagen, stak zi haar hand en aaide hem onder de 


wangen, waar hij nog Yrotsch en metende voor haar stond, 
hij glimlachte en Wet zich, half verzoend wel, streclen, 
maar toch zeide hij, spottende nog: 
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— Kom JMoeder, wàt zal u misschien wel den heelen 
nacht om mi wakker blijven. Ga slapen, ga slapen, 
JMoeder! Ih zal omzichtig Terugkomen, voor het nog 
daagt, en ík beloof u: NIEMAND zal weten, dat ik 
naar den Joren gegaan ben Kom, ga slapen, Groot v 
moeder … ed 

— Kind, hom toch niet te laat terug. Breng geen 
slapeloozen nacht door, JWaak ons allen niet radeloos, 

De Kleedsters hebben morgen lang werk. Van den dag 
van morgen hangt well af. misschien, mijn heerlijke 


Bassianus... àlles. 


baar stem beloofde „geheime dingen en hi zag haar diep 


aan in de oogen, 


— Wet u de Toekomst? vroeg hij, met plots ontzag 
voor haar sibyllischen ouderdom. 

— Neen! werdedigde zi zich, 

— Reg mij, Gerwaarde, weil u de Toehomstt 

— Jeen, kind, wal zoû Jk weten: een oude vrouw, 
die weel werdrict heeft gehad. 

— Grootmoederlijkheid, ik bid u: zèg mij, zoo ge iets 


weet? 


hij vleide het, de handen gevouwen, in een gebaar 
van lief en eerbiedig zijn, en zijn meisjesmooi blank 
gezicht smeehglimlachte tot haar op, met de dubbelzinnige 
smachting zijner heel groote wiolele oogen. 

— Neen, neen Bassianus: JK weet niets. maar àls 5 
Je mi Vef hebt, hind. zèg mi dan morgen, voór de WM 
Offerande nog, wat je met den JMagiër hebt gelezen in 


de heilige starren… Ben ik niet de Moeder, die niet 
anders dan je glorie wenscht? JMaar ga nu, ga nu, 


kind, en leés de glorie woor de starren wentelen 

Zi reikte de handen op en streelde hem om de wangen, 
herhaaldelijk, Zi streelde ín hem heel hare eerzucht, en 
hare zwakheid was, dal zij hem oneindig meer liefhad en 
groóter wenschte dan haar jongeren Kleinzoon Mexianus, 
den zoon van hare dochter JMammea, hoewel zi niet 
blind was, en dikwijls zag, da? Mexianus veel verder de 
zoon van Antoninus Bassianus Caracalla hon zijn dan 
haar lieveling, haar ge—incarneerde zonnegod en haar 
zonnepriester, zoon van haar dochter Semiamira. 

— Ga nu, min goddelijke jongen, en leës. woor de 
starren wentelen! herhaalde zi. 
Zi aanbad hem in hare omhelzing. En omziende of 
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niemand gespied had, sloop zi terug, gebogen en dri bbe— 
lend, eene al bejaarde, maar bewegelijke, levendige vrouw, 
verdroogd en verdord, behalve ín haar eerzucht en in de 
aanbidding haars Kleinzoons: de twee hartstochten van 
here ziel. @ls van cen schim verjlde hare witte palla 
in de donkerte Tusschen de zuilen, en de ster van haar 
lampje doofde weg, na een allerlaatste opkromming, ín 
de hoogte ‚ van Vweenekkig stierkapitedl, 

— Én nu vlug, vooruit Narr! haastte Bassianus den 
zwarte: hij sprak hem toe met Aluchtig volksaccend, 

hooger droeg Narr zijn Toorts, terwijl Bassianus zich 
nauwer ín zin mantel plooide en een pun? sloeg over 
zijn schouder. Zi lieten Ter zijde de ris der onder de 
poeierlichtnacht slapende tem pelgebouwen, „gingen door 
de zwaar wierookende cütroenheesterbosschen, in bloei. 
Luchtig en snel achter den toortsslaaf liep op weerende, 
Wehte sandaal de kindjonge hoogepriester der Zon, slank 
en heupewiegelend cen vrouw gelijk. Speelsch, duwde hi 
den slaaf tot vluggeren gang, en Toen Marr, om dit 
„gebaar van zijn meester, schudde de schouders, trok Bas 
síanus’ wijsvinger over de gleuf van zin al spierigen 


zwarten rug. 


— Wil ge wel eens maken, dat je woort komt, Marr! 
vlochte zijn meester, met straaljongenstermen, 

De jonge Moor haastte zich, woortgekieteld, Plots, 
omdat Basstanus struikelde, greep hj Narr om den hals 
en Veunde aan hem, opzettelijk zwaar, drukte hem nijdig 5 
legen zich aan, en Viet hem weêr los, met een sandaal— WM 
schop, opda? hj voort zoû maken. JWaar als Marr zich, 
dan repte, riep Bassianus hem Toe, niet zoó % glen, 
en vloekte, dat hi niets zag, en struikelde, en vallen 
zoû. Veinzende, da? hi viel, lampie Bassianus den 


toortsdrager dan ín beide zijn armen, en voelde in be 


„geerige palmen de spierzwelling van diens al krachtige 
armen, had een Kreet als van een Kal ín den nacht, en 
let hem weêr los en dreigde hem, als hi zich niet repte, 
Roo haastle zich Narr, Velkens geplaagd, Yegengehouden, 
gestreeld, gepakt en vooruit weêr geschopt, zonder cén 
woord, alleen met een lachje om zijn dikke zwellippen 
en cen zilingschen glim in het wit van zijn oog. 

De toren terrasde Ten hemel; gestapeld als met zes, 
zeven telkens Kleinere dobbelsteenen, bleef zij vrank: cen 
trap naar de lucht toe, Zi rees uit sycomoren en con 


hoogen warrel van Syrische rozen, die stortlen haar 
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geur uit wide roze bekers, en dwars door den geur, 
bezwijmelend, Wepen de beide knapen toe op de poort, 
Zi was open, als Bassianus verwachtte, en door Narr 
voorgelicht, ging hi de Trap op, die woerde dot heÀ eerste 
terras, hoog waren de Treden, en om zijne beweging 
wiel ruimer de hyacint hen mantel en sleepte achter hem 
aan. Onderwijl duwde hij Narr, streek met zijn vinger 
in diens ruggegleuf, pakte hem, schudde hem ín scherts 
en schopte hem dam, hem zeggende woort de maken, Jot 
Narr, eindelijk, zijlingsche glim in zijn oogenwit en dikker 
zwellend de lippen, op de trede zijn toorts wierp, díe 
branden bleef, en met een beweging van drift en cen 
knars in zijn keel zich omdraaide, voor zijn meester 
dreigend stond, en hèm pakte ín zijn vuisten van git, en 
hem schudde, en hèm schudde, Koo dat Bassianus Narr 
een slag gaf met vlakke hand, pals! in zijn donkeren Kop. 
De jonge JMoor wilde werder worstelen, en, een jonge 
hond gelijk, beet hj met zijn zwellende ppen Bassianus 
in zin schouder, maar zele de Tanden niet en zoende 
hem op zijn blanke vleesch, Als cen Kal in den nacht 
krrischte de knaap Bassianus, sloeg in den Aroeskop, die 


aan zin schouder zich vastzoog, alle zijn wingers en tròk 
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hem, maar drukke hem tegelijkertijd, De Moor Viet niet 
los en zi worstelden, en toen Bassianus viel, scheurde 
zijn mantel, 

— Genoeg, Narr! krischte hi, ontzenuwd, Genoeg! 
JWaak woort! JMaak woòrt! 

Opstaande schopte hij hem. Narr grinnikt bli, raapte 
de Toorts op, en steeg; Bassianus volgde, zich nauwer 
wikkelend ín het soupele hyacinth, hi hitste Narr niet 
meer op. Voor een bronzen deur bleven zi staan; Bas 
sianus flopte drie malen. 

— Blijf nu maar hier wachten, Narr. 

Ga slapen! zeide hi, „gemaakt zangerig en gebiedend 
zijn stem. Jerwil hi wachtte, hurkte de slaaf al neêr, 
legde zijn toorts, die branden bleef, en Bassianus leunde 
de hand op zijn Kroeskop; JNarr dook in een onder die 
efkoozing en bewoog niet meer. De deur opende, 

— Bassianus.. wat ben je laat. 

— Ben ik de laat? riep de knaap haastig en zag naar 
de starren. 

— Meen, niet Ye laat. Kom in 

hi greep de hand, die werd Toegestoken en volgde, De 
JMagiër leidde hem cen binnentrap op, Yrad toen buiten 
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op het hoogste Terras, Daar keerde hij zich om, en zag 
den knaap diep in de oogen, 

— Min Weweling! zeide hi. Wie weet: misschien ís 
deze de laatste maal 

— Waarom de laalste? vroeg Bassianus. Koù morgen 5 
inderdaad. 


hi volooide niet: de JMagiër omhelsde den jongen. 
hi was hydaspes, de Oppermagiër, cen groote gestalte, 


in sarapis wit; heel donker zin haren, lang, gekruld 
om zijn ma?blech gezicht, en groot verklaard zijn oogen 
stralend in transe onder den dubbelen boog der brauwen. 

— Koû morgen inderdaad? aarzelde de Knaap, her— 
halend en vragend: hj sprak mel gemaakte stem zijn 
Syriesch, zangerig en zuiver uit, Jk weet niet of ik het 
wensch. Jh geloof bijna, dal ik het niet verlang. Ih 
ben Tevreden met de glorie, die de mijne al is. Ik ben 
hoogepriester van helegabalus, en hel volk stroomt toe 
om mi dansen Îe zien, en aanbidt mí. hydaspes, ik 
verlang niets meer. het is Grootmoeder, dië verlangt. 
Reg mij, lâs je hel ín de starren? 

JMaar de Magiër ontweek en zeide: 


— kom hier ziten. 


Én hi trok op steenen bank den knaap tot zich, den 


arm om zijn schouder heen, 


— Riel zei de Magiër. Waren ooft de starren # 
deze maand glanzender! Kie, Bassianus, je eigen star! 


Daár!! Zi straalt als een zon. ke 
— Zi is de aarde „genaderd? Ë 
— Nien, zi heft de aarde Lot zich Yoe. Ï 
— heft zij de aarde 
— Jot zich toe. 

— Wat beduidt dat 

— JMisschien het hoogste... 

— hel was wel Grootmoeders wensch. 

— JMísschien.. 

— Zeg mi, zeg mi, hydaspes.. 

— Rie. zie dan, Bassianus.. 

— Ik zie 

— Ll goed op. Om je gloriezon staan de starren, die 


haar volgen, da? is: die zijn geweest. Die je voorgaan, 


zullen Komen. Zie, als je lânger ziet, wentelen zi, 


wentelen zij ín eéne beweging, heelalwijd, rondom. Wij, 


op deze aarde, kind, wentelen meê, vast gesnoerd ín hare 
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beweging als aan onstoffelijke koorden. Wij, wij wentelen 
meê. en als cen star zelve, maar getaand dot een Tuin, 
en niet meer als een star stralende, ís onze aarde, die 
bol ís, zoo als alle starren zijn bol, Geen vlakke schijf 
is deze aarde, omspoeld door een hemelzee en ether van 
oneindigheid, maar een bol ís zi, die vurig was — eérst 
droppel van licht uit het Eeuwige, Toen òplaatend tot 
„globe van vuur, Toèn doovend, en bloeiend dot bosch 
tot wie geest op haar waarden, vermenschelijkten in een 
immer diepere en diepere vernedering en verbanning van 
sfeer naar lagere sfeer. Koo diep vernederd, Basstanus, 
zijn wi nu. JMaar ín énkelen van ons licht uil díe 
vermenscheliking onzer ziel de Geest op, en wil Terug 
naar zin moederstar, en or ís werking Tusschen dien 
Geest on de Star, Tusschen beiden weven draden van het 
heiligste Licht, en verbinden aan zijn star voor eeuwig 
den Geest, en nauwer en nauwer steeds. als de draden 
niet breken, en doelloos zweven in het heelal, en dan 
verflen als dauw in het niets, 
— hydaspes. blijven WIJ NIET onbewegelijk. 


— Kind. zie. zie: zoo als, zoo je heél lange tuurt, je 


de sterren zic bewegen en gaan om Ons rond, zoo ‚gaan 


wij om de starren rond, en, bol, gaan wij om onszelve, 
maar dit, min kind, wat ik je zeg, is ons het geheim, 
het geheim van ons JMagiërs, want onze wetenschap 
is heilig en wij geven ze niet aan het wolk, Laat de 
menigte gelooven, da? hipparchos de Rhodes en na hem 
Plolomaeus in de Thebaîs de waarheid wisten, wanneer 
zij werzekerden, dat onbewegelijk onze aarde bleef en 
geheel dT frmament in eéne verebetuiging neeg rondom 
ons heen, wij, mijn hind, weten ànders.. 

— O hydaspes. ik huiver soms van al wat je mi 
wortel! Weel dan niemand in Emessa dan Ji, onze 
JMagiërs en TR, da? de aarde een bol ís, als alle sterren, 
die meêwentelt met de sterren. 

— Mijn Yrotsche jongen. neen, denkelijk niet, Wat ik 
je meêdeel, zijn heilige geheimen, en ik deel je ze meê, 
omda? ík weet, dat je „goddelijk bent, 

— Én je weed er zoo veel, hydaspes.. 


— Wij doorgrondden er ènkele maar, Bassianus, om 
nader Tot de godheid % reiken. Onze wetenschap is heél 
oud, Mondeling wordt zi overgeleverd van ingewijde 
op ingewijde, en dikwils, omda? zij de eerste geheimen 
wisten, vonden de nakomelingen de volgende. 


— Zoo als dat geheim „hydaspes, da? heel heilige geheim 
van de Godheid, den Steen, de JMonolicth, die stralen 
gaal, zoo ij het wilk. Aaydaspes, verklaar mi dàt geheim? 

— Én vergeten wij je eigen ster Kie Yoe. 

— Ja, zi is verschoven, hydaspes.… b 

— Zi verschuift steeds, zij verschuift steeds, Maar zoo Ë 
innig als zi op dit oogenblik zich langs hare onstoffelijke 


koorden viert aan de aarde en je eigen ziel, o mijn Kind, 
zoo innig wierde zij nooit. Én %och 

— En tod 

— Verheug ik mi. en vrees ik de oelijker Vid. 

— Wat zie jef 

— Zoo weil! 

— Kan je mij niet laten zien? 

— In jaren, jà; niet op eén nacht van Kehtgepoeier aan 
nazomerhemel. Gedurende eén nacht, Bassianus, han ik 


je alleen wertellen…. wal ik zic. 
— Vertel dan, verkel dan, haydaspes.. 
— Ik zie. de starren, die je volgen, die zijn geweest. 


Ik staar. En ik ziè ze als de weêrschiningen van ver— 


vlogen zielen, en als häre lichtfantomen gebaren zij daar 
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in den her. los hare onstoffelijke koorden, die zweven 

door het heelal, en heel lucht maar doelloos fladderen, 

als dunne draden op den werddadem. Verstoord ís hun É 

weefsel, en zij fladderen. en, ziel. zij driven, zij drijven 

op cen zee van bloed! 5 
— Óp een zee van bloed! O, Áydaspes!! Rd 
— Öp een zee van bloed, van bloed! O, zoo weel bloed, 

zoo woel bloed altijd! Mu ík staar, nu ik staar zonder 


meer mijn blik af te wenden, nu ziè ik de zee van bloed, 


Bassianus.. Jk zie, ik zie. het zijn strepen van purper, 
die golwen… he ís een zee, cen oceaan van bloed. Bloed 


van menschen, van dieren, duizende menschen, duizende 


dieren. Zie, daar JMarcus Aurelius ís dood, en het 
bloed vloeit, dal Commodus, de Gladiator, vergiet: het 
bloed van àlle zijn slachtoffers, dieren, menschen: gladi— 
atoren en wilde beesten. ze wentelen daar in de lucht 
alle rond, stervend ín den bloedoceaan… Bloed van een 
millioen wilde beesten, uit Indische wildernissen naar 
Rome's arena voorgevoerd aan den Gladiator, zeker van 
werpspies en pil. Bloed van honderduizend, wie aan— 


Klageren, lasteraars of 's Keizers gril dolk of zwaard 
Voedsrijven…. Ò, Bassianus, ziè het bloed)! In de Vloedzee 
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tuimelen honderd leeuwen van Numidië, stuiptrekken 
olifanten, snuivebrieschen hippopotamen; in waart en 
vlucht len, àl halsdoorsneden, struisvogelen van Mau 
retanië, die herakles—Gommodus éen voor cen den Kop 
afhakt, nog met opene wieken woort!l De Imperator vk 
Gladiator doodt Henduizend gladiatoren hun rike bloed 8 
vloeit, en golftl O, de hemel, kind, is eén rood víizioen! 
Jol zijn eigene bloed vloeit, Tot nà hem vloeit het bloed 
van den Úrísaard, waardigen Pertinax.. Ò, doór het 
bloed heen, zie ik, hind, Bassianus! de schande van het 
opbod eens Keizerrijks: Mome Ìe Koop aangeboden door 


haar eigene Troepen, en zie ik een Consul Rome koopen, 
het Imperialaat koopen, het purper koopen, omdat hj de 
rijkste ís: Julianus! hij bloedt de hoopman—keizer; Mi 
ger bloedt, Albinus bloedt: zij dompelen allen ín bloed, 
in bloed, omdat Severus opdaagt. de krigsman…. de 


groote Septimius Severus. 


— Seplimius Severus. o hydaspes! die Maza zegt, 


dat mijn grooWwader was, 
— Rie Bassianus, heel de starrdhemel drijft in het 
bloed... Antoninus, Caracalla genaamd. 


— Mijn wader! 


— Ik zie hem: daar! Antoninus doorpriemt ín de 
armen van Julia Domna haar zoon en zijn halfbroêr: 
Geta. 

— Mijn oom. Getal 

— Maar hijzelwe tuimelt onder ín een plas van bloed!! 
JWacrinus, na hem. 

— Bloedt/? 

— Nog niet. nog niët: er purpert nog geen bloed om 
Macrinus starl Bassianus, om je vigen star. 

— Purper? bloedt?! 

— Nog nic. 

— O Gaydaspes, ik word zoo bang!!! 

— Ö min Kind, ik zie niet meer. Dood zwemt het 
voor mijn blikken. en ín da? rood wringelen, Álompelen 
de lijken van menigtes, in een door—elkander—flilsen van 
zwaarden! 

Als van een kat ín den nacht, languit en ontzenuwd, 
slaakte de knaap Bassianus een kreet en hi Âlampte zich 
in hysterischen angst Îegen den JMagiër en verborg in 
diens willen mantel zijn hoofd, en wilde niet meer zien, 
want reeds had hj, in suggestie, den zilveren hemel gol— 


ven van bloed gezien, en zijn eigen bloed medepurperen: 
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fontein van éen oogenblik, maar dadelijk verzwolgen ín 


de bloedzee, die plengden “Beerschzucht en Bloeddorst en 


Wellust. / 
Zoo bleef hú, tot de Magiër hem bi oan oprichtte. Á 
Én hi rond keek en zocht naar de zee wan bloed... vi 


hi zag ze nit. 
De maan stond heel hoog, en ondsluierde geheel de lich 


lende goddelijkheid van Astarte Urania: zij dreef alom 
en almachtig ín dit uur, dal hel hare was. 

Mie in bloedzee, maar in zee van louter zilweren 
glans, baadde zij alle de sterren: de groote Kristallen, 
de Yot stof gepoeierde en daartusschen alle de andere, 
Kleinere en grootere, doffere en hellere, en zelfs den 


JMelkweg, pad van Yriomf voor den oppergod, helega— 
balus, hi, die troont op den Berg van Licht, baadde 
zi verliefd in hare bovenmatige schijnsclen., De hemel 
was eéne sereene straling. In de werde vluchtte de Liba 
non degen dien „glans langruggig ver weg en tusschen die 
gebergte—vlucht en stilleren Anti—kibanon dreef Jani 
cië in zilweren waas lang uit en wijd heen, terwijl vlak 
onder den toren zwaar wierkan? de Tempel droomde en 


om de ín geur slapende parken, de stad, Émessa, wit 
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en verspreid uitgeplek? lag als met groote vierkante en 
ronde steenen, die in nachtzwijging blankten en meer en 
meer blankten…. Aan de andere zijde van den Libanon 
droef de Groote Zee met vón stralende Vijn, en de mist 
van al die Alaarte scheen geheel het landschap op te heffen MK 
en % werluchtigen, als trok waarlijk de geheele aarde zich Ed 
hoog aan het onstoffeljke stralenweefsel van Bassianus 

ster. De zee dreef, het geberote dreef, de stad dreef en 


de Toren dreef, alles in lichtwaas en manemist hooger 


en hooger gebeurd als door een nog grootere dan Ja 
gische Toovermacht. Een zilweren duizeling draaide om. 
Neen, Bassianus zag geen rood van bloed: hi zag niets 
dan glans, van Astarte, hi ademde den glans, goddelijk 
element. Én een glimlach werd om zijn lippen geboren, 
terwijl zijne oogen, dubbelzinnig, staarden, staarden ín 
de zilweren vlakte, in de zilweren hoogte, en op nieuw, 
kalmer, zochten zijn star. 

Daár straalde zij en hij glimlachte. Een verzucht in 
zijn kinderziel ontwaakte, maar meer om vrome ex— 
laze in zilveren nacht dan om welke andere reden 
Ewen, voor zine jongensgedachte, zag hi Rome, waar 
hi geboren was, op het Palatium van den Balatinus.. 


28 


Onbezorgdheid en kinderspel, met slaven, slavinnen en 
vrijlingen, tusschen de geuren, gebrand en gesprenkeld, 
in de Kameren zijner moeder Semiamira, de Syrische, 
zij, de gemalin van senator Avitus, maar wonende met 
zuster JMammea en diens Kleinen @lexianus, op het 5 
Galalium, allen samen met de Moeder, /Meza, zus— pe 
ler van Julia Domna, Keizerin; gemalin zi, de tweede, 


van Septimius Severus, en moeder van diens Yweeden 


zoon Geta. Maar niet Avitus: Antoninus Bassianus, 
's keizers oudste zoon, was vader, hèm, den knaap 
Bassianus geweest, en Semiamira, in Trots, had haar 


zoon naar dien vader genoemd. Antoninus Bassianus, 


dal was de wreede, de Kort breede stoere, de ruwe sol— 
daal, wiens dronie hel kind zich herinnerde, wulpsch 
zinnelijk, met laag kort voorhoofd onder dik kroeshaar, 
neus en mond gedrongen, de oogen van wellust om bloëd 
vooral toegeknepen, en breed zijn kaken als van cen 
beest, Caracalla, zoo noemden — omdat hj den Gal 
lischen mantel, caracalla, droeg en deed dragen — de 
soldaten hem, die hem aanbaden; hi, eenvoudig soldaat 
als zi, slapende als zi allen ín legertent, verorberende 


als zi allen de smakelooze soep, sterk als niet een, en 
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zijn wapens dragende, en zelfs de zware adelaren vaak 
torsende, Caracalla. nièt Avitus, was zijn vader ge— 
weest; Ton minste zoo verhoovaardigde zich Semiamira, 
zoo verzekerde het grootmoeder JMaza wie het maar 
hooren wilde, ín fluisterend geheim, met vrouweverzoek 5 
nit over %e Klappen, maar Trotsch hopende op algemeene ed 
openbaarheid na dit ín geheim geschonken vertrouwen 

Joen was Keizer Caracalla vermoord, en Macrinus, zijn 


moordenaar en opvolger, had niet geduld, da? de oude 


JMeza met dochters en Kleinzonen wee, Ye Rome op 


het Balatium blijven zoû en, Syrische zij, was zij met 
haar gezin verbannen naar haar geboorteland, uit de 
grootheid van Rome Terug naar Emessa, de stad van den 
Konndtempel, waar het hoogepriesterschap erfelik was 
in haar geslacht. Én had Maza in Rome niet schatten 
verzameld, zoo vele, daf niemand wist, waar zij ze borg, 


en hoe vele milliarden sesterbiën ze Velde, en had Maza 
met zoo veel ‚goud niel de Magiërs geheel op haar hand 


ohad, zoo dat zj in den Konnclem pel almachtig was 


geworden ín heel Korten ijd, en hijzelve met zijn jonge 


ren neef Mexianus tot den heiligen Dienst werd gewijd, 


waarin Bassianus — lenig, slank en androgyniesch van 


zó 


leden mooi — al spoedig uilmunde onder àllen in den 
Dans, rondom den Zwarten Steen? 

Én dadelijk, %e Emmessa, had Bassianus gevoeld, dat 
higeen Romein was ín bloed, maar Syriër, Âziaat en 
Oosterling. Nauwlijks ontwassen der prilheid van kin— 
derjeugd, had hem dadelijk ín Emessa verrast een lucht, 
afmosfeer, vreemd bekend, die hi glimlachend inademde; 
het bloed zijner grootmoeder, Maza, DE Moeder, het 
bloed zijner eigene moeder jubelde dadelijk in hem met 
eene blijdschap, en hoe onbezorgd zijne kinderjaren ook 
waren heengebloeid in de Kameren dier twee vrouwen 
op het Balatium, de midden van de geuren en soupcle 
stoffen, gemmen en gepolijste spiegels van dal gyneceum 
— de midden van àl de slavinnen, die hèm baadden en 
balsemden, als zij zin moeder baadden en balsemden, en 
hem Arulden de haren, en hel blond ervan met goud 
stuifsel pocierden, en hem de schoenlinten omstrengel— 
den, tot onder de Anie, waar zij ze wastklamplen met 
groote camee — Îôch was het hem in Emessa, of hi ín 
Rome altijd iets gemist had: een zoele glimlach, die in 
de lucht om hem aandreef, glimlach van sympathie en 


begroeting; warme kus van bekende wellusten; om hel— 
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zing, mysterieus en mystiek, of hi, onbewust, kind, iets 
„gemist had, dat hem nu zoo overdadig overstelpt, Die 
stad, die tempel, die veredienst om den Zwarten Steen, 
fallus—symbool van helegabalus, die geuren, die dansen, 
die Kleeding — hel was hem alles, zoo vreemd, bekend, 
ook al zwolgen zijne verraste zinnen het ín voor de al— 
lereerste maal — als een vergeten droom, die zich plots 
verwerkelijkte: werkelijkheid, waarin zijne ziel dadelijk 
inheemsch en sympaAhiesch samensmolt, Die starrewiche— 
laarstoren, de apadafa met de stierkapiteel—zuilerijen; 
de priestergebouwen links, waar hj nu huisde ín heÂ 
hoogepriesterlijke hof, met grootmoeder, moeder, tante 
JMammea, en den Kleinen Alexianus, Ye midden wan 
meer dan honderd Konnepriesters, duizend slavinnen, 
die zich vermengden met nog eens duizend tem peldeer— 
nen en —dienaren on —slaven: dic stad—op—zichzelve, 
in het hart van Emessa, mystiek en wellustig; geheim— 
zinnig vol occult geheim van door de Magiërs verborgen 
Kabbalisme en tegelijk religieus ontuchtig ín ceremonie en 
tempeldienst — het deernengebouw rechts, aaneenschake— 
ling Kleiner vertrekken onder hooge zuilenportiek, nict 


anders zijnde dan een bordeel — die stad hènde de ‚jonge 


ze 


knaap Bassianus; die mystiek en die wellust wist hi, 
had hf reeds vele malen geweten, en er verbaasde hem 
niets, en het glimlachte en Vefkoosde hem alles toe met é 
stroomingen, geuren, weêrschijnen, klank van fluiten en 
slag van cymbels, licht en schaduw, zonschin en star— 5 
regepocier — of hi de prins was van da? zwoele rik, WM 
die weêr Verugkwam Zusschen al wat hem behoorde en 
bloedeigen was, Niel meer dan ven glimlach in de lucht 
en ven Wefkoozing van efluve was dit den knaap, die 
zeker nooit vermoedde, dat hij zoó zeer het eigen, bloed 
eigen Aleinkind was van de oude Julia /Meza, die hem 
bromde en vleide en Amorde en streelde en aanbad, maar 


om de ooren gaf met de sandaal, als hj de lang zoek 


was geweest in de zijgebouwen en er gevonden werd met 


een slaaf, ín donker geheim. De prins van die zwoele 
wereld; neen, het verbaasde hem niets, dat hem, Ánaap 
van veertien jaren, door het priester—college, bewerkt 
door JMeza, die vele duizenden sestertiën strooide, het 
hoogepriesterschap van de Kon werd opgedragen, opdat 
hi zine slanke napenaaktheid ín rituele dansen wrin— 
gen zoû woor den Steen. hi was er de prins, hj werd 
hoogepriester: hel gebeurde alles zoo als het gebeuren 
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moest en er was niets verwonderlijks of vreemds ín: hi 
was de prins en de priester wan die tem pelstad „geweest 
van heél Alein kind af. 

Eén oogenblik, woor zijne jongensgedachte, flitste dit 
alles heen, niet als duidelijke overdenking, maar als een 
efluve en cen geur, terwijl de JMagiër bij de kin den 
knaap had gericht, die in den wijden hemel geen bloed 
zag, maar glorie. Zin eerzucht droomde het hoogste, 
maar droomde het alleen om de sehsucel—mgystiehe be— 
zwijmeling van dal hoogste, da? hj zich voorstelde als 
eene vergoddelijking op de aarde van zijn hoogepriester— 
schap: gen dichter naderen tot den ‚god helegabalus. Dic 
eerzucht was gevoed door de grootmoeder, die ín Bassi 
anus àl hare hoop stelde om Terug in Rome Ìe Komen, 
terug op het Balatium en Terug tot de hoogste trede der 
oppermacht, maar de Ánaap zelve zag die oppermacht 
vooral als zijn Zonnchoogepriesterschap over ocheel de 
wereld... 

— hydaspes, zei Bassianus kalmer, Er ís geen bloed. 
in den hemel meer 
De Magiër glimlachte, geheimzinnig en weemoedig. 

— Men, mijn kind. 


— hd was ven wvizioen.? 


— Van de waarheid. 

— Die voor bij is 

= nen misschien nog komen zal. / 
— hydaspes.. Rag Je min bloed... y 
— Men. neen! É 


— Waarom zoû je het mijne niet hebben gezien. als 


je het zag van zoo velen, zoo velen, dic... 
hi aarzelde, 
— Die wat, min kind. 
— „Geraakten dot de Oppermachti? Aaydaspes, zeg 


mi: zàg je in de sterren rondom min star nict, dal IK 
geraakte Tot de Oppermacht.Â 


— Ja. Ik zag. Ih zag. 

— MG Keizer, zoo als Maza het wilt 
— Ja, kind, Ik zag je keizer. 

— Je zag mi keizer?! 

— Ja. 

— Waarom aarzelde je het mi te zeggen? 


— A5 mijn wetenschap volkomen zuiver? Koo ik ver— 


heerd ZAO 


— Meen, je zag niet verkeerd, zei de knaap Bassianus 


bijna weemoedig. Ih woél, dal je goed zag. Ih word 
keizer. O, ik word zeker Keizer. Al ús het niet woor É 


van daag of morgen, dan word ík het doch over drie 
maanden, zes maanden, een jaar. Je zàg hel bloed van 5 
JMacrinus.. Wie hem Zreffen, roepen mij uit. Ik wel WM 
niet of ik hel wensch. Emessa is mij lever dan Bom. 
JMijn hoogepriesterschap is mij zoo dierbaar als mi het 


Jmperialaat nooit zijn Kan. /Waar ik zoû hoogepriester 
der Zon worden ower gehéel de wereld! Daärom alleen 
zoû ik de ÖOppermacht wenschen…. Joch, ik weet niet. 
hydaspes, zeg mi: lees de sterren verder voor zi zich 
heelemaal wentelen. Lie, de mine not al over den 
Libanon heen. Kees mijn toekomst: o vlug, hydaspes.. 
— Kind, ik zie de Yoekomst niet meer. Koo veel bloed 
als ik zag, heeft mij verblind en ik zie niet meer wal 


zin zal. Jaar wel. 


— JMWaar wil? 

— Wel weet ik, hoe ik wilde, dat je was, als je Keizer 
werd, 

— hoe, hydaspes, zoû je dan willen, dat ik was? Zèg 
het mil Ben ik niet de vriend van je hart, van je 
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lijf, van je ziel? Geb je mij niet allijd gezegd, dal je 
nooit, vrouw noch man, hebt Wefgehad als je mi lief 
hebt gekregen, sedert den nacht, da? ik voor het eerst de 
zes Verrassen beklom om mel je in de starren de leeren 
lezen. Ih was een slechte leerling. Ik heb niet veel 
geleerd. Maar onze avonden samen… zijn ze mj niet 
het Veflijkste en het geheimzinnigste en het waarachtigste 
van mijne heilige Initiatie, hydaspes? Ih ben sòms niet 
meer dan een stoute jongen, ik ben sòms hoogepriester 
van helegabalus.. maar HIER, in deze zee van extaze, 
ben ík niet anders dan je gehoorzame, vertrouwende 
vriend, die je aanhangt met heel zijn hart, met heel zijn 
ziel. Zeg mi hoe wil je, dat ik zijn zal, als ik oòit 
keizer word. Ih wil, dal je het mij zeotl Je woorden 
zullen min wet zijn! Jk ben ven kind, en weet niet 
voor mizelven… Word ík Keizer, dan zal het JMaza 
zijn, de Moeder, die voor mi zal heerschen…. Jaar 
word ik keizer, dan wil ik heerschen niet volgens haar 
wil, maar volgens de heilige Magische wet, volgens je 
eigenste wensch, o min hydaspes.. Zeg mij, SOE wensch, 
Je mi, mocht ik oòit reiken Yot de Oppermachtt? 

De knaap Bassianus vleide: zijn hoog helle zangerige 
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stem streelde en drong als om een gunst, met al de weeke 
buigingen wan de stem eener behaagzieke vrouw: hi had 
de Kleine handen „gelegd tegen de schouders des JWagiëérs; 
hi zag met zijn dubbelzinnige oogen, die als donkere vi 
olen waren — vreemd, wol smachting en Vonkende spof, 
wol verlangenden ernst en dartele dwaasheid: de blik 
wan ven sfinx on cen meid Îe zamen — diep in haydas— 
pes hèl zwarte Yranse—oogen, die bijna uitdrukkingloos 
glinsterden als starre diamanten, en Wiefkoozende legde 
hi zin hoofd Yegen den baard van den JMagiër, zoo dat 
deze rook den geur van de gemuskeerde myrrhe zijner 
cht „goud overpoeierde krullen. 

— Kind, hoe ik je wenscht Zeg het mi zelf. 

— „Doende het groote Goede? 4 

Sg 

— „Slrevende naar het Allichtet” 

—g 

— „De heilige Zon aanbiddende?” 

— JMaar vooral het heilige Licht. 

— „Waar de Zon het heilig symbool van is. 

— Ja, maar waarom wij niet het heilige Licht verge 


Ven. 


— „Onzen Kichtdienst met mi meêdragende, door heel 
het Rik, tot Rome toet” 
— Zeker. 


— „Alle keizerlijken invloed aanwendende. om den / 
Dienst van het Licht % verbreiden onder alle volkeren, vk 


die aan Rome zijn?” 


— Jan jam 
— hydaspes, zoó wensch je me dus. mòcht ík geraken 
tot de Oppermacht.. 


— Zoo, Bassianus, in de openbaringen van je leven, 


maar meer nog en anders in de heilige stille van je ziel, 
— hoe daar in. 
— hoor mijn kind. Wij streven Terug naar het Licht, 


waaruit onze ziel, een vonk, weggelikt werd in de 


ruimte der eeuwigheid, dot zi wiel ín steeds dieper verne— 


dering, en rossigde Tot onreine vlam, en verstogfelijkte tot 


een ziel van goud, wan? goud ís het verstoffelikte licht 
en ín het Goud schuil de ziel, vernederd, des Lichts: 
daarom ís het Goud wereldsch symbool van het hoogste, 
en het rijkste, en het machtigste, en het lichtste. 


— Ja. Dal heb je mi al verklaard, hydaspes, 
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— Onze ziel streeft tot haar oorsprong terug; de ziel 
van goud, die hier op aarde, zoo zj niet geheel werviël, 
leeft om het goud en er henen streeft, die ziel streeft tot 
haar Oorsprong Terug; die ziel wil Terug tot ht Licht. 
Onbewust, bij hen, die niet weten: bewüst, en meer en v 
meer, bij hen, min Kind, die ingewijd werden en weten, 

Bi ôns streeft zj bewust. 
— hydaspes, streeft mijn ziel bewust. 
— Mog nict! glimlachte de JMagiër. JMaar je bent 


nog een kind, Bassianus. 


— Moet ik ouder worden naar min bewustheid too. 

— Koker. 

— Leer mi. 

— Trek alle je gedachte Ye samen, af van de wereld, 
en vestig ze als een bundel van lichtende stralen 

(Óf hl AA 

— Op het Licht. 

— De Zon is het Licht. 

— hd symbool alleen van die heiligheid, 


— Ik begrip. 
— oog de ziel van het sym bóol te doordringen. 
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— Ik zal pogen: àlle gedachte, af van de wereld, terug 


1 Wokken om ze te vestigen, als een bundel van stralen. 


op. É 
— hd Licht zelve, É 
— Ja, ík begrip. vk 


De Knaap sloot de oogen, als poogde hi 
— Ik begrip, herhaalde hi 


— JMaar niet alleen van de wereld, ook wan jezelwen, 


Bassianus, moet je Terug trekken alle gedachte 
— Van mijzelwen? 
— Van jezelven. Vergeten, wie je bend. 
— Relfs al ben ík keizer. 
== Relfs dan. Juist dân… Vergeten, dal je keizer 
bent, vergeten wie je bent, wal je bent, en Terug streven 
tot den Oorsprong. 
— Jot den Oorsprong. 
— Van Licht, die God zelve was, 
— het Onuitsprekelijke.. 
SI 
— De Onuitsprekelijke God, 
— Je. DIE. 


— IM begrijp, ik begrijp. 

— Vergeten, dat je keizer bent, 

— Wie ik ben 

— Wat je bent, en terugstreven, in metamorfoze na Á 
metamorfoze, tot ven Oorsprong, die inheilig, was seh 
scloos.. 

— De Oorsprong, die schseloos was. 

— Voór BET, in geheim ondoorgrondelijk, de Geboorte 
dacht en de Schepping, en beide sehsen ín zich borg. 

— De Oorsprong. 

— Die, inheilig, oorspronkelijk sckseloos, dächt Schep 
ping, Geboorte en zich vermannelijkte en zich vervrou— 


welijk? tegelijkertijd tot het JMan-JMaagdelijke Licht, 


— Ik begrip. 
— hel Licht bevruchte zichzelve: zijn eigen „godman— 


ncljkheid om helsde in al—eerste Liefde zijn vigen godin— 
maagdelijk heid, 


— Ik begrip 
— Goden werden geboren. 


ER 


ne Jn een regen yvan ZONNEN CN starren, 
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— Ja. 

— De harmonie was dadelijk, 

— Ja. 

— Én ís in de hoogste sferen altijd gebleven, 

— In de sferen der goden. 

— Zi werbrak ín de menschelijke sferen De menschen 
zijn de hinderen der goden, vernederd om geheimzinnige 
boete: niemand weet waarom en om welke Ronde. 

— De Zonde is het Geheim. 

— Ja. 

— Wat Zònde ís weet niemand, 

— Juist, min Kind, 

— JMaar Ronde is. 

— Zoo leerde ik je, 

— Ik heb dàt niet vergelen. Ò, ik had zoo gaarne, 
dat je mij zei het geheim, dàt ji weet: hoë de Steen gaat 
stralen op het heiligste moment van den Dienst! 

— Laàt dat, hind, zei de Magiër ongeduldig. Dat ís 
bijna een geheim van geen waarde, 


— Zèg het mi, 


— a Z09 je waardwoller geheimen Dwaal niet af. 
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— Men. 
— Je wil weten, hoë ik je wensch, in het sille geheim 
van je ziel, mòcht je Keizer worden. 
— Jan Á 
— Ik zoù je wenschen strevende Terug Tot den Oor v 
sprong, die sohseloos was, k 
— Voor f6T.. 
— Schepping en Geboorte dacht, en beide sehsen ín 
zich borg. 
— JWaar om de bereiken den zielstoestand van het 
sohsclooze Licht. 
— Moet de Uiwerkoren Kiel verst terug streven tot 
dien menschelijker vorm: de vorm der Jweeslachtigheid.. 


— Ik begrip. 
— Moet de Uiwerkoren Ziel terug streven Tot de 


androgynische ziel van de JMan—Maagd. 
— Ik begrip. 


— Koó was onze eerste Vader. 


— Âdam.. 
— Âdam-heva 


— Ja, zoo was hi. toen hj woonde in het Paradijs 
aan den Eufraat. 

— @dam—heva was Nú, onze Vader; JWan—JMaagd 
was hi, tweeslachtig en enkel—dubbel. JMaar zoo als 
het Licht, sekseloos, zich splitste in zich tot Man en 
tot Maagd, zoo splitste — o ondoorgrondelijk geheim des 
waaroms! — Ädam-heva, na cen hevige smart over zijn 
wezen, zich tol twee: tot Adam, tot heva. 

— Jot Jan en tot Maagd. 

— Jot Man en Tl Maagd. Voór hij zich splitste, 
in zijn droom van smart en onvruchtbaar verlangen — 
want hel was hem niet gegeven zich te bevruchten, zoo 
als het Licht zichzelve bevrucht had — spilde hij iederen 
nacht de essens van zijn wezen, en op die verspilling 
storen zich de demonische larven, die, demoniesch, ons 


altijd omringen, ons, nageslacht van den JMan en de 
Maasd. 


— Ik beorip, ik begrip, hydaspes.. 
— Dus de Uiwerkoren Ziel streeft Terug tot den vorm 
der Jweeslachtigheid, 


— Ik begrip. 


— Jot den vorm van de JMan—/Waagd.. 

— hel Enkel Dubbele. 

— GA Enkel-Dubbele. O Bassianus, zoû je de Ut Ë 
verhoren Kiel zijn. Zoo velen zag ík, maar niemand, 
die mi zoo zeker deed denken, en bijna weten: hi ís MK 
de Ziel Uiwerkoren. Want zi moet zin ernstig en it 
levensblj, de Ziel; cen ziel van vroomheid en cen ziel 


wan Vefde, een ziel van extaze en van wellust beide, een 
J J 


ziel van geïnitieerde wijsheid en cen ziel van Kinderlijke 
dartelheid: zoo is de Uitwerkoren voorspeld, in ven U 
chaam, als een kostbare vaas vol schoonheid; rank de 
efebeleden, maar rond de schouders en borsten, de leest 
dun en de heupen breed, de beenen krachtig, maar luchtig 
de voeten van zweving, het „gelaat zuiver gesneden en 
vlekkeloos, de mond smachtend en de oogen àl stralend 
van het gewenschte Licht. Bassianus o min Bassianus, 
ben je zoo niet? Med te vrouwelijk, niet % mannelijk, de 
beide seksen in evenwicht wersmolten tof een harmonie. 

— Ja, ja, zoo ben ik, o hydaspes. IA ben zeker de 
Uiwerkoren Ziel] Jh zal zijn Man en Maagd, beiden 
En ík zal. ík zal. Maar, o Yydaspes, zèg mi nu ook 
het geheim van den Ston, die strálen gaat. 


kó 


— Kind, heÀ is een natwurmacht, die wij weten aan % 
brengen: meer niet, om het fallussymbool, den Steen, 
van het groote Symbool, de Ron — het symbool zijner 
mannelijkheid — indrukwekkender woor het wolk de ma— 
ken. Kind, wal doet het er too. hel ís geen geheim 


van waarde. het brengt ons niet dot het Licht dichter. 
Bassianus, ben je de Uiwerkoren Kid. 
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— (0 sE Ja, hydaspes! 

— Streef dan, min kind, tot het Licht. 

— Door den worm heen van het Enkel-Dubbele, de 
Man Man 

— Streef zoó, streef zoól 

me Ö, hydaspes, ik zal zoo streven, en ik zal bereiken, 
ik wil bereiken. In de extaze van dezen nacht voel ik, 
wodt ik, DAT IK BEREIKEN ZÄL.. Ik zal Man 
JMWaagd zijn! Ik zal Adam—heva zijn! Ik straal Terug 
tot het Licht, tot hA Licht. 

hel was of de hemel zich opende en den Berg van 
Licht, waarop “belegabalus Yroont, reveleerde. Maar 
achter den Libanon daagde het roze. 


En de starren, eéne voor eene, verwelkten. 
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De maan verbleekte en werschimde weg; de Groote 
Kee zilwer—rozigde, haar einderstreep getrokken degen 
de nog even nacht—kleurige westerkim 

Buiten aan de poort sliep Narr, toen Bassianus hem 
met een schop wakker schrikt, 

De jonge Moor, zwijmelsluimerend nog, greep zijn 
uitgebrande Toorts... 


— Voort Marr, maak voort! riep Basstanus; eng trok 


hi de punt van zijn hyacinthen mantel over den schouder. 
De toortsdrager „ging hem voor, door de ín morgen 


opklarende citroen—heesterbosschen, toen, plots onver 
wacht, Bassianus hem sprong op den rug. 

— Voort Marr, voort en draàg me! 

De slaaf greep zijn meester bij de enkels voorzichtig, 


en Bassianus hing Narr over den rug, beide zijn armen 
gesnoerd met den Klamp van zijn handen rondom JNarrs 
hals, die bijna stikte ín die steeds nauwere worging. he 
was nog even cen Vaalste spel; zij bereikten den tempel, 
in de apadafia sprong Bassianus af, wierp zijn mantel 
Narr over den kop, strikte er vlug Twee slippen van 


vas on 


De Moor rukte en rukte: hj bevrijdde zich als uit 
cen strik, en zag zin meestertje gierende door den grij— 
zen morgenschemer der zuilen verdwijnen achter cen 
voorhang. Jempelslaven, al bezig, Kwamen verbaasd de 
voorschijn. JWaar Marr gaf geene verklaring, vouwde 
den mantel over zijn arm, en haastde zich zin heer ach— 
lerna, naar het hoogepriesterlijke bof. ér dreef nog de 
rust van den laatsten slaap. Joch hoorde Marr /Maza s 
slem, en, bang, verschool hi zich; 

— Foei Bassianus, is dàt laat Verugkomen…. Groot 
moeder heeft niet geslapen… op je gewacht. En wat 
heeft hydaspes gelezen 

Narr hoorde Bassianus geeuwen, heel luid, en zeggen, 
da? hi nog slapen wilde. De oude vrouw sloop spoedig 
terug naar haar eigene Kameren. 

Voor het peristajlium was een waterwerk, waar drie 
krokodillen, onbewegelijk, lelhargiesch, geketend lagen, 
terwijl eentonig Klaterend de drie stralen der Kruik 
uilgietende Danaiden nooit vulden het ronde, groenmos— 
sige vasculum.… Duidelijker, in den eersten morgen, zuil— 
den de gebouwen op, verschoten de nog wazige diepten 
der parken en de pauwen Yrippelden nader Koodra 
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JMaza verdwenen was, sloop de JMoor % voorschijn, 
chile den voorhang van het slaapvertrek op, en Yrad 
in. Bassianus, dadelijk, was in slaap gevallen 

hi lag op zijn lage leger van zijde geel, het hoofd op : 
een geel zijden kussen, achter, aan ringen, een geel zijden MK 
voorhang, door JMaza zorgzaam toegeschoven. In de Kd 


allereerste opalen morgen klaarte, die ín de geheel ver— 


„gulde binnenkamer dommelde Îe samen met bruingouden 
schaduw, lag de knaap Bassianus bloot en blank op den 
buik over de geelzijden matras, in de houding van her— 
mafroditos, het hoofd op de gebogen armen. En hi sliep, 
na ernst en dartelheid, vast en sereen, Over de dubbel— 
zinnige oogen waren ovaal de scheelen, azuur omcirkelde 
schelpen, gesloten. Zijn adem ging reeds, als een ruíischen, 


de diepste diepte van den slaap tegemoet, Een lichtende 
watering, een vloeiende lijn liep in het gedommelde licht 


over zin rug, over zijn welwenden onderrug, zin beide 


gestrengelde beenen, slank. dan zijn woeten „glansden de 


gepolijste nagels en, hoewel naakt, had hj vergeten de 


camee—ring van zijn Vweede Veen af te schuiven. Bi het 


bed slingerden zine losgestrikde sandalen; in het mid 


den der kamer stond bij een groote vergulde waterkan 
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een groote kom van geel amber. Over ven drievoet— 
schabel slingerde uit een schipvormigen bak van email, 
door ritonen getorst, een snoer van gouden plakka- 
len, gegraveerd geheimzinnig, aan iederen plakkaat een 
Karbonkelen fallus. Langs een onyxen Tafel glansden 
metalen spiegels op, en schilerden hruikjes de voorschijn, 
en overal, aan het verguld en het geel, aan de zijde, het 
amber, het onyx, aan de Karbonkelen van het halssnoer 
begonnen, heller en heller, vonken %e leven met de glim— 
pen van het beginnen des dags. Blank en bloot lag, ín 
diepsten slaap, als hermafroditos, Bassianus. 

Narr zele zich op den grond degen het leger de leunen, 
en Toen hj ín slaap wiel, zonk zijn zwarte Aroezdhoofd 
legen den voet van zijn meestertje aan, In slaap bijna, 
kuste de Moor dien voet en hj glom giller, in het 
goudener daglicht, tegen de geelzijden matras. 

Buiten, in de deernegebouwen, begon het leven de ont— 
waken. 

Uit een lage deur, Tusschen vene opklimming van 
blauwe convolwulus, verscheen eene Tempeldeerne, loom; 
onder hare borsten had zi opgeknoopt een azuren lap, 


die wiel voor haar neêr met druiping als van zwaar 


51 


waker. 
Rij reke de armen hoog op, en wijd uit, moê van den 

nn / 
Een pauw, vlak voor haar voet, sleepte zijn staart vol 


oogen, en, Toen zij geeuwde, snerple de vogel zijn Korten bk 
en schellen kreet, id 
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BA leven ontwaakte; uit de Vage deuren van het deer— 
nengebouw, eene voor eene, traden de vrouwen, begroet— 
len elhaâr, werhaalden elhander haar nacht. Door de 
opene Yralie—ramen waren sommigen binnen zichtbaar, 
zich gereed makend voor den Dienst, de Offerande, en den 
Dans. Zi blankelen clhander, Terwijl slavinnen haar 
schoeisel om de kuiten vaststrengelden met de Kruisling— 
sche linten, die reikten Tot onder de knie, Een ‚geur van 
gebrande nardos dreef, op de zwaardere zwoele van 
rozenolie. Buiten, in het peristylium, bereidden sla 
vinnen blankeisel en Kosmetiehen: zij doopten papavers 
in wafer, voor het rood van de kippen; gerst en cieren 


wermenaden zi met hertehoorn, die in het woorjaar was 
19 di J rj 
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afgevallen; zi stampen narcisseholletjes samen met ho— 
nig en gom; zj wreven iris van Jyrië met loodwit en 
nilrium rood; zij zeefden de slijm, waarmede de Hswogel 
haar nest bereidt, en die, licht opgelegd, gen schilerende 
blankheid geeft, Uit de open gelaten kruikjes walm 
den de velle parfums, waarover de vliegen al zwerm— 
den; de cötroenbloesems, enkelsterrige bloemetjes, geur— 
den zwaar; morgenbries woei aan de ziel der Syrische 
en Perzische rozen. Over het deernengebouw strekten 
zich lang de portiek gebouwen der zonnepriesters, Ook 
zij verschenen, de meesten reeds gereed, in wijdmouwige 
samaren, die sleepten; de mitra op de gekrulde haren. 
Zi waren meestal zeer jonge lieden, Anapen nog, enkel 
kinderen wan edele afkomst, Zi zagen niet naar het 
deernengebouw; van haar gescheiden door de bloesemende 
heestermassa s der parken, maar door het geloovertke 
heen wezen de deernen naar hen, en noemden hun na— 
men en giechelden, fluisterden, en noemden namen met 
de hunne samen. Lammeren blaatten; zij kwamen aan, 
roomAleurige wemel van wollen dierrug—gen, dicht op 


elkaâr, voortgestuwd door de staven der herders; ram— 


men volgden: de slachtoffers voor de Offerande; zij wer— 


58 


den naar hooien geleid achter het daklooze Allerheiligste, 
waar de Zwarte Steen werd aanbeden, Slavinnen Vie 
pen af en aan; zij droegen op de armen gele, hyacint hen 
stoffen; Aleine kofferen tegen de borst; op den schouder 
lang halzige kruiken, Éen ruischen van stemmen steg vk 
hooger, waar tusschen het blèren en baten van lamme WM 
ren en rammen, en he snerpen van pauwen, meerdere, 


meerdere pauwen: rondom de waterwerken sleepten zi 


de Yinkelende oogen hunner staarten en zi dronken tus 
schen de Votosbloemen, del de gekroonde koppen, nufig 
de halzen, langzaam Klokkend de kelen, Én het brui 
schen der stemmen lawaaide voller en hooger met het 
lachen en roepen en schelden en haasten en vloeken der 
deernen op; de jonge priesters echter wandelden lang 
zaam Kwinend, vol minachting voor alle die vrouwen: 
de danseressen, fluitspeelsters, eymbelslaagsters, tokke 
laarsters der Gayptische sistra; allen weinig geacht, veel 
gezocht — niel door hèn — door de mannen der stad en 
soldaten der Fenicische en Syrische legioenen. 

Een oude negerin dribbelde aan, 

Zi droeg een rood— en geelstrepig hemd, open op de 
borst en hare borsten bengelden, slappe kalebassen, links 
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en rechts, Zi klapte ongeduldig de palmen; zi riep met 
JMoorsch accent, waarom giechelden de vrouwen: 

— ho dan, ho dan, Stalyra, Livilla, JMyrrha, Xy— 
a. 

Zi riep er nog meerdere; zij kwamen, haastig, om— 4 
da? de negerin Vasthi, de opperste der ornatrices van WW 
Zijne heiligheid zelve, de palmen bleef klappen; zij Awa 


men: een zwerm van Ken vrouwen naakt, danseres—en— 
ornatrix; alleen waren zij geblanket en gehapt en droe— 
gen zi het Syrische schoeisel, met drie cameeën, boven 
elkaâr, de kruislingsche beenlinten bevestigd, Uitgekozen 
om schoonheid, monsterde Vasthi ze van het hoofd tot de 
Veenen, zoó, dat zi verlegen giechelden en zich verborgen 
achter clhaâr. 


— Livilla, ga Terug naar je kamer! zei de negerin 
Vasthi. 

— Waarom? 

— Je haar zit scheef en slecht zijn je brauwen getint, 
en Vleek en blauw zie je van je nachtdienst, 


Livilla begon de huilen, pruilende met vuurroode lip 


pen, maar bleef. 


— Kayla, hooger de gesp onder je rechterknie, 

Xylila boog zich en morrelde aan de camee; het was 
Stalyra, die haar moest helpen. 

— Naar je Kamer, Livilla! dreigde de negerin. 

— Ik ben de vechterschoenbindster van JMeestertje! 
wierp Livilla tegen. 

— JMaak eerst, dal je er beter uit zich. 

De meid had een beweging met arm en schouder; zi 
ging naar haar kamer terug. 

— Vooruit! zei de negerin Tol de anderen, 

En zij volgden haar, op cén gelid, bijna militair, maar 
wiegelend de heupen, en niet giechelende meer; heel ern— 
stig. Zi gingen het park door; gaande voor bij het pries— 
tergebouw, werden zi heel verlegen onder de hooge, laat— 
dunkende blikken der wijd—gesamaarde Jongelieden, die 
vaag de Yrofsche oogen òver haar richtten en haar niet 
schenen Îe zien, zich om hunne man—vrouwelijkheid ach— 
lende van hoogere essens. De deernen volgden Vasthi tot 
in het peristajlium van het hoogepriesterlijke bof. Daar 
Heven zij wachten; vooruit ging Vasthi en wenkte Narr, 
die buiten zat de droomstaren naar de drie krokodil— 
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len. De JMoor stond op, keek langs den voorhang van 
Bassianus Kamer: Toen Tok hij den voorhang weg. 
De knaap Bassianus was juist ontwaaft, / 
hi had níet bewogen; hi lag ín de houding van her— : 
mafroditos, MK 
BA zonlicht, door vergulde Yralie’s heen, scheen hel op Ë 
de wergulde wanden der hamer, en de schelle leuren der 
fresco's — dansende callipajgen, schoon bi lige androgynen, 


zich achterom in laag „gehouden spiegels beziende — schar— 
laafden, okerden, vleesch—kleurden heviger op. Vonken 
schoten de vergulde Kan, de amberen Kom, het halssnoer, 
en vlakkeloos blank, met eéne golwing van gratie, rekten 
Bassianus ranke leden over de geel zijden matras, die 
„goudgloeide, 

Vasthí verscheen in de deur; zij boog Kluchtig, de han— 
den hoog opgestrekt, 

— Uwe Glorierikheid.. daar zijn de Aleedsters! 


De naap Bassianus glimlachte, spot Vintelend in de 
schelmsche hoekjes van zijn dubbelzinnig geknepen oogen: 


zijn mond Îrok nòg Aleiner, als tot cen zoen samen, 


— Goed Vasthí. Waarschuw de Moeders. 
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De negerin boog ten Tweeden male, trad buiten en zi 
„gebood Stalyra de „genadige Semiamira en de verhevene 
JMeaza de verwilligen, Joen wenkte zij de andere vrou— 
wen. Bchter haar, in militair gelid, Traden zi binnen, 


stonden zwijgende op ven ríj vj 
— Js het dan heusch al zoo laat! zei Bassianus, ir 
hij geeuwdk, 


SÉirst het bedelen 

De jonge Moor kwam; zeide, dat het bad gereed. was. 
— Vasthi, help je me met Narr in het bad. 

BA bad, rood marmeren bekken, rond in het midden 


van aangrenzend vertrek, was een fontein: wier dol— 
fijnen spoten water, ĳskoud, koud, lauw en heel heet, 


Narr opende de kramen en Bassianus, aan Bacchus ge— 


lk, blank en bevallig, rondde zijn rug onder de stralen 
beurtelings. be bekken liep wol: hi dom pelde aan de 
hand van de negerin en hi sprong vroolijk, hi lachte, 


hi wierp haar mel water, Zi stroopte de mouwen op, 


en wing hem geheel in ruige dwalen, waarmeê zij hem 
wreef. hij had zich gezet op een schabel en Marr wreef 
met ronde puimsteenen hem gelijkmatig over de dijen, 
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— Deborah riep Vasthi. Polijst de nagels van Zijne 
Rongoddelijk heid! 

Zi stapelde, in hare adoratie, de meest exotische Wiels, 
verzon Bassianus maar altijd mooiere namen. Jaar 
Deborah Anielde en nam in den schoot JMeestertjes voet, MK 
heel hoog gewreefd, hol van zool, zonder éen fout aan WM 
den worm der teenen. bj kriebelde haar tusschen de 
knicén; zi deed of zi niets merkte en zorgvuldig polste 


zij de voelnagels glimmend, 

In hel slaapvertrek woelde cen beweging, begon een 
onrust, omdat de oude JMaza en Semiamira met hare 
vrouwen waren binnengekomen, nog ongekleed, om de 
genwoordig te zijn bijde Kleeding van Bassianus, Zenuw 
achtige stemmen riepen en haasten dwars door elkaâr, 


omda? het al zoo laat was. Maza zeide, da? zi verboden 


had eerder Bassianus de wekken; Semiamira verklaarde, 


da? hj nooit Klaar zoû zijn op het heilige, ritueele uur. 


De slavinnen gonsden dooreen, al was haar het zwi- 


gen geboden; de zenuwachtioheid steeg, omdat Bassianus 
maar niet uit hel bad kwam. hi ket zich geheel door 
Narr mel puimsteenen wrijven, Deborah glanzender de 


teennagels polijsten en Vasthi, met tangetjes klein, wok 
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hem de enkele haartjes uit, onder op zin rug, op de 
armen, waarna zi de drilling van de opperhuid dadelijk 
zalfde met ven streeling van hare zwarte vingers, die 
zich gedoopt hadden ín een roze schuim. 
— Bassianus! riep Semiamíira. 4 
— Bassianus! riep /Maza, | 
— Ik kom. 
hij kwam, zijn blankheid door het bad rozig vertinteld, 
hij duwde de dienvrouwen links en rechts, zoo dat zi 
struikelden — eéne wiel — en als een stout kind plofte hi 
neêr op den stoel voor de tafel der spiegels. Meeds had 
Stalyra de úzers gewarmd; niemand als zi, die het haar 


wist de kruiven, luchtig, donzig en zonder Îe branden. 
Rij kruifde wier lokken aan iedere slaap; de lokken ín 
den hals ruifde zi woller en ronder; ze wielen ower de 
schouders heen. SA was heel „gewichtig, allen zagen Toy; 
toen Stalyra daarna met een dons vochtig „goudstuifsel 
„gepoeierd had over de lokken, die als werden verguld, 
zei Semiamira: 


— Nu moet ik mijzelwe Aleeden 
Zi ging met hare slavinnen; de oude /Maza bleef, 
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Jaar bij de deur van het peristalium was ven 9egons 
van twistende stemmen, wan? Livilla kwam drug en 
Vasthi, nòg ontevreden, riep heesch en gedempt; 

— Je haar zit nòg scheef: Terùg naar je Kamer. 

— IkÄ riep verontwaardigd Livilla, Jk ben Meester MK 
Ves vechterschoenbindster! Ih, terug naar mijn kamer? in 
Boe han hj dansen zonder dat ik hem bind en ontbindt 

— Deborah zal den rechterschoen bedienen. 

— Deborahf riep de meid jaloersch, Doet die het beter 
dan ik? Neen, mi. mi ís hel toegestaan 

JMeza vroeg wat er was; Vasthi klaagde, dat Livilla 


schaamteloos was en cr uitzag als een meid wan de straa; 


de Ánaap Bassianus riep: 

— Livilla! 

— Meestertjel 

Rij storte Toe, Amielde neêr. 

— Livilla, pas op straks de linten van den rechter 
schoen, die jj bindt en ontbindt, goed over en weêr te 
strengelen.… Als je je vergist, laat ik je willen, zei Bas 
sianus, Terwijl hem Stalyra nu schilderde onder de oogen, 
steeds met haar zekeren glimlach, zonder eén beving der 


vingers, die vasthield de stift antimonium. 
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Vasthi dorst niets meer zeggen; Livilla triomfeerde, 
Yrotsch, voor de negerin, Onderwijl beïwerden de vrouwen 
zich om Bassianus, meerendeel om ter sluik te bespieden 
hoë Statsyra Toch handig en zeker, en zonder eén fout, 
het gelaat van Bassianus schilderde, het ocheel belegd had MK 
met een svogelslijm—email van wit, voor zij de wangen Ed 
rozigde, Jaar de oude /Maza was niet levreden. 

— Get is W weell riep zj uit, Veel de veel! Statyra, 
dal ís %e weel! Vast ‚ zie Toch, dàt ís % weell JMoet een 
frissche mooie jongen als Bassianus zich laten schilderen 


als een oude hoer? Neen, Stalyra, da? ís % weel! 


JMaar Bassianus had zich over en weêr ín alle de 


spiegels bekeken, die de vrouwen, knielende, met hoog 
geheven handen reikten. 

— Àch, Groofmoeder, het is niet le veel riep hj 
ongeduldig en stampte met den voet, die nog maar los 
slipte in cen muil, he is niel We wel! Bedenk toch; 
u ziel mi hier, u staal op mij daarom Vk het % veel, 
JMaar het is niet %e weel, De apadana ís bijna donker 
en de zon stroom? op het heilige uur fel in het daklooze 
Allerheiligste, en als ik dans, dans ik geheel in de zon. 
Ke zien mij dus uil den donker in fel licht en Stalyra 
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verstaat haar werk, want als zij mij niet zoó emailleert 
als ze doet, heb ik geen gezicht, ben ik alleen cen vage 
vlak ín de werke! Bedenk toch, hoe reusachtig de afstand 
is, Wie achter staat ziet mij als cen vlak, nicts dan cen 
vlak, wanneer Statyra mij niet hèl schildert, rd 

— JMaar je huid, kind, bederft, van zoo dikke laag... 

Bassianus haalde de schouders op. 

— Deze zalf, Gerwaarde, zei Vasthi en Toonde een 
kruikje; wascht dadelijk na den Dans geheel de laag af. 

En ven gegons van de vrouwen om JMaza heen, be 


duidde haar, hoe eerbiedig ook, da? zj zich moest ver— 
gissen, en dulden moest zi, dat Stalyra het Vichaam 


van Bassianus, die was opgestaan, geheel bestreek met 
een liguide zalf wit, die dadelijk zilwerig droogde. De 


vrouwen zagen angstig toe, wan? eens was CEN kleedster 


„gegeeseld geworden ten doode toe, omdat zij met striemen 
de zalf hadden gesmeerd. Jaar Stalyra, Yrotsch zeker 
met dunne kippen, die zelfgenoegzaam glimlachten, del 


op hare kunst, smeerde de zalf met lange streken van 


haar borstel, van den hals WA over de voeten, en zoo 
luchtig was hare hand, dal niet cén streep ke ontdekken 
was, Alleen, toen Basstanus gekieteld, door den bor— 
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stel Îusschen zijn beenen, cen plots gebaar maakte, en 
met een giechel zich schudde, hield zi op, verschrikt, de 
hand, den borstel ín de lucht. Zi werd bleek, Jaar 
er was niets bedorven en zij herhaalde haar streek, De 
knaap stond parclig wit, onwaarschijnlijk zilwerig blank: 
Afrodite, het schuim ontstegen, kon niet zilweriger zijn 
„geweest, en zelfs JMaza was wel Tevreden. 


JMaar onder de vrouwen begon grootere zenuwachtig 


heid % Urillen, want Bassianus zoû worden geschoeid, 
en dal was het allergewichtigste van zijne Kleeding voor 
den Dienst en den Dans. Daar tijdens den Dans van den 
hoogepriester, rondom den Steen, vóor het allerheiligst 
moment — waarop men aannam da? de erbarmende Zicl 
van de Zon zelve neêrdaalde en zich incarneerde in den 


Middelaar tot Man-JMaagd — de ride wilde, dat twee 
vrouwen den hoogepriester, Terwijl hi zich wrong en 


wendde, de lange linten van het schoeisel ondstrengelden 
en diÌ daarna weder op het zelfde ryÏhme aanbonden, 
en vastklampen de gespen drie, moesten de tem peldeer— 


nen, wie deze eer Toewiel, zeer zeker zijn van haar 


taak, moesten zij in de Kleedkamer des hoogepriesters 


zelve ieder den schoen, die haar aanging, vaststrikken 
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en zich ook maar niet in het minste vergissen in de wijze, 
waarop de linten zich over en weêr strengelden tot onder 
de Amie. hel was Livilla, die den rechterschoen bediende; 
Kyla bediende den linkerschoen. Terwijl JMeaza en alle 
de vrouwen in cirkel Toehehen, schoeiden zi Bassianus, ke 
terwijl hi even schetste den danspas, en de deernen de 

hyenne murmelden; eene begeleidde met fluit, andere met 


Trom, dal, zeker op maal, de bewegingen harmonieer— 


den der beide ornatrices, die bleek zagen van spanning. 
Livilla vergiste zich, strengelde eén lint boven, terwijl 
zij beneden moest omgaan, en Bassianus werd razend, 
stampte, en stompte haar ín de borst met zijn vuist, 
JMaar zij herhaalde en zj verbeterde zich, en nog eens, 
en nog eens werden de schoenelinten gestrengeld en de 
cameegespen vastgeklampt: da? moest met eene beweging 
„geschieden en er mocht niets aan ontbreken: anders zoû 
de Dans zijn ontheiligd, 

— he zal wel gaan, Uwe Ronheerlijkheid zei Vasthi, 
wier dikke lippen trilden van zenuwigen angst. 

Buiten weêrgalmden slagen van gongs, heel hoog en 
weêr laag, heel schel en dan dof, en zi dreven de geloovi— 
gen ten Tempel, De Menigte stroomde aan de zonpoorten 
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al aan, om goede plaatsen, vooraan, Îe nemen, en tot 
in de Googepriesterlijke gebouwen en he UVrouwchof, die 
een wacht van Romeinsche vellen omringde en afsloot 
voor wie wellicht nieuwsgierig Tot daar dringen zoû, 
Klonken de oillachen en het blijde gejuich, wan? groote 
feestdag was de driemaandeliksche Uitoefening van het 
Sacerdokum. be gonggegalm deed in de peristaylia de 
deernen zenuwachtiger zich haasten, zich verzamelen; 
ook de zonnepriesters kwamen al aan; ook de huive 
ringwekhende JWagiërs, allen wachtende op Bassianus, 
glurende binnen zijn kamer, hi, de allereenigste, die 
kalm glimlachend bleef. Trouwens, nu hi „geschoeid was, 
was hĳ zoo goed als Klaar. hel zware goudplakkaten— 
snoer over de borst, en de plakkatengordel hem om de 
lendenen, aan iedere plakkaal, gegraveerd sym boliesch,, 
een helroode Karbonkelen fallus, en daar de hoogepries— 
der, Vdens den Dienst vóor den Dans, het Sekselooze 
Licht symbolizeerde, daalde de gordel van het midden 
der leest langs de liezen dot het Uid toe, dal een ronde 
schulp van karbonkelen ving, zoo dat geen sekse block, 
Sekseloos stond Bassianus en naakt, „geschoeid, gegor— 
deld, gehalssnoerd, Nu zele Wij zichzelven de mitra op 
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en wier vrouwen brachten den mantel, rond sleepend, 
wijd van mouwen, en sloegen hem voorzichtig dien om 
de schouders, hij gaf er cen Vichten kreet om: de mantel 
was zoó zwaar, da? hj meende in ven de zinken onder 
het gewicht, maar hi Areunde, gelukzalig: 

— Ol foe zwadrder mijn mank mij drukt, hoe 
záliger ik me woel 

hel was cen wellust zoo buitengewoon, dat bijna ang— 
stig de deernen rondom hem staarden, huivermystiesch 
bedenkende, dat Zijne heiligheid goddeljken lust onder— 
vond, die hadr nooit werd geopenbaard, Mu stond Bas 
sianus ín zin Klokkemantel van goud en juweel: stijf 
stond de geheel owerstikke, heel zware Syrische dubbel — 
zijde, en de rand der gemmen richtte zich recht van den 
grond op. 

Buiten weêrgalmden de gongs. 

De immense koperen bekkens, regelmatig en ryÏhmiesch, 
geslagen met zware Klepels, weêrechoden schel en ge— 
dempt, hoog en laag, over en door de parken, daverden 
heen en daverden weêr Tusschen de gebouwenrijen, wier 
massa s de klanken opvingen en ze weêr kaatsten Terug, 


zoo dat zi zich versprenkelden tusschen de rozenheesters 
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en citroenen bosschen en de verspreide gouden echo's de 
al warme zonnelucht deden sidderen, En de vibratie 
was zoo hevig, dat wel de rozen wuivende trilden, 
dat wel de vlammen dwarrelden der geuren, die in het 
peristalium de slaven onder toezicht der Wuriferarië 
ontbrandden ín lampen en geurvaten, dal wel eén ju— 
bel zweepte de zinnen en zielen van àl wal leefde in 
dien gloriënden morgen; de gongs jubelden, en jubelend 
gonsde de Menigte over den stofigen woorweg dan op 
den tempel: „geheel de almosfeer weêrdawerde van jubel 
en trilde ín een nevroze van zinnelijke verwachting. 
Alleen de zonnepriesters, die nu allen werzameld waren 
in het peristajlium rondom de JMagiërs, bleven halm 
en laatdunkend glimlachend; de meesten niet ouder dan 
Anapeleeftid, sleepten zi hunne lange samaren over het 
mozaïek, allen de mitra op, wachtende op Basstanus, 
Joen /Maza de hoo—gepriesterljke werirokken verliet %e 
midden van haar slavinnen — zi nog ongekleed ín witte 
palla, zich haastende naar het Vrouwenhof om zich ten 
spoedigste Te dossen ín feesthleedi — weken zi allen ter 
zijde uit: de Magiërs, de Priesters—der—Kon, schaarden 
zich, en begroeten haar met kruipkrimpende nederig— 
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heid, Rod gejacht was zi, dal zij niet Verug groette, 
JMaar op den drempel van het Vrouwenhof verscheen 
Semiamira, ín „gouden chlamys, het haar hoog in den 
vorm half Romeinsch, half Assyriesch op—gekapt tot 
cen toren, azuuroverpoeierd, en omspannen met span— vk 
gen safer. Langs hare dochter haasde oude /Maza 

zich, zeggende, da? zi heel gauw Klaar zoû zijn. het 


peristalium bruischte wan stemmen en haastiger welr— 


davergalmden de gongs, de slagen ransclende ín elhaâr 
en Îegen elkaár: hel was of al dal geluid stuk sloeg en 
met atomen in de lucht tusschen den zonneschin bleef 
dwarrelen… Boènghl…. Boònghl. bonsden de slagen 
der gongs, boëngh! op elhaâr en lieten elkander geen 
Vd meer: zi rommelden als gouden donderen, heel laag 
over de parken, en zi spatten uit Tegen de zijgebouwen; 
zij sprongen op Tegen den Tempel, zij sprenkelden verder 
over den starretoren omhoog. 

Kwerm van fluitspoelsters, Tamboerijn en cym— 
belslaagsters, sistraAokkelaarsters drong aan, naakt, 
maar gekapt, geschoeid en geschilderd: zi werden geleid 
door eunuchen; andere eunuchen, ceremonie—meesters, 
verzochten de zonnepriesters zich op de stellen; nomen— 
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clatoren riepen namen en nummers; een Troep slaven 
Hlebeende aan, bijna de laat, gedreven door hunne opzic— 
ners. 

Öp den drempel van het hoogepriesterlijke bof, ver— 
scheen, omringd van zijn dienaressen, Bassianus, ern— 
slig als cen god, stijf omstraald ín zijn priestermantel, 
Klokhe—uitstaand en hem werbergend geheel: alleen zijn 
gelaat, hel goud omkruld, onder de heel hooge mitra, 
was boven dien stralenden klok zichtbaar als een bo— 
venmenschelijk aanschijn, strak, star, en verworden tot 
„godegelaat ín het email van zijn wangen, het vermilli— 
oen van zijn lippen, den zwarten dubbelboog boven zijn 
oogen, die bleven als van ven sfinx en cen meid. Zijn 
eigen dienpriesters, „genoemd door de nomenclatoren, ge— 
leid door de eunuchen, haastlen zich naar hem toe, 

De gongs sloegen boenghende Tegen den Tempel en over 
ochéel Emessa sprenkelden zij de millioenen vonken en 


atoom—uitspallingen van hun onweêrstaan baren oproep. 
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Een stuiveling wille stof pocierde van den weg om— 
hoog, om de haastige stappen der aanstroomende, — 
stroomende menigte. Langs de hooge cactushagen, de 
tlempelparken omstehelbladerend, stroomde de Menigte 
van links en van rechts toe naar de zonzuilen—ingang, 
en met het gouden gesidder der „gongslagweêrtrillingen 
vermengde zich, tot hoog ín de lucht, het poeierende stof, 
opgejaagd door de duizende en duizende zich reppende 
sandalen, en wemelde weêr glinsterstuivelend neêr. Veel— 
vuldige beweging van zwaaiende armen gebaarde daar— 
uit, koortsig en enthouziast; stemmen gonsden en riepen 
en schreeuwden; getemperd door de stofwemeling spatte 
vlakte de feesthleedij van de Menigte toch nog schel ín 
den gloedgloor der zon, die uit cen gouden gat aan den 
hemel blauw goot alle haar licht zonder voorbehoud: de 
wille weg scheen met Kleurstof, die voortbewoog, over— 
smeten. Geroep van slaven, stafgebaar van lictoren, 
geschommel van Toegegordinde draagstoelen, snel spaak 
aangewarrel van hooge carpenta, waarin men zal of 


recht stond, gehinnik van zebra's, gebalk van muilen 


aan basternae gespannen, veroorzaakte immense bewe 
ging en duizend—geluidige ruzie over den weg, Tusschen 
de twee stroomen der altijd en altijd maar voortreppende 
fleur—gespatwlakte voetgangers, en zoó dicht stuivelde 
het stof op en poeierde weêr neêr, dat overal was ven 
verblinding van oogen, cen geproest en geschraap van he 
len, een gefnies van neusgaten, ven Jespuw uil naar alle 
zijden — en dân een gescheld om die kwalsters, een vuis— 
tend gebons op elkadr, een gevloek en getwist, maar da 
delijk medegeslierd door de achterop aankomende massa's. 
Banrazende met ven zee van geluid, goud overdonder— 
rold door de boënghende, boënghende slagen der gongs, 
stormvloeide met een stroombocht zoo links als rechts de 
massa door de zonzuilenpoort ín de parken. 

De breede weg naar den Tempel was aldaar afgezet 
door het Stedelijk Cohort, onder bevel van den Stedelijken 
Jribuun; langs de voorportiek en den gesloten hoofdin— 
gang, straks van den Optocht bewaard, rijde zich de ka 
vallerie der Voricati, verguld geschubkurasd en verguld 
overhelmd, speerlans „gesteund in Koker op nie, en tegen 
de slankte der hoog in de hoogte stierkapiteelende zuilen 
rokken, op hun goudschabrak—overdekte hengsten, zi 
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een breed machtige streep van oeljkmatigen schubbigen 
glans, fel schiherend degen het zondoorstoofde bazal. 

JMaar de zijpoorten waren alle wijd open, en trots 
het militair vertoon van het Gohort der Kavallerie en 
het polilieHoezicht van het Stedelijk Gohort, stroomde de 
JMenigte aan weêrszijden de apadana binnen met haar 
zwellenden, zwellenden wloed, @ls met ven snellen ri 
vierbocht door sluizen boog zi van links en van rechts 
binnen de zonzuilenpoort, maalstroomde over het tem 
pelplein, golfde daar tusschen de aaneengesloten hastak, 
dragers van lansen, òp degen de Kavallerie, en dan 
draaide zij uil naar de zijpoorten, met een ronden Kolk 
van Kleuren, koppen en zwaaiende handen. 

Zi was gekomen van overal, 

Zi kwam van Damascus, van Tyr; van Sidon, van 
heliopolis, van Palmyra; zij kwam zelfs van Jeruzalem. 
Zi had dien nacht in Emessa alle herbergen niet alleen 
overvuld, maar zi had in den starrennacht van ver— 
wachting zich gelegerd waar maar een stoep, gen Yrede, 
een steen was % vinden, zoo zij niet geslapen had in het 
maandauwige gras. En Toen de eerste gongslagen waren 


„geboënghd en haar op naar den tempel van helegabalus 
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riepen, was zi beginnen Îe stroomen, samen Îe stroo 
men over den witstofigen weg, in koortsig woorgeno?, 
opgewondenheid dol, zoo als zij ging, de JWenigte, naar 
ieder spektakel, naar ieder spel, naar iedere wertoon— 
ing en optocht, maar doller, opgewondener, hoortsiger 
om vrome verering van den God van de Zon: en om 
zijn hoogepriester en Incarnatie, den jongen Basstanus, 
dânsen %e zien, rondom den Zwarten Steen. De roop 
van zijn goddelijke grade had zich na iedere driemaand— 
lksche Offerande verspreid en de Dag van den Grooten 
Dienst en den Dans was geworden Tot een zonnefeest 
van jubelende opwinding, voor welke zelfs de groote 
feestdagen in de tempels van heliopolis worblechten en 
veronbelangrikten. Meen, naar Emessa stroomden Sy 
riërs, Faniciërs en Joden — om het heilige Kind, den 
kleinzoon wan de fabelschatrijke JMeza, dansen %e zien, 
Wie hem gezien had, ging weêr; wie hem niet had ge— 
zien, hoorde zoo veel van dien andere, dat hij ging, dat 
hi, was hi arm, de laatste dagen niet al, om enkele 
drachmen over % leggen als reisgeld. Waar gaan naar 
Emessa den Dag van den Dans ging ieder, die niet lam, 


blind of ziek was, Banzienlijken kwamen met keme— 
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len en stoeten van slaven; ouden van dagen Kwamen op 
krukken en moeders sleepten haar kinderen meê; bede 
laars drongen bij honderden de menigte door en Telkens 
sloegen gauwdieven hun slag. 

De Menigte stroomde binnen de apadafra, en dadelijk 
suisden sille de bruischende stemmen, of zij met kalmte 
overgoten werden, maar ook de oogen, verblind door zon, 
stof en Kleur en beweging, baadden dadelijk weldadig ín 
schaduw en over de bezweetde leden heen liep zelfs even 
een rilling van Kille, Velten, Wchtgewapend, zeten 
cen breed pad af dwars door hel midden der apadafa, 
door tusschen de zuilen hun lange speren horizontaal 
te houden op de hoogte der borst, van den vrij gdhou— 
den hoofdingang tot de Trappen toe des Allerheiligste, 
Kware gordijnen, die hingen als met bronzen plooien, 
sloten dit af voor de oogen der JMWenigte, en zij had 
nog niet anders %e doen, dan zich zoo spoedig mogelijk, 
dringende, dringende, % stellen vlâk bij het heiligdom, 


elkander misgunnende een duim werdere en dichtere en 


betere plaats, Dringende, dringende in elhanders ruggen, 
stond zi als opgepakt en hon zich niet meer vervoeren, 


eeN mozaiek gelijk „geworden yvan star starende koppen 
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vòl geduld om Îe wachten nog ùren lang, voor de Optocht 
binnen zoû komen en de bronszware gordijnen zouden 
openwijken, Uit dal mozaïek geduldige hoppen, als uit 
een hoogeren vloer slankten de schachten omhoog en te 
vele waren de zuilen, vonden zi, die gedrukt tegen cen 
schacht, gevaar liepen verpletterd %e worden, of, rger, 
van den Dans niets Ye zien. Slankten de schachten om— 
hoog en boven, in een door ènkelen zonstraal Wichtgoud 
„gepoeierde wemeling, staroogden over de Menigte neêr de 
dubbelstieren der kapitelen, de gedeelde wen in elhan— 
der versteend, voorpooten geknield ín het fle en Torsende 
op steenen Kussens de cederen balken der zoldering, fijn 
oversponnen met goudachtig Perziesch blad—ornamen?, 
dat woor de gewende, in schemer gebaadde blikken, dui 
delijker begon Îe glansen. 

Onophoudelijk drong dichter de Menigte. En al wiel 
hier en daar ven vrouw flauw, werd, nog meldende, 
buiten gebracht, of raakte ven Kind, schreeuwende, onder 
den voet, Maar een bende van vijf, zes gladiatoren was 
binnen gedrongen en zi openden zich met de breedte 
van hunne schouders, opgezette borsten en gespannen 


spierarmen cen brutalen weg, om de zuilen heen, door 


zó 


de mozaïkmassa heen, die schold, van den voet werd 

gestuwd, op elhaâr werd geduwd, hijgende in elkanders 

buiken en ruggen en Anicên. De gladiatoren stoorden 

zich niet; Torenend en massief, bonsde regelmatig hun 

bende wooruit en de voorste, een mirmillo en Germaan, 5 

riep Wid tol zijn makkers: 
— Vooruit maar, vooruit maar, nòg dichter bil 


De anderen volgden den Germaan, brutaal lachende, 
maar nog meér werd de Menigte gepakt en geprest Toen 


gen Yoep Romeinsche legionarië binnen hoste, en er ont— 
stond een gedrang: vrou—wen schreeuwden en gilden, 
messen werden getrokken. Een walm van Anoflookadem 
en uitwasemend zweet dwalmde al op, vermengd met de 


bikerheid van stof van de straten, de sterke kosmetiehen 


der vrouwen, terwijl van achter de bronszware gordijnen 


al aannevelde een aroom der ginds bereide lampen en 
geurvaten. Achter de gladiatoren bende hield zich een 
Indiër strak geparst degen hen aan; hf was naakt, met 


cen lap om de lendenen; even hopergebruind, zijn hoofd 


in wilen Wlband omwonden; mager en slank bevallig 
hield hij de gladiatoren bi, Wiet die woor hèm den weg 


banen en „ging met hen meê en stuwde wooruit achter 


Ze 


hen aan en won zoo steeds een betere plaats, Nu, glim— 
lachend zacht, had hi zich listioljk weten %e duwen dot 
midden ín hun spiervleezige „groep en stond er als ín een 
bescherming en veiligheid: zijn Vppen glimlachten, zijn 
oogen glimlachten, terwijl hj staarde op het bronszware 
gordijn. 

— Reg, vriend, wal moet dat? vroeg de Germaan. 

— Jullie zijn sterk, ik niet, zei de Indiër met zacht— 
vleierig vreemden tongval in zin zangerig Syríesch; de 
zwakke zoekt steun bij den sterke, Ih ben van uit het 
park achter je aan gekomen. hier hebben wij een vrij 
mooie plaats om den Dans van Zijne heiligheid aan %e 
zien, 

hij sprak formeel en beleefd, met zachte stem, glim— 
lachte steeds, rustig weilig ín de groep der gladiatoren, 
waarin hj zich dichter nestelde, hij had den rug van den 
Germaan degen zijn borst; links en rechts prosten hem 
Twee zware Galliërs, achter hem drongen Twee reliarië 
en cen belluartus, maar hi liet zich pressen en dringen, 
nauw gevangen omprangd door de monsterlichamen, van 
spiermassa s zwellend Yegen hem aan, de ruwe beestach— 


dige koppen kijkende over hem heen, omdat hi kleiner 
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was, 


— Js het de eerste Keer, dal je Bassianus zal zien 
dansen? wroeg de Indiër aan den mirmillo, 

— De eerste heer, antwoordde, hort, de Germaan, 

— Ik heb je gezien, den laatsten heer in de Spelen, 
glimlachte vleierig de Indiër. Je bent Guallerius; nu, je 
bent genoeg bekend, Ih heb je bewonderd, Je hebt je 
reliarius neêrgelegd met een kunst als geen ander bezit, 
Je bent niet alleen heel sterk, maar je Kent ook je vak, 
als niet éen, Daâl was kunst, hoor, zoo als ji hem legde, 

De mirmillo brulde op, breed, van pleizier. 

— Ja, ja, het was goed! Vlufte hi, welbewust, 

— Én zien jullie den goddeljken Bassianus ook voor 
het verst vroeg de Indiër heel beleefd, met een ronden 
blik tol de anderen. 

— Ja, jal beaâmden zij 

— Wi hebben hem wel eens zien offeren 

— JMÁaar nooit nog zien dansen 

— Ja, van daag zien wij voor het eerst hem dânsen. 
— Nu, zei de Indiër; dân zal je wat ke kijken hebben! 
— Zag j hem dan wel eens dansen? 
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— Wel vijf maal. het ís iets, dat je noóit helt aan— 
schouwd en noóit na hem meer aanschouwen zal. het ís 
een genot woor je oogen en voor je hart. Ik ben Ga 
nadasa, de gymnosofsst, ik hom van den Ganges, en ik 
dacht weil %e hebben gezien, maar ik had niets gezien 
voor ík den heiligen Bassianus zag dansen. Goden, wat 
is dat mooi! Zie je, ik ben gymnosofist, ik heb gestaard 
op min navel, om mij van de wereld af %e Trekken en 
op te gaan in de Onzienlijke Dingen, maar sedert ik 
Bassianus gezien heb, ben ik niet meer gymnosofist Ee 
Trouwens, van staren kan je niet elen — en sedert ík 
Bassianus zag dansen, ben ík aanbidder van de Kon en 
aanbidder van Bassianusl Goden, wat ís dát heerlijk, 
die Dans. Je oogen worden geboeid, maar dân wordt 
je ziel gevangen. Je kàn het niet weêrstaan. het ís een 
betoovering. het ís een wonder. 

— Ja, ja, zei de mirmillo; hel is ven wonder, dat 
zeggen allen. 

— Dring nòg verder op, ried zacht vleiend de Indiër, 
en uit zijn Vendedoek gleed hj in den poot van Guallerius 
een halve aureus, 


De gladiatoren bonsden naar voren; zi scheidden de 
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núdige menigte in Twee; nu naderden zi Vol vlak bij het 
heiligdom, aân degen de wacht der weliten. 

— hier zie je àllesll zei de Indiër Ganadasa. Gier 
zie je de estrade van den Proconsul, van de Prefehten, 
van de drie JWoeders! Dât is ven goede plaats! Laten MK 
we ons hier niet van wegjagen, hoor! in 

— Daâr zullen we wel op passen! bralden de gladi— 


ator en, 


or Reg vriend, zei de eene Galliër, en pakte den 
Indiër rondom zijn middel, zoekend in den plooi van 
zijn lendedoek, heb je voor mij ook nick een aureus? 

— Reker! glimlachte de Indiër. Kijk maar eens hier. 

— Én voor mij Én woor mij drongen de anderen om 
Ganadasa, Tol hij gekneed was tusschen de massa van di 
en van biceps. 

— Roker! glimlachte hij onveranderlijk. Kik maar eens 
hier! En Kik maar eens hier! 

En hi drukte hun allen in de zware Anuisten goud 
stukken, die hj Wstioljk toowerde, zij wisten niet van 
waar, wan? zin lendedoek was heel los en heel smal, 

— Je bent cen rikaard voor cen flozoof van den 
Ganges! zei de mirmillo Gualterius. 
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— Men, IÁ ben niet rijk! Wspelde heel zacht Ganadasa; 
maar ík geef gaarne van wat ik gekregen heb aan brave 
makkers, die sterk zijn, ook omdat ik aardsche schatten É 
niet acht en âlleen om ònzienlijke schallen geef, wan? ik 
leef van niets, heb niets noodig. Maar wiè rijk is, dat MK 
is de Berwaarde JMaza, de grootmoeder van Basstanus, WM 
en zi ís het, die mi, arme, een aalmoes in goùd heeft 


geschonken, toen ze mij voorbij ging op den steen, waar 


ik peinsde. Én van dàt goud, vrienden, geef ik aan 
jullie: zie, ík heb je âlles gegeven, ik heb niets meer 
in min Vendedoek — en hj wimpelde de Vosgeslipte lap 
boven zijn hoofd — „Ja, wie rijk ís, da? is JMaza, dië 
is cen verwaardige en heel rike vrouw, en zoo mild, 


zoo mild; zi strooit met het geld; de djinns maken het 


haar en zij heeft schallen, zoo veel als ze wil, en als zi 


keizerin was, of Wever nog, als onze heerlijke Bassianus 


eens Keizer was, hj, die haar erfgenaam is en dien 
zeker de djinns ook bedienen, dàn zoû hel geld eerst 


vloeien en zonder ophouden, onder alle trouwe makkers 


en gladiatoren. 


— Als Bassianus keizer werdt? vroegen de gladia— 


toren, dringend hun spiermassa s op Ganadasa. 
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— Je zal hem straks zien dânsen! riep de Indiër in 
een verrukking, die, al diende zij hem voor zijn oogmerk, 
een waarheid was in zijn ziel, Ò, de Weweling, je zal hem 
zien dansen straks! hi is cen god en cen opperpriester, 
maar hj ís ook zoo ven kind, zoo een eweling! „Nooit 5 
heb je zoo iets gezien als die Dans! Mooit heb je gezien | 
zoo ven Danser! Je oogen zwelgen in iedere beweging 


van zijn goddelijk Vichaam blank en het water loopt je je 


lippen over; je geest rukt hij uit je weg, toë naar zijn 
heerlijkheid, en terwijl hj danst, geeft hij zich aan allen, 
die hem zien, zoo als de Kon zelve zich geeft, en straalt 
op al wie zijn ín den gloed van zijn straling! O je zal 
den Dans zien en den Danser! Miets ís heerlijker; ik heb 
niets meer noodig gedurende driè maanden lang, als ik 
Bassianus heb dansen gezien. Ih vet van hem, ik drink 
van hem, ík leef van hem, ik heb het warm van hem, 
ik denk doòr hem, ik droom òp hem, ik aanbid hem en 
ik heb hem lief!! Je zal hem zien, je zal hem zien, 
en al zullen jullie, sterke mannen, niet genoeg van hem 


len en drinken, je zal doch op hem watertanden en 


hem aanbidden en Wefhebben, want zijn aanblik, als hi 
danst, ís heerlijker dan welk spel of spektakel ook, en 
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dronken en dol zullen gullie worden, wat woor kerels 
5) J 
Jullie anders ook zijn. O, als Bassianus eens Keizer 
werd! 
— Maar waarom zoû die keizer worden? vroeg de 
belluarius met dom open mond in breed smoel, JMacri— b 
nus ís keizer, Macrinus... 


— Ja, fluisterde de Indiër Ganadasa. JMacrinus ís 


Keizer, JMacrinus, de moordenaar van Antoninus Ca 


racalla, die federeen een mantel gaf. de moordenaar 


van Bassianus wader, 


— Was Caracalla Bassianus wader? vroeg de relia— 


rius, 

— Was Avitus nict Bassianus wader? wiel Gualilerius 
in, 

— Was Éaracalla niet Bassianus wader? weront— 
waardigde Ganadasa zich, beeft de verhevene Semiamira 


nik. 
— Samis? 
— Ja, zoo wordt ze genoemd. 


— De moeder van Bassianus.. 


Breed grinnikten de gladiatoren. 
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— „niet met hare moeder JMaza, ging de Indiër heftig 
voort; die zuster ís van keizerin Julia Domna, vertoefd 
op het Balatium, gedurende Caracalla s regeering en weet 
niet ieder, daÂ zi zijn minnares is geweest, en Bassianus 
zin eigen zoon? 5 

— Semis komt in het bordeel van JMalhias, ver— kâ 
momd, zei de mirmillo Guallerius; en ze hebben mi 


gezegd, eergisteren nacht. 


— Wat, wal hebben ze je gezegd, Gualkerius..t 

De gladiator schaterbulkte breed, 

— Dat ik haar oehàd heb, terwijl ik een hoer dacht %e 
hebben. 

Ganadasa, verschrikt, wilde hem zwijgen doen, maar 


met een stormend „gehos, als namen zi een overwonnen 


stad ín, drong binnen ven bende legionarië door de gíl— 


lende, schreeuwende /Menigte, die stond kop aan kop, 
schouder aan schouder: soldaten der Fenicische, Syrische 


legioenen en Klein Aziatische auxilia: de eersten allen 


Romeinen, de anderen uit Armenië, Jsaurië, Áycië, Fry 


gië, en Pizidië, Boflagoniërs, Balhiniërs, Cappadociërs, 


— hen allen, die de Romeinen „barbaren noemden, zoo 


„goed als Germanen, Galliërs en Sarmaten; cen naam, 
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die hen beleedigde, omdat zi zich zuidelijk woelden en 
zeer verwant aan de oudheid van hellas. Onweêrstaan— 
baar door hun solidairen aandrang en bluf, Klicfden zi 
de Menigte in tweeën, moesten wel vaak om de zuilen 
gaan, vonden elhander Terug, pakten clhaâr bij den arm, 
dronken van opwinding ‚ zweedend verhit van de sneeuw— 
gekoelde dranken, die zi in de Yaveernen aan den weg 
overmatig hadden gezwolgen, en zoodra de Indiër Ga 
nadasa hen met brute racht zoo zag stormen, mannen 
parsende op dhaâr, vrouwen drappend met hun sol— 
dateske brutaalheid, maakte hj een schril schreeuwende 
opschudding tusschen de gladiatoren, gebood hen bijna be 
velend hun goede plaatsen vooraan % bewaren, maar 
hizelwe, als in zenuwige onbesuisdheid, verloor de zine, 
toen de soldaten naderden en integendeel ict hi zich weg 
sleepen, met de massa, naar achteren, ter zij, naar voren, 
naar achteren weêr, vloekende, schreeuwende, scheldende, 
spuwende, Tot hij plots te midden der bende auxilia was, 
en kalm werd met zijn zachten glimlach en beleefde ma 
nieren en vrouwachtige vleierf Én dadelijk was hj ín 
druk gesprek met ven decanus — onderofficier der Daf 


lagoniërs — niet zonder blik Ye hebben „gewisseld met 
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cen dikken man, dien hf onmerkbaar nader wenkte, van 
wien hel bekend was, da? hi, Christen, ín zijn kroeg, 
bordeel tegelijk, de orgicên der Christenen toeliet met 
kindermoord, niet openlijk als voor Moloch te helsopolis, 
maar ín het geheim, met wellustige rite, En de Chris 
ten, JMallhías, wist op zijn wenk en blik Ganadasa % 
naderen, en beiden wenkten zi ven velkrulligen Jood, 
bekend om zijn geldlafel en wissclbank.. 

— De Momeinsche cohorten zijn bijna vollallig! Auis— 
derde de dikke Mathias. 

— Dadr zijn bezig de Barth Kybaran, en de Egypte 
naar, de Kleine Orusl murmelde Ganadasa; hoû die ín 
de gaten en werk met hen. 

— Ja, ik ken zel antwoordde de wellokkige Jood, Kèn 
ik ze nic Ik kòn ze Gisteren al heb ik met hen 
kennis gemaakt bij onzen vriend JMailhías, en er waren 
veél van de auxilia, en Matthias schonk zijn Falerner: 
nou, dàt doet hij ook niet iederen dag! 

— De auxilia zijn voorbereid, zei JMalhias; maar IK 
vrees nog voor de Romeinen 

— Ik niel! fluisterde Ganadasa, Ik heb gisteren vijf 
honderd duizend sestertiën verdeeld. 
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— Ja, geef ze geld, geef ze geld! schreeuwde de Jood, 

— ERI siste Ganadasa. Eén onvoorzichtig woord 
en de zaak is bedorven en het Oude Wijf kruisigt ons 
allen. Kaal de soldaten vooral niet merken, dal wij ze 
omkoopen willen. Laat het alles hun vrije wil schijnen. d 
âls het gebeurt, als het van morgen gebeurt. id 

— Gisteren het geld, en van daag de Dans, zei Mat 
Vias; dat maakt ze oèk! 

— Danst die wel zoo mooi als David voor de Ark 
danste? vroeg de Jood twijfelachtig. 

— ls Dawid? verontwaardigde de Indiër. Was Da 
wid ven god? Was Dawid ooft Felegabalus? Danst Bas 
sianus niet mooier dan Dawid? Geb ji Dawid ooft dansen 


gezien? Neen, niet waar; David danste voor jou Tijd? 
Én heb ik Bassianus zien dansen? fân ik dus oordeelen, 


ja of nictê? 
— Nou, hoû je kalm, hoû je halm! kalmeerde de Jood, 
De hulpsoldaten luisterden Toe, 
— hi zeot, riep Ganadasa; dat Basstanus niet mooier 
kan dansen dan David voor de Ark danste! heiligschen— 
nis, hèikgschennis!! Bassianus is het Wonder der Zon! 
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IA Ih eet van hem, ik drink van hem, ik denk door 
hem, ík droom òp hem!!! 

hij kwijlde van voor—extaze, Kine oogen puilden, hi 
hiode. Maar tegelijkertijd als bij Toeval, toowerde hij, door 
langs zijn bloote leden te strijken, goudstukken, en deelde 
ze uit, De soldatenknuisten gretigden toe en zij poogden 
hem de rollen; hunne vingers streelden hem over de leden 
ook, maar wisten niet de „goudstukken te winden, 

— Jel zei Ganadasa; als de Aleinzoon van /Maza 
eens keizer werd, dan zoû het eeuwig zijn spel en feest, 
en misschien wel iederen dag Dans om den Steen! 

Buiten boënghden de razende gongs, alle tegelijk en 
heel snel; een spatleren van klanken dawerde over den 
Tempel en om den Tempel en als van een zee werd het 
bruischen der Menigte: plòls golfde zij met een storm 
slag heen en weêr, heen en weêr, of aardbeving den 
tlempelgrond schudde, Areten galmden, schreeuwen over— 
gilde, handen hieven zich, vingers wrongen hysteriesch, 
uit boven de dicht geplakte koppenmassa, hongerende 
van hun verlangen; wie wiel, werd niet meer geacht, 
werd vertrapt; een kind was onder den voet gekomen, 


en hoe de moeder ook gilde, vertrapt werd het tol moes, 
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tot bloed en wat Krakende beendertjes, dadelijk wegge— 
vaagd door de schuifelgolwende massa. Niemand achtte 
meer, zelfs de moeder niet: de immense poorten van 
den hoofdingang sloegen metaalklaterende open, zon— 
gen Koperschel in hare hengsels, en Tegelijkertijd schoven 
de bronszware gordijnen des Allerheiligste plechtstatig— 
jk uit ven en werden de ín schaduw gebaade oogen der 
JMenigte verbijsterd, verblind zoowel hièr als daar, door 
de zonnefelie van het lucht—opene heiligdom, waarin 
oprees de Kwarte Steen, als door den brutalen „gloed, 
die binnengoot, door de poorten, Een hymne van uit het 
heiligdom heerlijkte óp, falsctzang van priesters en fluit 
gepip van speelsters, onderbroken door eymbelgekleter, 
pogende òp de Klateren Vegen de stervende gongslagen van 
buiten, en eene Tweede hyenne antwoordde als met anti— 
strofe van de poorten af, waar boven—uit de werschrikte 
paarden der kavallerie tot hoorbaar ín den tempel doe 
hinnikten. Eén razende golf, deinde de Menigte naar de 
poorten toe, aan Îegen de wacht der weliten, die dreigen 
moesten met speerpunt en dolk zelfs; eén razende golf, 
om den Optocht le zien binnenvloeien, van uit den bru— 


talen poortengloed in de apadafa—schemering, doe naar 
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de zonnefelte des hei igdoms. 


Eén razende golf — en hoe het kwam, was onna— 
speurbaar, maar de groep der „gladiatoren, aangewassen 
met alle makkers van de arena, verbroederde samen met 
de Bomeinsche legionarii, waartusschen de Barth Koyba MK 
ran en den Kleinen Eayplenaar Örus de onderscheiden Red 
waren; de Klein-Aziaten joligden blj om den Christen 


kroeghouder, die hen woor dien avond allen een meid 


beloofde voor niets of, zoo ze verkozen, ven jongen 
van dertien, terwijl de wetlokkige Jood ze zoo vele ses— 
lerliën voorschool als ze maar wilden, en Ganadasa 
hun amulelen en gemmen schonk, die hij tot hun ver— 
bazing tooverde uit zijne schrale magerte met niets dan 
een streeling over di of borst, want zin tulband had 
hi afgenomen om te Toonen, dal daar de juweelen niet 
scholen. Eén razende golf — en heel die menschelijk heid 
van sterke, ruwe mannen, zonder het de woelen, beheer— 
scht door Indiër, Barth, Egyptenaar, Jood en Christen, 
deinde Tot woede der Menigte, in wier vrouwen hun 


vuisten graaiden, toë naar de poorten, waar bĳ schal en 
terugschal der hymnen de Optocht plots binnen scheen, 


Vooruit het Practoriaansche Cohort, wier aan wier, 
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door het middenpad, dat vrij hielden de horizontaal te 
„gen de borst aangehouden lansen van de veliten; centurio 
nen, den wingerdstaf ter hand, rondom den Praefectus 
Practorio.. hem volgden dadelijk de Proconsul, en de 
Pracfokt van de Stad, omstuwd door roêbundel—en— 
bijlen torsende lictoren, en na deze milidaire en civiele 
macht, scharlaakten binnen als vlammen de omman— 
Velde offerpriesters, „gevolgd door de Priesters-derZon, 
voornaam jeugdig, laatdunkend heupwiegend, zelfbewust 
androgyniesch, minachtend he plebs, dat was òf man 
ôf vrouw 

— Riel zei de Indiër; hi had op nieuw den mirmillo 
gevonden en omgreep diens monsterarm; zie, daar zijn 
de heilige priesters! 

BA bruischen der Menigte werruischte, overschetlerd 
en —schaterd door de twee schelle hymnen, die met heyste— 
rische galmrazernijen vroegen en antwoordden, smacht— 
ten en beloofden van het Allerheiligste over en weêr naar 
de poorten: mystieke huiver overrilde de Menigte, In 
het heiligdom streefde de Kwark Steen, immense fallus 
van git, wil hooge verhevenheid òp naar de lucht, en de 
JMenigte zag van den Steen naar den Optocht, van den 
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Optocht weêr naar den Steen, De stoet van de priesters 
stroomde, en hun laaldunkendheid was zoo verpledle— 
rend, niehegenstaande men hen veil wist zoo goed als 
de Yempeldeernen, voor wie maar hun prijs betalen kon, 
da? de Menigte, geperst en geprangd in elhaâr, ontzet, 
in de woorgevoelde vervoering van „goddelijk mysterie, dat 
voorbij ging — dal naderde vooral, Scheler en hooger 
stegen de hymnen en zi sloegen Terug Tegen de altijd zwij- 
„gende en neêrblikkende halmte der stieren boven, in het 
ge geknield, de cederen zoldering schragend. 

— Ziel zei Ganadasa, en hi Wel den mirmillo niet 
meer los, Alample zich aan zin biceps, als zocht hf 
bescherming aan zijn arm voor een extaze, die hem mis— 
schien weldra Îe machtig zoû worden en opvoeren zoû 
wer van de aarde, Zie, dal ís de Oppermagiër, hydaspes! 

huiverend stemgeruisch suizelde, verbiedioljk, op, toen 
de Oppermagiër binnentrad, in zijn wil—en—gouden sa 
rapis, omringd door de andere Magiërs, bewaarders 
der occulle wetenschappen, allen met de transe—oogen 
starende voor zich uit, De Menigte wist, dat zj ín 
den Joren de mysteriën pleegden om de voeten der go— 


den de naderen en cen angstige huiver doorvoer velen, 
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die geloofden, da? zj sterven zouden, zoo de oogen van 
hydaspes langer dan een seconde op hen zouden blijven 
gevestigd, maar hij staarde voor zich uit, terwijl hij ging, 
de andere JWagiërs starend als hj. 

— Kie, daar zijn de drie Moeders! riep opgewondener 
Ganadasa, De eerste ís Julia Mammea, de moeder van 
den Kleinen Mlesxianus; die nu haar volgt ís de verhevene 
Julia Semiamira. 

— Waarachtig!! Lulkte Guallerius, van verbazing 
geslagen, Samis!! 

— Semiamiral werbeterde Ganadasa, Die in den 
„gouden chlamgys met den safierdiadeem | 

— Denk je, dat ik haar nic herken? 

— Én zie, zie daar hom? de Gerwaarde Julia Meza; 
haar chlamys wit staat stijf van parelen; men zegt, dat 
zij parden é&ll O, het machtige Oude Wijf! 

En Anipend in den arm van den mirmillo Weef hij 


wijzen naar de drie prinsessen, die de eene Awam na 


de andere, loopende de midden van haar zwerm van 
vrouwen, waardigheidsbekleederen, eunuchen. 
— Riel Ziel! riep Ganadasa, Daar dansen de deernen 


aan! 


De Menigte golfde, om beter de zien, drong, drong 
dichter, werplekerend, De danseressen wirrelden aan, 
als gedragen door de razernij van hymne en Tegen hymne; 
terwijl zij dansten speelden de fluit zij of sloegen zi, op 
rythme en maal, de eymbels en Trommen en zi Anepen vk 
de sistra, en zi waren geheel naakt, maar gekapt en Ed 
geschoeid en geschilderd, 

— Riel Ziel!!! schreeuwde WGanadasa, Daar komen de 
Konnekinderen! 


Een wolk van wierook dampt, Een zwerm van Vuri— 


ferarië zwaaide vaten en lampen, die starrelden aan uit 
het buitenzonlicht; het was als een gele brand, die binnen 
wolkte, De Zonnekinderen, heel jeugdige Priesters—der— 


Kon, Kinderen van even Uien, twaalf, gesamaard en 


gemiraad, waren nauwlijks de zien in den walm, die 


doch zich verilde, maar Ganadasa wees nog den Kleinen 
Alexianus: met de anderen Wiep hij achteruit, achteruit, 
en gooide bloemen uit met handenvol. Maar vlak bi 


den hoofdingang, in den gelen brand, schreeuwde het 


wolk, pakte, perste, drong hijgende op en over clkaâr, 
gilde, galmde, hysteriesch, 
— Riel! Ziè dan toch!!! kerijschte schel Ganadasa en 
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hi slaakte Kreet op krocet, Gualkertus! Kie, Riel! Daar 
komt. daar komt Bassiänus!!!! 


De mirmillo, van spanning, was razend, hi poogde 
zich los % rukken, maar de Indiër was als vast aan hem 
„gegroeid, en hij schudde Îe vergeefs, te vergeefs, Overal, 
in de fmmense apadaîa, raakten vrouwen, kinderen 
onder den voet; vertrapt en vermoord werd om dichter 
bij den ingang Îe Komen. De slachtofferen schreeuwden, 
bloed, stroomde, vleesch, haren Kleefden aan vingers en 
Kleêren, die scheurden dot flarden: beenderen, onder de 
voeten, kraakten…. Bassianus was binnen gekomen, en 
het wolk gilde, gilde, gilde. hij schreed heel langzaam 
nader, Ook hij staroogde voor zich uit, terwijl hj liep, 
niet menschelijk meer maar vergoddelijk?, 

Zijn idole—gelaat, heerlik als van een Roon van de 
Kon, heerlijk als van de Zon zelwe, Yrok strak in het 
schilerend email en de Krullen, op Assyrische wijze ge— 
kruld, hingen niet blond meer, maar stifgoud uit zijn 
heel hooge mitra, overwvonkeld van groote Karbonkelen. 
In zijn widmouwig opperpriestergewaad schreed hij voort, 
pas voor pas tusschen de wacht der weliten, dic bijna be— 
zweken onder den druk van de Menigte. Meer dan 


gó 


- 


die soldaten hield haar tegen de huiver van Bassianus 
„goddelijk heid, Vijf priesters beurden den rand van den 
mantel, zoo dat even zijne schrijding verzichtbaarde, An 
dere priesters steunden de armen hem. Koo bewoog hú 
stijf voort, automatiesch, en zijn mantel, niet plooi baar, 
van gemmen stijf, daalde van zijne schouders als cen 
flok in de handen der bijna Aruipende dienpriesters. De 
wierooknevel maakte rondom hem den weêrglans van 
ven blauw paradijs; de geurvaten zwaaiden en de lam— 
pen starrelden, en hi prachtstraalde uit die verheerlijking 
de voorschijn mystiek majesteitelik, en zóó jong, dat hij 
bleef een Kindgod, Struisveêrschermen wuifden over zijn 
hoofd heen; priesters volgden, veliten sloten den optocht, 
maar niemand die achtte; alle oogen volgden de woort— 
schridende heiligheid van Bassianus, terwijl hj uit de 
hymne der poorten toe trad op die andere, die van het 
heiligdom. 

Een verademing gaf zich lucht. De stoet had het hei— 
gdom bereikt, Dat was zon—opene vierkante ruimte, 
„glocihaard van zonneglans, ginds zichtbaar van uit den 
schemer der menschen—volle apadafa. Op verhevenheid 


van marmer en jaspis verhief zich de Zwarte Steen, 
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om wiens voetstuk ommegang cirkelde, die met trappen 
neêrtrad dot wijdere ommegangen, waarop drie altaren 
rezen, Jer zijde, waren estrades, door wela voor de 
zon overhuifd; daar zeten zich me hunne „gevolgen de 
Proconsul, de beide Pracfehten, de Moeders met hare rd 
vrouwen, en alle Aanzienlijken, die in den Optocht wa 
ren medegeschoven. Alle de lampen schilerbleckten ín 


den „gloed yvan de zon, maar alle gezwaaide geurvaten 


walmden wierook, blauw en nevelwergrauwende, hooger 
en hooger op, en in weêrwalm van paradizíale verwol— 
king steeg Bassianus, opgebracht door de priesters, die 
hem aan mouwen en mantelrand dienden. De schelle 
rende hymne en Tegenhymne verstomden, en alleen melo— 
die van fluitspoelsters op den laagsten ommegang scheen 
de smeken met zachtere deêmoedigheid, Klagende, en wòl 
verlangen verliefd, ®Bassianus, den gem—gemantelden 
rug naar de JMenigte, maar duidelijk zichtbaar, boog 
voorover het hoofd aan den woel van den Steen, en 
de priesters namen hem den mitra af, en zin goud 
omkrulde Aruin verklaarde, hij, staande, legde zijn voor— 
hoofd neêr Vegen den voet van den Steen, die hoog kegelde 


opwaarts, git en 9limpend zon—overvloeid, als droop er 
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zwart water af. De wierookzwaaiers bengelden de vaten, 
Bassianus kuste den Kegelvoet, en Uchtelijk sloeg hi drie 
malen het voorhoofd egen den JMonolicth, Ademloos 
volgden de menigte zijne bewegingen, wachtende op den 
Dans. Maar hi bewoog zich nog nich: ín aanbidding vk 
veronbewegelijkte hi en zijn mantel daalde ín de handen ed 
der priesters zonder éen trilling of vouw. De muzich 


zwol; de Wwommelen rommelden, de eymbalen leerden, 


en de sistra snerpten, Bassianus had zich ommegewend 
en hel volk aanzag zin godegelaad, hel staarde, star, 
voor zich uit, De mitra werd hem weêr opgezet, en 
zij zagen hem evene beweging met handen maken: Klein, 
blank en bejuweeld verhieven zij zich wit de mouwen en 
beven gestrekt, Onbewegelik stond hj, minuten lang, 
terwijl de offerdieren werden voorgebracht, ombloemd en 
omgordeld; rammen en tal van schapen, die, blèrende 
door de muziek heen, een blanke, kudde Trippelden over 
den ommegang. Reeds werden de dieren gegrepen door 
offerdienaren en voorgelegd en vastgehouden op de Twee 
zijaltaren: als roode vlammen naderden offerpriesters, 
het offermes in de hand; Veoelijkertijd mikten zi de snede; 
Òpen sprongen de buiken, Krischend geblèr werd door 
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snerpen en klateren van muziekinstrument overstemd; 
het bloed vloeide in breede geul, liep weg; in Korven 
ombloemd, werden de ingewanden, díe uitslipten, zorg 
vuldiglijk opgevangen, Weg werden de Wllende Kadavers 
„gedaan, verdwenen onder ín het heiligdom; andere slacht— MK 
offeren werden voorgehouden en gilden en stierven; het Ed 
bloed „gudsdr; ingewand Wlsidderde weg in de korven, 

On bewegelijk stond ®Bassianus. Jaar een mantelkleed 


van roode zijde, gelijk aan dat van de offerpriesters, en 
stijf van roode gemmen en steenen, werd hem ruim over 
zijn gouden Klokmantel omgeslagen; zijn gouden mouwen 
stak hi door roode mouwen; zin gouden mitra werd 
hem genomen; een scharlaken mitra hem opgezet; dat 


al met ritueel van ryÏhmiesch, gebaar, dal zich regelde 


naar trom— en naar eymbelslag, En door de offerpries— 


Vers, die hem nu dienden, geleid naar omlaag, werd hi 


len middenallare opgebracht; offerdienaren hielden voor 


den vlekloosten ram; offermes werd hem geboden, en hj 
gaf de snede, zonder aarzeling. het bloed gudsde ín diepe 
geul; na den ram offerde hij schapen, drie, de vlekkelooste 


der kudde, In ombloemde korven het ingewand; rinke— 
lend en Klelerend tamboerijnen en sistra; walmend de 
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wierook der vaten. Andere offers vielen Ter zijaltaren; 
de Menigte, die ze eerst had geteld, telde nict meer, zag 
toe, hijgde toe, in verwachting. Want Ye—gemoet door de 
eerste dienpriesters getreden, die hem uit de handen der 
offerpriesters ontwingen, betrad Bassianus Ten Tweeden 
male den hoogsten ommegang, leunde ten tweeden male 
het voorhoofd aan den steenvoet en roerloos bleef hj, 
terwijl de priesters hem offermantel en —mitra afnamen. 
In de stroomende zon stond hij % stralen, zijn gouden 
mantel, zijn gouden krullen straalden als ware hizelwe 
een zon; de danseressen begonnen de wirrelen over den 
laagsten ommegang heen, hoog heffend rinkelbommen en 
eym bels, De fuitmelodie klaagde met een „galm van de 
aarde, gillende om de Wefde des zongods. 

JMWaar Bassianus wendde zich om. De adem der Me 
nigte verhoorbaarde, tol zucht van werlichting, omdat 
het kwam, omdat het komen zoû. het kwam, het zoû 
komen. Een Kleinere mitra, de derde, vobijn—overspat, 
werd Bassianus opgezet, en heel langzaam, als in de 
revelaVie van een Vabernakel, openden de Magiërs den 
mantel hem, de mouwen gleden over zijne armen af, en 


het zeer stijve „gewaad viel naar achteren, ín de eerbiedige 
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handen der priesters, 

Zucht van de Menigte zwol tot een higenden roep 
van voldoening. Dal was éen roep, „gesmoord om de 
heiligheid van dit oogenblik, maar vol innige woldoe— 
ning, omda? het begon. De hoogepriester stond naakt, 
hi stond naaf? ín heel zijn heilige „goddelijk heid; hi stond 
zilverwit naakt; oneigenlijk, in felle zon, straalde zijn 
naaktheid degen het als van zwart water vloeiende git 
des Steens; en goud waren zin haren, goud was zin 
mitra, goud was zijn halssnoer, goud was de gordel, die 
hem langs de Wezen liep en hem de ílluzie gaf van de 
sekseloosheid, daar de robijnen schulp hem het lid ving 
en veronzichtbaarde; goud waren de linten van zijn hoog 
Vol onder de knie strengelend schoeisel, Koo stond hi 
zonomstraald, zilwernaak?, goudgesierd, en hf was zoo 
zilver, zoo goud, dat hf geen mensch meer was, geen 
priester, maar een idool werd, en‚ zoo hel in het zon— 
licht, een god, De Menigte zag den god, zi zàg hem: 
verst als Schsclooze Geest van het Licht; daarna zoû hi 
als /Wan-/Waagd op de Aarde dalen en Middelaar zijn 
tusschen het hoogste en het laagst. Wie de mysteriën 


kende, zwolg in extaze; wie niet meer dan zinnelijk was, 
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woelde zijn zinnelijkheid opzwiepen tot cen verlangen van 
razernú; mannen verlangden, vrouwen verlangden; hin 
deren strekten de handen uit naar het idool, Miemand 
bereikte het, Dat stond ver, roerloos, onbenaderbaar, en 
duidelijker, duidelijker verzichtbaarde het, omda? de nevel 
der geuren Alaarde, Zijn naam werd gegalmd; zijn „glorie 
geroepen; kushanden wierp men hem tegen. DMoerloos 
bleef hi, en onbewegelijk, de armen van het lichaam af, 
en de handen geheven ín een gebaar van ontvangen, hi 
onwing de Banbidding der Menigte. Zijn violede oogen, 
„gebistreerd en omzwart, staarden star naar den gesloten 
hoofdingang, recht voor hem uit, maar zijn vermillioe— 
nen kippen vermenschelikten: hi glimlachte, omdat men 
hem Kussen wierp. Zijn glimlach ving die kussen op. hi 
ontwing ze van alle zijden: door geheel de schemerende 
apadaîa vlogen de kussen naar hem Toe, hi weigerde er 
niet ven, 

Me een hgenden 9lim— en orijnslach zag de Menigte 
toe, kwilende van voldoening en zaligheid, Om de lagere 
ommegang hadden zich de fuitdeernen „geschaard en hare 
om Vefde gillende Klacht hlaagde op, hooger en hooger, 
smachtende galm der aarde. Langzaam bewoog Bassia 
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nus de handen op en neêr, hief ze hooger, als reikte hi 
het verlangen den hemel toe, Zijn zilweren lichaam ving 
heel zachtjes aan Îe golwen, heen en weêr, als deinde hij 
lichtelijk op den adem van zang, als ware hj een groote 
lelie, die op waai van zachten wind bewoog. Zijne oogen 
zagen niet strak meer, maar droomden heel ver weg, en 
zijn olmlach werd van ontferming aanbiddelijk, heen en 
weêr, heen en weder deinde hj, de handen vaag geheven 
in reiking, òphefing, en zin zilworwitte leden wissel— 
vloeiden van licht; zijn juweelen schoten vònken, telkens 
de zelfde, doofden, en vonkelden weêr, Plots sloegen 
alle eymbalen degelijkertijd, en die veelwoudige slag was 
een schrik, De Menigte schrikt, hijgde. Op den eym— 
belslag had Bassianus zich voor—over op venen voet 
gewiegd, den andere àf van den grond, en zoo wiegelde 
hi in evenwicht, kunstiolik, als wiegelde hij weg van 
de aarde, in stralenden droom. hij zweefde: zijn woel, 
zichtbaar in de linten des schoeisels, wreefde hoog, zoolde 
hol naar binnen; op de Up van de Îeenen beéfde hi, los 
van de aarde, heen. Zijn oogen smachtten ten hemel, 
maar zijn glimlach lokte de van Vefde galmsmachtende 
Aarde hem de volgen Sistra snerpten, en plotseling, 
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onverwachts, wirrelde hi op den teenentip in het rond, 
draaide als een glinsterende Tol, stond sil, begon, lang— 
zamer, om den Steen de ‚gaan in rythmische wringing; 
zijn geheele Wichaam wrong nu en Telkens voor de oogen 
der zwel—gende Menigte wisselde de volmaakte lijn van 
zijn lichaam: nù was het de snelle golwing, van hals 
over even schraal schouderblad—gevleugelden rug en heel 
smalle leest omgordeld, naar teederljk rond welwenden 
onderrug, en lintomstrengeld slank achterbeen, nog even 
gestrekt, zich dan inhalende, en den woelt voór plaat 
sende, hiel van den grond, op druk van zweeflichte 
leen; dân wirrelde hj om en men zag hem van voren, 
Òmwendende, zoo dal zijn Anapeborst uitzette en zwol 
dol cen boezem van maagd, dubbel roze getipt onder het 
halssnoer, terwijl de maagholte introk, zich de ribben 
heel Veer duidelijk leekenden, en de buik tusschen den da 
lenden gordel op en neêr scheen de schokken in Kunstig 
beweeg van onzichtbare spieren, 

De mitra hem afgenomen, sloeg hij de armen rondom 
den Kruin, steunde zich het achterhoofd ín de armen en 
zijn lijf boog naar achteren, naar den Kwarten Steen 


doe, en meer en meer, Tot het scheen of hi breken zoû, 
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Jedere Vijn van zijn lichaam zwolg de Menigte; dronken 
stond zij puiloogend op de bloem van zijn nawel % staren, 
JMaar de ceymbels sloegen en hi richtde zich plotseling, 
wirrelde ín een spiraal van verstraling, zoó snel, da? 
hi niet was dan een trilling zilwerwit, „goudstip over— 
vonkeld, Jot hij zich weêr boog, maar rug gekeerd naar 
de Menigte nu, zoo dal zi rug over onderrug heén za 
gen Anakken, spangebogen de beenen, en het gelaat naar 
achteren hing, met oogen Vachlonkend van onder—op, hi 
knakte in halwen cirkel, steeds Vager, steeds ronder, in 
lenigheid onbegrijpelijk, en die onderhouden moest zijn 
door vele beweging, en balsemzalving; zijne armen bewo 
gen vaag; hij was als een plant, wier stengel achterover 
kwint en zin hoofd was een groote goud—witte bloem, 
mel oogen, die de JMenigte lonken. Een bewondering, 
krischbrullend, ontsnapte aan den groep der gladiato— 
ren dichtbij, omdat zij, mannen van Vichaamsoecfening en 
—kennis het ongeloofljk hadden geacht, da? ven Fengere 
knaap zoo laag en zoo lang en zoo rond zich achter— 
over hield gebogen, en noch ruggestreng brak, noch zelfs 
maar evenwicht even verloor. Bassianus’ glimlach ver— 


breedde zich en langzaam, op eymbelslaagjes, bloeide hj 
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met schokjes omhoog, wirrelde, stond recht, de armen 
geheven, riomfeerend, Miet meer dan een roode blos 
Vine zijn voorhoofd, geen ader was zichtbaar gezwol— 
len. JWaar, sekseloos, Licht, weifelde nu de Middelaar 
of hi, ontfermend, tot JMan-JMaagd zoû incarneeren 
en plotseling, vlak Tegen den Steen, op razend sistra— 
gesnerp, slingerde hj op en neêr, schokte zijn buik, het 
hoofd achterover en schetste hij de weifeling van zijn er— 
barming: zich te geven aan de naar hem hongerende en 
dorstende Garde als Man en als JWaagd tegelijkertijd 
in cén zelfde symboliek en hartstocht—ontferming. De 
wierook werd hem gezwaaid en Te midden der /Magi— 
Örs, zwaar bassige smeehhymne inkoneerend, mimeerde 
hi de weifeling ín afschin van paradis. De Menigte 
wrong zich in onmachtige wellustsmachtingen; zi „golfde 
heen, om beter de zien, golfde weêr Terug naar de zelfde 
plaats, armen zwaaiden, grove handen krampen bo— 
ven de hoofden, vingers maakten obscene gebaren, kelen 
krijschten, omhelzingen hadden schaamteloos plaats. On 
adembaar was de almosfeer, zwaar van ochúg, zwaar 
van wierook, zwoel van zweet, Vrouwen bezwijmden, 


wierpen zich achterover, smeten zich tegen de mannen 
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aan; de naam van de „godheid werd uitgeschreeuwd: 
— Gelegabalus! Felegabalus! galmde de „goddelijke naam. 
Geen, die onverschillig toezag; geen zelfs, die alleen 
maar nieuwsgierig was naar een optocht, gen spel, gen 
dans. Allen greep de extaze aan. Relfs op de Tri bunen MK 
lagen verzwijmd de vrouwen degen de mannen aan, vuk— |M 
ten zij hare gewaden af, hydaspes staroogde in Transe; 


Semiamira gaf ven krect en wierp zich achterover, in 


de glorie van haar gouden chlamys. Alleen JMammea 
bleef strak en koel, en de oude Maza, de oogen fel op 
de Menigte, daalde af van de estrade en sloop de veliten 
door, wenkende met onzichtbaren wenk, Ganadasa, den 
Indiër, 

— Gelegabalus! Kelegabalus!! galmde de „goddelijke 
naam; de Menigte sidderde in Koorts; zi huilde van 
machteloos heid, Vrouwen snikten, omdat zi den Steen 
en Basstanus niet honden bereiken, en de soldaten der 
hulptroep—cohorten riepen uit, schor, op den dreun van 
een straatdeun: 

— élégäbalus! KAégâbalus! 

Door de snerpende muziek dreunde de deun, eindeloos, 


en hunne „gekurasde en in Veêren Vunickhen zware man— 
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nelijven schokten heen en weêr; hunne hoppen verbeeste— 
liklen; zi grepen elkander onder den arm, en vormden 
eene massa, onwrikbaar op zichzelve, mede wiegende, 
wiegende op den deun, dien zij daveren nu deden, drots 
den mystieken huiver van den Dienst en den Dans. 

— Gélégäbalus! Kélé—gabalus!! 

Van verre glimlachte de oude Maza hen toe. 

Én hun verboestelijkte koppen grinsden haar degen. 


Én het was of de huiver, mystich, was verbroken, 
wan? plotseling dorst schreeuwen de Indiër Ganadasa: 

— Geil en leve Bassiânus! 

— heil! stemde aan andere zijde de Garth Xybaran in, 
heil de goddelijke Bassianus! 

— heil de heerlijke kleinzoon van de Gerwaarde Mazal 
schreeuwde schril Orus, de Aleine Eayplenaar. 

Een bruischen van stemmen stormde op door de 
apadafra; van alle kanten Keek de Menigte, naar wie 
dorsten roepen met schelle stemmen: wie te ver was, om 
le werstaan, vroeg wal en waarom er „geroepen werd, 

— heill! bulkle de kroeghouder JMallhías: hi stond 


naast den wisselaar, den Jood, tusschen een groep CEN— 
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turionen van de Bomeinsche Cohorten, en de Jood, plot— 
seling, snerpie: 

— heil Basstanus, den heerljken kleinzoon van den 
beminden Antoninus Caracalla, hi, die aan ieder ven 
mantel gaf! 

— Wat zegt hi! Wat roop? hit vroggen de stemmen 
van ver. 

JMaar de sistra snerpten luider. 

De rinkelbommen rammelden, en rommelden de rom— 
men allen, 

De fluiten zongen smachtend en hoóger op, bèrstende 
van liefdeverlangen. Wel zag de JMenigte om de groep 
der centurionen heen, da? zi ieder de hand strekten 
naar den wisselaar en den Kroeghouder, die beiden hun 
uödeelden — wat zag men niet —daar de officieren het 
dadelijk verborgen tusschen de plooien van hun militaire 
Voga s... 

JMaar toen hijgde de Menigte weêr naar Bassianus 
Yoe... 

ls ín weifeling stond hi, de mitra weêr op, omringd 
door de Priesters-der—Ron, die ontdaan van hunne sa 
maren, blank, naakt, jeugdiglijk waren, man— maagdelijk, 
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hooggeschoeid, halsgesnoerd en gemitraad, Zi zongen en 
schenen hem allen %e smeeken, met de hooge snerpingen 
hunner falsctstemmen zich gcheÂl de geven, der Aarde, 
die smachtte, en de palmen open, of hi hun smeehing 
ontwing, aarzelde hi niet langer dan de rite gebood, Als 
heel hoog Alaterend water wiel cen jubelende gamma in, 
van ín de handen gehevene harpen, en het nieuwe motief 
deed de zalige Menigte rillen. Zi kreunde, langzame 
kreten, smeekend als de Priesters-derKon. De Zon 
nekinderen Anielden voor Bassianus en zelve nu zette 
hi de mitra af, en gaf dien aan Kleinen Anielenden 
Bextanus. @lexianus bood ze cen priester links, en 
Bassianus ontdeed zich van zijn halssnoer, liet het ín 
de handen van Mexianus vallen, die het bood aan ven 
priester rechts. Joen glimlachte Bassianus en terwijl 
zijne naakdheid naakter werd, door àfdoen van mitra 
en Òn?doen van halssnoer, drukte hj een gesp van zijn 
gordel, die Alexianus weldra opraapte aan zijn voeten, 
JMaar de Menigte beef den hoogepriester nòg sekseloos 
zien, ín idealen god—vorm hooger dan de incarnatie tot 
menschelijke JMan—JMaagd; de juweelen schulp, die hem 
zijn Wd verborg, bleef wonkelen, bevestigd aan onzicht— 
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baar dunne linten, die maar even vleeschroze langs zijne 
lezen streopten, De wierook werd hem gezwaaid, de 
priesters weken Terug... 

het heel heilige oogenblik naderde, hijgademend had de 
Menigte Bassianus bewegingen gevolgd: nù wirrelde hi 
op het harpenmotief snel om zichzelwen rond, en alle 
deernen omringden hem in wirreldans ook, wierpen zich 
voòr hem achterover, hem smeehend Man Îe worden, De 
JMagiërs, handen hem toegestrekt, raasden hem met bas— 
sige hymne tegen, hem smeekend Vrouw de worden, Meêr 
Ve dalen op de Aarde, Middelaar, Middelaarster % zijn, 
En zijn glimlach scheen toe te stemmen, zin ontfermende 
ziel Yot erbarming besloten. De Menigte kreunde, op 
de estraden waren àllen werrezen… Semiamira Árampte 
de handen in het ge en hare oogen puilden, hydaspes, 
tusschen de Magiërs, intoneerend de hyenne, zag krijt 
bleek. Alleen JMammea bleef Koel, de oogen gevestigd op 
haàr zoon, Alexianus. Op he harpenmotief wiegetrad 
Bassianus rond voor den Steen; zijn lichaam straalde als 
een zonstraal, die daalde, en wiegde als een bloem ín 
den wind. Eéne deerne, Xylila, wiegde meê met hem, 


bijna kruipende en krimpende aan zijne Anieën, en hare 
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al Tastende vingers volgden de maat van zijn tred, Ju 
naderde zij hem en vlug ontnam zij aan het linkerbeen de 
camee—gespen, drie, Bassianus danste door. De deerne 
zag doodsbleeh, maar hare vingers bleven zweven naar 
de maa? van den dans, en… daár tastte zij aan den strik 
van zijn schoenlinten onder de Amie, en ontstrengelde zi 
in den dans, op de schokkende maat, hem de linten, liet 
ze los slingeren over haar armen. Angstzweel brak haar 
uit, maar Bassianus steeds, glimlachte, de Middelaar be— 
sloten Yot dubbelschse te splitsen. Allerkunstigst bleef 
hi halfontschoeid dansen; zij hem volgende ín iedere Yin? 
van zijn rylhmich, zich wringende, krimpende, en zoo 
nâsmachtende zijn heiligen Yred, de Vinden over haar arm, 
Joen Bassianus zijn voet hooger Vichte, ontdeed zij dien 
van den schoen, kuste dien, viel ter aarde. De Menigte 
zag Bassianus achter den Steen ommedansen; toen hij 
weêr wvoortrad, naderde hem de tweede deerne — Livilla, 
bare lippen Wilden, hare vingers beefden Als de eerste 
deerne — Kyla — volgden hare bevende vingers zijn 
danstred rylhmiesch uiltastend mede, ontgespte zij op de 
maat de cameeën, Eén slipt haar vingers uit, en bijna 


viel zij lauw van angst, Jaar zi wist de camee snel op 
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le rapen en Aruip—hrimpende volgde zj in vertwijfeling 
Bassianus Yred, en Tastle uit naar den strik onder de 
rechterknie! Gelukkiolik greep zij zeker, ontstrengelde, 
op de maat, hief de schoen van zin voet wellicht eene 
seconde Îe vroeg: kuste den schoen, wiel, bijna flauw, neêr 
ler aarde, Én de Menigte aanzag de grootere en groo— 
lere naaktheid, die weldra Tot dubbelsehse zoû splitsen. 
Wie de symbolen kende, zwolg ín extaze en devotie; wie 
niët, zwolg ín voldoening, kwijlende, Bassianus was 
bijna naakt, maar /an-/Waagd was hj nog niet; sch 
scloos bleven nog zijn zilverwitte straalleden daar de 
robijnen schulp, eén roode vonkeldrop, brandde tusschen 
zijn beenen 

— Bassianusl Gelegabalusl schreeuwde de Menigte, 
heil en leve Bassianus Gelegabalus! heil en leve de 
„goddelijke Aleinzoon van Maza, de goddelijke zoon van 
Semiamira, de goddelijke zoon van Antoninus! heil de 
zoon van Antoninus Caracalla! Geil de Googepriester 
der Zon! Geil het heilige Kind! heil zijn heilige Kon 
heerlijkheid! Bassianus! Gelegabalus! Daal neêr! Daal 
neêr op aardel Kom! Kom! Kom! Word Man! Word 
ease 


Razende schreeuwde het volk, Machteloos van ver— 
langen opgesloten tusschen de tallooze zuilen, achter de 
wacht der weliten, strekten daar allen de handen uit, 
schreeuwden alle kelen den naam van den erbarmenden 
‚god, Én plotseling, de Magiërs, de priesters, de deer— 
nen, de Konnekinderen hem dicht omringend, staande, 
geknield, en Ter neêr gestort, gingen Bassianus vingers 
langzaam uit naar den schulp, en lieten het juweel, als 
eén brandende roode drop, neêrvallen in de handen van 
Mexianus.. Jusschen de reikende handen der deernen 
werd de Middelaar, nedergedaald, Man; zijn efebelid, 
klein, maar door de beweging van den Dans in streving 
gericht, werzichtbaarde rozigjes—wit; maar zilwerblank 
zwol hem de borst, die hi tot maagdeboezem uitzette, 
en tusschen de reikende handen der JMagiërs werd, àl— 
vermogend, de /Widdelaar JWaagd. Én het was of alle 
de handen der Aarde uitstrekten naar zijne erbarming, 
wan? duizende handen der hermende, Kreunende, Arij 
schende Menigte orijphlauwden uit om hem meester de 
worden, Rushanden werden hem toe geslingerd, en de 
mirmillo Guallerius bulkte, heel luid en heel hoorbaar 
uit: 


— Lièwert, die je bent! 

De knaap verschrikte; Toen, van pret, hon hij zich niet 
ernstig houden, en lachte. En omdat hi lachte, lachten / 
allen, en wie ver was, vroeg waarom er gelachen werd. 
Snerplen de sistra en rommelden de trommen, en zon— 5 
gen hoog schel de fluiten, maar de harpen droppelden WM 
steeds de eentonige gamma, en van alle monden vlogen 


de kussen uit alle vingers Te—gemoet naar den knaap, die 


er niet één weigerde. Zijne oogen priemden schelms ín 
de oogen van den mirmillo; toen zochten zij in dier ande 
ren oogen, hem àllen Wgenstarend: die der gladiatoren, 
der Wlein—Aziaten, der Romeinsche legionarii, hunne 
centurionen, in wier groep hi plots, Yol zijne verbazing, 


zijn grootmoeder Maza ontdekte, druk pratende in haar 


paroxysme van autoritaire oude vrouw. 
og stond hi, zilvernaa. usschen de reiken an— 
Nonstend he, ziloernoakt, 1 OE 
den der JWagiërs en deernen… Över het zonne—opene 


heiligdom sluierden plots scharlakene wela, en maakten 


bijna een rooden nacht na de eerste stralende verblinding, 
Ban den voel van den teen rees—op onder uit het hei 
ligdom een gouden bedde, en in de gouden Kussens zonk 


de Middelaar achterover en symbolizeerde zijn lichaam 


ub 


er het Allaar der Oniferming. De jubelende dans der 
deernen en de juichende hyenne der JWagiërs wierden de 
Blijdschap der Aarde, haar verlossing en dankbare cx— 
laze, De Zwarte Steen begon de stralen bi begon 17 
stralen aan zijn kegellop, en zoó fel werblindende, dat 
hi hemelsche schichten uitzond, De Menigte huiverde 
in zinnelijk aforijzen en huiver mystiek. De Steen 
straalde, straáde feller, en in die owerblindende schich— 
tende straling zag de onmachtig daar heén smachtende 
JMenigte den dubbelen Kus, dien de erbarmende /Midde 
laar van de Garde ontwing: JMWagiërs zich buigende over 
zijn vrouweljken mond; danseressen ower zijn mannelijk 
lid... 

De juichende jubeling Klaterde uit, De razende mu— 
zich snerpte over den vazenden roep van de Menigte, 
die opdrong, opdrong, opdrong, in del verlangen ver— 
liefd, opdrong en moordde en Trapte en worgde en stikte, 
om dichter bij den Kus Ye Komen, om deel aan den Kus te 
nemen, om zelwe den Kus de geven. Jaar plots, heel 
onverwachts, een dondergerol van goudene gongs: de 
Steen dooft, de scharlakene vela openen, de zon stroom? 


binnen, en smit als zwart water over het gilen bazalt 
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van den /Monolicth; alle Magiërs, en priesters en deer— 
nen wijken terug; Bassianus ver—rijst, de handen geheven. 
hi wirrel als een zilveren tol; hi danst; Xylita volgt 
zijn rythme, vangt zijn linkervoet in den schoen, dien zi 
ophoudt, en zj strengelt de schoenlinten met eén, — Tweé 
— drie bewegingen, zeker rondom het been, Klamp? de 
cameeên; Livilla vangt na haar den rechtervoet, strenge 
de Vinten — én — twee — drie: maar hare vingers beven; 
zij Klamp? twee cameeën, de derde hangt los. Bassianus 
moet zelwe de hand doen dalen, en met gratie, natuurlijk — 
weg, verhelp? hij Livilla's fout, 

— Basstanusl O helegabalus! O, Antoninus!! krijscht, 
schreeuwt, galm? het volk, De knaap staart, verbaasd, 
dat men hem uitroept met den boven alle geliefden kei 


zersnaam. Js zi gekomen, de uret Doept men hem 


Keizer uitt hij wet nich, hj aarzelt, maar glimlacht, nu 
toch wel even verlangende, da? zij tot keizer hem roepen 
JMaar er ís zoó veel verwarring van dringende Menigte 


in de apadana, verwarring om hèm maar dichter Ye na— 
P J 19 


deren: de wellen bezwijken delhens! O, hi is niet bang 
voor de Menigte, de Menigte, die hem aanbidt. Wòrdt 
hi Vol keizer geroepen. 


— Antoninus! Antoninus! Bugustus!! 

hier en daar zijn het Arelen verward, tusschen smak 
kende handkussen door. Buiten boënghen de gongs: 
snoer, gordel, mitra wordt Bassianus omgehangen, vast— 
oeklampt, opgezet; de Alokzware Opperpriestermantel 5 
wordt wijdmouwig hem aangeschoven Pd 

— Bassianusl Gelegabalus! Antoninus! Augustus! 
Lieverd! Lièwert, die je bent!! 

Als zi zoo roepen, is het hem onmogelijk zijn idole— 
waardigheid de behouden. hij lacht, blj, gelukkig, gestreeld 
meér om den brutalen Vefde—naam, dan om de Keizerlijke 
namen, die men hem Toeschreeuwt. De stoet formeert 
zich, beweegt al woort — de Proconsul, Pracfehten, de 
JMagiërs, de Moeders, de Priesters en Konnekinderen; 
de wierook walmt, de bloemen strooien en de Areten, de 


kreten galmen en Arijschen en bulderen steeds en altijd 


door langs Bassianus weg: 

— Gelegabalus! Antoninus! Lièvertl O, Wewert, die 
je bent! 

hi _schaterlacht, „gelukkig! Zijn godegelaat ís dol— 


vroolijk van schaterlach, en, hoe ook de priesters eer bie— 


diolik hem dienen aan mouwen en mantelrand, al zijne 


119 


eerste waardigheid is hij Kwijt, want hoe goed hj zijn rol 
anders spoelt, àl te dolblij en zalig—gelukkig maakt het 
hem, dat ven JMenigte van zestigduizenden zoo brutaal 
verliefd is geworden, hem vlakbij kushanden toewerp? 
nu, hem Kop Îegen kop aanlacht, aangrijnst, aanlokt, 
tooherm? en Kreun? van verlangen, tot hij eindelijk zelve, 
moei lik uit opgeheven gemzware mouwen, zijn vingers 
zich brengt aan de lippen, en zijn Aus links en rechts 
genadiglik uitzendt. 

Buiten boënghen de gongs 

Binnen worgt men, rapt men, vermoordt men achter 
de bezwekene wacht der weliten, om naar buiten Te komen 
en in het Peristylium den Optocht nog eéns Îe zien, 
Stervenden liggen in de leêg vloeiende apadafia Bloed 
kleeft aan de zuilen; overal verspreiden zich flarden 
wan Kleêren, slieren werloren sandalen 

In het heiligdom, onverschillig, dooven tem peldiena— 


Yen de lampen: de brons—zware gordijnen schuiven Toe, 


14 
Door het peristylium ide in opgewondenheid Semi 


amira, dwars door den zwerm wan deernen, priesters, 
slavinnen, Kinderen, die na den Dans zich verspreidden, 
en zij store achter den voorhang binnen ín haar zoons 
workrokken, waar Vasthi en de ornatrices bezig waren 
mel handen vol zalf Bassianus lichaam van het zil— 
verblankelsel de reinigen. En zi storte, Semiamíra, toe 
op haar Kind, zi nog ín de glorie van gouden chlamys, 
het haar torenvormig gekapt en azuur overpoeierd en zi 
greep haar zoon in de armen, del van Trots, hysteriesch, 
krankzinnig na den Dans, die haar had doen rillen en 
sidderen op de estrade, dusschen de beide andere JMoe— 
ders, de Proconsul, de Prefekten, de Aanzienljken, en 
zj riep: 

— O mijn kind, o min Kind Bassianus! Noóit heb ze 
zoo gedanst! Nooit heb je zoo gezegevierd! Nooit was je 
zoó heerlijk en heilig! Nooit heb ik je, als zoo even, lief 
gehad! O mijn kind, o mijn kind Bassianus! Min schat, 
mijn parc, min vrucht, jú, het allermooiste wat van 


mijn lichaam is, je voerde je moeder meê, in het paradís, 


in het paradijs !! beb ik „gedroomd? Was het waar? 0, 
mijn gouden Weveling, wat was je heerlijk, verrukkelijk! 
Ik had je kunnen Éen, verslinden! Moóit ben je zoo 
verrukkelijk en heerlijk geweest! Je was om ergens weg Ye 
brengen, en stil %e aanbidden!! Én iedereen, àl dat volk, 
„gekomen van overal, al die soldaten van de Syrische 
Legioenen, hebben gezwolgen als ik ín je heerlijkheid} 
Lievert, hoe hebben zi je allen lief! Boe vlogen hun 
kussen je degen! hoe hebben je hun Kussen overstelpt} 
Ö mijn kind, o min oogappel, o juweel van mijn schoot, 
laat nu je moeder je kussen, laat je moeder je kussen, 
je kussen. o min kind, min Bassianus, min Keizer |! 

Én zonder zich aan den balsem % storen, die hem 
bedekte van het hoofd tot de woelen, greep zij hem ín 
haar armen, en a? hem de zoenen weg van zijn mond, 

JMaar de oude Maza was binnengestort, Semiamira 
achteraan, en ruw dok de oude vrouw haar dochter weg, 
en zij siste, flwistergedem pt; 

— Samiís, Samis, skl dan toch! Buiten in het peri— 
stylium, hooren je priesters en slaven en deernen, zoo 
als je gil en schreeuwt! Zwijg dan toch, zwijg dan toch, 
Semisl Noem Bassianus geen Keizer nog! Bederf niet 
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met je hartstochtelijk heid wat ík maanden lang voorbe 
reid) Reker, Bassianus is „goddelijk geweest, maar ben 
ik hel niet, wie hij zin purper zal danken, zoo zi hem 
keizer roepen! En zi zullen hel doen, van daag. Zwijg 
Samis, zwig stil. hoor, hel volk is al zoo opgewon— 
den en kan nauwlijks tol van avond wachten. Mog ís 
het oogenblik niet daar Nog zeiden mij de Pracfehten 
le wachten, Tol den avond. Gaf ik ze geen schatten? 
Js de Proconsul niet op mijn hand! O mijn Bassta 
nus, min Aleinzoon en heerlikheid, heb nog geduld tot 
dezen avond. Laat Orus, Mathias, Ganadasa, laat 
Xybaran en de Jood geld en juweelen den soldaten nog 
geven — nog niet hebben allen ontwangen — want hoe 
lief zi ook allen je heerlijkheid hebben, zonder riklijke 
giften roepen zi geen Keizer je uit. Ò laat hen eerst, 
na dronken Îe zijn geweest in je aanblik, den verderen 
dag naar je dòrsten en hÒngeren, en, Bassianus, blif 
onzichtbaar! Blijf onzichtbaar, Basstanus! O spoedig, 
Vasthi; spoedig, vrouwen, baadt Bassianus, en droogt 
hem den spoedigste. zoo, ten spoedigste! en dan, ín 
donkere mantel gehuld, Bassianus, laat mij je voeren in 


dichtgegordijnden draagstoel naar den Sterreloren, naar 
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hydaspes, en blif daar verborgen in de mysteriekameren 

der JMagiërs, die niemand zal durven schenden, tot het 

oogenblik daar is, het oogenblik daar is!! É 
In paroxysme van spanning siste Maza, flwisterge— 

dempt, omda? buiten, op de tempel pleinen ven razende MK 

opwinding was wan soldaten, die, den tempel ontko— ë 

men, zinnedronken van helegabalusBassianus, vochten | 


en stormden als in een verwonnen stad, Door het peri— 


stlium, verschrikt, door de citroenen— en rozentuinen 
wloden de zwermen der deernen; door de kKolonnaden der 
priestergebouwen flden, samare—sleepslierend, de talrijke 
Konnepriesters naar hunne hameren terug, sloten zich 
op, niet wetende wal er gebeurde, wan? door de parken, 
die geene licht—gewapende vellen of Kavallerie van lori 
cai meer wisten de beveiligen, zwermde de Menigte, en 
zwermden vooral de legionarië der Syrische legioenen, 
vermengd met benden van gladiatoren. En zj riepen: 
— Bassianus! Gelegabalus!| Neen, neen, Gntoninus, 
Antoninus!! Wi willen Antoninus! 

De oude Maza drong aan, en zi wierp Bassianus, die 
tegenstribbelde, — doodsbleek Toch van spanning, luiste 


rend naar de kreten — CEN donkeren mantel om. JMaar 
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om ín draagstoel Îe gaan, was het te laad, en zelve 
leidde JMaza langs de achtergebouwen van het hooge 
priesterlijke en Vrouwen—hof, door de Wermen en langs 
de Tatrinen en Keukens, verborgen in hoog dicht hees— 
lergewas, Bassianus naar den Sterretoren, die ter zijde vk 
van de tuinen, atria en holonnaden, waar de JMenigte Ed 
raasde en schreeuwde, was Îe bereiken zonder verhinder— 

nis, Maar Bassianus stribbelde Tegen, en riep: 


— Grootmoeder! Grootmoederljkheid, dan toch! Laat 
mijl Laàt mil Waarom moet ik nu naar Aydaspes! Goor, 


de soldaten willen mi, zij roepen om mi; zi roepen, dat 
zj mi willen! Ik had tot hen moeten gaan, en mi 
toonen. Waarom moet ík naar Yydaspesl? U rukt mij 
uit de handen van Vast; ik ben nauwlijks „gebaad, niet 
gekleed, mijn haren zijn nog goud van de verf! Nooit 
nog heb ik mi zoo achteloos vertoond! 

— Gauw! Voortll drong de oude Meaza, en hare 
pezige, sterke handen sleepten den stribbelenden jongen 
med, Gauw! Vooruit, Bassianus! Ze mogen je nog niet 
zien en hèbben! Ze moeten hongeren en dorsten naar je, 
en ze moeten àllen eerst hun geld en amulelen ontwan— 


gen hebben! O mijn kind, o min Kleinzoon Bassianus, 


125 


bederf niet ondoordacht wat je grootmoeder, die je aan— 
bidt, woor je wrochtte, maanden, maanden lang. Alles 
zal ik je geven, wat je verlangen han: een snoer van 
monsterpeerparelen, iedere parel als een fallus gevormd: 
cen fier zal ik je geven, die, als je ze drinkt, je eeuwig 
zal Anapejong houden, zoo dat je geen dag veroudert, 
en levenslang je bekoring uitwerkt op àllen, die je zien 
dansen, op iedereen, die in je heerlijkheid staart maar 
ga meê, ga meê; stribbel niet Yegen!! 

— Éen snoer van monsterpeerparelen? 

Bn 

— Én een flor, cen ler, o Groolmoederlijkheid! 

— Ja, kind, een filler van eeuwige jeugd: ík bezit het 
geheim er ven %e bereiden, hom meê 

De Knaap Bassianus volgde; de oude Maza liet zijn 
hand niel meer los, en hj volgde, omdat hij de zwakste 
was: cen Kind, aan de hand van die vrouw. Een kind, 
alleen sterker dan zi, als zijn nog zoo vaak sluimerende 
passie s opkoortsten; een Kind, da? cen snoer en cen filter 
op dit oogenblik meer Telde dan het geheele Romeinsche 
keizerrijk, waarover de heerschappt hem al daagde toch! 
hij Wel zich meêslepen, volgende, ontevreden alleen, dat 
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hi nauwlijks gebaad, niet gekleed dan in somberen mantel 
was, en zijn kapsel — zoo dwaas — nog de goudgeverfde 
Assyrische Krullen waren, die alleen behoorden bj zijn 
eea 

— Gauw! Voortl! haastle de oude JMaza. De Ma- 
giërs zie ik al op den Toren; zi sluiten de geheime ver— 
Trekken zeker! En dadr…. daar zie ik fydaspes! 

Zi wuifde den Oppermagiër degen en ook Bassianus 
wuifde, en hydaspes haastde zich de Verrastrappen af, 
hen tegemoet, en ondwing hen aam de nog opene poort, 

— Ik verberg Bassianus hier! riep de oude vrouw 
fluistergedemp?. Verberg hem, verberg hem, hydaspes! 
Bel groote oogenblik ís voor dezen avond! Gier zullen zi 
Bassianus niet zoeken! Ih zal ook zeggen, dat hj slaapt, 
en niemand kan zien, bôngeren en dòrsten moeten zi 
naar hem, dòl moeten zij eerst van hem zin, en dân eerst 
mogen zij mijn lieveling hèbben, min heerlijken Aleinzoon 
Bassianus. heeft hi niet „goddelijk gedanst! Was hi nick 
“belegabalus zelwet! Miel waar, hydaspes, je verbergt 
hem hier. 

— Wees gerust, Eerwaarde, veilig zal ík Bassianus 


verbergen. 


hydaspes sloeg den arm om den schouder van den 
knaap en drong hem de poort binnen, die hi sloot, 
drong hem de Yerrastrappen op. Ki zagen JMaza 
haastig verdwijnen tusschen citroenbosschen en Perzische 
rozenmassa s, Zi staarden haar een oogenblik na. 

Éen razend „gegons van luidstemmige Menigte ruischte 
door de tuinen en hoven, langs de priester en deerne— 
gebouwen, voor het hoogepriesterlijke en Vrouwenhof, 
en hel zwol voller Tot eén Arect, dien zij duidelijk nu 
hoorden brullen: 

— Wi willen Antoninus! Wi willen Antoninus, den 
zoon van Caracalla! Wi willen Gelegabalus.…! 

— Kom, Basstanusl riep Aydaspes verschrikt; hom 
binnen en verberg jel Al noemen zi je met hun geliefd 
sten heizersnaam: Antoninus! JMaar het is nog het uur 
niet: vertoon je dus niet! Nog zijn niet allen „gewonnen! 
Wel het Legioen van Emessa zelve, maar niet Alle de 
Syrische en Fenicische legioenen: er aarzelen nog velen. 
Kom Bassianus, kom! 

Én hi haastle den Knaap den Toren binnen, trappen 
op, Trappen neêr, dol binnen een rond vertrek, azuur 


koepeloverwelf d, beprikt met starren naar het wen beeld 
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van den nachtelijken hemel; Vicht kwam niet van buiten, 
maar hydaspes had enkele starren doen opvonkelen: cen 
zachte blauwwitte „glans verspreidde zich; in het midden 
stond een zetel rond; op een drievoetasfel lagen passers 
en astrolaben over papyrus wol hieroglyf van berekening: b 
in kokers op den grond stonden de papgyrusrollen op. ir 

— bier ben je veilig, kind; niemand weet min kamer 
te vinden, 

— Nooit heb je mi hier gebracht, zei Basstanus, 

hydaspes glimlachte. 

— Je kwam ‚5 nachts. Dân heb ik den hemel zelwe 


wol sterren, om Ze samen met je 7 lezen... 


— Ik was niet een vlugge leerling... 


— Je was de Vefste, dien ik ooft hebben kòn. Zie 
Bassianus: herken je je star daar? 

— Ja Jaar zi wentelt nich 

— Jk kan haar laten wentelen Zi is hd beeke 
wwenbeeld van je eigen schilerstar en hier wentelt zi 


met de zelfde wenteling om, opdat ik ook des daags 
haar kan volgen Zie. 


hydaspes drukte op een knop, en het koepel frmamen? 
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bewoog zich sneller, draaide geheél om als een snel wen— 
delende starrennacht… Jaar Bassianus riep, de hand 
voor de oogen: 

— Ö neen, hydaspes, o neen! Laat datl Gel maakt 
me bang, zoo dicht boven mijn hoofd! het maakt mi 
duizelig en het maakt me bang. Kaat de starren stil 
staan, hydaspes! 

De Magiër lachte: het geheele frmament was om— 
megedraaid, of in enkele minuten nacht en dag waren 
voorbij gesneld, en nu stond het weêr als het gestaan had, 
en de wenteling, geregeld, vertraagde, Tot bijna onmerk— 
baarheid, 

— Ik ben heel ontevreden over Grootmoeder! klaagde 
de knaap. Ze heeft me gerukt uit de handen van mijn 
vrouwen, zonder haar tijd Îe gunnen mij behoorlijk te ver— 
Aleeden.…. Kie, ik ben niet gekleed; ik ben niet „geschoeid; 
ik heb min voet alleen ín losse sandalen geslipt Mijn 
haren zin, zoo dwaas, nog gekapt als zi waren voor 
den Dienst en den Dans. Ik heb alleen dezen donkeren 
mantel 

— Wat doet het er toe, Bassianus. Ben je niet 
heerlijk, hoe je ook bent? Blijf mel je wergulde krullen, 
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want je gezicht glanst er in als van een god, en zoo 
de zwarte mantel je ergert, hier, neem dezen wille met 
„gouden sterren bezaaid, en wees de god van de Magiërs, 
na de god van de JMenigte de zijn geweest, Wees mijn 
god, wees mijn god, Bassianus! Laat mi je zelve deze b 
JMagiërschoenen aanstrengelen, en laat mi dezen „grooten Eá 


smaragd schuiven aan je vinger. 


— Ér zijn Tellers op gegraveerd? 


— De naam van den Oppersten God, òns alleen wer— 
gund uit % spreken: Abraxas: het Opperwezen van 
onze Gnosis, dat ons „geopenbaard is geworden door 
mondelinge overlevering in de allerheiligste mysteriën 
en wiens zeven Vetters vormen het heilig „getal van het 
aantal dagen des jaars. Kind, bewaar dezen steen on 
die Talisman: het is misschien het laatste wal ik je geef. 

— Waarom het laatste, Aydaspest 


— Wie weet, waar je morgen zal zijn 

— Koo ik ver ga. ga je niet mèt me, hydaspes? 
De Magiër schudde het hoofd. 

— Meen Kind, ik blif hier. 


Tr Waarom? 


— bier is mijn leven, hier zal min dood zijn. 

— Jaar hydaspes.. zoo ík werkelijk keizer word. 
volg je dan niet mijn geluk? 

— Meen, mijn hind, wan? mijn geluk is hier geweest 
en ook mijn smart zal hier zijn! 5 

— Ontwlucht die smart dan met me Wie weet, waar d 
wij morgen zin. | 


— Ja, wie weet, Bassianus.. waar je morgen bent. 


JMaar zònder mij 

— Ik verlang niet Îe gaan, zonder je. Uh verlang 
heelemaal niet heen te gaan hier is hel mi goed. hy— 
daspes, ik verlang niet keizer Îe worden. het is Maza, 
die mi heizer wil hebben, en terug verlangt naar Rome. 


Ik woel me geen Romein, maar Syriër. Ik herinner 


mij wel Rome, en het Falalium, maar ik verlang er nick 


heen. Emessa ís mij lief; de Tempel wan de Zon ís mijn 


huis, gaarne doe ík iederen dag den Dienst, en mijn Sa 


cerdotium en de Dams, iedere drie maanden, zijn mij cen 
heerlijk „genot! Geen hoogepriester heeft den Dans ooft 
zoo gedanst als ík! Als ik dans, voel ik den god ín mi 
komen... En dan de krankzinnige blijdschap van al dal 


volk, van al die soldaten, gekomen van overal, en díe 
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mij verheerlijken als helegabalus zelwen, da? is het wat 
mij zalig maakt en trotsch en mijn hart doet Kloppen. 
Jk ben een god: wat geef ik om Keizer % zijn? De 
keizers, na hun dood, worden wergood door een wet en 
cen apotheoze; ik, levend nog, ben al wergood, ben al 
„god, ben al de weêrschijn van helegabalus over de wereld, 
zijn Lichtende Schaduw, en Middelaar. Js het niet zoo, 
hydaspes.…. Waarom eigenlijk zoû ík niet altijd in Emessa 
blijven. Grootmoeder weet oen fer, die jong houdt: ik 
zoû Yol mijn dood en opstijging in het zonneparadijs, jong 
blijven, wie weet hoe weel wonderjaren lang, en ik zoû 
altijd, jong, den Dans blijven dansen, en het volk zoû mi 
altijd aanbidden Als zi mij Keizer uitroepen, wat zal 
ik doen. Wat geef ik er om de heerschen, als ik dâns? 
Ih zal ook niet heerschen; Maza zal voor mi heerschen; 
zij zal mi altijd bedillen en dwingen haar wil de doen 
JMaar ík zal mi losvechten van onder haar hand, komt 
het zoo verl Nog dezen nacht dreigde zij mj met haar 
sandaal, mú, den hoogepriester, mij, de heiligheid van de 
Zon! hydaspes, ik Vijf Wever hier. Laat mi hier stil 
blijven, bij je, Verwijl zi daar ginds in de parken joelen 


als bezetenen en mij zoeken. Ik wil niet keizer worden! 
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Jk wil hier % Emessa blijven, en als ik den fler heb, 
en min jeugd levenslang zal zijn, weet ik zeker, dat ík 
het Licht dienen zal, en zêlwe het Licht zal zijn, zóo 
zuiver als het maar ven sterfelijk priester „gegeven kan 
worden. Terwijl. als. ik. Áeizer. word. 

bi wierp zich in Aydaspes armen en verborg bijna 
bang zin hoofd aan diens borst, De JMagiër streelde 
hem zijn stijf vergulde krullen. 

— find! zeide hydaspes. Niemand wijkt van zin 
levenskring ook maar éen red inks of rechts af! 

— Terwijl als ik keizer word, herhaalde Bassianus 
als ín bange Vranse; — ik woel het! — dan zal ík het 
Licht niet künnen dienen, hoe ik min best zal doen, en 
ik zal geen Licht meer zijn! Meen heydaspes, ik word 
geen keizer. Ih ben al het Licht, en ik wil het bliven, 
ik wil het blijven met joul Goû mi hier, verberg mi 
straks. Zeg aan Meza, zoo zij mij halen Komt, dat ik 
werdwenen ben, dat ík opgestegen ben ín den hemel op 
de vlucht van een adelaar: als ji het zegt, zal, moët zi 
het gelooven En laat haar dan veren om Alexianus 
keizer Îe maken: wat kanmij Rome schelen! Ik ben geen 
Romein, ik ben Aziaat, ik ben Syriër. Bier leef ik, 


Ed 


hier adem ik, hier dans ik, hier heb ik je lief, haydaspes: 
hier heb ik het heilige Licht lief! 

Én als een angstig kind smeet hj zich aan de borst 
van den JMagiër, zijne beide armen rondom hem heen. 
Zijne violede oogen zagen groot en ernstig. hel was 
of hi de waarheid voelde en zâg — zoo als hú haar 
steeds aanzweemde ín den toren, op de Yerrassen onder 
den stortrilintelenden hemel, of in de mystieke bin— 
nenvertrekken…. hier was hem alles zielesympalhiesch 
aan de sensuccle mysticiteit van zijn ziel, hier, met de 
citroenbloesem—geuren en roze—aromen, ademde hj de 
almosfeer, die hij ademen moest om zichzelwen %e blijven, 
en goèd Îe zijn, en zónlicht de blijven, zoo als hú, ín 
zijn Anapeziel jeugdig, die nog als een weeke was in 
de hand van den /Magiër zich vormen Viet, de zonlichte 
Goedheid had weten Îe begrijpen met de hem nog maar 
even ondsluierde wijsheden der Gmnosis en der Kabbala, 
het duisterwemelde voor zijne blikken, da? als hij van 
hier ging, zelfs gepurperd, hij verloren zoû zijn voor 
het Licht. Dal was vene intuitie, seconde—khort, maar 
heel hel ge—openbaard voor zine nog Kinderlijke, maar 
diep—in mystieke gevoeligheid. De hysterie zijner sensu— 
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alideit was fel in zijn bloed mede—geërfd en verscherp? 
door de woel Kleur—geurige weekheid en weelde, %e weel 
adoratie, en zelfs de weel mystiek, om de mannelijkheid 
niet voor altijd %e hebben geknakt in zijn al van nature 
weifelende sekse, maar de gevoeligheid trilde, niechegen— MK 
staande geheel deze dubbelheid, hem in zijn Kindziel met 8 
een verlangen naar het Glanzende: een verlangen zoo 


wel week — om zich de koesteren; als blij—vroolik, — om 


Juichend te dansen; als mystieh—helder — om % zwelgen 
in glorie—extaze Week als een vrouw; vroolijk blj als 
ven kind; mystieh—helder als cen priester des Lichts — 
zoo zoû hj altijd blijven; onbewust artistich en weelwul— 
dig ín zine ziel, die niet anders was dan de uiterste 


bloem eener ùibloeiende overbeschaving, en alleen ín 


deze atmosfeer, hem sympathiek, deze almosfeer van 


het sensueel —mystieh—geurige Oosten, dat hem begreep 


en da? hij begreep, zoû die uiterste bloem nog ín pracht 


hebben hunnen ontduiken in de toegestane vervolmaking 


van hoe ook bizondere eigenschappen: òvergeplan? zou zi 


noodlollig, hort maar hevig, vergiftigen zich, en allen, 
die zi behoorde. 


hydaspes, plotseling, zag, da? aan zijn borst, de knaap 
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sliep. @ls cen kind, dat hj was, was hij ín slaap ge— 
vallen, vermoeid na zijn bijna slaaploozen nacht op het 
torenterras, na den Dienst en den Dans, na zijne over— 
haaste vlucht uit het hoogepriesterljke hof. hij sliep, vast, 
en hydaspes legde hem voorzichtig neêr, over de rustbank 
heen. hi was van een bovennatuurlijke gratie, hij wist 
zijne schoonheid, zijn gratie, en, zeker, als hij danste, 
was hj als een mime en cen dele vrouw Tegelijk, maar 
nu, in de onbewustheid van zijn slaap, werd het duide 
lk, hoe heel bizonder zijn schoonheid was: die schoon— 
heid, waarin de sekse aanbiddelijk weifelde; schoonheid, 
die fabelachtig scheen, en in cen ceuw van werkelijkheid 
scheen %e doen herleven: Ganymedes, hylas, hermafrodi— 
Tos, Bacchus zelwe.l De JMagiërmantel, in wiens sou— 
pele blankheid hi neêrlag, Yrok over hem heen drie breede 
starrige plooien, en, onder de azuren starkoepeling van 
het vertrek, loch hi een neêrgedaalde, sluimerende god, 
Zijn lichaam, door de veelwuldige wooroefeningen van den 
Dans gebroken in lenigheden, die cen bizondere zalf on— 
derhield, was niet het „gewoon—werkelijke lichaam van 
cen Anaap van zin jaren, scheen waarlijk wel waar— 


dig % zijn Vabernakel de worden woor de illuzie wan 
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de JMan-JWaagd, die de JWagiërs droomden; zijne trek 
ken, omkronkeld door de stijf goudene krullen, waren 
als wonderzuiver gebeiteld, en het was of hi hier anders 
sliep dan op de geelzijden matras van zin eigen bedde, 
of hi verpuurde in zijn sluimering: een glimlachende 
rust dommelde ín de hoekjes om zin Kleinen mond; aan 
zijn anders dubbelzinnige oogen, toegeloken, wimperden 
lang de pinkers aan de even blauw geaderde scheelen en 
gaven cen schaduw van bijna weemoedige kalmte, en de 
tedere schraalheid der leden, die alleen even molligde 
bij schouders, borst en bovenarm, maar vertengerde naar 
leest, middel, en dijen, mengelde wel het dubbele in hem 
zoo ideaal van menschelijken vorm, da? geen beeldhouwer 
het beter in ven marmeren symbool had uitgedrukt, 

De Magiër staarde op hem neêr… 

Gekwoekt van zijn jeugd in de streving naar de On 
zienlijke Dingen, levende steeds op de hoogere Terrassen 
van zjn Starretoren, kende hi de Menigte niet, maar 
kende hij de Bizonderen, drong hi ze dadelijk door met 
cen flis van zijn Yranse—oogen, hij had dezen knaap lief, 
en deze liefde was hem de eenige aandoening geweest, 
die zijn hart vermenschelikt had, hij had Bassianus Vief 
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met den mystieh—sensucelen aandrang zijner Aziakische 
natuur, wie, hoe naar het Onzienlike ook gericht, de 
zinnelijkheid toch als een warme stroom ging door zijn 
broeiend bloed; en hi had hem lief met een immensen 
weemoed, omdat hi, voor zich onbetwijfelbaar, zag in 
de starren en zag in Bassianus eigene oogen, dat het 
onverbiddelijke noodlot loerde op dit heerlijk kind, als op 
cen fel begeerde prooi. hi zàg het, mel éen doordrin— 
genden flits, dal dit kind — deze Wloemziel, uitbloeiend 
in de lucht, die haar eigen was, eene bekoring kon zijn, 
zoo groot, da? zj zelfs de grofste zinnen trof. dat zi, 
overgeplan? en opschietende onder andere hemelen, zoû 
uilstrengelen in wilde verwarring en de slaking harer 
aromen een walm vol vergift zoû wekken. En terwijl 
hi neêrstaarde op het kind, wist hij, da? het zoû zijn, en 
dat er niets aan Îe doen was, omda? de machtige goden 
besloten hadden: de machtigste, die zijn onzegbaar; die 
welke alle zegbare goden zelve overheerschen… het zoû 
zoo zijn. hem verbergen hier in den toren. Fel was 
een droom! Beggen, dat hij ten hemel was opgevaren op 
de vlucht van een adelaar? Det volk zoû het gelooven 


misschien; JMeaza zeer zeker niet. Én ven oogenblik on— 
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dervond hij de verleiding het hind sluimerend de Lreffen 
met scherpen dolk ín zin hart, en daarna zichzelwen, 
om samen uit %e bloeden in het geheim van deze Kamer 
onder het evenbeeld van den starrennacht… Wat was 
het leven? Éen overgang... Enkele passen over den Eeu— 
wigen Wes... Er meê % eindigen was zoo weinig. he 
was die na—antieke onverschilligheid voor het leven, die 
de na—antiehe zielen zoo rustioljk woelden tegelijk met 
haar uilbundigen Tevenslust. In enkele jaren, momen— 
Ton, in eén moment samen de vallen de essens van dat 
leven, zich daaraan % bezwijmelen dàt korte moment 
— ín genot, ín kennis, in misdaad, in wellust, in de 
meest occulte wetenschap! — en er meê gedaan Îe heb 
ben. Voor de Menigte was het ‚gedaan dan; voor de 
Uiwerkorenen begon het. Als Uiwerkorene minachtte 
hydaspes de Menigte, dâcht zelfs niet aan haar, vond 
haar goed om de zwoegen en uit de Voeden; en hèm, 
Uitwerkorene, was door eigen wil uit te bloeden niet het 
meest Yragiesche, dat hij zich denken kon. het leven de 
eindigen, aan zich of een ander den dood %e doen: het 
was niet Yragiesch, hel was gewoon. het bloed vloeide 


in stroomen, had eeuwen CN CCUWCN lang met stroomen 
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„gevloeid; in de starrenachten zag hi de hemelen rood van 

den wereldweêrschijn van bloed, en alleen dàn ontroerde 

het Voed hem. Jaar enkele droppelen bloed meer uit 

zin eigene aderen of uit die van dit heerlijke kind. wat 

Velden zij BA leven was soms niet meer dan een enkele vk 

diepe ademtocht... ir 
Bassianus van zijn Noodlot redden? Maar de fatalist 

in den JMWagiër wist zich Te eerbiedig aan het Noodlot 

zelve, om het Kind den dolk in het hart %e driven. Meen, 

redding was zoo zelden mogelijk. De onzegbare machten, 

zoo zij niel wilden, zouden zijn hand, die met den dolk 


mikte, kunnen verlammen. Én met een „glimlach, maar 


vol van cen weemoed, immens, bleef hj staren en gaf, 
vroom, zich over, en gaf, vroom, Bassianus over. ls 
de paden van het Licht zich openen moesten, welnu, dan 
zouden zij openen zich, en het was nuêleloos deze enkele 
droppelen, heerlijk bloed, mede de storten in den rooden 
wereldstroom… 

Plotseling schrikte hj op 

Buiten, dichter en dichter — bij honderden, die zwol— 
len dol duizenden — zwermde de Menigte en als ven 


zee vuischie—aan haar weelwuldig stemgegons, van alle 
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zijden den Toren omgolwend, hydaspes, door deurpa— 
neel, da? hi verschoof, Trad op het Perras: de wand 
schoof dadelijk oe. De zon achter den Anti—Aibanon 
baadde zich aan den einder der zee: een paarsch—roode 
hemel smeerde breede vegen van wolken aan de lagere 
lucht, die, amel hyst—achtig, gen damp overwaasde, als 
de zichtbare adem der hijgende aarde, Tegen dien damp 
verfabelden vager de palmen der stad, of zj ín droom 
„geziene waaierschermen verhieven voor een Yriomflocht 
van reusachtigheid. De Orontes kronkelde met schubben 
van purper als een slang van bloed, maar de zee, ín 
den damp van amelhysten nevel, vervaagde tot zwaar 
effene blankheid grauw, overspook? door cen vijzenden 
mist, De zongloed in dien sluier getemperd, zonk weg 
aan het einde der wereld, zond nog even intenser haar 
allerlaalsten weêrschijn òp naar de paarsch—roode vegen, 
die cen werre wind uitstreok tol smallere, wimpelende 
trilling: schemering zeefde een haastige asch, waardoor 
de verste star al uitblonk. 

BÀ stemgegons, veelwuldig, zwol. De Magiër meende 


eerst zich terug le trokken om niet %e worden gezien; 


toen, in zijn fatalisme, dacht het hem nudeloos Bassia 
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nus en zich te verbergen, ook al had de oude Maza het 
hem verzocht. Én staande, zijn hooge gestale in witte 
sarapís duidelijk uit op het Lerras, onbewegelijk, luisterde 
hi naar de kreten: 

— Wij willen Antoninus! Waar ís de goddelijke Anto— MK 
ninusl! Waar ís het heilige Zonnekind! Wi willen An WW 
toninus, den zoon van Caracalla! Geil, heil Antoninus! 

Geil Awilus Bassianus Antoninus! Geil Antoninus he 
legabalus! Geil Antoninus Augustus! heil, hèil, Keizer 
Antoninus Bugustus en heil Alexianus Caczar!!! 

De Magiër werd doodsbleek. Gel was het vur! Dadr 

zag hj Meza; zij gebaarde druk ín een groep van Tri bu— 


nen en pracfehten der Syrische en Fenicische Legioenen; 
zi sloeg haar armen op en uit; zi scheen de soldaten 


zoo wel aan %e hilsen als %e temperen in hunne razerni, 
maar de Areten bulkten steeds luider op: 

oer Wi willen Antoninus! heil, heil Avitus Bassianus 
Antoninus “belegabalus Bugustus! heil onze keizer en 
god ‘helegabalus! Én heil, heil Mexianus Caezar. 

En de JWagiër zag dot JMaza flen de Vide, fere 
JMammea, en hú zag het kind, Mexianus, het Twaalf 


jarige Konnekind, den zoon van JMammea, door de 
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loricaí der pracfektorale wacht, aan de zijde van den 
Pracfeht van het Legioen van Emessa, getorst op een 
zilveren schild, en in vervoering uitgeroepen Tot „Cac— 
zar, terwijl zi Bassianus „Bugustus” uitriepen. 

JMaar dwars door de JWenigte brak zich baan eene MK 
vrouw, nog in plechtgewaad en glans van gouden chlamgys, in 
het haar gekapt Vol ven Toren hoog, en de soldaten weken 

Juichend voor haar uit en riepen: 

— heil de verhevene Semiamiral heil de „genadige 

Semis-Semiamira! heil de eerwaarde Maza, en heil 


JMammea en Semiamiral heil de moeder van Gaezar 


Blesianus, en heil de moeder van Antoninus helegabalus 
Bugustus! 

Fel was het uur! Ket wat het uur! Van het hoogste 
terras van den Starrctoren zag de JMWagiër het uur 9e— 
boren worden! het duizelde hem, Terwijl de misten na 


de schemering meer en Meer onder hem de tempel parken 


schenen de doen zweven, of Emessa wegzweefde in een 
„goddelijke apotheoze, JWaar de werkelijkheid daar beneden 
was de brutaal; de drang van de JMenigte, de wapen— 


en rustingklaterende samenstrooming van het Leger was 


al % forsch van waarachtig gebeuren, om den roze zwe 


ik 


venden droom vast de houden het was het uur, het 
was het werkelijke uur! Én de JMWagiér zag JMeza hem 


toewenken, eén gebaar, maar geheven in allergrootste 


opgewondenheid, / 
hi begreep. ke 
hi drukte open het deurpaneel der „geheime kamer; hi ú 
riop: 
— Bassianus! 


De knaap ontwaakte, om zijn roep en om de razende 


kreten, die uil de citroen bosschen en rozenmassa s op— 


brulden en —bulkten. hi richtde zich van het bed met een 
schok. 

— hydaspes.. hydaspes. Wat ís er! 

— he is hel uur, zeide de Magiër. 

— Welk uur! 

— hel vur, waarop de Wereld je toevalt, als je wettig 


eigendom, o mijn kind, 
— @l die stemmen! @l dat „geruisch? | 
— hel Leger, dat je verlangt, het Leger, da? je uitroep!, 
Kom, kom, mijn kind. 
— Ofydaspes.. ík word zoo bang! Râl ík gaan? 
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— Jot hen? 

— Jan 

— Maar BomeÂ? 
— Ja Ja, min kind, bk 


— Ik wil hier blijven! 
— Men. Kom, min Kind, 


— hydaspes. ga meê naar Rome! 

— Meen, mijn Kind, ik blijf hier. Ih moet, 

— kaal mi bj je blijven! Verberg mel Leg, dal ik 
verdwenen ben! In den hemel ben opgestegen! 

— Kom! zei de JMagiër gebiedend, 

hij strekte de hand uit, 

De knaap aan hydaspes hand Trad buiten op het ter 
ras, Op de onderste Terrassen zwermden de JWagiërs; 
door de tuinen, naar den Toren Toe, was ven immense 
samenvloeiing van JMenigte, Vingers wezen naar de 
Knapefiguur op het hoogste terras, vooruit tredend: cen 
kind met gouden krullen, ín lange goudgestarrelde sara— 
pis der JMagiërs, die hem week vloeide en plooide van 
smalle schouders af. Uit de Wwinen vertrapt, zagen de 
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soldaten, de gladiatoren, het volk het godkind verschi 
nen ín de roze apotheoze van den stervenden dag, boven 
de misten uit, zijn goudlokkige hoofd afglanzend tegen 
een amelhystachtige lucht, Zi brulden en bulten zijn 
naam en zin „glorie; nog dronken van den Dienst en 
den Dans, hongerend en dorstend om hem weêr % zien 
en Te aanbidden, Een immense opluchting weêrdaverde 
de parken door, toen zi hem zagen verschijnen, nadat 
zij hem Tevergeefs overal hadden gezocht, tot in zijn ha 
meren van he hoogepriesterlijke hof, tot zelfs in hÀ 
Vrouwchof van de Moeders, 

Ö, zi zagen hem nu. 

En Bassianus, alle die duizende brandende oogen op 
hem ziende gevestigd, voelde zijn bangheid vereffenen 
in cen zacht, zalig, glimlachend geluk. Glimlachend 
gebaarde hij, staande, de opheffing zijner handen, als of 
hi, vod, de hulde van de wereld ontwing in zijn beide 
kleine opene blanke palmen 

JMaar hij schrikt... 

Omdat hi zag, dal de kleine Alexianus, getorst op 
een zilweren schild, gesteund door centurionen, nader 


den toren gedragen werd, uitgeroepen Tot Caezar, degelijk 


ud 


dal hizelwe keizer en Augustus werd uitgeroepen 

Als ven sncl opspitsende adder ín zich, voelde hj een 
iwerzucht op zijn neef. 

JMaar het gevoel zonk zoo heel spoedig neêr, wan? àl 
het gejuich, àl de Wefde, geheel dat paroxysme van ver— MK 
eering, aanbidding, vergoddelijking ging naar hemzelven in 
too, O, wal was het heerlijk te leven, wal was de wereld 
mooi, en hoe Vief had hij de menschheid! hi voelde het Àl— 
„goede hem warm zaligen door zijn gelukkige ziel! O, wal 
was het heerlijk god de zijn, en in Wefde, die streelende 
handen strekte, aanbeden de worden door menschen! O, 
eve wereld, o dierbare menschheid! hi lachte zacht van 
geluk en van zaligheid, en Tegelijk stonden zijn oogen vol 
Tranen. Zie, alle handen wuifden de lucht in, doeken 
wimpelden; en alle monden bulkten te gelijkertijd; 

— heil Awvilus Basstanus Antoninus helegabalus Au 
gustus! heil onze Keizer en „god ‘helegabalus! 

De Moeders waren den toren genaderd, en genaderd 


waren de centurionen, die Torsten op zilweren schild 


Mlexianus. 
— hydaspes! hydaspes!! kreet Bassianus, en de adem 
stokte hem van geluk. De razende jubel naderde hem 4 
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Âlom tot hem op, als de krankzinnig verliefde smach— 
Ying der wereld naar haar aanbiddeling. het afwachtende 
kind hijgde er van, en Trilde over zijn leden, als zoû 
die de Torentreden opklimmende liefde hem cen wellust 
brengen, %e groot en Îe overmeesterend. Nu wist hj vk 
niet wal met hem gebeurde. Mu, sidderend, sloot hij zijn Ed 
oogen, onderging hij zijn lot en hun Vefde. hj voelde 

zijn hand in hydaspes hand. hi wist de Magiërs, de 


Eid 


Konnepriesters rondom hem heen bi woelde zich SMmo— 


ren in zin moeders omhelzing. Aan de poort van den 
toren zag hi geschaard, %e paard, de Voricak der prac— 
gektorale wacht, en de pracfehten, tri bunen Traden hem 
le gemoet. JMaza, JMammea naderden JMen hield 
hem Mexianus, op schild geheven, toc. hi kuste zijn 
neef, hij A zich door de JWoeders omhelzen, niet we 
dende wal de doen, wal Îe zeggen, maar gebarende met 
gracclijkheid, zoo als hi het in de Diensten gewend was... 
Plots ondsliple zijn hand aan hydaspes hand, die hj 
nog niet had losgelaten. Én door de centurionen op een 
schild getorst, een langwerpig „gouden schild der chrysas— 
piden — gouden—schilddragers — droeg men hem tusschen 


de Vorica door. De havallerie vormde een wacht om 
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hem heen. JMaar zi kònden hem niet blijven omrin— 
gen. De paarden steigerden, hinnekend, weken voor 
den drang van al de legionarië der Syrische, Fenicische 
legioenen. Geheel die onweêrstaanbare, strijdbare, sterke 
massa stuwde rondom het gouden schild, da? hoog de cen— 
turionen hieven, duwden en drongen rondom het schild, 
waarop zichtbaar het heerlijke kind bleef, als dreef hj ín 
boot op een menschenzee. Rondom hem, en òp hem aan 
stuwden zi, om hem nu eindelijk de bezitten, te hôbben 
In voldoening van wellust kwijlden de tronie s, openge 
scheurd van razend gejuich, en Terwijl hj voortgedragen 
werd, strekten duizenden handen naar hem toe. /Maar 
door die werlangens werd hj verder gevoerd, werder de 
parken door. Joch streelden de handen, die hem Kon 
den bereiken, aarzelend nog en eerbiedig, maar als ín 
zalige profanatie, hem echtelijk over de schouders, over 
de knieën, den woef. Oogen gloeiden hem Tegen, lippen 
spitsten zich Yol ven zoen, die niet durfde. Jaar an— 
deren, vermeteler, voerden hem, raakten hem aan met 
„grove soldatenvingers: hem aan de vaken bracht tot geluk 
en dol voorspoed. Een soldaat waagde het den voet, dien 


Bassianus, bevallig pogende op het schild de zien, een 
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weinig hield uitgestoken, de omvatten in zijne Anuisten 
en hartstochtelijk %e kussen, en cen nafwer ontwaakte in 
allen, die, vlak bi, hadden gezien; anderen deden als de 
eerste gedaan had, kusten hem den voet, de Amie. hi gaf 
zich, genadig, blijvende in zijn glimlachende ontferming ke 
van neêrgedaalden god, Zijne handen gingen uit met de ir 
bevallige gebaren van den Dienst en den Dans en in het 

voorbijgedragen—worden streelde hij de naar hem toege 


stoken soldatenkoppen over de oogen, de lippen, om den 
baard, zoo da? zi hem in de palmen Kusten, heel snel, 
in het snellere voorbijgaan Door een dichte streeling 
en Vefkoozing droegen hem de centurionen tot op het 
lem pelvoorplein. 

Daar verdrong zich in de schemering de dof „gekleurs— 
patwlakte Menigte, daar vocht zij om Bassianus nader 
Te komen. 

— Naar het Kamp! donderde de stem van den Pracfcht 
van het Legioen van Emessa, 

De centurionen, Torsende op het gouden schild Bassi— 
anus, bereikten moeilijk den wachtenden draagstoel, door 
twaalf Mubische dragers geheven, geheel toegegordijnd, 
wuivend van pluimen, Andere draagstoelen rijden zich, 
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Bevelen, commando's werklonken: de loricati, op 
hunne paarden, trokken de zwaarden; de Menigte deinde 
schreeuwend naar achteren. 

— Maar het Kamp! Maar het Kampll Naar hÀ 
Kamp!!! MK 

De Menigte golfde weêr op, naar voren. En ht W& 
waren als groote baren van menschenmassa, zeêe—gelijk, 


waarop de draagstoelen, als vaartuigen op stormvloed 


slingerschommelden… De knaap had de gordijnen openge 
rukt, en zi zagen nog even zin glimlach, als een glans, 
en zij zagen nog even zijn wuivenden kushand. Op de 
donderende commando's rijden zich de lorical, de logi 
onarië; hel machtige Leger sloot den Keizer af van de 
onmachtige, reikhalzende Menigte. 

Boven op de Kroonlsten der Tempelgebouwen, Legen 
den duisterenden avond aan, snerplen de werschrikte 
pauwen, weggevlucht en —gevlogen, angstige Areten, als 
met een wanhoop om aanstaande verlatenheid, als met 
een Arijschende smeeking tot Bassianus Ye blijven. in den 
tempel van de Kon. de Emessa. %e Vliwen.!! 

De Menigte vloeide het tem pelplein af, de zonzui— 


lenpoorten door, achter de cohorten na, waar boven zi 


ik) 


des keizers draagstoel even zagen pluimewuiven, in de 
richting van het kamp buiten de Stad. 

Door den sterrelenden nacht zuilde de tempel in een 
steeds wijdere verlatenheid op en alle de oogen der shier— 


kapitelen blikten neêr met een starren weemoed. 


15 
Be was drie maanden na den Dienst en den Dans, 


na den avond, waarop ín briomf de jonge Bassianus de 
muren van het Lamp was binnengevoerd en ín die drie 
maanden was, door /Meza s Toedoen en rijke gwen, het 
jong—keizerlijk ‚9ezag bevestigd, Je Ankochië had keizer 
JMacrinus eerst nict ernstig willen „gelooven aan dat op— 
roer van het Syrische en Fenicische leger: die jubelende 
aanbidding en glorificatie van het zich voor den Kwarten 
Steen wringende Kind, maar des de gretiger geloofden 
zijne Troepen, die hem haalen, aan de blijde boodschap, 
dal een zoon van Antoninus Caracalla Te Emessa tot 
keizer was uitgeroepen, en duizende overloopers vlucht— 
len naar het Lamp aldaar. Macrinus meende genoeg 
te doen mel zijn praefeht Julianus aan het hoofd van 
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twee legioenen Te zenden, maar zoodra Julianus leger 
in zicht was, zwermden op de Hinnen en Torens van 
het versterkte Kamp de opgewonden soldaten van den é 
Jongen Antoninus, en zi toonden, op de muren, als cen 
god schilerend, den heerliken Anaap. Jot in het dichtst MK 
van Julianus Troepen slopen Maza s agenten en boden Ed 
ieder geld en Kostbare amuletten. Geheel Julianus leger 
lep over en bad—aan on riep—uit Antoninus belegabalus, 
het heilige Zonnekind, hi behoorde hen omdat hij mooi 
was, Zij riepen hem uit, zij stroomden hem toe, omdat 
hi aanbiddeljk was, dien Priester—derRon, Die Yen 
duizende zielen, noordelijke en zuidelj e: Domeinen en 
fleinAzia%en, maar ook Germanen, Galliërs, Britten, 
Sarmaten, Fannoniërs: zij eeredienden, in het Kuiden, 
de schoonheid, de antieke, almachtige, overheerschende 


schoonheid, die Twee eeuwen van zich uitbreidend Chris 


Tendom nog niet hadden Kunnen wersmoren. heidensch 
waren die duizende zielen, en de zuidelijke onder hen 
leerden den noordelí e de eeredienst van de schoonheid, 
wan de stralende levensbliheid; nauwlijks onder hen tel 
den de Christenen enkele honderde broeders, broeders heel 


ver al van Christus zelve af, over wiens zonklare leven 
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al vreemde legende gesponnen had webbe na webbe, zoo 
da? zij nauwlijks meer wisten wie hij geweest was, wa? hij 
geleerd had, en of zijn aangezicht was geweest blank of 
zwart, of hij gekomen was uit Indië of uit Egypte en of 
Boeddha en horus nic ook zijne namen waren geweest, 
heidensch waren die Henduizende soldatenziclen, en zi 
eeredienden de schoonheid, en zelfs de Christenen onder 
hen waren nog Trouw aan de heidensche schoonheid: allen 
bewonderden zij de mannelijke schoonheid, die uitspierde 
in gladiatorentorsen: zij werheerljkten moed, dapper— 
heid, kracht, maar zi aanbaden ook de vrouw—zachte 
schoonheid, en deze aanbaden zij nóoft ín een vrouw, 
maar wil ín een knaap, in cen kind, met ven gloed van 
mystieke zinnelijkheid zich herinnerend Adonis, berma— 
froditos, hylas, Ais, Bacchus, halfgoden, mystiek en 
zinnelijk: Klein—Âziatische halfgoden, wier mysteriën 
zij hadden gevierd ín opgloeiïngen mystiek en zinnelijk: 
beide gevoelens wiegelend in evenwicht — terwijl welen 
zich uil Egypte herinnerden de Tempels van Antinoüs, 
Keizer hadrianus lotosomkransde, vergoodde Veveling.. 
En, tegelijk met die halfgoden, aanbaden zij den opper— 


od helegabalus in incarnatie van Garacalla’s zoon 
eee taluds Ho ordered 
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en wilden zij zijne mysteriën wieren, zwelgen in zine 
mysteriën, en zoo waren zij gestroomd, de Hienduizenden, 
naar den Konnetempel van Gmessa, verlaten nu, en de 


parken doorsnerpt met der pauwen wanhopigen kreet. 


Bassianus was Tol keizer „geroepen, omdat hi heel 
mooi was en heel aanbiddelijk, De schatten der oude 
JMeza hadden de Wenduizenden omgekocht, maar zoo 
zij zoo mild waren gevloeid Ter wille van Mlexianus, en 
niet van Bassianus, hadden zij nooit, wal zij nú hadden 
bewerkt, Die zielen, die Wenduizende, mystieke en zin— 
nclijke zielen, hadden het hind ín den tempel zien dânsen, 
on ín zijn aanblik gezwolgen; zi hadden ín zijn Triomf 
naar het Kamp, het de handen gekust, de voeten gekust, 
de witte knapeleden, angstwallig eerst, gestreeld, tot de 
Jonge zonnekeizer door hunne kussen en Wefkoozingen 
heen, als dwars door een woelende, razende, dringende 
liefde, veilig binnen gedragen was in het Practorium.. 
En de zielen — de mystieke en zinnelijke zielen, de Ken 
duizenden — wermeerderden zich met de duizenden van 
Julianus Troepen, en zi zagen het Kind, als een god, 
dageraden boven de Torens uit wan het Kamp: naakt, 
de mitra op, /Man-JWaagd, zoo als zi wisten, allen 
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met meerdere of mindere wetenschap, da? de /MWidde— 
laarsvorm zoû zijn Vusschen den mensch en de godheid; 
zij waren op hunne Anicên gezonken, zi hadden handen 
tot hem geheven; zi hadden — de overloopers — niemand 
anders meer Kùnnen hebben dan hem, als keizer en god, ke 
en zij hadden gesmacht hem óok aan Îe raken, dat geluk ed 
bracht; hem % streelen, dal bracht tot hoogste gunst en 

dot aanzienlijksten voorspoed, BA Leger was verliefd 


op zin god en zijn keizer: zij snoefden, de Hentallen 
duizenden, tegen elkander op, wie hem had aangeraafd, 
wie hem had weten de Kussen, tol wie hi geglimlacht had, 
tol wie hij een woord had gezegd. In de hazernestraten 
van he Kamp, dat zich als een regelmatige stad breidde 
rondom het paleíisachtige Practorium — woning des op— 
perbevelhebbers, den keizer en zijn hof nu ingericht — 
drongen de tientallen duizenden, slopen de schildwachten 
langs — om hem toch Îe zien, weêr Îe zien, misschien 
zich voor zijn woelen Îe gooien en zin Ânie de omhelzen, 
of zijn onvergelijkelijk zachte palm koel op hun ruwe 
gezicht aan %e woelen. 

Na de eerste hoortsige dagen doorging de knaap Bas 
síanus, in de veiligheid van het Lamp opgesloten, gene 
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verveling en vene vreemde doelloosheid, Zijne grootmoe 
der JMaza duldde niet, da? hi hel paleisgcheim van het 
Practorium uitkwam, duldde niet, dal hj zich toonde, 
en hield hem verborgen voor de oogen des Legers. hi 
verveelde zich, hj miste alles, hi miste den Tempel, de 
tem pelgebouwen en parken, „ocheel de priesterhofhouding 
rond—om zijne Kongoddelijk heid; hi miste hyydaspes, den 
Joren; hj miste de geurige en weeke wellust van zijn 
eigen wertrekken en hoogepriesterlijke bof. Nauwlijks, 
onder Toezicht van zijn moeder, Semiamira, was in het 
Practorium een „gevoegelijk bad en Aleedwertrek inge 
richt, waar zijne ornaÂrices hem brachten alle de hem 
oheel onontbeerlijke dingen, want zijne vrouwen waren 
hem gevolgd, en gevolgd in het Kamp waren ook niet 
alleen de Tempelslaven, die meest allen aan /Maza be 
hoorden, maar de deernen, die de lust der soldaten wa 
ren, en zelfs, te midden van hun zwerm dienaren, de 
laafdunkende priesters, die het woordeelig oordeelden den 
Jongen Konnekeizer %e Wijven omringen. Ook twaalf 
JMagiërs had hydaspes naar het Kamp gezonden; hi, 
met de oudsten, bleef ín den Starrctoren, maar het hei— 


ligdom was „gesloten, de tem pelgebouwen waren „gesloten, 
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en zoó Arijschten de wergetene en schuw gewordene pau— 
wen, dat de inwoners van Emessa er van rilden en 
dachten aan sinistere dingen. Én tegelijk ma de verve 
ling van Bassianus zwol zijn heimwee, alreeds. En hij 
gelaste, dat men den Zwarten Steen hem bracht in het MK 
Practorium en Maza wilde hem niet tegenstreven en zi ed 
„gebood, dal met groote pracht en ceremonie den Zwarten 


Steen naar het Kamp werd wervoerd en ín de aula van 


het Practorium werd geplaatst en ge—eerediend, Onder 
zware Perzische vela, en tusschen Assyriesch tapitwerk, 
werd met „geur van brandende aromaten iederen dag de 
Dienst door de priesters ‚gedaan en een zevental lamme— 
ren geofferd, maar Bassianus, lusteloos, oefende niet 


zijn hoogepriesterlijk Sacerdolium uit, Heef Wiggen op een 


hoop kussens van gele Tyrische zijde, onder den Steen, en 
tegelijk aanbeden met hem, bewierookt door de Yhurife— 
rarië, bepluimewuifd door de zonnekinderen, en zonder 


zelfs zich in zijn Kleedkameren terug de Trekken, Viet hi 


zich zalven, ontharen, en balsemen door Vasthi en de 


ornatrices, Fluitspeelsters, sistraAohkelaarsters waren 


rondom hem heen, maar de muziek ondzenuwde hem; hij 


joeg de deernen weg, schopte ze weg, wringende van ver— 
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veling zijn handen, bij Maza dwingend en dreinend, hoe 
lânge da? leven zoû duren. het duurde niet lang, nauw— 
lijks acht, nauwlijks Hen dagen, maar Basstanus gaapte 
op zin Jyrische Kussens, gevangen door zijn grootmoe 
der gehouden, die niet duldde, da? hij zich vertoonen zoû, 
En hi smacht naar zijn Leger, als zijn Leger smachtte 
naar hem. hi sloot zich mel Marr op, uren Vang, en 
Narr was de eenige, die /Maza hem gunde, hoorde hij 
buiten ín de straten van het Lamp joelen de Menigte, 
die uitriep zijn naam, dan klopte hem het hart in de 
keel, dan hongerde en dorstde hem naar hunne hulde, 
naar hunne kefde, naar de liefkoozing en de aanbidding 
wan die Wenduizenden, Romeinen, Äziaten, Barbaren. 
JMeza, vol geheimen angst, hield hem degen. Én ploi 
scling zag Bassianus den stillen angst van de Vrouwen, 
JMeza, Semiamira, JMammea, omdat er nog onzeker 
heid heerschte omtrent de handelingen van Macrinus te 
Ankiochië. De keizer JMacrinus en zijn zoon, de Caezar, 
het kind Diadumenos — zoo genoemd omdat hij aan het 
voorhoofd een vergroeiing vertoonde om welke hem het 
keizerschap was voorspeld — waren nog omringd door 


hun leger, de Practoriaansche keurbenden, ofschoon de 


160 


troepen van Julianus al tot Antoninus waren overge 

loopen, Nog was de toekomst onzeker en duister, nog 

was Antoninus tegenkeizer alleen om den wil van het 

Syriesch— Fenicische leger; officiele boodschap was NOG 

niel aan den Senaat Ye Rome verzonden; beslissende MK 

slag zoû eerst plaats moeten hebben. ir 
JMaar wel had Macrinus aan den Senaat geschre 

ven, vol minachting voor den knaap Bassianus en hi 

beklaagde zich over de Troepen, die de rijke Maza had 

weten om Îe Koopen, hi smaadde de Troepen, dat zi 

om een werleidelijken Jongen, die danste, en om geld en 

juweelen amuletten hem, den Vader, als hi zich noemde, 

den Vader van den keizer Diadumenos afvallig waren 


„geworden. Want ín zijn brieven aan den Senaat gaf hi 


den keizerstitel aan zijn zoon, den jongen Caczar, en 


noemde zichzelven niel meer dan Vader en Vaderlik heid, 
De Senaat echter antwoordde niet, wachtte af, voorzich— 
Vig: alleen had Fulvius Díiogenius uitgeroepen, toen de 
keizerlijke Klaagbrief gelezen werd; 

— Wi wenschten allen, da? het gebeuren zoû, dat cen 
zoon van Caracalla gevonden zoû worden. JWacrinus ís 


Consul geweest, maar weinig waren zijn gaven en hoog 
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achte hi nooit zichzelwen, en nooit achten hem anderen 
hoog! 

JMaar om dit woord werbleekten de andere senatoren, 
want beslist was in het Oosten nog niets, 


Intusschen waren na de eerste af wachtingen, angsten 5 


en werkeloosheden honderd Aachtio stadiën van Antio— 
chië de beide legers dhander „genaderd, 

JMacrinus stelde alle hoop op zine Practoriaansche 
cohorten, wie hi, om ze Vchter %e wapenen, de schubbeh— 
urassen af deed leggen, tegelijk met de zware, „gegleufde 


schilden van zilver en van verguld, Zijn altijd aar— 
zelende natuur, zijn altijd talmende besluiteloosheid, die 
hem ook zoo langen dd verre van Rome gehouden had, 
deden hem zijn zaak echter verliezen 

Terwijl op den beslissenden dag eene bezieling van wan— 
hoop de Moeders doorvoer: de drie Moeders Ye zamen: 
JMeza, Semiamira, JMammea — ook al dacht de Vaatste 
alleen aan haâr Kind. 

Zi verlieten hare karren en draagstoelen, toen zi 
zagen, da? hunne troepen weken. 

Zi wierpen zich voor de Vafhartigen en vluchtelingen 


en werweten hun moedeloosheid en lafheid met zoo wele 
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opwinding, met zoo veel Kracht, dat de wijkende soldaten 
weûr voorwaarts snelden 

JWaar vooral was voor het Syriesch—Fanicische leger, 
dat twijfelde op dit oogenblik aan roeping en Kracht, 
gene „goddelijke openbaring de knaap Bassianus zelve — 4 
Antoninus “belegabalus — het heilige Zonnekind, Wan? id 


zi zagen hem als in een wizioen.… 


Je paard, een gouden chlamys wuivende om hem heen, 
maar cen zonnemitra op de gulden krullen, en als cen 
vlammend zwaard in de Teêre vuist. 

Zijn violee oogen bezielden, glimlach bezielde zijn 
zonnegelaat. 

hi dacht aan hydaspes en aan Onzienlijke Dingen... 

En stralende was die bezieling Îe zien voor zijn le 
ger, dal hem nu achtte volkomen, volmaakt, zonne 
kind, JMan-JMaagd, godemooi en %e gelijkertijd, o won 
der! veldheer onoverwinlijk, want wie zoû overglanzen 
zulke uitstralende en bezielde zon heerlijkheid... 

Wie zoû het wagen zulk cen Konncheld degen %e staan! 

JMacrinus zeker nict! 


En dit ín zijn leven énige oogenblik werwol maakte 
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Bassianus Antoninus in de oogen, in de ziel zijner aan— 
hangers. Di venige oogenblik zoû hem zijn allereenigste 
bezieling geven Tot moed, tol dapperheid, tot zoowel sol— 
dateske als keizerlijke energie, en zeer zeker gaf het hem 
zulke hem zielvroemde dingen door mystieke suggestie b 
van buiten of... ir 
Door onzienlijken invloed: hydaspes.. 
hi herkende zichzelwen niet. 


hi deed geheel in strijd met zijn ziel. 


hij, de weeke Knaap, draafde voor zin leger uit, en 
zijn schelle kreten verzamelden rondom hem zijne al 
vluchtende, verspreidende Troepen. 

Nu drongen zi terug om hem rond! 

Nu zagen zi hem lachen, juichen en stralen: zij hoor— 
den zine kreten schalmeien! 

Zi zagen als een vlam zin chlamys, als een vlam 
het zwaard in zijn wuist; zij zagen als cen vlam zijn 
bezieling! 

Zi wisten nu, dal hj een god was! 

JMacrinus vluchte, naar Antiochië Terug, verder — 


wan? overal waar hi verscheen, wist men zijn nederlaag 


al —: hi vluchtte tol Chalcedon. 


1ó4 


hij had zin zoon, Diadumenos, naar den vorst der 
Barthen, Artabanus, gezonden, maar Antoninus sol— 
daten achterhaalden zoowel den zoon als den vader. 

Én vermoordden hen beiden. 


Dal was drie maanden geleden, en het seizoen der 
stormwinden wiel ín: het was niet gunstig de zee over 
de steken. De keizer, de Moeders, hun priester— en 
vrouwenhof zouden de Mieomedië overwinteren aan den 
Proponks. Én Bassianus Antoninus “belegabalus, wie 
de oude Maza in de regeeringszaken zoû bijstaan, zond 
zin Brief aan den Senaat de Rome, zich beroepende 
op zijn vechten, brallende op zijn grootwader, Septimius 
Severus, op zijn vader, Caracalla — hoe weinig zeker dic 
bloedverwan?schap was — en na hÀ Leger riepen Volk 
en Senaat den Jongen keizer Antoninus uit, 

Je Nicomedië was het de wachting. BA was de rust na 
die bewogenheid, hel was de zekerheid na den twijfel, en 
het was de wachting op de dagen des voorjaars, opdat de 
keizerlijke vloot koers naar Brundizium zeilen zoû, het 
was na den korten burgeroorlog de zalige rust voor het 


Leger, Tot wie de laatste aanhangeren van JMacrinus, 
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zijn eigen Practoriaansche wachten, door Antoninus ge— 
amnestieerd, eindelijk, na den moord de Chalcedon over— 
kwamen, met die amnestie — de gelijkertijd, om de persoon 
van den nieuwen Keizer — Tot Vifwacht benoemd, 

De zalige rust woor het Leger, maar voor JMaza bh 
het koortsige ongeduld, omdat zi naar Rome smacht; MW 
voor Semiamira de gedachtelooze inwilliging van iedere 


wellustige gril; woor JWammea de sombere ín zichzelve 


„gekeerde peinzing en broeiende eerzucht voor haar eigen 
kind, Mlextanus, naast Antoninus Bugustus lot Cac 
zar geroepen. /Waar voor den nieuwen Antoninus de 
verveling, Îe zamen met het heimwee naar al wat hi 
achterliet. 

hi was als gerukt uit zin Woed-eigen sfeer on de 
nevroze deed hem krĳschen als ven ka? in den nacht, 
of zich wentelen op zin hoop Jyrische kussens, en de 
blanke handen wringen in smachtingen, naar wat wist 
hizelwe niet. Ginds, al verre van hem, herdacht hj 
Emessa. den tempel. den Yoren…. heel die eeredienst 
mystiek, sensueel, in welke hij de bloem zijner ziel voelde 
openluiken in prachtigen bloei, 
hydaspes had hj niet weêr gezien, sedert zijn hand aan 
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diens hand was ontslip? en hj getorst was op het gul— 
dene schild. In he Paleis de MNicomedië was de weelde 
van Gmessa, ín kofferen overgebracht, niets meer dan 
de haastige, Vdelijke inrichting voor winterverblijf van 
het reizende hof. De Zwarte Steen had geen Tempd. MK 
hi verrees, hel wiriele symbool van den god helegabalus, WM 
waarvan Antoninus zich niet had kunnen scheiden, in 


de aula van het Galeis; Asssyriesche tapten sloten hem 
af, of verzichtbaarden hem, opengeschoven; de Magiërs, 


zwerm van Konnepriesters, Konnekinderen, speelsters, 
tokkelaarsters, deernen en danseressen vierden iederen 
morgen den Dienst, en Antoninus, „goudgemanteld, pur— 
per omhuld met het kleed wan den Opperofferpriester, 
offerde lammeren en rammen 

hij danste. 

En het volk vloeide toe om den Konnekeizer dansen 


de zien. 


JMaar het was niet de immense tempel, waar vijfti —, 


zestigduizenden samenstroomden; het bleef de intieme 


Dienst—enDans ten Baleize, en ze voldeed Antoninus 


nic, 


hel volk juichte niel, riep nict uil, was in Klein, 
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bevoorrecht aantal aanwezig en behield, vroom en cer— 
biedig, het zwijgen. Waren de Dienst en de Dans ‚gedaan, 
dan sleepte de lange dag zich woort. Antoninus lag 
op zijn kussens, te staren, %e gapen, te wringen de han— 
den, Waza zal naast hem en verhaalde hem van Rome, 
riep zijn Kinderherinnering op, zeide hem, dat hi Bo 
mein moest worden, en niet Te weel Aziaat meer mocht 
zijn. Zi toonde hem huras, tuniek, en toga, de geriemde 
caligae, chlamys, hel purperen paludamentum — geheel 
de eenvoudige en deftige keizerlijke Romeinsche kleed, 
onder haar toezicht vervaardigd naar de Klassieke mo— 
dellen, veuwen gevolgd; hij vond het metaal zwaar, de 
stof grof, de gemmen zonder smaak gesneden; hj ver— 
wierp alles, weigerend hoog, Wiet Syríesche en Jyriesche 
zijde komen, beval Vasthi „gewaden % Vaten vervaardigen 
naar Perziesche en Fenicische wijze: beval nòg wijder de 
mouwen de knippen, nòg langer de sleep Îe doen golwen 
en verzon met zijn juweliers nieuwe mitra s, nieuwe 
snoeren, nieuwe gordelen, met robijnen schulp 

JMaza keurde af, hij hield wol, hij richtte zich op ín 
zijn eigen wil, eigen smaak Yegenover de Grootmoeder, 


die hem aanbad en zij streed ín zich: streefde hem tegen, 
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gaf toe, sterk voor zich, zwak voor hèm. 

— Min heerlike Antoninus, begon JMaza, hem strec— 
lende, 

Zi zal naast hem op de kussens; Vasthi ruimde de 
afgekeurde Kleedingstukken op; rondom waren Syriesche 5 
Juweliers en Perziesche snijders, bezig mel de Aziakiesche ü 
Juweelen en Kleeding—stuhkhen: oranje—rood golfde de 
dubbele Jyriesche zijde — zijde op zijde geweven voor het 
âllereerst, fabel—kostbaar — ín Rome onbekend, — en 
„gekleurd met het sap van de Indiesche sandis plan? — 
ruischhrakende in de handen der naaisters, 


— Jin heerlijke Bntoninus.. hoe zal je te Rome je 


kunnen vertoonen met een wijdmouwigen, dubbelziden 
samaar, en een mitra. Wat zullen de Romeinen denken, 
als je ín barbaarsch—Aziatiesche Kleed verschijnt. Ook 
al geef ik Toe, mijn Veveling, da? ze smaakvoller ís dan 
de Romeinsche en beter aan je „goddelijke schoonheid past. 
dan Kuras. of tuniek. of Yoga. 

Bassianus, droomerig lachende, volgde het ritselen van 
de oranje—purperen zijde, waarvan de kleur hem vroolijk 
stemde. 

— Waarom zoû ik niet, Groofmoederlijkheid.. zong hi 
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mel zijn gemaak? helle stem zangerigjes uit, zijn hoofd 
degen /Maza geleund, die verrukt was om die Wefkoozing, 
zoo zeldzaam — ten voeten uit mijn beellenis schilderen 
laten, ín hoogepriesterlijk „gewaad, oficieerende in den 
Dienst en den Dans voor den heiligen Zwarten Steen; 
gen gezantschap kan dan die beeltenis, voór ik zelwe Kom, 
als een geschenk brengen naar Rome, en de Romeinen 
weten dan hoe ik mi Kleed... 

— Goed, kind, zei Maza — zij heek helderder op, 
stemde zijn inval bj —; en dân zal hel zeker het beste 
zijn, da? het schilder gehangen wordt in den Senaat, 
boven het altaar van de Vickorie, opdat de senatoren de 
priestercolleges…. allen wierook branden en wijn plengen 
voor de beeltenis van mijn gòddeljken Antoninus. 

Zi omhelsde hem hartstochtelijk, bedekte zijn gelaat 
met kussen, streelde hem over zijn schouders, hield hem 
zalig Tegen zich aan… Ja, hi had goede invallen. hi 
had smaak: de oranje samaar werd prachtig. hĳ had 
Valenten: hij oefende zijn Kalijn, en hij sprak sierlijk en 
zuiver die taal: alles wat hij deed en dacht, was sierlijk, 
was kunstig, talentwol, geniaal en „goddelijk. 

Zi zag in verrukking hem aan JM zijn wal matten 
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glimlach, half verveeld toch, rekte hij zich: toen plotse 
ling stond hij op, wierp af zijn samaar, stond naak?, sloot 
de hielen Tegen elhaâr, hief op de armen met gestren— 
„gelde vingers, en wrong heel slank, lenig en buigzaam 
zijn bovenlichaam naar voren, naar achteren, ter zijde 5 
links, ter zijde rechts, deed de vooroefeningen van den Ed 
Dans, Terwijl rondom hem heen de naaisters, de snijders, 

de juweliers van verrukking Arcten slaakten, omdat zi 


het wonder zagen van de weêrgalooze ln harmonicën 
zijns Vichaams, 

Groot, Terwijl hj zich wrong, staarden zijn violette 
oogen heen over die verrukking zijner slaven, slavinnen 
en vrijgelatenen.. 

En hi dacht. aan Emessa. 

Aan zijn geliefden, immènsen tempdl. 

En hi dacht. dal het mòrgen de dag zoû zijn van 
den driemaandelijkschen Dienst, van de Offerande, en 
den Dans, waarop anders wijflig—, zestigduizenden sa 


menstroomden, van Damascus, van Jr, van Sidon, van 


heliopolis, zelfs van Jeruzalem, om hem dansen te zien, 


om hèm dansen %e zien en Toe de juichen. en kushan— 


den toe % „gooten.… en 70 vergoddelijken als “belegabalus 


1z1 


zelve. 

Gesloten was ginds de tempel. 

Niemand zoû naar Émessa opgaan, 

hel was of hi zàg den toren, en hydaspes eenzaam 
staren op het hoogste terras, tegen roze zonsondergang: v 
het was of hij hoörde de vergeten pauwen krischen, si— | 


nister. 


hij wrong zich in de wooroefening van den Dans — 
wan? dânsen zoû hj altijd — zijn mond trilde, hij beet zijn 
lippen en Terwijl de slaven, slavinnen en vrijgelatenen 
met een cadens van bewonderende Areten en handeklap 
zijn lenige wringingen begeleidden, voelde hij zijn violette 
oogen vol Tranen vullen. 

Je Brayboles ‚ Micomedië s haven, Vakelden duizend ma 
Yrozen de triremen op van de Keizerlijke vloot, die An 


Toninus “belegabalus naar Brundizium voeren zoù… 


De dagen Sri onvermijdelijk en noodlolig OT wentelden 


onverbiddelf, om. 


16 
het was het uur, dat MEN „gewoonlijk naar de Ther 


men ging — de reuzengroote Antoniniaansche J hermen, 
de Thermen van Caracalla — maar dezen morgen vloeide 
ocheel Rome, in én zelfden aandrang, vol van verwach 
Ving, nieuwsgierigheid, ongeduld òf door de keizerlijke 
Fora — die van Gaezar, Vespazianus, Nero, Bugustus, 
Trajanus — òf door de Porta Capena, door den Boog 
van Titus, uit alle richtingen naar het Forum DBomanum, 
en de luidruchtige schelvlakkige menigte drong op, man 
aan man, over de Sacra Via, over de trappen der palei— 
zen en tempels, Een lucht van cherische zachtheid, zoel 
blauw, sloeg hare ontwolkte overhemeling, wijd veld van 
apolheoze, boven de van ontroering trillende stad, boven 
het van stemgeluid gonzende en van wijd toga—geplooi 
overwemelde Forum; de zon goot haar licht zonder voor— 
behoud, ín een efen Wichtwloeiïng neêr, die de schaduwen 
van het marmer deed blauwen, Godemachtige wal, olym— 
piesch, rezen de Kapitolinsche heuvels: rees de opperste: 
die waar opzuilde de heel heilige tempel van Jupiter Ca 
pilolinus, met zijn glinsterkabbelende daklijn van verguld 
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bronzen pannen Tegen de zoelblauwe lucht aangekrinkeld, 
en de Ara, de Citadel, verhief zijn akropoliesch krachtige 
silhouet straf en stoer; zine beschermende schaduw sloeg 
neêr over ht Tabularium, het Archief, dat met zijn ar— 
kadenrij, wier ornis een schaar van marmeren beelden vk 
bekroonde, op het Intermonkium rees, Terras tusschen 

den hoogeren Jupiterheuwel en den lagere, waar zich de 


tempels verdrongen, òpdrongen degen clhaâr, aan en ín 


elkander gebouwd: die van Saturnus, Vespazianus, die 
van de Concordia; eene tem pelopdringing, doorsneden 
met de machtige Trappenwlucht, die van hel Jabularium 
dot in het Forum toe neêrmarmerstreepte, Over die Trap 
pen zwermde de JMenigte, over de treden der tempels, 
en alle gebaren en alle blikken gingen heen naar de Cu 
ria Julia, ter zijde, tusschen Forum en Capitolinus — de 
vroegere Curia hostilia — het Gebouw van den Senaat, 
waarvoor het Comilium—plein zich strekte, College s 
van priesters epen de Trappen er op, tusschen wachten 
van Wehtgewapende weliten, en lansspictsende hastak, en 
dwars door den zwerm der senatoren, die hen afwacht— 
ton op het plein, „gingen de college s het Senaatsgebouw 
binnen, wan? het was de Dag — enkele dagen voor 's 


Izh 


keizers aankomst — da? hulde werd bewezen aan de zon— 
keizerlijke beeltenis, da? er wierook gebrand werd en wijn 
geplengd, en dat na de college s der priesters geheel het 
Romeinsche volk toegang tot het Gebouw zoû hebben om 
“Gelegabalus beeld Îe aanzien, geschilderd Ten voeten uit, 
in Opperpriestergewaad, oficieerende voor den Zwarten 
Steen. 

De Menigte zwol, zwol steeds aan. Zi „gonsde, zi 
gonsde steeds aan: zij Kwam door de Keizerlijke Fora, 
zij stroomde alle poorten binnen; zi vulde de Basilica 
Julia en langs deze stroomde zij door den Vicus Jugarius 
en den Vicus Tuscus en zwermde langs de winkels der 
wissclaars en der goudsmeden, ín een joelenden drang 
van ongeduld, Want zij wilde zien, zi wilde zien 
Zi wilde de beellenis zien, waarvan ieder sprak, en al 


spitste zij zich den keizer de zien, die over drie, wier 
dagen zoû komen: helegabalus, de Dageraad, de Kon uit 
het Oosten! 

Zi zouden hem zien, o zi zouden hem eindelijk zien! 
Was dag, was uur van zijn inkomst al vastgesteld? En 
zij verdrongen zich voor de hier en daar ten Toon gestelde 


nieuwsbladen, de acta—diurna, om ze haastig door de le— 
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zen, zij vroegen bij barbier en boekhandelaar, of laatste 
nieuws al bekend was, maar zi lazen en hoorden al— 
leen van da? schitterende schouwspel: de binnenstevening 
van de Vloot ín den haven van Brundizium, de landing 
van het Leger, de aannadering van de immense Yrireem, 
goudwelum—overspannen en daaronder op breede sigma 
noêrliggende de Keizer en Priester, helegabalus, met zijn 
godegezicht geleund Tegen den woel van den Zwarten 
Steen! O, dal zij dàt niet % Brundizium hadden ge— 
zien! Dat hadden de Brundiziërs alleén gezien! Wat 
de doen? De Via Appia op Ye gaan, %e wachten, % over— 
nachten ín een herberg hier of daar, om den Optocht 
le zien, òf Wever in Rome te blijven, zijn standplaats 
voor den Triomf te bespreken, de huren, in % nemen 
misschien wel den dag de voren Koo wikte en woog en 
joelde en juichte en schreeuwde en scheerde het volk, dat 
van Velabrum en Beestenmarkt kwam, en Toestroomde 
langs de beide zijstraten der Basilica Julia. /Maar ook 
aanzienlijker menigte golfde aan met het opgeplooi blan— 
ker Yoga s: patriciërs en ridders en consulaire personen, 
en van bizondere vergunning voorzien gingen zi dadelijk 
de trappen der Curia op, om geur Îe branden en wijn 


176 


# 
A 


7 plengen woor Keizer Antoninus beeltenis: plicht van 
hoffelijkheid, waarop zij wisten, dat zeer werd gelet door 
tal van werklikkers onder de Menigte, 

Dat branden en plengen, het was de aandoening, die 
dezen morgen Rome bezielde, wan? Rome liep leêg en vòl 
stroomde het Forum, en overvol drong het onder den Ca 
pitlolinus, aller oogen op de Curia gevestigd, Daar, over 
het Comilium—plein, zwermden de senatoren: bij de zes— 
honderd waren zi en duidelijk waren zij herkenbaar aan 
de laliclavia: hunne toga, breed—purperomrand, en den 
rand met gouden Ánoppen bezaaid; als gastheeren schaar— 
den zi zich aan weêrszijden des pleins en ontwingen nu 
het college der Serapispriesters, aan wie zich die van 
Jsís aansloten, geschoren de Kruin en torsende de hond 
koppige Anubis-beelden: door eene commissie werden 
de priesters binnengeleid om de eerbiedwolle plichtple— 
ging de volbrengen. Een wind stak op en werhelderde 
alle kleuren en Alanken en scheen nog een laatste waas 
weg de vegen, zoo dat he Forum schilerde van marmer 
blankheid en schelerde van hellere echo s en van hard 
oker, scharlaken, lazuur tusschen de opeendringing zi 
ner gebouwen en beelden, Overal streepten de treden der 
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trappen, slankten de schachten der zuilen, trokken zich 
recht Tegen de Vucht hornissen en listen, schaarden zich 
standbeeldtheorieën; als ven volk van marmer ín een 
marmerwoudweliging, en Tusschen de waardigheid van 
die beelden der groote Romeinen, tusschen hun eerezui— 
len, sprongen vaak heviger op de steigerende gebaren — 
veronbewegelikt — van bronzen en marmeren en ver— 
guld koperen rossen: het ruiterbeeld van Domitianus, 
en boven op den Yriomfboog Septimius Severus hÀ 
achtspan, dat de lucht scheen de willen intriomfeeren. 
Én overal streopten die Yraptreden over en boven el— 
kaâr, slanken die zuileschachten Tegen en aan clhander, 
in werbijsterend perspectief opgedrongen, Terwijl boven 
de Basilica Julia de paleizen van Tiberius en Caligula 
bijna de zwóven schenen in eÎherische hoogte en over het 
rechte dak van der Vestalen huis het Galeis der Pawiërs, 
wegverschietende, — cen vlucht van zuilen en eene ver— 
springing van workleinende arkaden — de verjlen scheen 
in het luchteblauw, waarop daàr slechts enkele scherm 
pijnen hun ronde Aruinen verwerkelijkden: reël donker 
zwartgroen op het zoele, blauwe luchtniets, Én aan alle 


vensters dier werdere en hoogere huizingen, op alle da— 
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ken, bewogen gestalten en oogden nieuwsgierigheden heen 
naar den Capitolinus, naar het Comitlium—plein en de 
Curía, wan? wie — om welken reden — ook Wuis moest 
blijven, leefde toch met zijn verlangen en ziel aldaar. 

— Wi gaan dus van daag niet naar de Thermen, 
zei Sertorius, parazic en client van den jongen pa— 
Vriciër Gordianus Junior; hi was zin heer gevolgd bi 
diens plichtpleging in hÀ Senaatsgebouw, en, uitgeho— 
men, volgde hj hem het platform op, waarop rees de 
boog Septimius Severus” en waar zi in de schaduw neêr 
blikten over de Menigte, 

— Ér ís niemand vandaag in de Thermen, zei Gor 
dianus; en wij zullen het zonder ons tweede bad moeten 
stellen. Trouwens, ik wacht ook voor het tweede maal 
„gasten: u allen! zeide hi met ven beleefden zwaai van 
zijn hand en hj noodigde uit, wie daar om hem heen 
drong: Klaarblijkelijk jongelieden van den ridderstand, 
maar meest allen arm en tafelschuimer. 

Zijn gebaar had uitgenoodigd en hj wist niet wie: hij 
gaf cen banket dien middag en het was hem onverschillig 
wie kwam: plofseling dan ook merkte hij, dat hj uitge 
noodigd had een, die een Indiër scheen, bruin het gelaat 
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en mager: hij droeg een langen samaar widmouwig, een 
puntmuts op het hoofd, en hij scheen cen rijk en aanzien— 
lijk man: hi boog tot Gordianus met groote hoffelijkheid, 
— Dank voor uwe beleefdheid, Gordianus, zeide hj met 
zachte indringerigheid, Uh ben Ganadasa, de Indiër. MK 
Ganadasa, de Indiër, maar vuischend van ven Sy— IM 
riesch zijden Kleed, en de gelijke, de meerdere van al die 
aanzienlijke Jongelui, nadat de gebeurtenissen ín Emessa 


hem ín JMeza s gunst hadden bevestigd. Joch aar— 
zelde hij, hoe zijn zacht indringerige driestheid opgeno— 


men zoû worden door den jongen patriciër, dien hi heel 
„goed kende van naam: de zoon van Gordianus Senior, 
die als guaestor zich beroemd had gemaakt door zin 
prachtige spelen, het Romeinsche volk geboden met vijf 
honderd paren gladiatoren en duizend beeren: Jachten 
op honderde breedgeweide herten uit Brilanië, elanden, 
stieren wan Cyprus en wermillioen geschilderde struis— 
vogelen uit Mauretanië; later practor, Consul %e zamen 
met Caracalla; de eerste particulier, die cen met palmen 
„geborduurde tuniek en gekleurde Toga dorst dragen, en 
die door hel wolk bemind was om de mildheid, waarmede 
hi hengsten van Sicilië en Cappadocië aan de werschil— 
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lende facties der wagenmenners geschonken had, De al 
bejaarde man leefde nu sl en Teruggetrokken ín zijn 
huis van Pompeius, maar zijn zoon gaf Toon aan te 
Rome; zin banketten waren beroemd, meer om goeden 
smaak dan om buitensporig heid; een faam van epicu— 
ristische „gematigdheid prees den Jongen Gordianus als 
arbiter—dlegantiarum en Petronius van zijn Újd.. 

Een gemompel was onder de parazicten en clienten 
omgegaan, Toen Ganadasa zich bekend had gemaakt: zi 
wisten de vol, die de Indiër de Emessa onder de hand 
langers van JMaza gespeeld had, 

— hel is mj een voorrecht, Ganadasa dezen middag 
de zullen onthalen, zei Gordianus, en, als wist hj van 
niets, vroeg hs: 

— U komt van Emessaf 

— Ja, zei Ganadasa, gerustgesteld, en daarom glim— 
lachende zelfbewust, De verhevene Julia Maza vereert 
mij met haar vertrouwen, Jh ben vooruit gekomen 

— De vloot van Zijne Goddelijkheid ís % Brundizium? 
vroeg Gordianus met zijn mal onverschilligen toon. 

— De vloot van Zijne Eeuwigheid is de haven bin— 
nengestevend, zei met waardigheid Ganadasa en om de 
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clienten Îe verbazen, ruischte hij met zijn zijden samaar, 
die Ve zwaar om zijn magere schraalle uitstond: gemmen 
schitterden aan zijn wingers en op zijn sandalen, 

— U heeft daar een heel mooi Kleed, zei de parazict 
Sertorius en vleiend plichtplegerig streelde hi even den 
rand van den mamtl, Is dat Tyriesche zijde? 

— Ö, da? kleed ís van geringe waarde! pochte, nederig 
doende, de Indiër. hef ís een mantel voor de hie en de 
stof. Meen, dan heeft onze heerlijke Antoninus ândere 
„gewaden! Geweven van zijde op zijde — nooft voór hem 
„geweest — en met het oranjepurper van sandixwortel 
gekleurd. De Keizer straalt er in als de Ron zelve 
JMaar hij is ook de Kon: is hij niet de Zon? 

En mel de hand groette hi ven personage, dik, aan— 
stellerig vadzig en welbewust gedompeld in de kussens 
van een draagstoel, woor welken wier Li byers „plaaÂs” 
riepen door de Menigte heen: de draagstoel hield sl en 
de vroegere Christen kroeg en bordeel houder JMalhias 
stapte er uit; bengelende „gouden kelingen strengelden 
over zijn Perzischen mantel. 


Én nu hi wachten en uitzien bleef, onder aan den 


Boog van Seplimius Severus, na ven blik met Gana- 
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dasa, op het hoogere platform, de hebben gewisseld, ging 

zijn naam door den groep der cliënten met een ritsc— 

lende fluistering: de Christen Mathias. de Christen É 

JMallhias.: ook hi, /Maza's handlanger, kwam van 

Emessa. MK 
Jaar Gordianus, even spotachtig, vroeg: id 
— Waardige Ganadasa, die zwaarliwige heer met de | 

vele gouden kelingen. die u groete, dat ís de Christen 

JMatlhfas, niet waar. 


— Keer zoker, antwoordde Ganadasa. 
— Vereert de verhevene Julia JMeza hem oòk met 


haar wertrouwen? 


Ganadasa, met een Ânipoog, glimlachte, blj zijn mak 
her licht Te hunnen bekladden... 


— hij is cen Trouw dienaar van de Verhevene, maar 


in aanzien ís hi niet. hi had in Gamessa een Taveerne 


en een bordeel. Ja, NU draagt hij gouden kettingen. 
Velen over elhaâr.. En dan, Nú ís een Christen. 


— Maar de Christenen zin Toch in aanzien? wroe 
di 4 


Gordianus glimlachend, U begrijpt, wij zoo ver van 


Emessa en van Nicomedië, waar Zijne Geuwigheid zich, 
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helaas, zoo heel lang van ons moest Terugtrehken. wi 
weten niets, hier in Rome. Niet waar, Sertorius, niet 
waar, min vrienden, wij weten niets. Nier in Bom 
be middenpun? van de wereld is langen tjd niet ge— 
weest de wergulde Umbilieus, daar ginds, navel van het bh 
Romeinsche rijk, maar het was de Kwarte Steen, Ye 


Emessa. 
Rondom hem riepen zijn cliënten uit en herhaalden: 
— Juist. ja, zeker, o Gordianus! hel middenpunt 


yvan de wereld, 


— Js langen Vd niet meer geweest. 

— De vergulde Umbilicus daar ginds. 

— Navel van Bome. 

— JMaar het was de Zwarte Steen We Emessa. 


hunne stemmen joelden en juichten en valschten en 
vleiden dwars door elhaáâr met hoffelijke KlanAbuigingen 
legen dlhander en zi bogen diep voor Gordianus, en 
daarna voor Ganadasa, die hoog zich die hulde kel wel— 
gevallen en zich in zin aanzien blakerde naast dien 


zoon van cen der edelste Romeinsche geslachten. 
— Gelukkig voor ons, ging Gordianus voort — stil 
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vermaakte hj zich steeds om het doen van zin tafel 
vrienden rondom hem heen —; dat het middenpun? der 
wereld, de Zwarte Steen, tot Mome terug wentelt met 
Rijner Geuwigheid gratie. 

Be koor der cliënten wiel in, 

— Gelukkig voor ons... 

— Dat het middenpun? der wereld. 

Én zij herhaalden Gordianus geestigheid en zi bogen 
en streelden en vleiden, tot dal de patriciër zijn vraag 
herhaalde: 

— Dus de Christenen. zin wil in aanzien? 

— Jaar allen die vroom zijn, homen ín aanzien! 
riep Ganadasa, Onze heerlijke keizer is heél vroom, en 
wil eer aan alle goden bewijzen! Zi zijn immers uit 
het Licht allen! Wat zijn Reus, Jupiter, Moloch, Je 
hova, Jezus, JMelkarth, Rheia Kubele, Afrodite, Isis, 
Serapis.. wat zin zij anders dan de Goddelijkheid, die 
zich op verschillende wijze openbaart. En wal ís ht 
Licht anders dan helios, Sol, Bel, Baal, Osiris en he 
legabalus.. Alleen Gelegabalus ís de allerhoogste, is het 
Licht RELUE, on de Zwarte Steen straalt van de „god 
delijkste essentie op het heiligste oogenblik van den Dans, 
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als Antoninus zich in den God wervleeschelijkt tot ven 
vleesch en cen licht wan de opperste schoonheid} | 

— Koo leeren de Magiërs? vroeg Gordianus. 

— Én zoo heb Jk het met eigen oogen gezien! blufte : 
hoog Ganadasa; zijn oogen dweepten in extaze omhoog. MK 

— Keer zeker! riepen de cliënten uit, Wat zijn Zeus, Ë 
Jupiter, Moloch, anders dan 

DE Godddhikheid. 

— Alleen, Gelegabalus is de allerhoogste. 

— @llen, die vroom zijn en de goden dienen, zullen tot 
aanzien Komen! herhaalde Ganadasa, Allen, die helega— 
balus ceren, en ook de Christenen, als zi dat doen! Ik 
ben Geymnosofist en Gmosist, maar ik aanbid helegabalus 
als het hoogste! Als de Christenen den Zwarten Steen 
aanbidden boven hun Jehova en Christus — of misschien 
tegelijk met die goden — waarom zouden zi niet Tot aan— 
zien komen. Want de JMWagiëérs leeren: het ís alles 
het zelfde: Jehova is de Zon, Christus is de Koon van 
de Zon, en hj openbaarde zich op de wereld toch ook 


zwart van gezicht zooals “Belegabalus zelve zich zwart 


openbaarde, in den fallus—vorm van een /Monolicth,. 


186 


BÀ ís alles het zelfde, alles het zelfde! riep Ganadasa, 
met zijn wijd gebaar uit zijden mouwen, gebaar, waarme 
hi alle goden en godsdiensten generalizeerde. Alleen is 
de Emessa de Waarheid gevonden, die alle waarheden ín 
zich vereenigt! 

— heÂ ís alles het zelfde! BA ís alles het zelfde! ric— 
pen de cliënten uit met wijd „gebaar van generalizeering, 

— Ik begrip de hooge gedachte van onzen eeuwigen, 
„goddelijken keizer! prees Gordianus, Er zullen zeker 
tijden van zaligheid komen. 

— Ér zullen den Komen. riep Ganadasa, in plotse 
ex daze; tijden van licht en tijden van liefde: dal, waar— 
heen zelfs de Christenen hunkeren! Antoninus is het 
Licht, is de Liefdel O, u zal Antoninus zien, edele 
Gordianus! Ik Alleen als ik hem zie, leef ikl Ik vet 
van hem, ík drink van hem, ik zwelg in zijn aanblik, 
ik heb hem Vief van verre, en als ik, dichtbij, hem zijn 
voet waag de kussen en hij laat zijn glimlach vallen op 
mij, als een straal, stg ik op in den hemel, zoo hoog, 
als ík nooit ben gestegen met alle min vroegere vasten 
en navelstaring en wegbespiegelen in eenzaam heid! Op 


Gntoninus, Antoninus, Gelegabalus, o Licht, o Liefde! 
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— Ö Licht, o Liefde! riepen de cliënten, maar Gana- 
dasa ging woort; 

— hi is de Liefde, hi ís het Licht! hi is hel Eeuwige, 
hi is de JMan-JMWaagd, hj is Twee in cen, hj is de De 
miurgos, de Middelaar en Schepper tusschen den @lgod 
en de Wereld! hij is alles, hj vereenigd het alles in zich 
Geil, heil Antoninus! 

— heil, heil Antoninus! riep onder aan den boog, 
JMahias, wuifde met zijn dikke hand tot Ganadasa, 
en Keek weêr de Sacra Via af, als wachtte hj een, die 
zoû komen. 

De cliënten rondom Gordianus riepen ook „heil en 
het was céne beweging, eén enthouziasme. Ganadasa 
riep ook Caracalla uil, riep ook uit Seplimius Severus, 
want niet mocht Rome vergeten — hel was JMeza' s uit— 
drukkeljke wensch — dat de Googepriester van Emessa 
de afstammeling was der Antoninen, door het volk van 
Rome bemind, en die beminde naam van „Antoninus” 
moest Telkens en telkens herklinken. Onderwijl keek 
Gordianus werkiuigelijk op naar architraaf en korniís 
van den Boog, den Boog van Septimius Severus, en 
duidelijk zag hj de sporen van den weggebeitelden naam 
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van „Gela” — den broeder, door Caracalla wermoord ín 
de armen van diens moeder Julia Domna — zi, zuster 
van JMaza — en door den broedermoordenaar vervangen 
met woorden van lof over zich en zijn wader: Vader des 
Vaderlands. Zoû het bloed niet weldra weêr stroomen… 
Wat deerde hek het stroomde altijd! Rome was in ht 


bloed gedoopt. Rome kon zonder bloed niet leven, en 
niet zonder emotie en afwisseling, en niet zonder fees— 
ten en optochten en plots algdheele verandering... Welnu, 
Caracalla was een stoer soldaat geweest, met zijn gewel — 
digen, somberen bugielkop, maar schering ontplooid 
had hi niet, en JMacrinus, zoo wer steeds van Rome, 
zich stilletjes verzwijnend in Antiochië. wal had hi 
voor Rome gedaan! Mits, dan wat slag aan de Far 
Then geleverd. nu, heel interessant was dal niet: goed, 
men noemde hem Particus.. Meen, gelukkig, dat Rome 
herleven zoû, herademen zoû ín schiklering en in gloed; 
zelfs hi, de gematigde epicurist, smachtte — al lachte 
hj om zichzelwen sceptiesch — naar dien opbloei van 
glanzenden godsdienst; naar optochten fabelachtig, met 
den Dans van den Keizer zelwe: ceremonie, waarheen 


iëdere Romein versmachtte, jaloersch, da? die zoo lang 
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le Emessa alleen was gevierd 

Gelukkig, dal Rome weêr schitterend zoû zijn en lich 
tend en vroolijk en Kleurig, na vele sombere, eentonige 
Jaren, da? het wolk gelegenheid hebben zoû te kijken, en 
Ve aanbidden wie haar bewonderen deed en zich verwon— MK 
deren, al ware het alleen maar, omdat er geweven werd 


zijden draad op zijden draad. Ò Gordianus zelve voelde, 
in die zoele Vucht, in zich zwellen een behoefte % juichen, 


de bewonderen, te aanbidden, Te leven ín maar even Tact 
vol gematigd fél levensgenot van alle zijn zinnen, en 
dankbaar was hj aan den god, aan de JWan-/Maagd, 
aan helegabalus, die komen zoû, en die zonder schaamte 
gebieden zoû zoo weelwuldig te leven, als ín de paradijzen 
de goden zelwe leefden. 

Ja, het was eén enthouziasmel Mog Wilde de aan de 
Romeinen zoo geliefde naam van „Antoninus”! — naam, 
die wie hem droeg, bemind maakte als met een bekoring 
le meer, — over hel Forum heen, Toen Sertorius uitriep: 

— Rie. zie, de Vestalen! 

Inderdaad ging de optocht der Maagden over de Sa 
cra Via; woòr haar, door lictoren voorafgegaan — de 


roêbundels, waaruit de bil stak, Yorsende, — schreed, 
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van priesters omringd, de Pontifex JMaximus; dadelijk 
achter hem, waardig, heel jeugdig en kuisch ingetogen, 
ging de Virgo JMaxima, opperpriesteres der Vestalen, 
in wille stola, waarover pallium wit; de ruin, met het 
blonde haar even zichtbaar, omwindseld ín smal innen vk 
villae; het sufibulum, blank met purperen rand, als kap 
over het hoofd heen getrokken, mt ven fibula bevestigd 
onder de kin. De vijf andere Maagden volgden haar en 
vellen — chtgewapenden — sloten den stoet af: eerbiedig 


week het volk ter zijde, en de midden van die heel groote 
achting bereikte de stoet de trappen van het ComiAum— 


plein en werd woór de Curia door senatoriale commissie 
ontwangen, en met groote plichtpleging binnengeleid, 

— Zi is mooi, onze Aguilia Several zei Gordianus. 

— Wie is zij vroeg Gamnadasa, 

— De Virgo Maxima; zi, die alleen schrijdt, vlak 
achter den Pontifex Maximus, 

— O, zi ís mooi en waardig! riepen de cliënten 
weêrechoënd, en Sertorius zeide: 

— Zi is als het evenbeeld van Vesta zelve! 

— Vesta ís een „groote godin, zei Ganadasa; maar geen 
„god ís grooter dan helegabalus.. 
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De stoet was de Curia binnengegaan, en de duizende 
oogen der Menigte bleven op de poorten gevestigd, ge— 
duldig wachtende tot, na de plichtpleging woor 's kei 
zors beellenis, de Vestalen weêr uit zouden Komen, en 
zij haar nog eenmaal zouden zien, voor zi Terug ín 
het huis van Vesta keerden. JMaar JMallhias, bij zijn 
draagstoel, onder aan den Friomfboog wachtende, en 
uitkikende, zag op een Aleimen ezel moeilik zijn weg 
door de Menigte maken een grijsaard in onaanzienlijke 
pi; Twee monniken gingen ter zide hem, maar zoo 
dra JMalhias hem zag, duwde hj met zijn gewichtige 
zwaarlijvigheid de omstanders weg, zoo dat zi vloch— 
ten, en baande hj zich doortocht, goudkelen—ombengeld 
en zwaar stijf Perziesch—ommanteld, en met heel veel 
ostentatie plofte hj neêr op eén Anie voor den ezel, en 
reikte de handen omhoog. 

— Gappias Refyrinus! zeide hj, heilige wader, zegen 
je zoon! 

Refyrinus, de Chríisten—bisschop, zegende Mathias, 
steeg af, moeilijkjes, door de monniken geholpen, die Zer 
zijde beven staan van het ezeltje, dat balkte, waarover 
de omstanders lachten. 


— Jim zoon! Mijn zoon Mathias! fluisterde de 
bisschop verlegen, Ik ben blj, da? ik je ontmoet. 

— Ik heb je afgewacht, heilige vader! 

— Zeg mi, wal moet ik doen! Wat een menig%, bijna 
niet om door Îe Komen! Zoon JMalhias, ik ben hier 
heen gekomen, omda? je me da? werzocht heb, als zijnde 
de wil van den Keizer, maar zeg mi nu wat ik doen 
moet, hel is me niet wel hier: de menschen kijken naar 
Jou, zoo aanzienlijk, en naar mi, die Toch anders nict in 
het oog val, en het hindert mi, dat mijn ezeltje balkt, 
Liefst ging ík maar dadelijk terug, 

— heilige wader, het ís goed, dal je gekomen bent, 
Je, het is Antoninus wil, en hel is goed, dat je die 
voldoet, Kik, àlle priesters komen; kik, daar komen door 
Örus geleid, de Serapis— en Jsíspriesters terug, en de 
Vestalen zijn nu ín de Curia en zie, nu gaan de Gallen 
en Archigallen van Bheia Kubele de rappen op: ja, het 
is goed, dal men u ôok zien zal, 

— Én wal doen ze en wal moet ik doen, mijn brave 
zoon Mathias... 

— het ís eerbiedige plichtpleging, die je bewijzen moet 
aan de beeltenis van onzen allerheiligsten Antoninus. 
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De priestercollege s branden er wierook en plengen er 
enkele droppels wijn: een cenvoudige hulde, die je zeker 
ook wel zult willen doen. 

— Wat Mathias? Wat zeg zel Moet ik daar binnen— 
gaan, in het Senaatsgebouw, tusschen zoo veel senatoren 5 
en moet ík daar wierook branden en wijn plengen voor 
het beeld van den keizer! 

— Jen woelen geschilderd, vader, prachtig mooi ín 
plechtgewaad, en dansende voor den Zwarten Steen 

— Voor den Zwarten Steen, Mathias?! O Mat 
dias, dal kan ik nooit doen. Zelfs al overwin ik mijn 
verlegenheid en ga ik daar heen, dan han ik toch nit 


heidensch) wierook branden en wijn plengen voor wie cen 


steen vereert! 

— SU. heilige wader! fluisterde Matthias koel. het 
is nil goed, dal je dat hier zegt. Bet ís beter, dat 
je de Trappen opgaal, Jk zelf zal je wel brengen en 


mijn slaven zullen plaats voor je maken, Een jongentje 
houdt wel je ezeltje vast, wan? het ís goed, dal de twee 
monniken meêgaan, en dal er wat gevolg zoo om je ís... 
SU. heilige vader! JMaak Antoninus niet boos, door je 
terug te rekken, en niet te willen doen wat de leiders 
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van alle godsdiensten doen. Trek je Terug. en ik han 
niels meer voor je, hoe goed Christen ik ben, hoe goed 
Christen min vader en grootvader al waren, Xijk, ik 
hield een hroeg in Emessa, en ik had er bij cen bordeel, 
en kik, nu heb ik een Perzischen mantel, en gouden 
kelingen: ik heb zès zwarte slaven en mag in ven 
draagstoel gaan: da? heeft Maeza mi toegestaan omda? ih 
dik ben en mij het loopen vermoeit, Jot zoo hoog aanzien 
ben ík gekomen, omda? ik trouw dienaar van /Maza ben 
en Antoninus wil volwoer, terwijl ik toch goed Christen 
blijf, Doe als ik, heilige vader. Wat is het een paar 
korrels wierook tusschen duim en wijsvinger op de schaal 
te doen vallen, en wal wijn uit cen beker de storten, als 
dal nu, op dit oogenblik, het eenige ís, dat Antoninus je 
vraagt, Ten bewize, da? je hem huldigt, Ga, ga heilige 
vader, en doe Wever zoo als hj wil, Noch de Moeders, 
noch de keizer zelwe zijn den Christenen onwelwillend 
gezind, maar zij moeten Antoninus alleen huldigen als 
aller Opperpriester. Kom, ga, heilige vader. Ik han 
niet met je redetwisten on je bewijzen, dat misschien 


Jezus Christus wel het Licht is of minstens de Zoon 


van de Zon, maar ik kan je wel werzekeren, da? je „geen 


195 


oogenblik meer mag dralen. Kom, ga, heilige wader, ga 
pappias Refyrinus! 

Kalvend had de dikke kroeghouder gesproken, ma 9e 
zag van geheel zijn corpulente persoonlikheid, de buik 
opbollend onder zijn mantel en zijn vulgaire Tronic op— 4 
glinsterend wan Twee Kleine leepe oogjes vol verstand en id 


tact en doorzicht, en zonder meer %e achten de aarzeling 


van den bisschop, wien meerdere Christenen omringden 


en Kusten de hand, riep hjzelwe: 
— Plaats. plaats voor Refyrinus, de heilige vader, 
de Bisschop van Rome! Plaats, plaats, voor Zefsyrinus! 


Rijn zes slaven herhaalden zijn roep en om JMallhías’ 
„9ezag scheidde de Menigte zich, Even Talmde de bisschop 
nog, maar ven Christen—jongentje hield al het ezeltje 
vast bij den Toom, en de Christenen, die hem omringden, 
smeekten hem: 

— Ga, ga, heilige vader. 

— Ga, pappias, ga; als je „gaal, zal Antoninus „gena— 
dig ons zijn en ons cen Tempel gunnen 

— hi zal ons niet woor de beesten werpen. 


—h zal ons niet laten Kruisigen, wader 
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— De Moeders zullen genadig ons zijn: JMaza, Se 
miamira, Mamma. 

— Ga, ga, vader, ín nederigheid. 

heel veel oogen gingen naar den bisschop Toe en Ke 
fyrinus dorst niet meer aarzelen, hi volgde Mathias, MK 
die „plaats!” riep en de Twee monniken, oogen neêrge— fs 


slagen, volgden hem, Ja de schilerende optochten der 
Serapispriesters en Jsispriesters, der dansende Gallen 


en Grchigallen, krotalen klapperend tusschen de vingers, 
na de waardigheid en hooge verhevenheid van den Pon 
Vifen JMaximus en de Vestaalsche JMaagden, was heel 
nederig het gaan van den bisschop ín donkere pi; door 
enkel Twee monniken werzeld, het ezeltje balkte, en cen 
lach daverde er om door de JWenigte, Maar Mathias, 
dik en opzicht „ zwaaide de armen, en riep luide, % 
zamen met zijn zes slaven: 

— Plaats. plaats voor Refyrinus, de heilige vader, 
de Bisschop van Rome. Plaats. plaats voor Kefyri- 
aus! 

he eerst bereikte hizelwe het Comilium—plein; hoog en 
gezaghebbend sprak hj Tol de senatoriale commissie, en 
zij boog voor hem, wetende, da? hij een machtig agen? was, 
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in hooge gunst bij de verhevene /Meaza, Joen de bisschop 
nader kwam, bogen zij ook diep woor hem, en zj voerden 
hem de Curia binnen; oogen neêrgeslagen volgden hem 
de Ywee monniken. En Refyrinus, de Bisschop van 
Rome, ín de Aula van den Senaat brandde wierook en 
plengde wijn woor de beeltenis van den allerheiligsten 
belegabalus.. 

Buiten heek Mathias zegevierend over de Menigte. 
Een trots was in dezen dikken man van het volk, dat 
hi zich, ook al was hj Christen, al behoorde hi tot 
ven niet zeer geachte gemeente, die nog niel zoo lang 
geleden om hun „geloof bij duizenden en duizenden was 
„gemarteld geworden, door fact en doorzicht had weten 
op %e werken, zoo dal nu, op dit oogenblik, geheel Rome 
wist wie hj was en zijn naam noemde — zoo als zú 
noemden de namen van Örus den Boyplenaar, Xybaran 
den Darth, en Ganadasa, den Indiër. Ja, ieder van 
hen had het zijne gedaan om Bassianus tot Keizer uit Te 
doen roepen, maar hj, had hj niet hel meeste gedaan, hi, 
die iederen soldaat van het Syriesch—Fanicische leger 7 
Emessa gekend had, in zijn Kroeg en ín zijn bordeel, zoo 
da? hj iederen soldaat afzonderlijk had weten %e bewerken, 
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en de ontwakende bewondering voor het dansende kind 
tot cen razernij had weten % prikkelen juist in de heftig 
zinnelijke omgeving van zijn Twee neringen, die hj nu 
niet meer van noode had, Rijk was hij, zès zwarte slaven 
had hi, die de duurste waren van allen; het recht van 
den draagstoel had hij Een machtig, aanzienlijk man was 
hi, en riker, machtiger, aanzienlijker zoû hij worden. Ò 
hi kende zijn wereldje: al was hij een dikke Aroeg— en 
bordeelhouder geweest, hj wist, dal nù voor hem alles 
openstond: de weg zelfs naar den Senaat, en de sella— 
curulis zelfs van den Consul!! 

JWaar ven heftige beweging deinde onder het wolk; de 
laatste priostercolleges waren de Curia binnengegaan en 
weêr uitgekomen, en bazuiners, op het plein, hieven aan 
den mond koperen bucinae, spiraal—gekronkeld met heel 
wijden mond, en schetterden luid het signaal, dat toegang 
ocheel het volk Vans zoû hebben Tot de Aula van den 
Senaat, om 's Keizers beeltenis Ye aanzien. Éen galm 
van verluchting, een hevige verademing na ongeduld en 
wachting steeg op en dadelijk vloeide de JWenigte dichter 
en nader Îe zamen. het gaf dicht gedrang en verwar— 
ring. De priestercollege s, de laatste, stroomden tegen 
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het volk in, dal geen eerbied en geen geduld meer had, en 
zelfs den zwerm der senatoren, die de Trappen afgingen 
van he Comilium—plein ter zijde duwde en dwars in de 
voeten liep, Öp het plein echter gaf het opdringende, — 
dringende volk gehoor en het bewel der centurionen: zich 
wee aan Twee de scharen en Îe gaan Îusschen de wacht 
der hastatí, twee aan twee het Senaatsgebouw binnen 
door de eene bronzene poort, om na de ommegang voor 
's Keizers beeltenis, waarbij niel mocht worden stilge 
staan, door de andere bronzen poort uit % komen, Én 
gewillig schaarde zich hel volk van Rome, twee aan 
woe, blj eindelijk wat de zien Le Arigen, al was het 
maar een levensgroot Konterfeitsel, want gespeend was 
het nà Septimius Severus’ Triomf, en sedert had het 
niets meer de Kijken gehad, Nu, nu brak de Vd aan, dat 
zij heel veel dingen zouden de krijgen zien: “Gelegabalus 
beeltenis het allereerst. En zij waren als kinderen blj, 
En zi riepen blj uit al hun uitroepen: 

— hal Eindelijk! Eindelijk mogen we zien! Mid 
zoo dringen, burgers, je Komt er ook op je Hd! Jawd, 
centurio, we zullen rustig voortgaan! Kachtjes, zachtjes 


maar aan, pasje voor pasje. Mid dringen, niet dringen 
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burgers. Burger, ik verzoek je: je handen àf van min 
vrouw! Ik hom niet aan jou vrouw. Zoo, Kom je niet 
aan min vrouwlé Miet vechten, niet vechten, burgers! 
Rachtjes ‚ zachtjes maar aan… Langzaam, langzaam 
vooruit, Twee aan Twee, twee aan Twee. hal Daar nader vk 


ik de poort al. Jawel, centurio, we zullen niet stil 


staan, om het altaar heen, en de andere poort uit, Wees 
gerust; alles gaat ordelijk. Da, daar heb je het altaar 
wan de Vichorie.. Wat walmt er nog een wierook. Én 
wat ruik? het lekker naar wijn. Ball! Daar heb je de 
Keizer! Antoninus! Gelegabalus! Goden, wat moeten 


we gauw wvoorbijl Ik kijk even nog om! JMaar ik kom 
weêr Terug. Ih wil hem nog een tweeden heer zien, hoor. 
Jk heb bijna niets „gezien... Dal Il Daar heb je de keizer! 
Antoninus! Bi herkules, wat ven lief mannetje! Wat 
een ventje! Kik, hij heeft cen lange japon aan! Miel sl 
blijven staan! Ach, hoe Jammer, mogen we niet nog even 
omkijken. Ach, hoe jammer. Bij Jupiter, wal een mooi 


kereltje! hij GRT wel cen meisje, met zijn blonde krullen, 
onder zijn puntmuts. Goden, is dat de Zwarte Steen? 
Js dat een fallusl? Nou maar, dat is een kanjert, hoor! 


Nou maar, dal is ven stevigert! Zeo, Buflla, wal zeg 
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je wan die? Mou Cornelia, ik sta hem joù Wever af! 
Jk heb meer met zijn priestertje op! Wil ge wel eens 
eerbiediger zijn? Dal priestertje. dat is Antoninus! 
Goden, wal ven Wef aardig Kereljel Je zoû zeggen, 
dat die Kijkt, dat díe lacht! Liewertl Schatje! Kleine 
went! Dag! Dag! Koen handjes krijg jel Goden, wat een 
mannetje om Ve Amuffelen! Js dàt de keizer?! Nou maar, 
ik vind, da? die likt op zijn vader, Caracalla... Reg, ben 
je dol? Caracalla, met zijn bullebakkes.. SU! Wees 
toch eerbiediger, hoor! Laat de werklikkers je maar niet 
hooren. JAL Ih zeg niets! Ik heb de Antoninen Vief, en 
ik ben werliefd op onzen kleinen Gelegabalus! Liever?! 
Schatje! Dag, Kleine wen?! Koenhandjes, zoenhandjes 
krijg jel Nou, ik wind, dal die Tikt op zijn groowader, 
Septimius Severus! Goden, zullen we hem heusch zoo 
zien? Zoo mooi en zoo Wef en zoo aardig! In zoo 
een Vangen jurk en dan met zoo een muts! Reg, ze 
zeggen, dat die geen mannetje ís en geen meisje, maar 
nièts: ís dàt waar? Js die besneden, zoo als de Joden? 
Js die gesneden, als Kubeles Gallen? Meen, hi heeft 
nièts: hi heeft geen seksel Wel neen, hi heeft er juist 
wee! hij heeft er drie! hij heeft alles wat % hebben is! 
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Nou, dàt geeft dan een vroolijken tijd hier! heil, heil 
de Zon! heil Antoninus! heil de Dubbel-Schsel Dat 
noem je de JMan—/Maagd, kerdl O, ís dat ín Syrië 
uitgevonden? Gelukkig, dat we dan wat nieuws weêr 
hebben. Mannetjes en meisjes hebben we zoo lang al 
gchad! heil, heil de keizer! 

Eindeloos deed het volk de ommegang. Zware wieroo— 
kwalm dreef blauw nog de zaal door. De wijn vloeide 
weg in de gleuf des altaars. Én eindeloos deed het volk 
de ommegang en zag naar het beeld, in den nevel ver— 
heerlikd, Jer weêrszide stonden centurionen op wacht, 
wingerdstaf in de hand: het teehen van hunne waardig 
heid, Én de vene poort in wloeide het wolk de andere 
poort uit, over de Trappen van het Comitium—plein, 
over de broden der Tempels van Saturnus, Vespazianus 
en die der Concordia, over de vier—en—zestig Yreden des 
Jabulariums, en door de Basilica Julia, en verspreidde 
het zich, maar in de Sacra Via vloeide het samen. Langs 
de Tabernae — de winkels van goudsmeden, boekhande— 
laars, reukwerkverkoopers — lummelden leêgloopers en 
stonden zi stil, zochten ín de actadiurna, de nieuws 
berichten, den datum van de komst van het hof, nog 
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niet vastgesteld, vonden nog niets vermeld: de Keizer 
was nog slechts Îe Neapolis en geduld zouden zi nog 
moeten oefenen JWaar belangwekkend was het % gaan 
langs hel huis van Vesta en de graanvoorraad—schuren, 
de Poort van Tilus door, langs de ruine van het Colos— 
seum, ten Îjde van Commodus verbrand en waarvan de 
opbouw nog niet was bepaald — langs het Seplizonium, 
de zevenverdieping—hooge Toren, naar den Balatinus, en 
dan kijken naar de drukte in de peristeylia van het Flavi— 
sche Paleis, dat gereed werd gemaak? woor de ontwangst 
des keizers, door architehten uit het Oosten gekomen: 
helkleurig Babsyloniesch, tapt werd heel wijd uitgangen 
en neêrgespreid, laurierfestoen gestrengeld langs kapi 
deel en om zuilenschacht en cen volk van slaven was 
bezig, wriemelend Îusschen die marmeren majesteit der 
wêegverschietende galerijen, JWaar nóg belangwekkender 
was het heél den Falatinus om 7 loopen en Îe zien 
hoe men werkde en wersierde aan het Paleis van Sepli— 
mius Severus, Want het Flavische zoû zijn voor feest, 
audiëntie en rechtspraak; en de woning van 's keizers 
grooWwader — die beide paleizen door erytoporticus — ge— 
heime gang — verbonden, zoû de eigenlijke huizing zin 
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woor Antoninus, de JMoeders, en den Kleinen Caezar 
lesianus. En het volk, saamgedrongen, gaapte òp naar 
die {mmense stapeling van arkaden en balkons in de 
lucht; die ook vòl wriemelden met een volk van slaven, 
bevolen door de Oostersche architehten, en tapit werd 
gespreid, geurvat Toebereid, festoen werd geslingerd en 
barbaarsch—achtige vanen en wimpels, — Perziesch, bijna 
Garthiesch, scharlaken, azuur en parelhralen—omsnoerd 
— werden uit— en opgestoken. En was het ook niet de 
moeite waard eens Te gaan zien naar den tempel van 
Pluto-Oreus, die werd ingericht om den Zwarten Steen 
tijdelijk de ontwangen, want cen nieuwe Konnclempel, de 
heerlijkste, die zoû bestaan, zoû worden gebouwd, zoodra 
de keizer zelwe, door de Magiërs geraden, er de heilige 
plaats voor zoû hebben gekozen. Kom, naar den tempel 
van Pluto, en dan even naar de Baden van Caracalla 
ook, waar men werkte, werkte, werkte, om die An 
toniniaansche Thermen, door 's keizers vader gesticht, 
niet àl Îe onvollooid den jongen keizer Îe Toonen. Ja, 


wie niet leêgliep, die werkte, en ook in het Practoria 


nenkamp bij de Porta Nomentana, daar werkte men en 


werkte men, want de Keizer zoû dâar, in het Practo— 
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rium den nacht doorbrengen voór den dag zijns Jriomfs 
in Dome. 

En alleen om de zien, en kindblijde, dâl er zooveel 
le zien was en zoû zin, slenterde hel volk van Rome, 
aanzienlijken, geringen, rijken, armen, ouden en jongen, 
mannen en vrouwen en Kinderen, %e voel en op ezel, 
in kar en ín draagstoel, langs de Baden, en de tuinen 
van de Oude hoop, de mooie villawijk der Garinae, de 
bordeelbuurten van de Subura, de open poorten van het 
Practorianen—kamp binnen. 

Als ven Babelsche stad lag het kamp, het permanente 
kamp — Castra Staliva — met zijn zomertenten en win— 
terkazernes, beiden op dit oogenblik overvuld door een 
fleurjoelende en geluidgonzende Menigte, Diepe grach— 
len en zoden wallen en heel hooge, puntige palissa— 
deeringen omringden geheel die Vegerstad, waartoe vier 
poorten toegang gaven: wijd open de Porta-Practoria 
of hoofdingang. Aan den vierkant ommegaanden weg, 
die de kazernes van de versterkingen scheidden, werden 
winkels en uitstallingen bestormd, en was vooral vraag 
naar Aziakische dingen: stoffen van Jyr en Sidon, ta 


pitwerk van Babylonië, rozegeurwerk van Damascus; 
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fallus—amuletten van heliopolis; goedkoope nabootsingen 
wan den Zwarten Steen wan Emessa, zoo wel groote 
om huis in het Lararium bij de huisgoden de zetten, 
als Kleine, om zich om den hals aan ven Keten de han— 
gen. JWaar Twee breedere wegen, die de wier poorten 
vereenigden, doorsneden het kamp met een kruisplein 
en langs die vier straten zwermden en slenterden en 
lanterfanten de wier JMenigten op elkander doe, allen 
nieuwsgierig naar het Practorium op dal plein: paleis 
van den opperbevelhebber, dat met Koortsigen arbeid van 
architekten, behangers, slaven, herschapen werd in een 
{mmense Aziakische legerden? door al de vela, en vanen, 
en wimpels, die van wlaggestok Yol vlaggestok werden 
uitgeplooid, Daar zoû de jonge keizer slapen, met zijn 
gezin, zijn hof en zijn god, Boven de Kazernes en Tenten 
van hel kamp stak het Practorium omhoog, en verborg 
zijn paleisvorm onder de wela, die van den hoogsten 
vlaggestok in het midden neêrplooiden naar peristajlium 
en portiek; oranje en scharlaken banieren fladderden in 
de schelblauwe lucht, met brutale Kleuringen krinkelend, 
en geeselden hoorbaar over het schreeuwend azuur, en 


rondom deze tapten en stofenweelde voor eén nacht 
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bleef de Menigte, openmonds, vol van uitroepen, ga— 
pen. Legerstad, reiden de Tenten zich zoo veel lager dan 
de Kazerne s, met regelmatige strigae, eén decanus met 
Ven soldaten huizend ín iedere Tent, en Tusschen hunne 
decuriën waren de winkels der zoelelaars, of vormden ke 
vierkante pleintjes de Kleurige markten, waar vleezen 

bloedpurperig en roze lilden, waar Tomaten en waterme— 


loenen zich stapelden, tusschen een onophoudelijk bewege— 


like Menigte: iedere man, iedere vrouw cen Kleurvlak 
en een snerp van geluid. Een baklucht uit braadpan— 
nen wol springende zilweren wischjes, en garum—aroom 
van sauzen, doorwalmde al die Kleur, da? geluid met 
een velligen nevel, die Toeloktke Tot de Cena, en even 


ziende, of staande, of loopende, werd gegeten, terwijl 


Psylls en Indiërs met slangen goochelden, en Eayptische 


vrouwen, munt—overhangen, Toekomst spelden of rond 


draaiden op Krotalen—geklapper. @ls een reusachtige 


kermis joelde het over het kamp en de Kleuren der wan— 
delende en handelende Menigte waren omschierd door 
al het „geglans van uniformen en wapenen: de lange 


bliksems der vingerdikke lansen van de hasta, voor de 
tenten bij Wenen in bundels geplant, wisselstraalden, en 
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de samenrustende punten vonkelden samen tot cen gloci— 
bol van licht, die zich herhaalde voor tedere tent; in het 
kwartier der principes was het om hunne kolders van 
zwaar—ringige maliën als een vermenscheliking van ize 
ren weefsel: úzeren menschelikheid, ongewoon breed van 5 
schouders en zich zwaar opzelende, omringelde man— 8 
nenborsten — over de dijen de lederen breed geplooide 

tuniek, bronsspijkerig uit de holders afhangende; de ma 


nipulen der Wriarii, veteranen, barsche Kerels, fer op 
hun Wleehens, en brallende, vòl hun baardemond over 
de werre landen der overwonnen Barbaren, verzamelden 
zich om hel vexillum, hun omkransde standerd, die hoog 
een vergulde hand uitstak: zi droegen over den schouder 
het pi lum ‚de kortere werpspies, wast aan een riem, op— 
da? hel wapen, na geworpen Ye zijn, niet verloren ging 
maar erug werd gerukt. 

Thurmae van hatafractarië en clibanarië werden te 
paard door hun Yribunen geleid: zij geleken ontzettende 
schildkevers, die schilerden geheel van het hoofd tot de 
voeten, in wergulde en zilveren plakkaten omvangen: 
metalen reuzen en der leêgloopers blijdschap; men wees 


naar hen en juichte enthouziast hen Yoe. hunne standerds 
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en vanen en wimpels verwekten boven hunne overhelmde 
en ommaliede koppen een gegeesel van linten en geflap— 
per van banen en ven uitgeschitler van vogel — en dieren— 
beelden: adelaars, wolwinnen en sperwers; smeren van 
Kleur en klompen gevonkel. Barbaarsche hulptroepen 
„gingen de kampstraten over, na oefening teruggeleid tot 
hun kwartieren: Numidiërs op ongezadelde rossen en 
Garthische kavallerie van boogschutters in lange samaren, 
die links en rechts de paarden overschabrakten En dapper 
en van hun schot zeker, zoo lange zi ruiter waren, maar 
onhandig, verloren, zoodra hun het paard ontwiel en zi 
zich verwarden in hun gewaad, Én het volk, dat kijken 
kwam, was blijde, da? zij de Barbaren zag: de hulptroe— 
pen, behalve Numidiërs en Farthen, Luzitaniërs, hel— 
velen, Sarmaten, Galliërs, Germanen en Daciërs, alle 
wier Valen werwarrelden met commando s en uitroepen 
in een uitgebrul en geschreeuw en gejoel, JWaar ven zie— 
dende ontroering ging plots door de Menigte: zij kwam 


aangedraafd tusschen de Venten om, van alle zijden, en 


de soldaten wlockten om het volk van Rome: draagkeu— 
kens werden onder den voet geloopen, twisten bulderden 
los, bloed vloeide; men drong, duwde, schold, zonder dat 


iemand eigenlijk wist wal gebeurde, Wel gingen, door 
vellen omstuwd, door Wickoren voorafgegaan, senatoren 
luid sprekend of fluisterend ín de richting van het tapt 
overvelumde Practorium; wel staken hier hoofden bijeen, 
belwigde cen groep ginds met overtuiging heel groot Tegen ke 
ven andere groep, maar het Volk, de Menigte wist niet in 
en begreep niet en herkende alleen tusschen de senatoren, 
hoog en laatdunkend, rus, den Kleinen Gayplenaar, den 
Garth Xybaran, maar vooral, zideruischende, Ganadasa, 
en, in zijn draagstoel woortgeschommeld, Mathias den 
Christen, van wien men vertelde, dat hj ín Emessa een 


bordeel en een kroeg had gehouden En de senatoren 


omringden die mannen vier en zi, hoog, spraken Tegen, 


en hed wolk wilde weten, maar wist niet en begreep niet, 
en cen oproer ontstond onder de Sarmaten en Daciërs, 
omdat hunne centurionen voor hen niet hunne nieuwe 
kwartieren konden vinden. 

De guaestor des legers, plotseling, reed voorbij zijn 
paard steigerde en hĳ zag heel bleek, en plotseling, 
tusschen den tribuun GAristomachos en den pracfcht 
Gnkiochianus, 17 paard allen, wer—scheen Julianus, de 
pracfeclus—practorio, opperbevelhebber des legers. Dui 
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zende stemmen schreeuwden, joelden, scholden, bulder— 
den, zonder te weten wat er gebeurde, wat er smeulde en 
sluimerde, wat er bijna ontwaakte, opstak, uitfakkerde; 
men verwonderde zich alleen, dat men den „geheelen dag 
niet — ook niet Vijdens de plichtpleging in de Curia — den MK 
pracfehl—vanDome „gezien had. Én plotseling scheen ed 
het kamp ín oproer, en het leger ín opstand, maar 


degen wie en waarom wist niemand dier lanterfanters 


en idelaars, We vroegen zij hier en daar en hevige uit— 
leggingen barstten los Tegen elkander, spraken clhander 
degen en overstemden elhaâr, Tot het werd cen zee van 
geluid, opstormende in den wind, die fel waaide en met 
de wimpels geeselde en met de vanen Alapperde, Jaar 
aan het Practorium, Tot immense feesten? herschapen 
in het midden van den viersprong des Kamps, bleef 
Hwerig het gehamer Klinken van honderde arbeiders en 
slaven, en weelderig breeder steeds breidden de vela zich 
van vlagge— tof vlaggestok, de stijve tapten en soupelere 
draperieversiering, bont van monsterbeesten en —bladen 
doorweven: gouden sigma s — aanligbedden — en zilwe— 
ren Tafels, bronzen geurvaten, ivoren schabellen werden 


binnengedragen met stapels waalwerk van verguld; het 


2D 


allereerste, dat men in Rome zag, zoodat het toestroo— 
mende volk vroeg, waarvoor het wel diende. Koffers en 
kisten werden binnengezeuld, geheel die weelderige om— 
slag, naar het scheen onmisbaar voor de enkele nacht, díe 
de keizer hier door zoû brengen In Gzeren Kooien op 5 
rollen werden brullend luipaarden, leeuwen en Vigers 
dwars door de gillende, lachende, twistende JMenigte 
door razend—angstig hinnekende muilezels voortgetrok— 
ken en achter het Practorium opgesteld Kwam daar al 


de menagerie wan den keizer? Wanneer kwam de keizer 


dan zelwe.? Morgen. Neen, overmorgen. Ö hem te 
zien, hem eindelijk, hem bindelijk na maanden wachtens 
le zien! En het scheelde niet veel of zi drongen in 


het Practorium binnen: eenige drongen binnen, sloegen 


een blik door de ruimte van het marmeren peristylium, 


gluurden ín de met mollige stoffen behangen vertrekken 


van Bntoninus zelven. Jaar de architekten schreeuw— 


den en wloekten, en hastak, de lans gestrekt, joegen het 


joelende volk weg, tegen de hooien der brullende beesten 


aan, Éen Viger sloeg zijn klauw door de Aralies in den 


schouder van een vrouw; bloed vloeide, leven ontwloot, 


weinig geacht, Onderwijl ziedde ven gedrang, eèn storm 
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van geweldige menschenmassa, begeerig om Toch ke weten, 
eéne woortsluwende klomp van hoppende menschelijk heid, 
waarboven armen zwaaiden en zelfs dreigende wapens 
flikkerden, van het Practorium wig naar de wijk der 
Tribunen, waarheen Julianus gereden was Tusschen Äris— 
lomachos en Antiochianus, en wat er gebeurde, begreep 
men niet, maar zi, die het eerste aandrongen, zagen 
van verre, op het Aleine forum Îusschen de tenten der 
opperbevelhebbers, Ganadasa den Indiër en /Mallhias 
den Christen in hevig gesprek mel den Yribuun en den 
pracfeh?, en deze beiden aarzelend, niet wetend de doen 
Signalen uit tuba en bucina weêrklonken, schelterend, 
in den wind hel teruggekaatst tusschen de flapperende 
vanen en geesclende wimpels: feller stak de wind op 
en de zeilen der Tenten slapperden. Thurmae van ka 
tafractarië, op hunne paarden als gulden schubbereuzen 
oprijzende, langwerpig de schilden en de lansen goud 
flitsend, schaarden zich op het forum rondom Julianus, 
wiens stem plotseling klonk, maar voor de Menigte was 
niet verstaanbaar wat hj beweerde, Zijn roode chlamys 
wapperde, en hij hief de armen op, hj wierp ze uit als 
cen redenaar, hi betuigde doodsbleek en met puilende 
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oogen van spanning en eerzucht en hoop; groote, donkere 
oogen, die de verre Menigte zochten de boeien, Genturi— 
onen schaarden zich om hem rond, paarden hinnikten; 
door geheel het Kamp, van alle zijden aan, Klonken 
signalen. En in de Menigte, opgedrongen, heek de ven 5 
links, de ander rechts, vroeg men hier, wees men daar, ed 
werden schouders onwetende opgeheven, werd betuigd en 

verzekerd, ontkend en gejuicht en gejouwd, Tot duidelijke 


flarden van zinnen opwoeien, in den wind verwaaid 
tusschen vanen en wimpels en opbollende tentezeilen. 
— Julianus is cen Romein! Julianus ís cen Romein! 
BL is geen Aziaat! 
— Bassianus is de zoon van Caracalla, is de kleinzoon 


van Septimius Severus! 


— Bassianus? Bassianus is „Varius': Nh is de zoon 


van meerdere waders, hij is een hoerehind, zin moeder 


is cen hoer! hi ís geen Bntoninus! Caracalla was „geen 
Antoninus! hij stal den naam, díe dief! 
— Wi willen niet het Oosten en den Zwarten Steen! 


— Wi willen niet door het Oosten overweldigd wor— 


ônze „goden bowen de Aziakische Kon! 


— Bassianus is wil Antoninus! A is de zoon van 
Caracalla Antoninus! IJs Julianus Antoninus? Wie, 
wie is Julianus? Wi willen Antoninus; wij, wij willen 
Gelegabalus! bi, hf is onze Keizer! hij, de banneling, hi 
is onze lieveling! hj, het keizerlijke Kind, hem willen MK 
wil Wi willen hem aanzien en zien dansen! hi is mooi, , 
hi ís mooi: aanbidden willen wij hem, die Troon? op den 
Berg van Licht, Belegabalus! Gebben wij van morgen 


zijn beeld niet gezien? hi ís Antoninus en hj ís dapper: 
als JMars ís hi dapper! bj heeft Macrinus verslagen! 
Als van een god wuifde zijn gouden chlamys! Yi is mooi 
en hi ís dapper en hi ís „goddelijk | Wi willen een god 
tot Keizer! Wi willen cen ‚god Tol keizer!! Antoninus! 
Gelegabalus!! heil, heil, Antoninus “helegabalus en heil 
Mlexianus Caczar! heil de Verhevene Moeders! heil 
Julia Maza: zi ís schatrijk! Wi zullen allen schatrijk 
zin: er zullen spelen zijn en optochten! Wi willen den 
Zwarten Steen! Wi willen den Fallus! Wi willen het 
Leven! Wi willen de Zon! Uit het Oosten verovert de 
Kon Rome! Weg, weg met Julianus! Weg, weg met 
hem als hi niet wil, 

— hoor jet hoor je? Krijschte Ganadasa, de Indiër, en 
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zijn magere gestalie, zideruischende, hief slangegelik zich, 
op langs de zware baardige gestalten van Aristomachos 
en Gntochianus. Aarzel je nog? Twee honderd duizend 
sestertiën krijg je nog ieder... hier, hier ís het bewijs ervan, 
Julia Maza zal er nit op bekní bbelen! JMaar aarzel 
niet langer: wal Kan Julianus doen! BA leger is nit 
op zijn hand! En de Fenicische en Syrísche legioenen, 
in aantocht, die JWacrinus overwonnen hebben, zullen 
sterker zijn dan heel da? leger, barbaarsche hulptroepen, 
die niet weten, wat zij willen. Aarzelt nik meer! 
Aarzelt niet meer! Je zaàgt helegabalus de Nicomedië!l 

— Ja, ja, ik zag hem! riep de 4ri buun Gristomachos. 
En ik bemin, ik aanbid den Keizer!! 

— Je aanbidt hem, en je hunt nog aarzelen? beb je 
dan niet van hem gegeten? Van hem gedronken? In 
hem „gezwolgen? Wil je dan niet iederen dag ín hem 
zwelgen, zwelgen ín den glans van zin goddelijkheid? 
Zal h.je ook maar iets weigeren, als ik hem zeg, dat 
je op dit oogenblik Rome voor hem ved? Aarzel je nog, 
aarzel je nog? Je zult iederen dag aan zin zi zijn! Je 
zal teder oogenblik — als je maar durft — ík, ik durf 


niet altijd — zijn hand kunnen kussen, zijn voet hunnen 
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kussen, hem kunnen kussen waar je maar will Maar 
aarzel je nog, aarzel je nog \é 

BA vizioen van den zonnekeizer straalde uit voor de 
oogen van den pracfeht en van den Tribuun: zi bei 
den, die hem de Mieomedië, waarheen zij in gezantschap 5 
van huldebelwiging gezonden waren, ín den Dienst ten ü 


paleize hadden zien dansen. én bij dat wizioen werden 
rood hunne ruwe soldatenkoppen, puilden hunne oogen, 


kwilden hunne lippen, en werden zi zich, beiden, ín 
hun harten bewust van ven groote liefde en cen groote 
Vrouw, De pracfeht Gn kochianus gaf een bevel aan den 
centurio naast hem. De signalen scheterden uit tuba en 
bucina, tegen de signalen ín, die Julianus weêrklinken 


deed, Geen hoorde meer naar zijn redevoering. Jusschen 


de principes en de hasta werd het volk gedrongen, ver— 
Trapt, vluchtte het hier, week daar opeengepak? tusschen 
de Tenten weg en Koos parti, het volk koos partij voor het 


Oosten, voor de Zon, voor helegabalus. hunne oogen wa 


ren nog dronken van des Keizers bewierookte beeltenis; in 


hunne hersens dreunde nog blijde het hameren aan de aan 


gegaapte versieringen, en heel hun verlangen smacht 


de gemoet naar de pracht, die zoû komen, in ceremonie 


en feest en wooral ín bandeloos, bandeloos zingenot, dat 
ceredienen zoû om den Zwarten Steen, Vreten, zwelgen, 
dansen, Kleuren, muziek, offers van duizende rammen en 
schapen, „gladiatoren en mimen, zeegevechten in cir—cus, 
giraffen, olifanten, Vgers en leeuwen, naakte vrouwen 
en naakte kinderen, dwergen, die zouden doen lachen 
en JMagiërs, die zouden doen huiveren, zonnepriesters 
en —deernen, die weil zouden zijn: da? alles kwam, dat 
alles zoû Îe aanzien zijn en volop % genieten, na járen 
van verveling in Rome; en de sesterviën zouden wloeien: 


mantels zouden worden „Aegeven en juweelen amuleÂen; 


mild congiarius was aan het Volk beloofd en mild do— 
nativum beloofd aan het Leger, en dat àlles zouden 
zij verweigeren, omdat éen Romein, Julianus, stond te 
bazelen van Rome en vroegeren heldentijd, primitieven 
eenvoud, antieke zeden en Vandstraditie: bleeke Termen, 
die niemand iets zeiden op dit oogenblik. Weg, weg met 
Weg met Julianus, als hij niet wilde. 
had hi aanhangers? Wie, wie waren zij De goudreu— 
zige schildtorren, de katafractarië. JMaar zij schaarden 


zich naar het bevel van den 4ri buun Grristomachos en 


den bazelaar | 


zi „gehoorzaamden hem. Jaar woor wien was Äris— 
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… 


tomachos.4l Geil, heil Aríistomachos! hi was voor het 
heerlijke Zonnekind! bi was voor Gelegabalus! heil, heil 
Ankiochianus, den pracfek?! heil Grristomachos en Gn 
Uochianus! Zi hadden den keizer in Nicomedië gezien 
Wie, wie hing Julianus aanl? Stond hj alleen? Was er MK 
niemand om hem? Wat „gebeurde er? Men wilde weten, Ed 
zien, men drong, men drong op: er werd vertrapt om 


dichter bij de komen, er werd gegild en geschreeuwd: bloed 


vloeide. Waar was Julianus gebleven Zi zagen hem 
niel meer: werdwenen was hj in het olinsterend gedrang 
der piek—uitstehende katafractarië, maar Grristomachos 
en Ankochianus draafden op hunne dolle rossen zege 
vierend voorbij, chlamys—wapperend, en de getroebelde 
oogen blijde van zege, riepen zij beiden: 

— heil, heil Antoninus Gelegabalus! heil onze be— 
minde Keizer!! 

— heil, heil! guichte het volk nu, en zij staarden 
hen na: Tusschen hen dlde, flde Ganadasa ín extaze, en 
schommelde de draagstoel van JMallhias, den Christen, 
en het ging alles naar het Practorium, waar maar niet 


opgdhouden was Îe werken aan de versieringen, en waar 


niets de Hwerige architehten hadden gemerkt, 
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De Menigte wist, dat Julianus vermoord was, en 
zij haalde de schouders op. Wal gaf zi om zoo Klein 
incident, nu het bekend werd, dat de keizer overmorgen 
zoû komen, den nacht in het Practorium vertoeven zoû, 
om den volgenden morgen zijn Triomf binnen Rome Te 5 
wieren! ir 

O, nu waren zij ín hun koorts nick de toomen! Wat 


was het eén dag, twee dagen op de Via Appia in een 


laveerne of busschen de sepulkers op het gras de blj 
ven, om een der eersten Ye zijn, die den keizer zouden 
zien! BA weêr was mooi, en de nachten waren wel 
frisch, maar overal was warme wijn % krijgen en zi 
zouden een houtwuurtje branden, En de leêgloopers en 
Sdelaars, de armste, die zich dens den Triomf niet 
gen plaats konden koopen, waren de nieuwsgierigste en 
de volhardendste en zi zouden aan de Via Appia, bij 
de aguaducten der Agua JMarcía vol bljden moed Kam 


peeren. Roo stroomde het wolk door de Porta Capena, 
langs den grooten tempel van JMars, den Kleinen van 


berkules je langs het grafgesteente der zuster van horalius , 
die Curíatius had durven beweenen — haar broeder had 


haar doorstoken als onwaardige Romeinsche maagd —; 


Ze 


langs den tempel van Eer en van Deugd en de fontein 
van JMWercurius; dan de @lmo over en langs de Fon— 
lein van boeria. Rechts rezen de Baden van Caracalla: 
reuzenarkaden—architehluur van blinkende marmers en 
Baypliesch graniet, die rozigden en grauwden en guld— 
den in de al mist—owernevelde gloeiïngen van zonsonder— 
„gang, de zon achter Rome zinkende en al niet zichtbaar 
meer, maar uitgevloeid in diép gouden zee van gloed, 
een gouden gloedzee, dièp als overdag azuur diep kan 
zijn, hooger in de avondschemering overwaasd door den 
nachteliken dauw. Terwijl Tevens daàr, waar aguaduc— 
len wegliepen naar de Blbaansche bergen toe, repen van 
mist oprezen als strak getrokken waden en mousseline 
zwevingen, hooger de een dan de andere, en veronwerke 
lijkend het verschiet der Campania tusschen nachtdonkere 
cypressengroepen en de silhouet van cen enkelen zonne 
schermpijn, als een vergeten ronde parasol, duister op 
hoogen stok ergens neêrgezet.. 

Langs het graf van de Scipio’ s en de Columbaria, de 
duivel lachtige sepulkers, vol van de urnen der asschen 
der vrijgeladenen wan Nero s gemalin Octavia, slenterde 


de levendig „gebarende Menigte de Via Appia af. Daar 
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zij niets Ye doen had, stond zi sl woor de grafgesteen— 
ten, las zj de opschriften, de namen van Seneca, Scipio, 
den naam van des Keizers oom, Geta, vermoord door 
zijn broêr, dien bruut van cen Caracalla, Arilizeerde de 
kggende en zilende beelden dier aanzienlijke Romeinen MK 
en hunner vrouwen, en wandelde door de doodenstraat WM 
werder en werder de nacht in, Jorenhoog, rond acropo— 


esch, rees hel graf van Cecilia Metella. In het veld 


ontbrandden er vuren en wenters epen rond met hun 


elwaren; Kleine kampementen richtten zich gezelligjes 
in, mantels werden uitgespreid, en bakluchtwalm en 
warme—wijn—aroom dreef rond, Gelach weêrklonk en 
„gescherts; „gestoei dwarrelde verder naar de aguaducten 
Tog; verliefde paren werdwenen ín schaduw der bogen, 


De nacht wiel en sluimering zonk neêr, Jn wijde toga 


of nauwere penula „gehuld, sliep ‚ín afwachting, het volk 


van Rome, het armste en het nieuwsgierigste, op pracht 
en Triomftocht belust. 


Zi wachtten nog den geheelen, volgenden dag. /Meer— 


deren kwamen er, en langs den Weg zwermde het. Velen 


epen tot het @Vbaansche meer, Vol hel meer van Nemí. 
In den morgen, over de heuvels, weidden de herders 
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hun schapekudden, nauwlijks wetende van helegabalus, 
nauwlijks wetende, dat er een nieuwe Keizer kwam, en 
langs de grazige hellingen, die golfden en golfden als 
„groenige zee, wolleweligden de ruggen der schapen, en 
verbarbaarschten de herders zich, in beestevellen gekleed. MK 
Langs den weg van Neapolis af vloeide het aan van rei— WM 
zigers, van louter nieuwsgierigen, van belanghebbenden, 


yvan senatoren, die den dag % voren met groote gevol— 


gen waren afgereisd om den Keizer het allereerst hunne 
opwachting te maken, maar Yerugkeerden on werrichter 
zake, daar Julia Maza hem onzichtbaar hield, als cen 
kostbaar geheim, da? zi slechts op het laalste oogenblik 
zoû openbaren, Ndig keerden zij naar Rome Terug, de 
Veleurgestelde senatoren, en zij logen en zi riepen luide 


uit, dal zi den keizer hadden gezien en hem zijn Ánie 


hadden mogen kussen. Karren, Twee drie en wier— 


wiclig, ratelden, getrokken door muilen, zebras en 


zebu s; Koffers door slaven gezeuld, of hangend ter zijde 


van schurftige kemelen en dromedarissen, versperden 


den weg; zelfs een enkele olifant ging voor bj, Torsende 


op zin rug vierkanten draagstoel, waaruit tal van ge— 


zichten uitkeken, en hel reuzige beest, rustig voortstap— 
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pende, had veel bekijks en nagewijs, Roze rees de zon en 
de morgenmisten rozigden als dauwige sluiers heel 4 de 
ven woor den ander „gespannen, Dichter en dichter zwol 
de Menigte dier aankomende reizigers, en de bevolking, 
die had in het veld overnacht, was blijde, omdat zij veel MK 
le zien had, Nooit was zoo een Toevloed naar Rome ME 
gekomen, en het was alles uit Syrië en Fanicië en In 


dië, en Grabië en Gaypte. Uit alle die landen trok het 


als met zwermen van vliegen en motten Toe naar Rome, 


dat stralen zoû gaan van den gloed des Bergs van Licht, 
belegabalus, 
In verwachting ging die dag voorbij, en des avonds 


spreidde de Menigte haar leger; zelfs Tenten werden 
wan beestenwel opgericht omdat heel overvloedig was de 


nachtdauw geweest. 
Jot plots, op het warmste van den nieuwen dag, de 
kreet Klonk en dichter herhaald werd, steeds dichter: 


7 legioenen van Syrië en Fenicië. 


Over het breed wierkante plaveisel dreunde zwaar de 


voorhoede aan mel dien regelmatigen dreun des brons— 


beslagen schoeisels: de zware caligae, die ryÏhmiesch, in 


mannelijke maat over de wit schilerende steenen nader 
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stapten, JMaar ven wolk van stof ging opgejaagd mede 
en stwivelde goudgepoeier door het zonnegebrand, Baar 
dige, overhelmde koppen, „gebruind en soldatesk, doem— 
den op in dien „goudstofnevel; de lange Tu bac scheterden 
recht voor zich uit, driest ín de richting van Rome. 
In de eerst aandoemende manipulen der Ariarië wekten 
de forsch krachtige primipi lar de aandacht en werden 
toegejuicht; de oudste Torsten de adelaren des legioens, 
En achter hen was het standaardgchef van vanen en 
wimpels, bekend en toegejuicht door de JMenigte, In 
ven onwederstaan bare aandreuning van kracht „gingen de 
cohorten voorbij, de plakkatenkurassen en lederen tunie— 
ken door kleine Yoga s en penulac omplooid, maar van 
de wille stof stijf staande, en maskergepoeierd als voor 
Saturnaliën grauwden de barsche smoelen der veteranen, 
die zich wisten herkend en zich hoorden bejubeld, JMaar 
een geschommel van toegegordijnde draagstoelen dwar— 
velde aan, getorst door een zwerm van slaven en groot 
was de Pleurstelling van de Menigte, omdat zij niets 
zagen. hadden zi hierom zoo lange gewacht. Kwam de 
keizer %e paard niet binnen het Kamp? Zouden zi hem 
zelfs niet zien? Meen, zij zagen niets, de draagstoe— 
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len bleven Toegegordijnd en zi hoorden alleen, dàt waren 
die der zonnepriesters, däl die der zonnedeernen; dat 
moesten de zonnekinderen zijn, en die drie heel groote 


draagstoelen, zorgvuldig met zeilen gesloten en blank 


overstuiveld van stof, dat moest wel het hof zijn: de 
keizer, de Caezar zijn neef; de drie JWoeders, en de 
JMagiërs volgden dan JMaar niets, ach niets was te 
zien en het was langs den weg, tusschen de sepulkers 
en grafmonumenten véne Telkens herhaalde weêrechoing 
van Teleurstelling, zoo luide uitgekreten, dat hier en 
daar gordijnen en zeilen met voorzichtige vingers wer— 


den open—gekierd en oogen nieuwsgierig uitzagen, 


Men, het volk van Rome, da? Twee dagen ín het veld 
overnacht had om den Keizer de zien, hel allereerst en op 
de goedkoopste wijze, zij zouden, helaas, niets zien. Joch, 
toch wel iets zouden zij zien. Wan? plotseling, uit cen 
der grootste draagstoelen zagen zij ven Kleine hand — zi 
wisten niet cen vrouwe of ven knapdhand — gen Kleine 
hand zonder juweelen, maar met heel rozige nagels, díe 
rukde cen gordijn open en cen baardeloos rond gelaat 
— maar was hel van een Ánaap of cen vrouw? — ven 


rond gelaat baardeloos, het haar geheel in een sluierwade 


omspeld, en de huid dik belegd met zalf en met pocier, 
zeker om hel te vrijwaren voor het stuivelende stof van 
den weg, heef uit, als een grijnzend masker, een homiesch 
masker, een mime—grimas van vroolijk heid. Wie was 
het die daar zoo heek... het volk, achter de Practorianen, 
die den draagstoel omringden, — Yribunen, pracfehten 
le paard — drong op om Îe zien om toch ièts de zien 
en zich de vermaken met den „gepoeierden nar, die zoó 
guitig heek met heel groote violee oogen… Tot zij zagen, 
het dringende en meê—loopende volk, tusschen de lippen 
van het narregelaat een puntige tong uitsteken, tot zi 
zagen, dat het masker de Tong Tegen hen uitstak, en dat 
deed met een obsceene Trilling. Zi schaterden het uit, die 
hel zagen, en joelden en jouwden en juichten, kinderlijk 
blj, dal zi toch iets hadden gezien, maar het masker 
dook weg, en het gordijn rukte dicht. Wie was het, die 
zoo had gegrijnsd, en zoo guitig had de tong uitgestoken? 

— Gel was een vrouw! 

— Meen, hÀ was cen jongen 

— Gel was ven van de Vrouwen, de Moeders. Get 
was zeker Semis, de moeder van den keizer. 


— Samis? Wel neen, weel ouder is die; het was 
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Mexianus, de Caczar, wan? het was nog een kind! 


— Die daar zijn tong uitstak? Maar het was de keizer 
zdf 

— De keizer zelf? |_Antoninusé! Gelegabalus!? We 
zouden “helegabalus hebben gezien! Wel neen, het was 


cen nar! 
— Öf een mime! 
— Gauw, gauw Terug naar Rome! 
— Ja, wan? in hel Kamp mogen wij niet meer binnen. 
— Ik ga vast staan, voor morgen. 


— JMeê, meê naar de ruine van hel Colosseum; daar 


zullen we àlles zien, daar overnachten wel 
— Js de Zwarte Steen al binnen het Kamp? 
— Men, die lag ín den grootsten draagstoel, 


— JMeê, meê, Verug naar Bomell 

Bchter de soldaten, die afsloten den stoet, was ven 
gedrang, een geduw, ven gehaast. En omdat zi den 
stoet niet voorbij konden len, renden zi alle richtingen 
de welden ín, vlugger Hende dan het rythme des legers 
en den wiegelkadens der draagstoelen, om zoo spoedig 
mogelijk de Porta Capena binnen te stroomen en voor 


den dag van morgen, woor den Triomf van helegabalus, 
hun plaats te zoeken, niet af Te staan, en zelfs met hun 
bloed de verdedigen 
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Bazuiners scheleren recht voor zich uit, met bol op— 
„geblazen wangen en pui lende oogen: horizontaal onbe— 
wegelijk liggen in hunne sterke handen de zware „guldene 
tubac, uit wier ronde monden, wijd open, het overweldi— 
gend Klaroengeschal davert, de Yeeder blauwe Latijnsche 
lucht en de wazingen der Campania verscheurend, nu de 
keizer wan het Castra Practoria langs de Via Moment 
ana aantriomfeert. Jaar trompetters Toeren hooger 
de lucht in: hunne bucinae sikkelen ín hun forschen 
greep om hoog en richtten de geluidmuilen tegen den he 
meldom doe, of zij spiralen twee, driemalen rondom 
zichzelve en hunne zware „geluidgolwingen Wilsidderen 
weg in de warmiegolwingen wan den onbezoedelden ether. 
Langs den geheelen weg, van de Porta Practoriana, 
langs de Thermen van Titus, Carinae, langs de men— 


schovervulde ruine van het Colosseum — na den brand 
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onder Gommodus nog niet opgebouwd — wacht de JMe— 
niote, opgesteld, om den Keizer te zien, Zi wacht reeds 
úren lang, nafverig op hare standplaats, nu ook de 
tribunes, estrades, portieken, perístajlia, terrassen on 
Trappen en platte daken der gebouwen en paleizen en 5 
tlempels zijn door volksmassa s vroeg al ingenomen en Ed 
duizende aanzienlijker kijkers. SA ryihme van hd Le 


ger dreunt aan, mooi om de hooren, daverend over den 


bestraatlen weg, vol blijheid stemmende, omda? mächtig 
het Leger is, en de Keizer er zich de Wereld en Rome 
meê won, Een juichend „Heroep, ruischend, bruischend, 
opstormend, golft op als het forsche rythme nadert en 
hooger de imaginiferen de standaards heffen, de pri— 
mipilari de adelaren des Vegioens stehen recht hoog ín 


het blauw, waarop zi schikleren als cen apotheoze van 
olympische vogelen. Bchter het Leger de beide Consuls, 


en de Vaticlavia-drom van den Senaat, en hen volgende 


op den woel dadelijk de colleges wan alle priesters al— 


ler godsdiensten, ín Rome ge—eerd: niet alleen die des 


lands, niet alleen de priesters der Romeinsche „goden en 


der wergode Romeinsche keizers, flaminen en sodalen, 


maar ook die van Isis, Serapis, gladgeschoren, dragende 
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de hondkoppige Anubissen, terwijl de Gallen en Archi 
„gallen van Rheia Kubele dansende aan Komen razen, ín 
smartelijke opwinding zich om Bis werminkend, schijn 
baar, voor de oogen der Menigte, Maar ín een gewalm 
van wierook — wan? Vhuriferarië torsen groote vazen ín vk 
beide armen, waar hevig zwoele brand van aromen uit 
Wats nadert het Ontkennende en 
nigte nog nooit in Rome aanschouwd heeft, nadert de 
Dienst van de Kon, naderen de Konnekinderen, naakt, 
blankzilwer de leden, verguld de Krullen, met schelle fal— 
set hymne gillende; naderen de Konnepriesters, wijd Je 


samaard, punt—gemitraad, ín laaldunkenden Yrots over 
de JMenigte ziende, maar met heupwiegeling openba 
rende, da? ter vere der Zon veil zj zjn aan wie pris 
maar belalen Kunnen; naderen de huiveringwekkende 
JMagiërs en Yusschen kudden van offerdieren: buffelen, 
rammen, schapen, blatende, blèrende, brieschende, bloe— 
momkransd, hoornverguld, Vintbehangen, de scharlaken 
ommantelde Offerpriesters, glinsterend offermes in de 
hand; — naderen in lectiehen, — draagstoelen — flon— 
kerend van geëmailleerde plakkaten: ivoor, chryzoliet, 


paarlemoêr, de gordijnen in parclsnoer hangende, met 


Ze 


Hemmen opgenomen, onder ven Toegewuif van pluimige 
flabelli, de drie Verheven Moeders: Julia Maza, Julia 
Semiamira, Julia Mammea; — nadert eindelí in een 
meê—aandaverend aangedonder van bovenmatig gejuich 
en bewonderend enthouziasme de Wriomfeerende keizer, 
tot de Poort van Titus gezeten op de monumentale goud 
plakkatige en gem—overzaaide Kar, die zestien sneeuwen 
schimmels Trekken, — gezeten hieraliesch en onbewege— 
lik degen hel altaar, waarop omhoog rist de naar de 
lucht toe strevende fallus—onbewegelijkheid en enormiteit 
wan den Zwarten Steen; — de teugels der paarden in 
de handen des Keizers, zijne oogen star starende recht 
voor zich uit; òm de kar de wirrelende dans der dan— 
seressen van Emessa, geschoeid, gekapt, bejuweeld en 
naakt, sistra Anipend, Arotalen Klapperend, eymbalen 
slaand met de opgeheven armen en handen hoog boven 
het hoofd, terwijl achter die glorie, te paard, eerst niet 
gezien, maar zoodra opgemerkt zeer toegejuicht, aanrijdt 
de Kleine Alexianus, de Caezar, ferrecht mooi krachtig 
knaapje, nick ouder dan dertien jaren, Ye midden der 
Tri bunen en pracfekten, die de Yroopen van de achter— 
hoede der Triomf voorgaan. Jot de Poort van Tilus 
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onbewegelijk, zit de keizer en houdt in zijn handen blank 
de Teugels van de zestien sneeuwen schimmels; de Poort 
door, vist hi plotseling òp en staal, als een held, als 
een god — ís hi opgestaan in céne beweging, die geene 
seconde ge—aarzeld heeft: hij staat voor het altaar des 
Steens, hi ziel recht voor zich uit, in de handen heft 
hi de strengen der rossen, doende of hj ze ment, het 
dubbele achtspan inderdaad door centurionen voortge— 
leid, Joen hi ís opgerezen met die besliste gratie, om 
het Forum Romanum staânde door Ye triomferen, heeft 
haar kreet van genot de kijkende Menigte door merg en 
door leden gevild, wan? zi hebben nog nooit gezien, in 
welke Triomf ook van welken keizer, die idealizeering 
tot goddelijkheid doe van den Triomfator, zoo als nu hele 
„gabalus zich hieratiesch onbewegelijk aan Rome wertoond, 


Soms schokt de Kar over het ongelijke plaveisel, maar 
hi blijft onbewegelijk, de vermoeienis niet achtende, zich 
krampende op zijne voeten, de eene woel voor den an— 
dere even, om zijn evenwicht %e bewaren. JN hj meend, 
dat hi in evenwicht staat, en zich krachtig gevoelt zijn 
houding vol de houden tot onder het Gapitolium toe, wor— 


den zijn eerst schichtige oogen groot rustig en stralende 
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violet, en buigt om zijn mond even een glimlach, hoog— 
hartig en Toch innemend, he gejuich van bewondering 
gaal meê, Get volk zwelgt ín zijn aanblik. Zijn gelaat is 
als van cen idool, roze, wit, de Vippen hel vermillioen 
en de brauwen blauwzwart; stralende goud langs zijn 5 
slapen de Assyrische krullen, en zijn hooge mitra, geheel WM 
parcl—bezaaid, stookt uit een punt van Karbonkel, die 
schijnt cen roode ster Tegen de blauwe lucht, Zijn Tri 
omfmantel, waarheen turen alle vrouwen nieuwsgierig 


— het eerste „ocheel—zijden Kleed, dat men ziet! — daalt 


mel zware regelmatige vouwen van zijn ronde schouders 


neêr, aan weêrszijden over de Îreden der Kar, ís goud 
doorweven met JWagiesch, symbool, dal men niet kend, 
en tot Klokkestijfte en Alokkezwaarte omzoomd met cen 
rand van groote gemmen, Onder den mantel schijnt hi 
naakt, maar daar van voren het Kleed toévalt, is al— 


leen nu en dan bij een schok van de kar, die langzaam 


aanrader? op de iwoor— en goudspakige wielen, de roze 


ronde Ánie soms de zien van zijn voorste, éven gebogen 


been, met de gestrengelde Vinden van zijn wel heel hooge 


schoeisel, 


Koodra hú ís opgerezen, hebben de Magiërs, die zijn 
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kar omringden, zich ommegewend, het gelaat naar den 
„god en den Keizer, en zij loopen achteruit, hymne hem 
legen galmend: zj zullen tot het Gapitolium toe achter— 
uit loopen en galmen met bassige stemmen uit baardige 
monden, de zware sarapis, hun mantel, behendig tel— 
kens wegschoppende met hun voet, en de handen hoog 
“helegabalus Voegestrekd.. 

De Triomf overvult hel Forum. Bij hel huis van 
Vesta treden de Vestalen uit, de vijf maagden, Aguilia 
Severa aan het hoofd, en zij voegen zich, de voet, bij den 
Stoet, achter den Pontifex JMaximus en voór de Anu— 
bisdragende Serapis—priesters, Öp iedere verdieping en 
verhevenheid, van alle Yempeltrapvluchten, langs de vele 
treden, die naar hel TJabularium opgaan, uit met dun— 
doek en laurierfestoen wersierde estraden, uit portieken 


en loge’ s, en de winkels van de Sacra Vía, — woor aan— 


zienliker toeschouwers ingericht, — oogt de Menigte uit, 
ziet den keizer en juicht hem Îegen, juicht hem Tegen in 
bewondering. Aan de Trappen van hei Capitolium, die 
van het Comilium—plein en de Curia Julia, waarlangs de 
Senatoren zich scharen, houdt de zegehar stil. De kei 
zer, glimlachend en Yheatraal, laat uil zijn afgodehanden 
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de Teugels vallen, Thuriferarii zwaaien wierookvaten. 
Jn een walm van geuren stat hij af, gediend door de 
Konnepriesters, de Kinderen, Nu hi de trappen van 
den Senaat opgaat „gevolgd door de Moeders, Alexia 
nus, het hof, dienen de Magiërs en Priesters-derZon 
den Zwarten Steen en door den wierookwalm galmt de 
hymne. De tubae en bucinae scheleren, In den Senaat 
ontwangt de keizer den eed, Del volk wacht geduldig, 
want hi zal Teruggaan naar het Plaviesch Paleis en ín 
de Basilica zijn verste audiëntie geven. De Tempel van 
Pluto zal den Zwarten Steen ontwangen… 

De keizer Treedt uil de Curia de voorschijn en het volk 
aanziet hem als een lachend kind, Wat Kijkt hij blijde en 
wal ís hi jong, hi is niet meer dan een kind en toch 
draagt hij zoo fer en verheugd zijn mitra en van zijn 
heel smalle schouders zink? de metaalzware en gemstijve 
mantel — een zwaarte, die wellust hem is — Klokker— 
ond om hem heen, door de priesters gebeurd, zoo dat 
zij hem Yreden zien met den ceremoniepas van zijn wel 
heel hoog geschoeiden voet, sierlijk en als van cen vrouw 
flein, Terwijl hij de trappen afgaat, bespieden zi, die het 
dichtste zijn, zine naaktheid, uitblinkende tusschen den 
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open splitenden mantel, JMaar hem vangt een groote 
schulp van juweel het lid en over zijn borst daalt neêr 
gen snoer van monsterpeerparelen: heel duidelijk is iedere 
parcl als een fallus gevormd, en de overdaad van het 
symbool maakt opgewonden wie het aanziet, Wat is hi 
blijde en wa? is hi jong en mooi! Goden, wat is hj mooi! 
hi lacht, hi lacht als een kind! hi lacht als een gelukkig 
kind} het schijnt, dat hij Emessa vergelen ís, den Kon 
netempel hem dierbaar en nu, ach, gesloten, daar waar 
de wergelen pauwen in de parken Krischen en sterven, 
weemoedig, ongevoederd gelaten Goden, wal is hi mooi! 
hi ís zoo mooi en zoo ef om aan ke zien, als alleen een 
god kan zin, een halfgod minstens, als nooit nog was 
een menschl Wel omhult hem zijn mantel, iverzuchtige 
klok, die hem half maar toont, en hj is zoó mooi, dat de 
JMenigte hem gaarne naakt zoû zien, zonder die pracht, 
van mitra en mantel en schulpjuweel, Goden, wat loopt 
hi aardiol hi houdt de handen omhoog, als om, god, 
hulde en wierook goedgunstig de ontwangen, en hi lacht, 
hi lacht kindblide. Wat mooi zijn zijn wiolele oogen, en 
hoe Kunstig zijn hem de rullen verguld en gekruifd, en 
het ís of zijn leden van zilwer schijnen. Rie, uit de wijde 
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mouwen zijn zichtbaar zijn armen, weekrond als die van 
cen maagd, Dat hj mooi han dansen, het blijkt wel om 
zijn loopen, Dat hj lenig is en ge—oefend in zijne toch 
niet zichtbare spieren getuigt wel, dat hi zoó lang onbe 
wegelijk stond, de wele teugels ín zijn Kleine vuisten. Ò, 5 
goden, wat is hi lief! O, hem aan de raken, hem zacht WM 
le streclen, zijn voet, zijn knie te kussen, hem hooger 


de Kussen, hem de Kussen, overal, overal! Wie ziet er 


naar de JMoeders om, wie ziet er om naar Alexianus, 
en de Moeders zijn toch verhevene vrou—wen; de oude 
JMaza ís schatrik; Semiamira, 's keizers moeder, ís cen 
Syrische prinses, zoo jong nog en mooi en van saffie 
ren schilerend, en wèl ís haar zuster Mammea geheel 
als een Romeinsche matrone en Blesxtanus is cen stevig, 


flink knaapje, zoo recht, en zoo ernstig uit zijn oogen 


kijkende, Maar wie let hen op, als de Keizer hen voor 
gaat, Vol gratie is hij de Yrappen afgedaald: ach, zoû 
hi niet eens gaan dansen? Zouden zij hem van daag 
nog niet dansen zien? Wanneer, wanneer dan? Goden, 
wat ís hj een leveling! Lieveling, Weweling, gillen zi 
hem Legen, en hij lacht; de handen geheven, ontwangt hj 
hun hulde en weigert er niets. De Kushanden vliegen 
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hem doe, met gewuif van doeken en armgezwaai, en zijn 
glimlach ontwangt alle Kussen. hi ís de Zon; hi geeft 
zich aan allen, die hj bestraat, Mu ís hj de har weêr 
opgetreden, „gediend door de priesters en hoe bevallig ís 
hem iedere beweging! Neen, zij hebben nooit nog zoo een 
Keizer gehad, Roo een Keizer, dien zj zoenen wilden! 
Koo een Keizer, naar wie zij de handen uitstrekken, de 
vermetelste van al dal wermetele volk. hem aan Ìe ra 
ken brengt geluk aan, hem Îe Kussen brengt tot fortuin 
en dol hooge betrekkingen. Lieveling, leveling! bj is 
minder godehoog dan zoo even; hj glimlacht zoo jong en 
gelukkig! hij is Keizer van het Bomeinsche Rik, hij is de 
Beheerscher der Wereld, en Nú ís de Zon zelve, die de 
wereld bestraalt! Mu zien zij hem nog van de Trappen 
van het Flavische Paleis, en voor hi binnen Vroedt ín de 
aula — zi zien hem op zijn smallen purperen rug en 
de mantel sleept hem achterna, de dienpriesters aan den 
rand Anielende en kruipende — wendt hi zich om, en 
zij zien hem nog éven in he verre gelaat, Zi juichen, 
zij joelen hem toe, hi heeft Rome overwonnen. hi heeft 
feest aan Rome gegeven: feest en genot zal hij altijd ge— 
ven: uit het Oosten is het heil „gekomen! Én omdat hem 
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het enthouziasme Hegenbrult uit duizend opene monden, 
maakt hij een enkel gebaar, glimlachende steeds: hi heft 
zijn Kleine handen zich aan den mond, lachenden roos 
van hel vermillioen, en hi werpt wee Kushanden wèg, 
toe naar de Menigte, die ze opslurpt ín zinrazerni.! 5 

BA hof wekt zich terug in het Galeís. En te midden ig 
van het gedrang van het Volk verlaten de Banzienlijken 


hun loges, Tri bunen, estrades, portieken, om zich naar 
het Daleis te begeven, voor de eerste Audiëntie „genoodigd, 
Ö, het gedrang van de Menigte, het geroep der Victoren 
en nomenclatoren voor de lectichen van Romeinsche pa 
Uriciërs, malronen; het gedreun van de Kamp Voetreh— 
kende Troepen, het gouden geschiler der Practorianen in 
de Peristylia van hed Dalalium, het gevloek en gescheld 


en geschreeuw en gejuich, dien bliden middag lana! bun 


oogen zijn vol van glans, hun ooren Tintelen van kla 


roengeschal, hun neusgaten snuiven Noy den geurwalm 


op; hun monden proeven nog belegabalus dubbelen hus, 


hun toegeworpen zoo mild, en omdat hunne witrekkende 
handen hem niet bereiken door het geschiker heen dier 
„gouden soldaten, ín het mysterie wan dal marmeren pa 


leis, waar zóo velen gelukkig zijn en hem zien en den 
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voet, of de Amie, of de hand hem Kussen, Hleraast het Á 
Volk dol heen en weêr, heen en weêr, dronken, in ext— 
azc, in bezwijmeling, verlangende naar genot voor alle 
zinnen, alle zinnen, die half bevredigd maar bleven. 
En zi tollen meê met de Gallen van Kubele; zj zwieren bh 
meê met de mysten van Gan; zi galmen meê met de ir 
Jsis—priesters: de college’ s, die Terug naar de tempels 


zich trekken, — en zij zoeken de Konnepriesters, maar 


die zijn ten paleize en omringen den Keizer, en zijn 
zij ook weil, zoo zijn zi heel duur en alleen voor de 
sestertiën—rijke, JMaar er is wel „goedkooper genot, en 
waarom dus niet ín de Subura Ye dringen, waar zich 
ren de open bordeelen, ter eere der Kon helegabalus, 
en waar, in de vallende schemering, dezen Triomfdag, 
vrogger dan anders, de rosse en violette lichten ontsteken, 
en op den drempel de waarden en de waardinnen op de 
vingers %llen al wal zi verschaffen kunnen en voor 
hoeveel: een hamer alleen, een bed ín gemeenschap pelijke 
zaal, het avondmaal, een vrouw of een jongen. Dansen 
rinkelen om door de nauwe straat, muziek van Kleine 
Bayplische harpen krijscht valsch; fluitgamma s dalen op, 
dalen neêr, en de waarden bulken, de waardinnen gal— 
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men en roepen binnen en Toonen de koopwaar. De 
verlangens beestelijken samen, en dal de messen getrok 
ken worden en bloed vloeit, wat geeft het: cen leven Lelt 
weinig. Jroepen van dronken soldaten, de armen in el— 
kander geslingerd en onweêrstaanbaar van stormkracht 
in kuras en leeren tuniek, plomphossen met de brons 
beslagen caligae over het barstend plaveisel, rokken ta 
weernen en bordeelen binnen als werwonnene steden en 
vloeit er het Hoed, ook de wijn vloeit uit Kruiken; zalle 
chamen worden naar buiten getorst, in een goot ge— 
smeten Yusschen de nog niet weggespoelde overblijfselen 
afval, en zwaaiende dronkenen, schreeuwende achter— 
volgden en overweldigers, struikelen over die lichamen, 
en wallen op cen hoop, lachende, JWaar ook wagen zich, 
na de Galeis—audiënkie de in nerven en merg Urillende 
en wersmachtende van zinhônger en —dôrst vermomde 
Aanzienlijken; matronen; zj zin korenblond overpruifd, 
opdat zij niet anders dan lichtekooien schijnen; patriciërs, 
senatoren en ridders, vermomd ook in bruine penula, 
kap over de oogen, die schikeren; knapen van „geboorte, 
die zoeken het genot, dat vooral uit het Oosten komt, 


En de knapen doen den wieggang der Konpriesters na; 


aa 


de mannen vermannelijken zich ín een nabootsing van 
de Kracht der hymne galmende Magiërs, en de vrouwen 
oogen, als zi hebben zien oogen, Vjdens den Triomflocht, 
de oogen schuin en verleidelijk, turkooizen in schulpen 
van paarlemoêr, van Semiamira, die dot de mannen 5 
lonkte, Dronken zijn zij van den Triomf, en den wijn Ed 
uit de Kruiken hebben zi van noode niet, om zoo bui— 
tensporig %e zijn, als zij ndoit nog waren. Wie zal het 
veroordeelen! Gebiedt de Zon niet het genot en het 
leven, gebiedt de Kon niel de natuur bot % vieren, op— 
dat zich de essentie bevrijde Wie het weten, bolwieren 
bewust; wie niet, onbewust: voor allen ís het goed te 
ontwangen, Ye geven, zonder voorbehoud, zoo als de Zon 
zelve geeft, de Kon, die ís mannelijk en vrouwelijk, de 
Kon, die is Middelaar, JMan-JMaagd, en geïncarneerd 


in den keizer, man, vrouw. 


„…Ginds, in den zwoelen nacht rilintelen over 
Emessa aan wijd effen hemel van wolkenlooze nacht 


Klaar de duizende en duizende kristallene sterren 
En op het hoogste Verras wan den Starrctoren staat 


hydaspes, de Magiër... 


bi ís „gebleven in de vereenzaming van de tempel par— 
ken, en hi staart naar de star van den Knaap Bassianus.. 

De star, Vloedrood omneveld, tri lkintelt, on hydaspes 
staarí. 

Rod lánge, tot zij achter den Libanon zinkt. vk 

Een pauw Krijscht ver, sinister on dof. Ë 

Nu valt, in den rozigenden morgen, hydaspes op de 
armen het hoofd, zwaar van berustende wanhoop. 


Want niemand wijkt van zijn levenskring ook maar 
eén Wed links of rechts of, en zelfs om den Önnoembaren 
God cirkel, mystericl de Ring van het Hoodlot zich 


rond. 


EINDE VAN GET EERSTE DEEL 


2 Tweede Deel 


pt 


De zomer was doorgebracht in de Tuinen der Oude Â 
hoop, waar de wroegere tem pelgebouwen van de Spes k 
Velus verbouwd waren tot zomerpaleis, en met de eerste 
frischheden des najaars trok het hof terug naar het Pa 


leis van Septimius Severus, waarvan de arkaden over 


de Via Appia uitzagen, de majestueuze eenvoud van 
dien marmeren bogengevel overwimpeld en overwalmd 
door een Aziakesche weelde — wimpels van vanen en 
walmen uit geurval — die Rome als exotiesch aanzag, 
bewonderde, tol mode aannam, navolgde, maar toch, zich 
niel voelde ín bloed en Klassieheren smaak: rustiger 
van linen, stiller van Yinten, minder van iederendaag— 
sche feesthleuren schreeuwend en rookend van overal 
ontstokene, al de zwaar geurende aromaten. had Sep 
Wmius Severus zeer veel ín Rome „gebouwd en hersteld, 
in eene onwerschilligheid voor die glorie zelfs zijn naam 


niet vermeldend ín opschrift; had Caracalla gesticht, hoe— 


wel nimmer vollooid de Thermen, die droegen zijn naam 
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— zóo groot, dal Ammianus Marcellinus ze Vater een 
Romeinsche provincie noemde, — de jonge keizer, An 
toninus belegabalus, strooide overal zijn weelde als met 
häândenvol schiklering uit, zoo dat Rome leek Suza, Che 
zifon, Balmyra, Emessa, Tyr of Sidon, maar zeker 5 
niet meer herkenbaar was aan wie haar gekend had ín in 
minder brutaler glans, 


— Suza, Glezifon, Palmyra, Emessa, Tyr of Sidon. 
miúwel, zei de jonge Gordianus Junior; — hij trad, door 


zijn cliënten en tafclurienden omringd, de poorten der 
Jhermparken binnen, langs de portieken aanslenterend 
tusschen hun dienstbaar gegons en wleierige Toestemming 
—; maar zeer zeker wordt Rome vróolijk na jaren lang 


somber de zijn geweest, en hoewel Caracalla ze sticht, 


onze „goddelijke helegabalus geeft deze Thermen eerst zijn 


wijding... 

— Keer zeker! Onbewijfelbaar ! stemde de parazict 
Sertorius Yoe, Gerst onze goddelijke helegabalus… 

hel koor der cliënten wiel in, Gordianus was daaraan 
gewend, hoorde niet naar het gegons. Zijne oogen Anipten 
cht dicht; een zalig welbehagen werwulde hem al, Ma de 


orgie gisteren ten Paleize was het zeer zeker een rust 
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zich voor %e nemen dezen geheelen dag in de Thermen te 
blijven, er maal en bad te gebruiken, eens in de palestra 
en hei Stadium ven kijkje %e slaan, en de hooren wat 
er ín Rome omging. Door het peristajlium dreef van 
slenterende Menigte — heel dicht al trots het nog vroege 
uur — ven gegons als luide ruisching uit heel groote 
schulpen, terwijl van uit de piscina het fonteinegebruisch 
als een stortregen dat gegons owerdruischte, 

Diep voor den jongen patriciër, zoer bekend en be— 
mind, boog de hooge gestalte van den ostiarius, de portier, 
die een breed zwaard droeg, en de capsarit drongen om de 

Jongelieden rond, hen helpend hunne toga's af % slaan. 
hel peristylium rees omhoog met zijne mozaïekwanden, 
breidde zich uit met zijn vloeren van mozaïek in ven ver— 
bijsterende dmmensiteit, scheen cen forum van bazilichen 
en zuilen, arkaden om de galerfen der verdiepingen heen, 
over wier balustraden de kijkers neêrdroomden. 

Over den vloer rijde zich, vierkant aan vierkant, het 
heerlijk mozaiek der Gladiatoren; maar den wand ver— 
luchten de mozaïeken met ven wroolikheid van vooral 
waterschepselen: Neptunus, Amflrike, de Tritonen en 
Merciden, op zeepaarden en dolfijnen: een blijde maytho— 
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logie van plassend en Klaterend waterleven ín blauwige 
parclfleuren, in al de glauke irizeeringen van water, 
waar zonlicht in dartelt, in al de speelschheid van opspal— 
tende vlokken schuim, waaruit Wefdegodinnen geboren 


worden, maar in de ladtste mozaïeken zoó verwilderd, 


dat de Romeinen er in herkenden het „gloeiende Oosten: 
Azië, daÂ de Klassieke motieven overwulpschte; zóo, dat 
de omhelzingen van zeegod en zeegodin werwerden Tol 
— de koelheid der zee in scharlakener brand zetende 
— zinbrallingen; zóo, dat de speelschheid en dartelheid 
van Jritonen en Mereiden vermonsterden tot saamkop— 
pelingen in fantastische furie: Wefdekelenfestoenen van 
aaneengesnoerde waterschepselen, „guirlandes wan onbe— 
staanbare maar Troebelende wellusten, samengevlochten 
Vol over de wanden heen slingerende kransen van onna— 
volgbare wverwringingen en samensmellingen: „geheel de 
onmatigheid der Aziakiesche verbeelding, die het leven 
der zinnen in díe plastick der Oostersche kunstenaars 
verkrankzinnigend snerpen deed met Areten van meer 
dan príapische razernú Caracalla had nog niets gegeven 


wat vreemd was aan Rome; alleen, om zijn glorie uit 


le galmen, had hj deze baden gesticht, grooter dan ooft 
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baden waren geweest: éen mil in omtrek, — maar hi, 
die zich noemde zin zoon, en die deze Thermen vol— 
tooien wilde, had ín zoo Korten Vid, dat het verbaasde, 
het Alassicisme van deze hal opgegierd met een zóo ge— 
exaspereerde versiering, dat de Romein zich, al ware 
het in zin smaak maar alleen, overwonnen, overwel— 
digd woelde door een onweêrstaanbare genialiteit uit het 
Oosten, vreemd aan het Latlinsche bloed, De god he 
legabalus zegevierde, De symbolen wan den Dienst en 
den Dans — de hoogepriester, die was uit het Sekselooze 
Licht, zich incarneerend ín JMan—/Maagd en JWidde 
laar, — zegevierden ín al deze versieringen, waar de 
seksen werwarden, waar Mereiden in Lesbische weelde 


werzwemden en Tritonen elkander juichend bereden. 


De delende Menigte ging en kwam. Zij sloeg Yoga 
af, zij sloeg Yoga om, en het was ín de handen van de 
capsar ven week uitgeplooi } vleugel wijd, van meest witte 
en weeke stoffen; vestiplicac, mantelwrouwen, naderden, 
en met cen lach en een scherts, plooiden zij de toga s 
sierlijk, lieten de vouwen wallen breed on Klassiek van 
schouder en bovenarm. Zi ontwingen een geldstuk, een 
liefkoozing; behaagziek gingen hare oogen heen en weêr, 
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beloofden zi afspraak voor dien nacht. 

— Ik wil nog niet baden, het ís nog de vroeg, zei 
Gordianus Junior. Laat ons naar boven gaan 

En hi gino, me zijn gevolg van cliënten, de Trap 
pen op. Er droomden, neêrkikend, de nietsdoeners neêr 5 
over de balustrade, Een perspectief van arkaden gaf WM 
zicht over de boekerjjen, zoo volledig en geriefelijk inge— 
richt, dal alleen Gordianus eigen beroemde bi bliotheek 


er me te vergelijken was, Velen schreven daar hunne 


brieven; anderen lazen dichters, historie—schrivers: het 
Satyricon van Pelronius, geliefde roman van schelm 
avonturen, werd het meeste gevraagd. Een dichter las 
voor zin epos, verheerljkend ven Domein van aanzien 


— tuk om meerdere verheerlijking te dichten woor geld, 


of zelf s maar voor een „gastmaal. Beelden stonden in 


nissen geschaard, edel van lijn, daar de Aziakische smaak 


zich n9g alleen open baarde in de tekening der mozaie— 


ken, festoenen en guirlandes der wandwersieringen; in 


de boekerjen was cen studieuze rust, die alleen de scan— 


deerende stem van den dichter werbrak met zijn wal ven— 


tonige jamben, zacht van geluid, niet werstorend, maar 


wiegend alleen de Vekluur van die anderen. Gordianus 
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ep de boekerjen door, slepend zijn tred na de orgie van 
dien nacht ten paleize, Kang had zij geduurd, De Keizer 
had gedanst — geen zonnedans — hj had Venus voorge 
steld, hi was goddelijk geweest om aan de zien, hi had 
cen genot aan de oogen zijner gasten gegeven, als nooit 
nog een Keizer gegeven had, Goden, wat was hj mooi 
en bevallig! 

— Zijne Eeuwigheid zoû van daag ín de Thermen ko 
men, zei Sertorius; en de cliënten, waardeerend, juichten 
doe. 

Over de balustrade van de rotonda der boekerijen zag 


Gordianus in het Vepidarium neêr, Klaterend van de wa 
terstralen uit wier zilveren Aritonen—monden gespoten 
in vier immense bassins, waartusschen de Menigte om— 
ging. De badmeesters bewerden zich om de baders en 
baadsters, naakt, en velen van lichaam mooi, wan? daar 
men wist, dat de keizer zoû komen, en hf gaarne mooie 
lichamen zag, baadden velen zich om zich de doen op— 
merken, heimelijk hopende op „genot en geluk. De keizer 
was de eerste, die vergunning gaf tot deze gemeenschap— 
pelijke baden, maar in deze vroggte des morgens was 


nog een kalmte van zinnen en behaag—zucht de eenige 
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passie: opgemerkt de worden nog het eenig genot, naast 
de zaligheid van het bad zelve, 

Gordianus, moê en mal ín zijn merg, maar vol week 
welbehagen ín zijne zenuwen, hoorde niet naar zijn cli— 
énten, Wel droom—dwalende de oogen weiden over de on— 4 
„gelooflijke spanning van het gewelf, dat uit de bronzen WM 
balustrades omhoog zich Koepelde: Koepeling, waarnaar 


de beroemdste architehten kwamen kijken en ze ongeloof — 
lijk noemden, ook al zagen zij ze met eigen oogen; en het 
was den jongen Romein of het gewelf een ronde schulp 
was, vol van de echo's van het watergeruisch beneden. 
Want vooral uit de fmmense piscina van he Frigida 
rium, het Koudwater—zwembad, zichtbaar ook van de ro— 
Tonda, ruischte het watergebruisch der Iritonende zwem 
mers, plassende, proestende, lachende, spelende, tusschen 
de wanden wol beelden in nissen, de zon goud neêrze— 
vende door het looverenvlechtwerk van roze bloeienden 
bruidstraan, die de zware Yrossen tusschen de groote bla 
deren dol cen dicht dak van koelte saamstrengelde, Een 
frischheid van wind, die dóorwoei en cen zoelte van 
getemperde zon mengelde een almosfeer van zaligheid, 
die het opgeplaste water nog afkoelde met een getinkel 
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van regenboog—kleurende droppelen. het onophoudelijk 
ververschie water werd langs de aguadukten der Agua 
JMarcia over den Drususboog den Thermen binnenge— 
voerd, gulpte breed uit leeuwenmuilen ontzaglijk, in een 
wateren overdaad en frischheid, die den „gapenden mon— 
sterkoppen onophoudelijk ontstroomde, Dil was alles 
van afmetingen bovenmatig, van welwingen ongelooflijk, 
van wandvlakten eindeloos, eindeloos: een alruime koelte 
van lucht en van water, alleen al weldadig Îe ademen 
en ontspannend voor zenuwen, en vele baders, nog niet 
gekleed, maar slechts gekapt, gebalsemd, gemasseerd en 
„gegeurd, den wijden badmantel om, lazen bij de balus— 
Vrade de acta—diurna, groote wastafelen aan den wand, 
waarop vermeld het nieuws van den dag, — of keken 
neêr, droomden neer naar het frissche gespeel wan die 
zwemmers, 

Jot plotseling een aandoening golfde, en òpkeken de 
droomers, Gen gerucht ging, dal de Keizer gekomen was, 
— dal, door wier herten getrokken, zijn kar aangerateld 
was voor de Poort van het Peristylium. 

Die gekleed waren, haasten zich daarheen, en ook 


Gordianus veronachtzaamde niet zich op des keizers weg 


25h 


te bevinden, Bitjds was de midden der zijnen de jonge 
patriciër in de rj, want de Menigte verdeelde zich en 
ket open den weg voor den keizer, op bevel van den 
ostiarius, die zijn zwaard had getrokken en het zwaaide 
Tl Teeken, Een fanfare van trompetten Klaterde, Blij MK 
was de Menigte, als steeds, wanneer zij den Keizer aan— WM 
zag. Zine cubieularii—palalini — de hof—ofieieren — 


gingen hem voor, maar hj kwam intiem, met heel Klein 


„gevolg en enkele gunstelingen. Joch werd — en het trof 
— voor hem uit op bronzene schaal het vuur gedragen, 
als woor eene Keizerin. Gen gemurmel van gejuich — 
niel meer — omdat hi zonder statie werscheen, gonsde 
even, verdoofde dadelijk, JMA een helderen schaterlach, 
gemaakt, maar toch vol kinderlike vroolikheid, was de 
keizer binnengekomen, glimlachte dadelijk rechts en links, 
en hj groete meer met den blik en dien glimlach, dan 
met een beweging des hoofds. Wie hem niet gedurende 
den tijd had gezien, verstreken tusschen zijn Triomf en 
dif najaar, zoû hem veranderd hebben gevonden in zóo 
korten Vid, Nid in gestalle en bekken, wel in uitdruk 
king van gelaat, Jerwil hj heel langzaam, pratende, 
voortschreed, gehuld, niet ín Îoga, maar in dalmatiek 
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— ven langen mantel van hermelijn en scharlaken, die 
met een fibula van Karbonkel hem op den schouder geslo— 
ten was, — had zijn glimlach een bohaagzucht, die lokte, 
maar vooral lonklen zine oogen links en rechts, zijne 
groote, violee, even toekwijnende oogen, die zeer op die 5 


Eid 


zijner moeder, Semiamira, waren gaan lijken. hj was Ed 
blootshoofds, maar de blonde krullen, die hi lang droeg, 
waren opgestrikl van voren, op de wijze der Grieksche 


Brosbeelden, en zij waren licht overstuifd met goudpoeier. 
Zijn „gelaat was niet geschilderd, maar slechts even getint 
de brauwen zwart en de lippen iets vuriger rood dan 
natuur was, hoe weinig, hi scheen veranderd; hf was 
niet meer het dansende kind van Emessa, Daar was 
hi geweest nies dan de kindgod en godschoone priester, 
vol devotie zich wringende woor het idool, en, bijna on— 


bewust en spontaan, zich gevende aan de JWenigte, die 


hem aanbad — ín een zaligheid om die aanbidding; in 


gen Anapevreugde, dat men zoo zeer hem liefhad; ín 


een voldoening van Kunstenaar, dal men zóo toejuichte 


de lenigheid van zin Wf, de zekerheid van zin even— 


wicht, de gratiën zijner gebaren en passen, Joen was hú 


zoo wel hoogepriester als cen onbezorgd kind geweest; 
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nu, eenige maanden ouder, nauwlijks zestien, scheen als 
met haastigen bloei zijn mystieke man—vrouwelijkheid, te 
Emessa extaliesch ernstig en devoot, zich ontwikkeld te 
hebben dot eene, wie dT niet verwachtte, zeer Treffende 
perversiteit, hij voelde zich aangezien, bewonderd, en 
zijne oogen winden links en rechts, lonkende, zoo als 
de oogen zijner moeder lonkten. Zijn mystieke aureool 
was getaand, hoe dwepend vroom aan de Zon higebleven 
was, hel was niet meer alleen de Middelaar, die erbar— 
mend der Garde zich gaf: het was een bedorven Kind 
daarbij, da? rechts en links beloofde, Owergeplant sedert 
zoo Korten Vid, vergiftigde al de daar, ín Emessa, hem 
eigene bloem zijner ín incarnatie geweifeld hebbende ziel, 
Zijne loutere JMan-JMaagdelikheid prostlueerde zich, 
niet meer enkel ritueel, ook voor dartkel genot, Dat was 
niet slechts de hoogepriester, dic zijn Wichaam zilwerde, 
zijn haren guldde, vooral ter vere des Gods, hoe hj ook 
vervukte in de zwelging der duizende aanbidderen, díe 
den god aanbaden, omdat de priester aanbiddelijk was; 
dal was vooral een bedorven kind, dat de rol speelde 
van keizer van Rome, Jmperator der Wereld, En daar 


hj van natuur, en gekweekt in den Dienst, een gratie 


257 


en waardigheid had om zich voor Îe doen in welke rol 
ook — nu die van Imperator en Keizer — scheen hij, 
verwarrend, méer dan keizer en minder: bleef hi een 
‚god en werd efdeknaap ook; was god, efdehnaap, en 
was keizer. MK 
JMaar Tevens zoû nog ils anders getroffen hebben | 
wie hem ín Emessa gezien had: een doldartelijke vroolijk — 
heid en Kinderlijke blijheid — hem wel allijd eigen geweest, 
maar daar ginds ín het Oosten meer verborgen achter 


den hieratischen ernst, dien hi, priester en god, meende 
in zijn uitbeelding waar Ye moeten ne—men. hoe vroom 
hi gebleven was, hj meende hel niet meer van noode 
zich %e verbergen, gaf zich geheel als hj was. Jusschen 
zijn gunstelingen was hj schaterende binnengekomen, met 
zijn gemaakten, maar heel helderen en spontanen lach, 
aanstekelijk, zoo dat allen lachten. De gunstelingen lach 
Ten, en de zich scharende Kijkers lachten. De decurio— 
cubiculariorum, die het vuur voor hem uitdroeg, hech 
om, wilde weten, nieuwsgierig. Allen wilden weten on 
Sertorius, die had gevraagd, zeide Yot Gordianus: 

— De keizer lacht, omdat, toen zijn har sil hield voor 


de Poort, twee van zijn herten zich in elhanders geweien 


258 


verwarden en heel hard rokken en vechten gingen Kik, 
hi lacht er nog om als een kind! 

JMaar Gntoninus was ook een kind, — het keizer 
Ve, niet ouder dan zestien, stalue—mooi en efehe—rank: 
cen uitzondering, een bizondere, om zin zeer bekoorlijke 
mengeling van priesterlijkheid, vrouwelijkheid, kinderlijk — 
heid, van gratie en statie Îe zamen, behorende al wie 
hem zag. hi kep tusschen Antiochianus en Aristoma 
chos, den pracfeht en den tribuun, die hem Rome gered 
hadden tijdens het oproer in het Kamp, en wier Trouw, 
wier liefde hem bij zouden blijven tot zijn dood, hi was 
omringd door anderen: Gordus en Protagenes waren 
wagenmenners met wie hi zich mat ín hÀ Stadium 
— wan? hel wagenmennen was hem zeer lief geworden 
— en zi waren met JMurissimus en de beide officieren, 
naar men zeide, zijn lifgunstelingen. Ook Ganadasa, de 
Indiër — den Keizer in verrukking aanbiddende en hem 
nauwlijks wagende den slip van zijn mantel de raken — en 
JMalhias, de dikhe Christen, zonder zinnelijke eerzucht, 
alleen hopende op een senatorenzelel, volgden hem op 
den voet, De keizer lele Gordianus dadelijk op, lep op 
hem toe, stak hem beide zijne handen toe, die de patri— 
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ciór eerbiedig kuste, Én nog nalachende, om de vechtende 
herten, mel den dubbelzinnigen blik zijner wiolenoogen 
groetende links en rechts, trad Antoninus het Perista— 
um door, langs de groep van Dirke, aan den Sier 
gebonden: reusachtige Yragedie van wraak, van woede, ke 
van wanhoop, ín marmer veronbewegelijkt… Door het _ü 


tepidarium, waar hj met de hand de baders — mannen 
en vrouwen — Toewuifde, Ten Veeken, dat hi geen plicht— 
pleging wenschte, trad hi dusschen de spierige kracht 


van den op zin Ánots steunenden herkules en de jonge 
bevalligheid der godin Flora, beiden onbewegelijk, mar— 
mer, rijzende ín reuzenissen, toe op zijn eigen vertrek, 
Slaven rukten den voorhang weg en de cubicularii ri 
den zich aan den ingang, terwijl de keizer met de zijnen 
binnentrad. 

— Doorloopen! zei de cubicularius—palatinus en 
maakte met zijn zwaard een beweging Tegen de Menigte, 
die, achter den keizer aanzwermende, zich de hoop drong 
aan den ingang. 

— Doorloopen! geboden zijn makkers, 

— De gordijnen blijven open… 


—bÂ is vergund naar binnen Te zien. 
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— Reker, het ís vergund den keizer %e zien baden 

— JMaar niet stil blijven staan 

— Doorloopen! Doorloopen! 

hun zwaarden zwaaiden, Onophoudelijk herhaalden zú 
het bevel op ven dreun, De Menigte maalstroomde om 
zichzelwe, Arinkelde rond, golfde heen en weêr, en de 
massa s verdrongen zich, maar bleven bewegelijk. Bin 
nen ín de badzaal des Keizers wachtten hem Vasthi, 
Narr, Livilla, Stalyra, Xylila, en voor het bekken ge— 
schaard stonden zes reusachtige Li byers, naakt, met cen 
okeren lendedock, 

— Meen, waarlijk, zei Antoninus; ik ben niet in mijn 
paleis verwend, De baden zijn er allerarmelikst, „Na 
cen feest als gisteren is het aangenaam een ‚goed bad % 
nemen Jn het paleis is het heusch, „geen gend Én 
na een slapcloozen nacht mod ik mi nog vermoeien 
met hierheen Te komen om wat water van verschillende 


lauwte. Én dan roepen de Romeinen, de oude, nog uit, 


dat de weelde iederen dag grooter wordt. Maar in het 
Galalium zijn zelfs geen Thermen! O, als ik de Thermen 
van mijn vader Bassianus Antoninus, Caracalla, zoo als 


zi hem noemen, eens òp Kon laten nemen en naar den 
4 J ie 


Galalinus verplaatsen! JMaar onze architehten kunnen 
nis! 

hij lachte, om zijn eigene woorden, in zich gestreeld 
door zijn denkbeeld van enormiteit en onmogelijkheid; dat 
wa? hij voor zich zag: de Thermen, tot 's Keizers gemak, MK 
opgenomen en door de lucht zwevende, verplaatst naar fid 
den Falalinus, Een honger naar onbereikbare dingen 
werd plots in hem wakker. hi ke zijn dalmatiek van 


zijn schouder in de handen van Vasthi olden, bĳ was 
naakt onder zijn mantel; alleen geschoeid: de vrouwen 


ontschoeiden hem, terwijl hij neêrzal op een schabel, 

— Vrienden! zei Antoninus en hi wees op de bedden 
in het rond, degen den wand, Rust uit, of wil ge liever 
baden, neem? cen bad, maar doet wal je will en laat 
deze dag vrije blijheid zjn na al de woelige dolheid van 
gisteren. JMurissimus, je bent mod, Je hebt blauwe 
Kringen onder je oogen. JNarr, hoû cen spiegel op. heb 
ik Kringen onder min oogen? 

De jonge Moor Anielde neêr woor Antoninus, en hief 
ven zilveren spiegel op, in een rand saamgestrengelder 


er oven, 


— Meen, Meestertje, zeide Narr en hij grinnikt, 
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Gel was wel waar. Niemand zag Antoninus aan, dat 
hi, een kind, gisteren, in cen orgie had gezwolgen, dron— 
ken was geweest van rozewijn, daarna niet langer dan 
een uur had geslapen, hi was als een bloem zoo frisch, 
Eene onontWwankeljkheid voor de sporen van het verleden MK 
— woor de gevolgen van den dag en den nacht van giste— WW 
ren — gaf hem zeker een ongewone nict—menschelik heid, 


maakte hem een Levend beeld, en zelfs na iefkoozingen 


als die van gisteren, bleef hi uiterlijk onaantastbaar, een 
Jonge god gelijk. Ontschoeid zat hj op de schabel, en 
glimlachte; hikende naar de Menigte, die voor de deuren 
der zaal heen bewoog en binnen zag. De gunstelingen 
sloegen mantel of Yoga af, vljden zich neêr: anderen 
„gingen naar de piscina, Antoninus bemoeide zich niet 
meer met hen; Ganadasa bleef, handen gevouwen, naar 
hem staren, en JMalhias, wachtende, uitspiedend naar 
den Bisschop van Rome, die komen zoû, bleef bij den 
ingang zien, 

Antoninus rekte zich uit. 

— hel warme bad! beval hj en stond op. De vrou— 
wen geleidden hem, steunden hem, in plichtpleging, bij 
de ellebogen, en hij kietelde Livilla, uit wrooljkheid, bet 
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hoofd der Libyers opende de kranen: zilveren slangen, 
die zich kronkelden, en nu, heet wasemend, het water 
spogen ín mollig gerond bekken van bloeddooraderd kor 
nalijn, De wanden van Jaspis en Numidiesch marmer 
besloegen dadelijk van den stoomenden wasem, dropen vk 
van zweetende droppelen. het bad vulde zich snel en Ed 
bijna kookte het water. 

— Koo warm mogelijk! beval Antoninus. 

hij bleef zijn glimlach behouden. hi wist, da? door de 
opene deuren de Menigte steeds naar hem zag. In den 
Dienst en den Dans, de Emessa, had hi geleerd zich 
altijd in sierlijkheid voor de doen, hi voelde altijd op zich 
den blik van de Menigte, en bewonderend was die blik, 
zelfs aanbiddend, Zi hunherde hem de zien baden, de 
Menigte, maar de inkimiteit van het bad beef ceremonie 
en ieder gebaar een gratie, 

— he bad ís heel warm, Bugustus! zei de Libyer en 


Yrok zijn hand terug. Je warm misschien. 


Antoninus verwaardigde zich even Te woelen, he bad 
kookte, 
— Dompel mi onder! zeide hi 
— Augustus, het bad ís Ye warm. Laat mij koelen. 


2ók 


En Niet te woel. 
Een tweede slang werlauwde het bad, De tem peratuur 


was nog hoog. 
— Dompel mi nu, zei de Keizer. Í 
hi wierp zich neêr op de rustbank ín het midden der b 
zaal, steeds met zijn „glimlach, Vonkende naar de kijkende Ë 
Menigte, Zijn bevallige Anapeleden Anakten neêr, zoo 


als zi neêr knakken konden aan het einde van den Dans. 


Jwee Libyers namen voorzichtig hem in hunne enorme 
zwarte handen, bij het blonde hoofd, en de Aleine voeten. 
Zi Yraden met hem toe op het bekken, zi dompelden 


hem in. 
— ha! riep Antoninus. 
De Libyers hieven hem op. 


— Dompel gebood de keizer. 
De Libyers dompelden hem, ín, uit, in, uit; eindelijk 


beval Antoninus: 


— Laat mí los... 


Zi Keten hem los. hi bleef hooken, in zijn wasemend 
water en door den wasem heen glimlachte hj Ganadasa 


doe, die, van werre, murmelend, naar hem staarde, 


265 


— Indiër! zeide hi, Waar denk je aan? 
— Àan U, Eeuwigheid! 
— Waarom heb je mi nog niet den voet gezoend? 
— Uwe Eeuwigheid, omda? ik niet dorst! Á 
— Durf! zei Antoninus, k 
Uit het stoomende bad richtte hij zijn gerozigden voe, É 
stoomdampende, Ganadasa naderde en Kuste de Teenen 
met een drilling van welbehagen, maar tegelijkertijd 
duwde @ntoninus hem met den voet ín het gezicht, zoo 


dat de Indiër op de Wweden van het bekken rolde ín een 
gespaïer van water, dat 's keizertjes speelsche voet hem 


nazond, 

Antoninus barste in lachen uit; aan de deur gierde 
het volk, 

De Indiër rees op. 

— Dank, uwe Eeuwigheid! zeide hi. Dank: ik heb u 
de Yen mogen kussen. Ih heb het water van uw voet 
mogen drinken. Een week Kan ik bestaan wan die gunst, 
zonder %e eten, zonder %e drinken... 

De keizer lachte, kindbli, omda? hj Ganadasa zijn 
zijden samaar had bespa?, en gelukkig om des Indiërs 
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aanbidding. hij wendde ín het bad zich om, en hief 
zich zoo, dal zijn hoofd dook in het water, en zijn 
onderrug, roze welwende, uitstak, hel volk aan den 
ingang verdrong zich en juichte. 
— Doorloopen! riepen de cubicularië barsch, 5 
— Doorloopen! barschte de keizer ze na, uit zijn bad, WM 
Kluchtig de stemmen der officieren na—bassende en daar 
zijn hooge falsetstem owersloeg, barstde hij in lachen uit, 
en de gunstelingen lachten, de Menigte lachte. Antoni 
nus had zich zaliglijk uitgestrekt en lag de Kooken, als 


een wisch in cen Ketel, Over hem dampte de walm. 

/Waar bi den ingang gezeten, maakte de Christen 
JMatlhfas plotseling ven wenk en cen Veeken Yot cen, die 
door het Lepidarium aankwam en hĳ verhief zich, en 
naderde Antoninus. 

— Uw heilige Zonheerlikheid! zeide hj, Roû de bis 
schop van Rome niet mogen komen? Dagen lang had 
Uwe heiligheid gewichtiger zaken aan de hand en hon 
Zi den bisschop niet zien, maar de Christenen zijn toch, 


waar lijk heel Wouwe dienaren van het ‚9ezag Uwer bei 


koheid, en maa hun hoogepriester nu niet werschinen 
1ghea, 10 29ep 


voor den hoogepriester der Zon? 
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— De bisschop van Rome? vroeg Antoninus. Dat ís 
het hoofd van al jullie bisschoppen, niet waar? Reker, 
wil ík je pappias ontwangen! Reker wil ik met den 


ouden man spreken en hem eens stellen op zijn „gemak, 


Jaar na mijn bad. Laat hem wachten, MK 
JMahias trok zich terug en Antoninus beval; 
— Koel af! 


SA hoofd wan de byers draaide aan de wier kra— 
nen, regelend de Vauwte der wateren, Uit vier „gespletene 


zilweren slangemui len degelijk stroomde het lauwere wa 
ler, terwijl het stoomwater geleidelijk wegliep. Uit lange 
vazen „goten de Mi byers Syriesche wloei bare nardos het 
bad ín en zwaar zwijmelde de geur ervan op, als ven 
heel dierbaar aroom van het verlatene rozenland, daar 
ginds. Blondjonge Triton, heel blank, en blj lachende, 
spoelde Antoninus, dook onder, dook op, wentelde om, 


en Telkens weêr riep hé 


— Koel afl Koel af! Koel dan af! 
De Li byers draaiden de kranen. bet water verfrischte 


al meer en MECN; het werd langzamerhand heel koud, 


Jot op zilweren schalen Vwee der Li byers aantorsten 


Klompen sneeuw, als of zij Aleine alpen aandroegen… 
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— Koel af! Koe af! riep Antoninus. 

De Libgyers wierpen de sneeuw ín het bad, Zi klon— 
terde over den Keizer heen, dadelijksmellende over zijn 
lichaam. hi had een Kreet, om de houde, geslaak?, een 
Kreet van wellust en welbehagen. Steeds werfrischte MK 
het loopende water, de sneeuw vloeide weg; meerdere Ed 
geur werd het bad ingegoten, en langzamerhand werd 
het water weêr lauw. 

Antoninus bleef zaliglijk liggen en lachte, omdat hi 
Ganadasa steeds roerloos naar hem staren zag, ín staâge 


aanbidding. hi beval: 

— JMasseert me, Libyers! 

De Twee mannen, die hem gedompeld hadden, hieven 
hem op, in wier enorme handen, hi lag ín hunne op— 
heffing, Frisch gemarmerd zijn beeldblanke leden en op 
het rustbed in hel midden der zaal ín blanke dwalen 
gewikkeld, droogden zi, wier van hem, hem zachtekens, 
zachtekens af. De Menigte aan den ingang zag toe, 

— Doorloopen! barschten de cubicularii. 

= Doorloopen! basstemde het heizertje na, in scheris! 

Goden, wat was hij mooi, zoo naakt! En wat was 


hi vroolijk en goed van humeur! Zi hadden hem gezien 
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- 


in de statie s wan den Triomf, van den Dienst, van den 
Dans: dan scheen hj een idool, een god zelwe; nu was hi 
als ven vroolijk en heel Wef kind. Wat eon levert toch É 
was hú, zoo als hj daar lag, zoo fijn, zoo rank en zoo 
blank, ín de enorme pooten van die zwarte kerels, 5 

— Galpurnía, han je wel zien Jawel, maar door— WW 


loopen moet Je Dat doel niet: ik kom Aelkens terug... 


Kk vens; hj wordt geknepen, gewreven Res kerds, 
zwarte, zin bezig. Jh zie niets: toe laat mi ook eens 
Kijken. Áucius, kan je wel zien. Jawel, ik loop heen 
en weêr. hi ligt er als een Bdonisbeeld.. Ja, hf ís zoo 
wil als was. JWooi, zoo wit als hj is bij die zes zwart 
naakte Mooren. Goden, die kerels zullen hem breken! 
Meen zeg, Wij breekt niet zoo licht! Kik, zijn armen heeft 


hi Twee van hen rondom hun nekken geslagen om beter 


de rusten: nu, die kerels zijn ook wel afl Zoo Wefges 
omhelsd de worden! En de derde masseert met zwarte 
vingers hem over zijn lieve gezichtje. Rie je wel, de 
ven? doet hel mel ven zalf. Dat is een Tooverzalf, 
die maken ze daar in Fenicië, om altijd jong %e blijven. 


Reg, zoû Galpurnia daar dan niet om vragen: die ís 
afoetakeld, hoor, ín het laatste jaar! Kik, twee andere 
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kerels masseeren hem ieder cen been. En de zesde rekt 
hem zijn keentjes uil Zo het een pleizier zijn zoo 
te worden geknepen, „gedrukt en getrokken. Kog, wal 


doen ze, Verus, martelen zo het aardige KeizertjeÂ SA 
bkt wel of die geradbraakt wordt! Vindt die dat lek 


ker zoo mishandeld % worden?! Mou, ik word liever 
door meiden geknepen! Ih niet: meiden kunnen het 
niet: je moet er Kracht voor in je pooten hebben. Nu, 
hi moet wel kraken ín de Klauwen wan die zes kerels. 
Kik Toch, hij ís bijna onzichtbaar Yusschen die zes zwarte 
donders! Die twaalf zwarte poorten, die hem pakken 
aan alle Kant. Gelukkige Kerels, hèl Zeg Jarguinius, 
heb jj den Keizer al aangeraakt? a, hi heeft, terwijl 
die woorbij ging, me met zijn vinger op de neus gelift, 
bi is een kleine grappemaker: dal doet niets: als die je 
aangeraakt heeft, wordt je gelukkig. Moet die monnik 
daar, ook eens gaan baden? Dat ís de pappias van de 
Christenen En die andere, zie je, dal ís de Christen 
Malhias.. Kik, de keizer staat op!! Goden, wat is hi 
een Veveling! hij ziel heelemaal roze van al da? geknip. 
De zes kerels hijgen ervan. ze grinniken ervan. ze 


kwijlen ervan. 


De keizer was opgerezen. Én plotseling zagen de toe 
schouwers hem zich in lenige werwringingen Arinkelen, 
zich buigen voor, achterover, ter zijde, heel snelle wir 
relpassen doen, zoo als hj zich oefende steeds na het 
bad, voor den Dans, in de bijna ongelooflijke gebroken— MK 
heden van zijn gewrichten. het bloed, na het bad en Ed 
de beweging, tintelde als met een rozengloed naar zijn 
wangen en zijn voorhoofd bloosde, hij wierp op het bedde 


zich neêr; de vrouwen naderden hem om hem Îe ontha— 
ren, zorgvuldig met Tangetjes ieder haartje uittrekkend 
en de prikkeling van den huid dadelijk balsemend, hi liet 
de vrouwen begaan, een luiheid beving hem, zin hoofd 
viel over de kussens naar achteren, en tusschen de be 


zige vrouwen leek hi waar lijk een Ädonis, door nymfen 


verpleegd, 
hij sliep bijna, zaliglik moê van het bad en van de 
massage, Joen hi de oogen opsloeg zag hi Mathias, 


den Christen, voor hem staan, de handen gevouwen ín 


smecking, 


— Wal ís er? vroeg Antoninus, 
— Uw heilige Zonheerlijkheid.. mag niet de bisschop 


van Dome. 


— Jawd, zei Antoninus. hi mag... 

— Ö, heb dank, heb dank, Uwe heiligheid. 

JMalhias repte zijn strompelende dikheid naar de | 
poort van de badzaal en wenkte. / 

— „De Christenen zijn in aanzien! mompelden de MK 
toeschouwers, JMallhias, die wordt nog senator Én hi 5 
is cen Rrogg— en bordeel houder geweest. 


In de Thermen gaf Antoninus wel eens AudienHie, hi 


zond de vrouwen van zich, wentelde zich ín de Kussens 


gemakkelijk en wenkte Twee van de Li byers, die ter zijde 
van hem Anielden, hem zacht streelende namasseerend, 
terwijl hij een arm ieder van hen om den nek sloeg. Zoo 
lag hú, toen Mathias den pappias, Refyrinus, den 
bisschop van Rome, binnen geleidde… 

— Kom nader, hom nader, pappias! riep de Keizer 
vroolijk, 

De oude schuchtere man in zijn pĳ naderde en in— 
stinchmatig wees Antoninus, sierlijk gebarend, naar zijn 
voet en zijn Anie, meenende, da? de pappias hem kussen 
wilde, maar de bisschop begreep niet en boog heel diep 


en Antoninus drong niet aan, 
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— Schuif een schabel voor den pappias nader 

— Uwe heerlijkheid is %e goed. 

— Ga zitten, ga zien, pappias. Jk ben blj je eens 
le zien, ík ben blj eens mel je te praten. Ik hen beter 
de Christenen, dan je misschien wel denkt. MK 

Racht kreunende in de wrivende handen der Libi— WÄ 
Örs, zong hj zin zinnetjes uil met een gemaakt hoog 
en vriendelijk falsetstemmetje: goed van humeur wilde 


hi den ouden man vriendelí, e dingen zeggen, nieegen— 
staande hj zich heel goed herinnerde den raad van zijn 
groolmoeder, Maza.. 

— Én wal zoû je nu wel willen, pappias? 

— Zoo weinig, o Uwe heerlijkheid, Zoo heel weinig 
wenscht een oud man, zei Refyrinus, de handen gevou— 
wen, zilende ín zijn pi vlak naast het bedde, waarop de 
Adonis—achtige knaap lag de lustkreunen in de handen 
der ibyers. Zoo heel weinig. Kiel u; JMahias, cen 
Vrouwe dienaar van u, 0 Bugustus, heeft ín Rome een 
vriend en geloofsgenoot, die bezit ven Kleine Taveerne, 
waar gaarne de soldaten eens komen drinken. 


— Éen kroeg en een bordeel, zoo als JMalhias zelve 
in Emessa hield. 


— Die geloofsgenoot, Gapinianus, stond ons de ta 
veerne af, Uwe heerlijkheid, om de vergaderen en onzen 
God en Zijn Zoon de aanbidden, zoo als dat wel ver— / 
„gund was al onder uw genadigen grooWwader Septimius 
Severus. JWaar zoo gaarne, o zoo volgaar—ne, zouden 5 
wij nu die Taveerne willen wijden tot een vasten tempel, WM 


cen kerk, o Uwe heerlijkheid, opdat onzen God en zijn 


Koon ven voegzame huizing worde „gegeven. 


De keizer Antoninus glimlachte, zich wringende in 
de vuisten der Libyers: hij herinnerde zich wal JMaza 
gezegd had: nimmer den Christenen cen tempel 7 
staan, omda? de orakels der JMagiërs — het was een 
oheim — hadden voorspeld, da? de Christenen — zóo zi 


eeN tempel erlangden Td meester van geheel Rome met— 


terfijd zouden worden, Er was ‚geen kwestie van den 


ouden pappias zijn verzoek toe Îe staan. JMaar ín goed 


humeur was Antoninus; zoo frisch en zoo gloeiwarm 


tevens voelde hij zich na zijn bad in de onvermoeid wrijf 
streelende handen der Lí byers, wie hj, liggende, hing om 
den nek — en hi wilde wel eens met dien ouden man 
praten, en hem toonen, dat, al stond hi „geen tempel doe, 


“belegabalus mild en verdraagzaam was en zijn zonne 
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„genade erbarming inhield voor wele andere, Kleinere en 
mindere goden. Én daarom begon Antoninus: 

— Éen voegzame huizing, pappias..t Een kroeg—en— 
bordeel woegzame huizing voor een god en zijn zoon? 
Niet, da? ik ben Tegen wijnplenging en dienst der na— 
tuur, maar toch dunkt mi een armzalige Kroeg en cen 
wies bordeel geen sublieme plaats om ín tempel de worden 
herschapen. JMaar ik weet, jullie Christenen zijn nede— 
rig, Jullie Christenen doen heel eenvoudig. Ik weet meer 
van je af, dan je denkt, mijn brave oude pappias.. Zie 
je, daar ín Emessa, op den Starretoren hebben de Ma 
giërs mi heel veel geleerd, van de Geheime en Onzienlijke 
Dingen, van heel diepe Mysteriën, en ze hebben mij ook 
wel gesproken van mysteriën van de Christenen. Jk 
weet meer van je af dan je denkt. Ih weet, dal je zoo 
„goed als àllen, die aanbidden en ceredienen, offers wijdt: 
sproch nic Vegen: ik weit heÀ, pappias. Jk weet, dal 
Je op je bijeenkomsten je bloed mengell ín een schaal en 
het drinkt. Ik wed, dal je godszoon was. de zoon 
van een Ymmerman! Waarlijk, ik weet er wel wat van. 
Alle godsdienst is mi heel belangrijk, — om de idee, da? 
de menschheid niet anders hân dan aanbidden, zoo niet 
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steeds de Glanzende Waarheid, dan toch cen Ïllu—zie, — 
en wan àlle godsdiensten weet ik de mysteriën, hoe jong 
ik ook ben, pappias, en al zal ík nooit zoo ven mooien 
grijzen baard hebben, als jou over de pí neêrdaalt. 

Én speelsch trok hij den ouden bisschop den baard en 
ging voort; 

— Nu, pappias, als je nu ben? overtuigd, da? ik meér 
weet, dan een andere knaap van mijn jaren, Vaal ons dan 
eens sproken als hoogepriester dot hoogepriester: ik van 
de Zon, jj van Christus. En als wij dan eens spreken 
willen, dan moet je mi, pappias, toch toegeven, da? het 
alles het zelfde ís. Dat alle godsdienst het zelfde ís. 
Rie je, ik wedt — ik weet meer, dan je denkt — ik wedt, 
dat in jullie godsdienst — wat Yreurig en somber, — ís 
deze idee: Wefde—voor—allen; maar meen je waarlijk, mijn 
oude brave pappias — en hij trok den bisschop zin baard 
— dal jullie da? hebben uitgevonden?? Liefde—voor—allen: 
je denkt, dal ís een nieuw idee en cen mooi idee, en dat 
is geen idee van de vervlogen ceuwen… Beste pappias, 
ik ben een leerling van den knâpsten JMagiër; hydaspes, 
die mij, helaas, niet gevolgd heeft, heeft zelwe mij geleerd. 
Beste pappias, die idee ís zoo oud als de wereld. Denk 


273 


Je soms, dat in ònze heilige JMysteriën de Zon ook 
niet ís Wefde—voor—allen? heeft de Kon niet allen lieft 
Bestraalt hij niet allen? En ik, Zijn Incarnate, heb ik 
niet allen lief? Bestraal ik niet velen? Én zal ik niet 
meerderen nog bestralen? Geloof mi, pappias, brave 
pappias met je gríze baard: het ís alles, alles het 
zelfde! De symbolen alleen werschillen. Je godsdienst 
is heel belangwekkend en ís vooral iets nieuws, hoewel 
ik niet geloof, dat da? Yreurige, sombere, zwaarmoedige, 
gedrùkte, dal jullie aanhangt ooit de blijheid van onze 
Goden kân overwinnen! Meen, nooit „geloof ik dat! Ér 
is geen Vewensvreugde in jullie! Verstikken zullen jullie 
in je eigene Vrourenisl Ik neem aan, dat ze Christus 
de incarnatie was van de Godheid, waarom niet: er 
zijn er zoo vele geweest voor mij en er zullen er na 
mij komen. JMaar hj was niet ber dan ikl Miet 
goddeljker was hj dan ikl En pappias — onder òns, 
hoogepriesters, gezegd — het is alles, het is alles heÂ 
zelfde! Onze Zon is jullie God, en Christus ben ik, en 
omgekeerd; de symbolen verschillen alleen maar; God is 
de Zon — het Licht — want de Ron, dal weet je — onder 
ons hoogepriesters gezegd, — is zèlwe Symbool; God 
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is het Licht. Ik ben de Roon van het Licht: dat is het 
zelfde als ín jullie godsdienst, De /Man—Maagd, Âdam- 
heva.: ik weet, pappias, da? je hem, in diep geheimenis, 
erkent; sprek me niet Vegen: ik weet het: ik weet 
meer, dan je denkt, hydaspes heeft mij geleerd en ieder 
woord van hem heb ik in mijn herinnering bewaard. 
De Zwarte Steen is ven heilig symbool, maar niet meer 
— onder ons, hoogepriesters, gezegd: jullie hebben weêr 
ven ander symbool; het Kruis: ven beetje vreemd, vind 
ik, cen strafluig voor slaven en misdadigers, maar het 
is mogelijk, dal mi het symbool ontgaat: ik weet zeker, 
dal jullie ontgaat òns symbool, de fallus, de Zwarte 
Stéen, de heilige vitaliteit der Natuur. Koo zijn er 
dingen, waar wij het nooit over vens zullen worden: 
da? Wot hierin — heeft mij hydaspes gezegd, — omdat wi 
levensblij zijn en jullie onderdruk? van ziel en van natuur 
somber. Waar al verschillen wij in de symbolen, wàt wij 
aanbidden is geheel het zelfde — alleen helegabalus ís de 
allerwaarste incarnatie, het allerheiligst sym bool en de 
JMagiërs hebben De Waarheid gevonden Sl, laat mij 
wen spreken, pappias: ik vind he heel belangwekkend 
met je %e spreken. Je bent de eerste met wien ik weêr 
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Te 


spreek, nada? ik Emessa verlaten heb. Daar was het mi 
héel wel, in den Tempel, op den Joren, bij hydaspes. Ach, 
hi heeft mi niel willen volgen. Daar was het mi heél 
wel. Ik wil je alleen dit nog zeggen: werdrukken zal 
ik je godsdienst niet, Beredien vrij je God en Zijn Zoon, vk 
maar wil je sanctie aan dien dienst „geven ín ònze oogen in 
breng dan ín ceremonie het kruisbeeld ín den heiligen 

Konndempel, daar waar ik àlle goden wereenigen wil, 


daar waar àlle „goden de dienaren zullen zin van min 


God, van mijn hoogen God van Licht en van Geuwigen 
Glans. Want DE WAARGEND.. hebben min /Magiërs 


gevonden en helegabalus, de Glans, het Licht, ben ik, 
pappias: zij zijn allen ín mij ge—incarneerd! 

De knaap, spelend met den grijzen baard van den 
bisschop, had deze zinnen gemaak? zangerigjes van zijn 


lippen laten vallen, zich onderwijl wringend van lust 
en krakend onder de wrijfstreelende vingers der beide 


Libyers; behaagzieh, had hj dadelijk doorzien dezen ou— 
den man niet % Kunnen behagen door de schoonheid van 
zijn lichaam, en daarom wilde hij hem winnen voor zich, 
door de mystieke Kennis, die hij wist; hij herinnerde zich 
hydaspes leeringen; hi herhaalde, leerling, de woorden 
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zijns meesters, en Tevens paste hij op niet meer de be 
looven, dan wat de oude JMaza hem had toegestaan de 
belooven, nog zeer weinig zeker in de uitoefening van 
zijn gezag en gaarne nog doende zoo als hem zijn groot— 
moeder ried, zoo zij niet Tegen zijn eigen verlangen ín 5 
streefde, Goed, de Christenen zouden niet vervolgd wor— 
den; de blijheid des Tevens vergunde ook een vrijheid van 
godsdienst, zoo slechts alle priestercolleges zich bogen 
voor den Zwarten Steen als woor het hoogste, En An 
toninus, die niet anders dacht dan dat de bisschop hem 


Te woel zoû vallen en danken, verbaasde zich toen de 


grijsaard onbewegelijk bleef, een lok van zijn baard ín de 
plagende hand van den Keizer, en eindelijk, aarzelend, 
schuchter zeide: 


== Bugustus, wel weet ge vele wijze dingen, maar hy 


daspes daar ginds heeft, gewis, u de grootste wijsheid nog 
niet geleerd, Wel zit 9e heel „goedertieren, en overstelpt 
mij uwe genade, Augustus, ook al weigert ge den grijsaard 
ven Kleine Vaveerne om do wijden tot Christelijk heilig 


dom, maar ík Kan niet anders dan u om nog „grootere 


„genade smeeken en u bidden de Christenen en mij niet Ye 


Toornen, als ik verklaar, dâl niet de hunnen doen: ons 
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kruisbeeld in ceremonie in den Tempel wan de Zon % 
brengen en de Zon boven God Ve aanbidden: God, uit 
wie de Zon en het Licht zin. 


Antoninus werd rood van Toorn, 
— Je weigert riep hi; zijn stem sloeg over. 


— Ik Kan niet anders dan, ín diepsten ootmoed voor 
uw keizerlijk gezag, weigeren, Augustus, 

— Je weigert je gehruisigden God, je armzaligen 
Godszoon, die een slavendood stierf, ín ceremonie ín 
MIJN Tempel te brengen, waar ik hem duld in den 
afglans van het hoògste Licht? 

En Bugustus, ik mag niet dan weigeren. Jh ben ven 
oude, zwakke man, Augustus, en mijn leven ís niet veel 
waard, maar will ge min leven om uw toorn Îe koelen, 
neem het en gebied, dat men mi martele en voor de 
beesten gooie, Uh zal geduldig mijn lijden dragen, zoo 
als onze vaderen ons het woorbeeld hebben gegeven, en 
de engelen zullen min ziel de zaligheid van het paradijs 
binnendragen. JWaar nooit zal Jezus Christus, de Zoon 


van den Vader, een dienaar zijn van de Kon, of van 


welken afgod ook. 


Nederig had de oude man gesproken, ziende de han— 
den gevouwen, den baardvlok in de hand van den keizer. 
Plotseling rukte de keizer ruw aan dien baard en stiet 
den grijsaard van zich, 

— Gal gebood hij in woede, Ga pappias, en Kom mi 
niel meer onder de oogen! Voor de beesten? Meen, ze 
zouden je schrale karkas niet eens willen! Zoek ven 
anderen dood dan den marteldood, naar wiens extaze 
Jullie allen hunkeren. Je zal N JET in extaze sterven, 
pappias.. Ga en sterf op je stroozak, sterf ín je vuil, 
sterf in je domheid! Bah, wal zijn jullie Christenen dom 
om Îe zeggen, dat het Licht uit God ís, terwijl alle goden 
zin uil het Licht. Ezels! Domkoppen! Vuilikken! 
Vuilikken, die zich niet baden! Da, ga, pappias, je 
stinkt! Je pij stinkt, je baard stinkt, min hand stinkt 
naar je baard! Bah! Ball! Libgers, breng mij een 
bekken met water! Placonsl Wasch mij de handen in 
nardos! Bah! Vuilikken! Domhoppen! Ezels! Vasthi, 
Livilla, sprenkel—uit àlle Aruikjes! Brandt aromaten! 
Broch, wal cen stank van domheid en zweet! Brod) 
Broc..och! 

De Keizer lag op zijn bedde de blazen en met de lippen 


287 


7 brieschen van komieschen afkeer. De bisschop vlächtte Á 
weg, door Mallhias, bleek, strompelend, weggeleid, / 

— Broch! Brroch!! achtervolgden hem de Vlaasbrie— 
schingen van Antoninus; aan den ingang der badzaal 
stond het volk van schaterlach de bulderen. Ganadasa, MK 
de Indiër, die het „gesprek van keizer en bisschop „gehoord Red 
had, lag languit over den grond %e maagschokken van 
AP 

— Broch! Brroc!! Vaasbrieschte de Indiër den 
Keizer na, Brod! O.. uwe Goddelijkheid, wal was 
dat vermakelijk, zoo als U dien ouden heer zijn afscheid 
achterna gaf! De vuilik! De domkop! De ezel!! Broch)! 

Én Ganadasa en ook Antoninus schaterden, schater— 
den, schaterden, /Waar blech, sidderend en strompelend, 
naderde MMallhias, en hj wiel voor het bedde van den 
keizer plat neêr over het mozaïek op zijn dikken buik: 
hi plofte of hij wit een zoû spatten, 

— Wat moet je? riep Antoninus, nog Kwaad. Weg! 
Wo! Jk wil geen Christen meer zien! Julie stinken 
allen! Jullie zijn allen stomkoppen en ezels, die denken, 
dat het Licht was uit God, terwijl juist de goden zijn uit 
het Licht! Weg, weg met jullie allen! Weg, weg met 
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Mahias! 

Ganadasa, genietende in de ongenade van zijn mak 
ker, zag glunder toe, JWaar JMallhias bleef liggen en 
kreunde: 

— Uwe Eeuwigheid! Uwe Eeuwigheid!! Ik baad me 
iederen dag! Ik verzorg min baard! Ik geur me mt 
nardos! Én ik heb den pappias de waarheid gezegd! 
Watë! hij wil niet ons Aruisbeeld brengen in ceremonie 
in den heiligen Tempel der Zon! hi wil Christus niet 
stellen onder de genadige bescherming van Gelegabalus? | 
JMaar Uwe Eeuwigheid, dan wil ík Christus niet dienen 
meer! Dan val ík af van het geloof miner vaders, dat, 
waarvoor zij in der Pd woor de beesten geworpen zijn! 
Dan dien ik voortaan geen anderen god dan helegabalus, 
dan U alleen! Eeuwigheid! Goddelijkheid! Licht! Bron 
van alle goedheid en Teven! Keb genade, heb genade 
met mil Jaag mi niel weg! In Emessa, op bevel 
der Berwaarde Meaza, heb ik mi bijna mager geloopen, 
Ten dienste van Ul Berinner u, o Eeuwige Goddelijkheid! 
Wend uw zonnegezicht niet vân mil Bestraal mi nog 
eens! Genadel Genade, o helegabalus! Ih wil geen 
Christen meer zijn! De Zon aanbid ik, de Zon alleen! 
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En op zijn dikken buik wringend tot dicht bij het bedde, 
rukte hij het Aleine erucifise, dal hij droeg, zich van zijn 
hals, spoog er op, en smeet hel wer van zich, 

Antoninus, in kindblij genot om den tot wanhoop 
gebrachten, dikken man, schaterde en Ganadasa schaterde vk 
na, Allen lachten om den belacheliken Christen, díe ie 
zich wrong in zin ongenade, op zijn buik, over den 
mozaïekvloer heen. Tot Antoninus zeide: 

— Dus je vindt ook, dal de pappias stonk? 

— hij stònk, hf stònk, Uwe Eeuwigheid! Brod) 
Broch! 

— Brod! Broëhh, de Christenen! Vaasbrieschte het 
volk aan den ingang. 


— Doorloopen! riepen de cubiculari. 

— Dus je eert helegabalus als het Allerhoogste? dwong 
Antoninus, 

— U eeredien ik, U aanbid ik, U, o eeuwige helega— 
balus, U o goddelijke Antoninus! 

— hel ís goed, Sta op. Van af heden heb je ziting 
in den Senaat. 

— 0 Augustus, o Antoninus, o Roon van Kon, heilige 
Geest, o helegabalus! 
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— Libyers, haal dadelijk een Vaticlavia, opdat Mat 
Vias zich Aleede ín senatorengewaad. 

—Ö Licht! Ö Licht! Ö Gelegabalus! riep JMalhias 
uit, 

— Indiër. zeide de Keizer. 

— Eeuwigheid? 

— Wensch, JL icts? 

— Mets. Uwe Eeuwigheid, dan de vergunning naar 
u de staren, tof ik wersmell in uw glans! 

— Staar dan. 

— Dânk, Uwe Eeuwigheid, 

Gordus, Murissimus Traden binnen, na het bad ín 
de piscina genomen; hen volgden de baardige Äristom— 
achos en de breedschouderige Bnkochianus, tribuun en 
pracfeh?, lfoficieren des Keizers, 

— Goddelijke Augustus, zeide Aristomachos. De Uri 


buun /aximinus, de Thraciér, de reus, smeekt van uw 


Licht af, dal dit hem een oogenblik strale 


2,2 


De keizer was heel nieuwsgierig. hi had zich voor— 
over gewendeld en lag op het bedde, ín het midden der 
zaal, kin ín de hand, op elleboog rustend, de slanke 
knapebeenen rank aan een gesloten; hj bewoog speelsch 
op rybhme zijn voeten, met de Teenen Yraptrippelend in 
de matras. 

— JMaximinus? vroeg hi. De reus? De Traciër? 
Js hj waarlijk zoo groot als men zegt Draagt hij een 
vrouwe—armband om zijn duim? Ja, ik wil hem wel 
vens zien? Js hf zoo stork? hij heeft dertig gladiatoren 
verslagen, den een na den ander! Voòr dien BchiVles 
voor mel 

De keizer Yrappelde met de Veenen in de matras; de 
Libyers masscerden den rug hem, den onderrug, de dijen. 
Bi tedere wrijfstreeling sprong hj op, en lusthreunend 
kermde hi zachtjes, 

De officieren woerden den Ari buun Maximinus binnen. 
Een bewonderend enthouziasme ging door de Menigte 
aan den ingang, wan? de Yribuun was een reus, en het 


wolk had lief verschillende dypes van mannelijk schoon. 
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bel aanbad ín verliefdheid dat kind van lust, Antoninus; 
het juichte Maximinus toe, om zijn beroemde kracht en 
onverwinbare strijdbaarheid, 

— Bij Gerkules! kreet Antoninus, toen hij Maximi— 
nus verschijnen zag Yusschen den Uri buun en den pracfeht, 
Grristomachos! Gn kochtanus! Julie lijken wel kinder 
tjes bij min tri buun! Wat ven baas! Wat een kerdl! Ik 
hoû van groote mannen! 

Maximinus was nader getreden; hi stond recht, mili 
lair; hi zweeg. In groven reuzenbouw Torende hi herhu— 
esch omhoog, breed gehakt en gehouwen zijn spierzware 
leden en met brute trokken zijn aangezicht van riperen 
man ruw gekapt, heel groot zijn twee diep liggende zee— 
blauwe oogen, wier pupillen schillerden met een wreeden 
vonk; over zijn schubbekuras hing in zware vouwen zijn 
chlamsys, met een gesp op zijn schouder gehaakt, Zijn 
haar kroesde Kort en kastanjebruin, zwaar en dik over 
zijn vonden reuzenkop; en ook zijn snor en zin korte 
baard kroesden, Alle anderen, bij hem, leken Klein, 

— Bij herkules! herhaalde Antoninus. Men, ze hebben 


niet %e weel van je verteld, o JMaximinus! Je bend me 


een Kerel, hoor! Kik mij eens naast jel Kijk eens! 
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hi ondsliple aan de Anedende vingers der Kibyers, de 
zes zware kerels, die verdwergden bij Maximinus, Én 
naakt, blank en fijntjes ging Antoninus naast Maxi 
minus staan; hj reikte Tot aan diens elleboog. het volk 
aan den ingang juichte, blijde om het contrast, 

— Ik reik dol je elleboog! riep Antoninus. En klein 
ben ík toch niet, Wan? ík ben wel een rank ventje voor 
zestien, vindt je niet, Maximinus? Goden, ík loop bijna 
tusschen je beenen door! be lken wel boomen, waarop 
je „geplant staal! En wal ven woelen heb jel Wat een 
caligac heb je aan! Én wat ven handen aan die armen! 
Draâg je ven armband om je duim? 

— Ja, Uwe Eeuwigheid, anwoordde eindelijk in slecht 
Latijn me Jhraciesch accenÂ de bassige stem van den 
reus; maar het is de armband van een kind, 

— Waarachtig! Jawd! JMaar wal ven duim dan ook! 
Je bent ven Thraciër, hèt Jin goddelijke grooWwader, 
Septimius Severus, liet je naast hem loopen, terwijl hi 
te paard geloppeerde? Koven worstelaars werwon je 
Toen den cen na den ander? En hi gaf je een gouden 
keten? 

— hier hangt hi, Goddelijkheid, over mijn borst, De 
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verheven Septimius Severus behield mi in zijn Keizerlijke 
ifwacht 
— Wat heb je een Hanke huid voor zoo een ruwe 
kerel, zei Antoninus. Blanket je jef Meen, niet waar. 
En zich op zijn Yeenen verheffende, streelde hij met den vk 
vinger over Maximinus’ wang en bekeek daarna zijn Ed 
vinger. 


— Neen, je blanket je niet, Kaal me eens zien of ik je 


biceps met mijn beide pootjes omspannen kan. Goden, 
wat cen armen heb je. Ze zin zoo hard als marmer 
Én wal cen dijen! | Reg, eet je en drink je weel? 

— Uwe Eeuwigheid, ik eet veertig pond vleesch per 
in 

— Veòrlig pond vleesch}! 

— Jaar ik eel nooit groenk. Ih drink per dag een 
hoeveelheid wijn, die gelijk staal met den inhoud van 
den standaard—amfoor van het fapitool, dat is acht—en— 
twinkig pint, 

— Behl—enAwintig pint! riep de Keizer en hj scha 
derlachte er om van pleizier. 

— Ik heb wel eens mijn zweet opgevangen, ging Maxi 


minus brallende voort; en er Twee zelfs drie sextarius 
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mede gevuld, 

— B—bäh! riep Antoninus uit, walgend, 

— Ik heb ook uw vader gediend, o Eeuwigheid, Bas 
sianus Antoninus, hem, dien wij Caracalla noemden, en / 
ik heb Macrinus, zijn moordenaar, gehaat!! ke 

— Dat was goed! juichte Antoninus. É 

— Joen hij heerschte, heb ik den dienst verlaten. 

— Braaf! 

— Ik brok me in Thracië Terug in het gehucht, waar 
ik werd geboren, ik kocht er land, en ik dreef er handel 
met de Gothen en Gethen. 

— Mt kwaad! 


— De Glanen, die aan de grenzen zwierven, beschouw 


den mi als hun vriend en boden „geschenken mi aan, 


— Die je aannam? 
— Ih leerde de Barbaren Rome eerbiedigen. Joen 
ik hoorde, dat JMacrinus verslagen was, o Geuwigheid, 


door U, zoon van Caracalla, kleinzoon van Septimius 


Severus, ben ík naar Rome gekomen. 


— Daar deed? je ‚goed aan! 


— Augustus, ik bied u mijn diensten aan, 
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Jrouw was ik aan uw vaderen, Trouw zal ík aan u 
zijn, 
— Ben brave Kerel ben ge aximinus, zei zer 
brasem eeu Ee 
plots ernstig, en hj zag den reus heel diep in zijn wreed 
blauwe oogen aan. Een brave here ben je. maar je b 
hebt wel heél vreemde oogen. SA is of ik ín je oogen 
lees. Verkl mij eens; hoe was je jeugd. Waren er 


woorteehenen, toen je „geboren werd? 


— Ik geloof niet, Uwe Eeuwigheid, Jk was cen her— 
derszoon, ik hoedde de kudden. Dikwijls viel ik de straat— 


roovers aan en eindelijk bevrijdde ik mijn land van dic 


schelmen. Joen Septimius Severus militaire spelen gaf 
bij gelegenheid van de geboorte zijns Tweeden zoons, Geta, 
onderscheidde ík mi, zoo als u zelve opmerkte, 


— Goed, maar dus voortekenen waren er niet. hoe 


lang ben je, Maximinus? 
— Gcht voet, Uwe Eeuwigheid, 
— het is enorm, „Je bent „goed ge—evenredigd, Overal? 
— Ja, Uwe Eeuwigheid, 
— Ih zoû je wel eens in het bad willen zien. 


— Ik ben tol vw dienst, mijn keizer. 
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Antoninus violette oogen Anepen dicht van schelm— 
schen spollust, om de naiveleit van den Barbaar, díe 
niet begreep. 

— Goed, straks zullen we dan eens oordeelen, En 
meten. Reg, JMilon van Groton, hoe sterk ben jef MK 

— Ik rek alleen een zware wagen on ík duw ven IM 
zware kar voort, alleen, JMet eén vuistslag werbrijzel 


ik cen paard zijn gebit, met eén schop breek ik een paard 


zijn been; ín min vuisten wrijf ik tufsteen VA pocier en 
een boom hak ik met eén slag om. 

— Dal doe IK je niet na. Doe je MI] na; kik vens, 
Maximinus. 

De Keizer boog achterover, om, als een bloemesteel, 
die zich buigt: zin hoofd hing bijna tot den grond en 
zijn oogen lonken dubbelzinnig, violet en pervers naar 
JWaximinus op. Jn harmonie van lenigheid bloeide hi 
weêr omhoog. 

— Meen, Uwe Eeuwigheid, dat doe ík niet na. U ís 
onbegrijpelijk lenig, Ih bewonder dat zeer. U ís zeór 
„geoefend, SA was heel bizonder wal u daar deed, 

— Kik eens, ik doe het voorover ook, en er zi. inks. 


en y echts... 


— Ja, Uwe Eeuwigheid; het is bizonder kunstig. U 


is mooi als ík nooit cen Anaap zag. 
— Jaar ik ben ook helegabalus. É 
— Je, goddelijke Augustus... Í 
— Dal is de Zon. b 
— Ja, da? ís de Zon, Uwe Eeuwigheid, É 


— Ik ben de Kon. Daarom ben ik zoo mooi, Jaar 
Maximinus, wal heb je Toch vreèmde oogen! Jk ben, 


„geloof ik, niet bang van aard, maar een ander zoû bang 
voor je zijn. Weet je wat ik in je oogen ziet 

— Men, Uwe Eeuwigheid... 

— Gen roode vonk, Een purperen glimp, heél vreemd, 
Kog, Maximinus, Toen je geboren werd, werd er Toen 


ook niet geboren ven purperen ram, of legde een kip 


toen niet een purperen ci, of hadt je voedster niet een 


purperen neust 
— Ik geloof niet, goddelijke Augustus! 


— Ben je eerzuchtig, Maximinus? 


— Alleen om u trouw Ìe dienen, o zoon van mijn 


vroegere keizers! 


— Ik vermoed, dal ik ouder zal worden dan ús 
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— Ik verwacht het en bid er de goden om. 


— @ls ik geen zonen krijg, die hel purper dragen, heb 
ik nog een neef, die van purper houdt; da? is de Caezar 


Blexianus, 


— Ik denk niet aan purper, o Beuwigheid, aan ander 
purper dan aan het Uwe, 


— Dal zoû dan al heél braaf van je zijn met zulke 
vreemde oogen Dus, wil je mi dienen? 


— Jee 
— Dan moet ik verst beproeven of je mij waardig ben, 


Onderwerp je je aan ven proef? 

— Ik ben uw slaaf, o Eeuwigheid, 

De keizer zag in hel rond, heel ondeugend, bedacht 
zich, Joen wenkte hj naar de ornaÂrices, riep: 

— Livilla. 

De deerne storte Yoe, 

— Meestertje.f 

— Ga liggen. 


De slavin wierp zich neêr, gehoorzaam aan ieder 


woord van haar heer, dien zi aanbad, 


— JMaximinus, zei Antoninus en hf wees naar de 
heel mooie Georgiesche danseres, neêrgestrekt op tapijt 
over Kussens. Dertig maal achter elhaâr overwon je 
dertig atleten. Overwin nu Livilla, die je beleg zal 
weêrstaan, dertig malen achter elhaâr. MK 

— Gugustus! riep de tribuun verontwaardigd uit, Ed 

— Ik schenk je geen enkelen Keer! „Jing het keizertje 
dart] door. Geen enkelen Keer, Maximinus! En wees 
blj, dat ik Livilla je uitkoos, en je min beste, oude, 


Trouwe Vasthi niet aanwees! 


De reus „groeide in verontwaardiging, 
— Augustus! bulkt hi uit, Ih kom u min Trouw en 
min Áracht aanbieden, wa? ik den zoon van uw vaderen 


verplicht was, Jaar om u min trouw en Kracht %e 


bewijzen, ben ik niel verplicht % doen wal u vraagt! 


De keizer vlamde op, vuurrood, 
— Onbeschaamde vlegel! riep hj razend uit met false 
slem, die oversloeg, als van een jong haantje, dat wilde 


hoog Kraaien. Gristomachos! GnVochtanus! boor je die 


beleediging, mijn heiligheid aangedaan?! hi weigert, hij 
weigert, de pochert, onbeschaamd de doen wal IK beweel! 
Voor de beesten, de ellendeling! | 
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Maximinus, met groote stappen, was al gegaan, lus 
schen de gunstelingen door, die werbleekten. Waar Äris— 
tomachos en Antochianus liepen op den keizer toe en 
zij smeekten, de een door des anders woorden heen: 

— Goddelijkheid! Beveel dat niet! Men, Goddelijkheid, 
beveel dal nicll! Laat Maximinus niet voor de beesten 
werpen! Bedenk toch: hi diende Septimius Severus; hi 
diende Bassianus Antoninus, uw vader; hij trok zich 
terug toen JMacrinus heerschte; nu Uwe Goddelijkheid 
heerscht biedt hij zich aan… hel leger aanbidt hem. De 
Practorianen aanbidden hem. Neen, Goddelijkheid, be— 
woel dat nictl! 

De knaap Antoninus rekte zich en hi lachte, on— 
werschillig. hi rekte zich mel de gratie van cen mime 
en van een danser, en zijn beenen rankten, zijn dunne 
maag viel ín, zijn Teedere borsten rondden even, zijn 
fijne heupen welfden zich, zin onderrug spande zich 
roze, Terwijl zijn beide armen een Wer schenen rondom 
zijn blonde hoofd, waarin de oogen naar de Menigte aan 
den ingang schelms smachtlonkten. 

— Mu, laat dan! zeide hij loom. Ik ben ín een 
heel goed humeur van morgen, omdat min Libyers mí 
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overheerlijk hebben gewreven, en omda? ik mij Koel woel 
aan min vleesch en frisch in mijn bloed, maar verwend 
word ík niet van daag! Jedereen weigert mij alles: de 
bisschop van Rome weigert mij zijn leelijke Kruisbeeld en 
Maximinus het beleg van Livillal Dat spektakel zoû 
ons hebben vermaakt, En ík wed, dat die baas wel kàn, 
maar niet wil: hf ís cen Barbaar, een Thraciër, en die 
Barbaren zijn zoo heel zedig. 

JWaar trompetten Klakerden buiten en de Menigte 
aan den ingang der zaal trok terug. SA waren de JMoe— 
ders met haar gevolg van cubicularië, eunuchen, vrouwen 
en vrijgelatenen; de oude Maza; Semiamira; JMammea; 
en Tevens de jeugdige Keizerin, Cornelia Paula, niet ou— 
der dan Antoninus zele, was zi, Yrots haar zware 
blank zijden stola en palla, de stof met parelen over— 
shkd, als cen heel teêr kind; zij was maagd, In een 
Aziakische vorstelijke weelderigheid van gemzware gewa 
den, de haren overdreven ín Aruldiadeem rondomme hoog 
opgekruifd en overstwifd, bij Semiamira met azuur, bij 
Gaula met gestampte parelen, Traden de JMoeders en 
de kind—gemalin van het keizertje het badwertrek bin 
nen. hel trof, dal JMaza, Mammea, beiden, meer Do 


meinsche matronen geleken dan Semiamira, die geheel 
een Syrische prinses was gebleven; Trois haar Syrische 
bloed, deed de Grootmoeder zich opzetelijk als Romein 
sche voor, en JMammea, vol duistere eerzucht om haar 
kind @lesxianus, volgde haar voorbeeld, Dadelijk vroeg MK 
JMeza, begeerig de weten: Ed 
— Wat zag ík, Antoninus? De dappere JMaximinus 
verwijderde zich haastig door het peristylium, Toen wij 


aankwamen, en zelfs onze Komst hield hem niet staande? 
Wat ís er „gebeurd? 

— Livilla ís ontzet! schaterlachte de keizer. haar 
beleg ís opgebroken voor het begonnen was! Wi hoopten 
op dertig bestormingen, maar Maximinus beantwoordde 
niet aan de verwachting! Bah, wat cen pocher! hij dorst 
niet en vluchtte, de lafaard! Voor de beesten had ik 


hem laten werpen, als ík niet ín een heel goed humeur 


was geweest, omdat mijn Libyers mi overheerlijk hebben 


gewreven, Ik voel mi zoo Koel en zoo frisch, da? ik wel 


„gaarne ín het Stadium mennen zo. 
— Wat heb je gedaan! riep JMeza uit, JMaximinus 


van je Ve vervreemden! 


Zi was heel ontevreden, maar hield zich in: bleek zag 
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zij echter van toorn, en hare nervige vuisten, van ringen 

stralende, balden, Maar Semiamira zeide, onverschillig, 

Vaaïdun kend: É 
— JMoederlijkheid, toorn toch niel JMaximinus, in | 

zijn ernst van barbaar, begreep geen wrooljkheid en K 

scherts van mijn zonnigen Antoninus. JMaak Maxi ie 

minus morgen pracfectus—practorio, en hij zal het stof 


van uw zolen likken, 


— JWaximinus is onze onwaardeerbaarste Tri buun, zei 


JMeza. JMinacht hem niet. Zoo ooit oorlog uitbarstte. 
— Mu ziet u zelve, JM oederlijkheid, siste JMammea 
aan JMaza's oor. Zoo kort kan u Antoninus alleen 
niet laten, of, als een stout kind, bederft hj ons aller 
zaken, 
— Js Antoninus dan niet nog een kind brieschte 


Semiamira, die verstond, haar zoon werdedigend Tegen. 


hi IS cen Kind en van zoo zonnige vroolijk heid als 


jou Blexianus nooit zijn zal, JWet oudere jaren zal hi 


ernstiger worden, 


— SUI siste Meza, waardig haar handengebaar. 
Súl, kinderen, wil toch niet Kiven. Bedenk waar je 
beiden bent, onder de oogen van het Romeinsche wolk. 
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— U bederft Antoninus „ochedl! riep JMammea. Geen 
zes maanden geleden, zoû u hem met de sandaal hebben 
„gegeven, voor wal hj van daag heeft misdaan. 

— De heizer der wereld, riep Semiamira uit; duldt 
geen oorwijg, zelfs niet van zijn grootmoeder, en zelfs 5 
nict al ís hij een kind! ë 

— E4l JMammea, sl Semis, skl, s4T dan toch! 
suste waardig de oude /Meaza, hare handen op de armen 
der dochteren. Ik bederf misschien Antoninus wel wat 
en zeker, ik geef hem niet meer met de sandaal, Ik 
vergeet zijn goddelijke waardigheid geen enkel oogenblik, 
Samis, /Maar kijft niet, kinderen, kijft nic... 

— Om Blexianus geeft u al minder en minder! Mies 


is de Caezar u waard! werweet heftig JMammea, 


— JMammea, JMammea, stil: Alesxianus is mijn klein 
zoon, dien ik liefheb, en Blexianus is Caczar, maar 
Antoninus ís keizer van Romel Kinderen, leert elhaâr 


toch verdragen! Verwijt mij doch niet altijd de een na de 


ander. Én weest waardig, weest waàrdig, Kinderen. 


De Twist was niet opgeld, De badzaal was over— 


vuld met de heizerinnen, haar gevolg van vrijgelaAenen 
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en slaven. In het midden was op het hedde de kei 
zerin Gaula gezeten, als vergeten, zacht sil en wee 
moedig, haar Treurig fijne gezichtje verouwelijkt onder 
het email van haar bovenmatig blankelsel en den Krul— 
diadeem, waartoe hel parel—overpoeierde haar omhoog 
was gekapt, Voor haar stond, tusschen de bezige vingers 
der ornatrices, haar Anaap—gemaal, Antoninus; men 
zoû hem, ín ceremonie Kleeden, maar Toen de Menigte 
was ingelicht omtrent het gewaad, dal de keizer gekozen 
had, ging een hoortsige aandoening door de Thermen en 
overal, door tepidarium en peristylium naar de piscina 
en hel caldarium doe, wierp de een den ander clhaâr 
heftige uitroepen degen: 

— De keizer gaat naar het Stadium! De keizer ‚gaal 
naar het Stadium! De keizer zal wâgen—mennen! 

Dadelijk verdrong zich de JMeniote, razend, Die ge— 
kleed waren, repten zich, replen zich, naar het Stadium, 
bijde Thermen, achter de koepelruim?e van het caldarium, 
Rij drongen, zi drongen om de plaatsen van het amf— 
Theater in Îe nemen en het was een bestorming van 
razernij, Die nog baadden, haastlen zich, haastlen zich, 
lieten zich nauwlijks drogen, nauwlijks kappen, schoten 
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elkanders tunieken aan, de slaven bonden hun schoen— 
riemen scheef; „geen vestiplica schikte hun toga—vouwen. 
Zi ilden, zi den weg, zij vergaten hun fooien de geven. 

— De keizer Komt ín het Stadium! De keizer komt 
in het Stadium! De keizer zal wâgen—mennen!| 

hem zien, hem zien, als hi mende! hem altijd zien, 
wa? hj ook deed! Gem zien in Triomf en om den Zwar— 
ten Steen dansen in den Jempel, iedere maand! hem zien 
loopen en ziten en groeten en lachen, hem zien baden 
en gewreven worden, hem zien eten en drinken, hem 
zien wagen—mennen, hem zien wagen—mennen, hard 
rennen met de beroemdste aurigae, hem zien, hem al— 
Vid maar zien, en hem bewonderen en hem Îegenlachen 
en hem zien lonken en smachten en zoeken met zijn 
meide—oogen door de Menigte heen. 

In een oogwenk waren de rangen bestormd, waren 
alle zitplaatsen naar stand ingenomen, he Stadium 
wachte, stampvol, 

Jn het badwertrek KAloedden Vasthi en de Kleedsters 
den Keizer. Zi kapten hem met he breede hoofdlint, 
dat hem zijn krullen weg naar achteren hield; zi zeten 
den ronden helm hem op met adelaarsveer; zi regen den 
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groenen Tuniek nauwsluitend hem toe, en, binnenbeens, 
den nauwsluitenden broek ook groen; zi schoeiden hem 
met de groene caligae, Om de borst strengelden zij de 
snoeren van koord, die hem zijne slankie een weinig 
verbreedden, hij spiegelde zich glimlachend in de over en MK 
weêr gehouden metalen spiegels ir 

— amis! Samisl riep JMaza en Klampie Somia 
mira s arm, Zie Toch! Rie toch hoe lief hi er uit ziel! 
Rie Voch: hi ís heelemaal een Romein! hij is ef, hi ís 
lef zoo. Koo is hi goed, zoo wordt hj al veel meer 
Romein, ook al ís zijn gewaad niet keizerlijk, Koo, zoo 
is hj „goed! 

bÂ wolk aan den ingang van het bad vertrek juichte 
doe, blijde, riep: heil! Goden, wal zag de Keizer er 
aardig uitl En allijd weêr openbaarde hij anders zich 


Gisteren hadden welen dier baders hem in het Bala— 
Yum als „Venus” „gezien, had hi als mime de rol van 


„Venus” „gedanst; naakt, met „gouden „gordel de borsten 


als tof die van een vrouw òpochouden, het Ud ín roze 


nt omstrikt en verborgen, korenblond overpruikt en 


emailgeschilderd geheel zijn lichaam en zijn gelaat, en zie, 
daâr… daar stond hi als een ‚Jong koelsiertje! | En wat 
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een wentjel Om Îe zoenen, om Ye pakken! Frisch, zijn 
mooie Kinderbakhes na het bad en zonder cen zweem 
van blankersel, met zijn eigen blosje van wroolikheid en 
nerveuze spanning of hj straks winnen zoû; natuurlijk 
van Kleur zijn haren blond, die uit het lint en den helm 
weggolfden; rankjes vecht en stram sierlik, zijn mooie 
lichaam vermannelijk? in daf groene tunichje, maar even 
motief —versierd aan de ondermouwen, en zonder eén 
gem, eén juweel! O zij wisten niet, hoe zi hem liever 
zagen, zoo, zoo eenvoudig, een MRomeinsch patriciërtje, 
dat vens mennen ging in het Stadium. of in de gem— 
zware pracht van zijn hoogepriestergewaad met al de 
bloedschiherende robijnen van zijn drie mitra s en zijn 
gordelschulp! 

De trompetten klaterden; de JMoeders, de jeugdige 
keizerin Cornelia Paula begaven zich naar het Stadium; 
het vuur werd haar voorgedragen; cen zwerm van ge— 
volg stuwde achter haar aan. De oude /Maza behield 
den voorrang; Semiamira volgde haar, JMammea volgde 
achter Baula, en het trof, dal de jonge Alestanus af— 


wezig was. Geheel de menschendrang van de Thermen, 
de baders, de idelaars stuwden, stuwden naar het Sta 
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diu: in cen oogwenk waren de immense ruimten der 
baden zelwe verlaten door de Menigte, maar nog een 
leger van slaven bleef bezig om de Thermen woor dien 
middag Îe reinigen. Langs wentellrappen gingen zi op 
en gingen zij neêr haar de ondergrondsche ruimten, waar 5 
de waterleidingen en stookplaatsen waren, Sncller liep dr 
de piscina van het frigidarium leêg en vulde zich sneller 


ook met breede stortstroomen uit leeuwenmuilen. Alle 


slem van de slaven werdoovende, bruischte als uit sluizen 


de vloed, 


Fel Aadium wachte, stampvol, De eerste rennen 
vonden matigen bijval, toch waren de aurigae bekend 


en bemind en beroemd, Joen de keizer verscheen, ging 
als gen groote golf door een zee het enthouziasme door 
de wachtende Menigte. Freten Alonken, doeken wuif— 
den, handen zwaaiden op, Toga—slip wapperde in emotie, 
De wagen, bespannen met vier raszuivere Faflagonische 
hengsten, leek een schulp van email en flonkerde, zon— 
nekar, in den middaggloed, die getemperd zeefde door de 
wen briesbewogene vela. Rachtkens gewiegd slingerden 


de bloemenfestoenen en „guirlandes van groen, Vier stal— 
knechts voerden de har voort, ieder zijn vuist aan het 
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gebit van den hengst, De keizer sprong luchtigjes op, 
greep de leidsels, die men hem bood, hi stond niet als 
helios, hi stond als een dartele Faëton, overmoedig, en 
lachend van blijdschap. Nooit had hj ín Emessa gemend, 
alleen doende den Ronnedienst, maar ín korten tijd had 
hj van Gordus en Protagenes geleerd en hj had weel 
pleizier ín die sport, hij rample zich op zijn voeten, 
hij spande zijn armen met hel breede gebaar der aurigac, 
de tors een weinig achterover geheld en zoo Krachtig hi 
kon, hield hj de brieschende rossen ín. Zi steigerden en 
hioilde van genot, Omdat hj zoo slank en fijntjes was, 
een Romeinsch patriciërtje in zin groenen koelsiersrok, 
gen patriciërtje, dat eens monde, riep de Menigte hem 
uit, juichte hem toe, Gordus, Protagenes en cen andere 
auriga, dien hj niet kende, schaarden zich op de lijn. De 
arbiters zouden geven het sein. 


Groen waren de keizer en Gordus, wit Protagenes en 
de nieuwe auriga, Wie was hij, hoe heette hi? Antoninus, 
leidsels der hand, zag hem lacherig aan, en hi ontmoete 
den blik van den vreemden auriga; uit toegeknepen oogen 
een grauwwreede blik, priemende als een scherpe dolf, 
In korten blonden baard spotten de ppen,. Meer zag de 
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keizer niet, maar hij voelde langs zijn rug een rilling, en 
een loom?e, plots, door zijn leden of hj de leidsels wel zoû 
willen slippen laten. De arbiters gawen het sein. Razend 
schoten de guadrigae naar voren. De kar van den keizer 
schokte scheef, schokte schots; een oogenblik dreigde hi 7 
vallen. De andere harren schoten hem na. Een van 's 
keizers paarden struikelde; ruw rukte hi aan de Veidsels 
het op, maar zoû niet hebben gekund zoo geen stalAnecht 
ware Toegeschoten. Zijn handen waren de Klein om de 
acht leidsels de omvallen, Joch spande hj zich in om % 
kunnen. Vier malen waren de Karren, de wier, de metae, 
de eindpalen, omgedawerd, De zevende maal zoû de 
eindri® zijn, Biden vijfden omrit haalde Antoninus eerst 
Prolagenes, toen Gordus, eindelijk den vreemden auriga 
in. Zi hadden, onmerkbaar, hun vaart getemperd: zi 
hielden met hun stevige vuisten de paarden in, schinbaar 
ze woortjakkerend, — om den keizer de laten winnen. In 
het publich begreep men wel, en bewonderde men juist de 
kuns? der aurigae, hel scheen of zij de minderen van den 
keizer waren. Zi hilsten hun rossen aan, zi jakkerden 


hun rossen voort — schijnbaar; inderdaad hielden zi de 


razende dieren in. 


— Ze zijn volmaakt! riep Gordianus uit, % midden 
van zijn cliënten, Wie is die derde auriga? 

JMen kende hem niet in Rome; ongetwijfeld was hj een 
nieuweling. hj was een jonge, athletische kerel, breed, 
blank, blond, harmoniesch forsch in zin wille tunich, 
die spande om zijn zwellenden tors, duidelijk uitwierkan— 
dend de beide borsten, Teehenend de Krachtige ri bbekast 
onder het gestrengelde Koordesnoer, de maag slank, de 
leest dun, maar zwaar uitbullend de dijen, en de kuiten 
scherp gespannen in den even Anie—gebogen stand op de 
schulp van zijn kar. Zijn ellebogen stonden bijna recht, de 
leidsels strakten in den Âlamp van zijn vierkante vin— 
gervuisten; vlokken schuim spalten af van der paarden 
gebit. Ook hi, schinbaar, dreef aan; inderdaad hield hi 
in, Antoninus, juichend, stormde hem voorb Juichend 
hizelwe en de Menigte juichend, reed Antoninus den 
laatsten ommegang, Om niet de veel achter de blijven, 
zele de vreemde auriga zijn paarden aan, wat Gordus, 
Prolagenes niet noodig achten; zi, glimlachend, reden 
rustigjes achter. Maar de paarden van den vreemden 
auriga namen de veel vaart en bijna had hi, ondanks 
zichzelwen, gewonnen, naderend de eindpalen de veel, hi 
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hield in, maar door zijn plotse beweging, steigerde het 
inksche ros, verwarde met de voorbeenen ín de strengen, 
struikelde, sleepte hel tweede paard meê, de har sloeg om, 
en de vreemde auriga viel af, met een vloek, De keizer, 
onder het jubelgejuich van de doekhen—wuivende Menigte, MK 
reed Wriomfeerend, met een Kreet van geluk, de eindpalen ed 
om, maar sprong vroolijk af, zonder zich tjd Îe gunnen 
de leidsels den stalknechts te geven, zóo, dat zijn wier— 
span op hol ging, slepend de schulpkar schots en scheef 
meê. Jaar @ntoninus achtte nic; hi haastte zich naar 
den gevallen auriga, terwijl de knechts diens paarden 


òprukten, 
— Ben je „gewond? vroeg de keizer. 


De auriga rees op, met een lach om zijn lippen ín 


blonden puntbaard, SA was vreemd, maar het scheen 


of zijn Yrekken, zijn oogen, zijn neus, zijn mond grooter 


waren dan bij anderen, gebeiteld als naar den kop van cen 
Griehschen held; hi was van gen homerische schoonheid, 
JMaar díe groote oogen glimgrauwden nu toegeknepen en 
werden heel hard en wreed, 


— Neen, Augustus. 
— heb je je pin „gedaan? 
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— Neen, Augustus, 

— Je hadt je kunnen dooden. 

De auriga lachte pocherig. 

— GA beteekent niets, Augustus. Koo ven val doodt 
mij nic, MK 

— Je Voedt aan je Anic Rd 

— Ik heb mí geschrampt aan het wiel van den wagen 
Bugustus, uw „goddelijke mennerskunst, alleen wergelijk— 


baar met die van Apollo, heeft mij, wermetele, die mú 
dorst meten met u, overwonnen. Dank, Augustus, dat 
uw genade mi dit waagstuk toestond, wan? ge zit ono— 
verwinljk, mijn keizer. 

De oogen van den auriga Anepen dicht, zijn volle Up 
pen spottend staken vooruit, zijn glinsterende tanden 
glommen en hi had iets van ven Bchi Ves, ven jas, 
Zijn woord van lof klonk bijna als ironie. Antoninus, 
in cen enkelen flils, begreep, dat de auriga zijn paard 
had ingchouden, maar toch was hi, als een kind, om zijn 
overwinning verheugd, en hi kòn den auriga niet toor 
nen. hi lachte hem doe, behaagziek; zijn lachje Klonk hel, 
hoog, en bemoedigend vertrouwelijk en zijn violette oogen 


lachten meê, schuiner en amandelvormiger smachtende, 
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— Je praal aardig, hoveling! schertste Antoninus. 
hoe heet jet 

— hierocles, o Apollo, 

— Dal ís „geen Romeinsche naam Waar ben ‚je van 
daan? 

— Van farië, o min helios, 


— Ih ben helegabalus: een god, hooger ín rang dan 
Apollo en helios, 


— Dan ben ik geen hoveling, Licht van hemel en 
Aarde, 

— Neen, misschien nog niet, maar moeite om het de 
worden zoû het je niet kosten. 

— Ik ben maar een koetsier en kom uit de stallen, Ik 
praal ruw en ik vloek, 

— Waarom ben je uit Klein-Azië naar Rome geko 
mené 

— Ik had U ín Emessa gezien. Ik had U gezien 
in den Dans, o Goddelijkheid! Ik hon niet meer in 
Klein-Azië blijven, toen U weg uit Micomedië ging. 

— Je bent mij „gevolgd? 
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— Wat hoopte jef 

— Éen straal van uw glans, Bel, Bal, Gelegabalus... 

— Áanbid mij, zei Antoninus, 

De auriga zonk op eén knie neêr. f 
— Kus mi, zei Antoninus, hk 
De auriga kuste den woelt van den Keizer. É 


— hooger, beval den keizer. 


De auriga kuste Antoninus de knie, hij kuste lang, in— 
nig, als honden zijn lippen niet besluiten die Wefkoozing 
los de laden, De keizer, met het gebaar, waarmede hij 
soms de soldaten en athleten genadig was, streelde hem 
met de hand over de wangen, lichtelijk, verst inks, toen 
rechts. Joen, als cen blj kind, draafde hij weg, naar de 
loge der keizerinnen. De Menigte juichte hem toe, 

— Zijn belooning den overwinnaar | riep de keizer en 
chte zijn helm af: de lokken Kleefden in zweet aan 
zijn voorhoofd. Zijn belooning den overwinnaar! 

hi hield woor de keizerinnen zijn helm op: de vrouwen 
lieten er in Kleine goudstukken vallen, 

— Den overwinnaar zijne belooning! gilde het keizer 


dje scheller met zijn Jonge—haantjes—stem en de Menigte 
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lachte: die hem bereiken honden, wierpen een geldstuhje 
in zijn helm. De arbiters boden hem den palm aan 
De auriga bierocles had zin wagen weder beklommen: 
hĳ voerde ze weg naar de stallen, 
— Aha, manndyell murmelde hij in zich en zijn v 
Tanden beten de volle ippen, zijn heldenoogen Anepen út 


dicht en schoten den wreeden vonk. Aha, min Kleine 
Gntoninus! Wacht maar! Ik zal je zoo hoog zoenen 


als je maar will 

Als cen zon straalde in hem zijn eerzucht, de eenige 
warmte ín zijn ziel, 

Jn de stallen schoten de aurigae en stalknechts op 
hem Toe, Maar hij zag niet Gordus en Protagenes: hun 
gunstelingenrang gaf hun, dadelijk na de wedren, toegang 
tot de Keizerlijke loge, 

— Je hebt den keizer zijn Ánie mogen kussen? riepen 
de aurigae en Anochts, ín nafwerigen roep door elhaâr. 

— Ja zei „bierocles hoog. 

— Wie hf aanraakt, wordt gelukkig! Wie hem kust, 
kom? tot hoog aanzien, 

— ham! mompelde „bierocles, SA is wel mogelijk. Jk 
ben niet „geloovig daaraan, 
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— Den eersten Keer, dat hj je ziet, spreekt hij tot 
je en duldt hi je kus! riep ven auriga razend; en ik 
men al met hem sedert maanden! Mi let hj nooit op! 
Kruisigen mochten ze mij daarna, als ík maar eens zijn 
hand op min gezicht had „gevoeld! Een kus op zin nie 
en woor de beesten daarna! 

bierocles lachte koudjes, gelukkig om hun verzucht, hi 
had in Emessa gezien den razend werlangenden harts— 
tocht der werliefde Menigte, als de hoogepriester van 
de Zon dânste voor den Zwarten Steen. hi had ze 
niet medegevoeld, Waar was hi niet geloovig aan weler— 
lei woorteehenen, vàst geloofde hij aan zijn star, en cen 
Chaldeeuwer had hem voorspeld, dat hj machtiger dan 
cen Keizer zoû worden, en dat hj de zon op zijn hart 
zoû dragen, en hoe bloedrood ook de glans was, waarin 
zijn star onderdook, hj geloofde aan dië voorspelling met 
onwrikbaar geloof en ín zijn oudheid was hij heel krach 
Uig, omdat hj niet hartstochtelijk verlangde, maar voor 
zich vast hoopte, en, koel, bijna zéker wist. 


a 
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JMA zonsondergang zouden de Thermen worden ge— 
sloten: gongslagen gaven het sein; de ostiarius met zijn 
dienaren, zwaaiend zijn zwaard, bulderde uit met bas— Á 
zware stem, dat het vur naderde, de mannen gaande 5 
met plechtstaligen stap door de ruimten heen. Flam bou Ë 


wen waren hier en daar ontstoken, maar de verlichting 


— gerst later zoû de keizer giften wan olie ‚geven daar— 


voor — WAS nog zwak. Reuzenschaduwen sloegen ner 


in hel dansende licht der flambouwen, van de beelden 
in níssen. JWaar dunde de JMenigte ook, niet allen 
konden besluiten zoo dadelijk aan het verzoek van den 
ostiarius gevolg Îe geven, en, op gevaar ingesloten % 
worden, dwaalden zi hier, dwaalden zi daar, zochten 
zij na hel Tweede, na het derde bad, duistere plaatsen op, 
slopen in de kleine Kleedwertrehken met, duivekilachtio, 
de Kleine nissen, waar Kruikjes, flacons en vazen in 
stonden en de afgelegde juweelen door capsarit werden 
bewaard, En onder de Yroebelende wellusten der guir— 


andes van aaneengesmeede waterschepselen SE Lesbische 


Nereiden en elkander juichend beridende Iritonen, die ín 
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de kleedkamers komiesch werwerden me príapische bo— 
venmatigheden van reusachtige manleden en grijnzende 
satyríische maskers, die den mond openspleten tot ga 
pende vrouweljkheden — wolgden de laatste baders, de 
laatste baadsters de lessen dier mozaïeken na, terwijl de MK 
stem van den ostiarius door de peristajlia basbulderend Rd 
waarschuwde voor de sluiting der poorten na zonson— 


dergang. JMaar ven Laatste opeendringing van Menigte 


verdrong zich, voor fooi aan de bewakers, in het ver 
drek wan den keizer zelven, en bezichtigde het gehronkel 
der zilveren waterslangen, het „9egaap der drakemui— 
len boven het kornalinen bassin en werliefd streelden 
handen het mollig ronde bekken, waarin Antoninus zijn 
knapegodleden gedompeld had, of zi woelden de Aus 
sens aan van het vustbed, en Toen sommigen razende 
kussen drukten in de glooiïng van de matras met ven 
hysterische aanbidding der plaaïs, waarop Antoninus 
gerust had, joegen de capsari en dienaren der keizerlijke 
kamer, bang voor bevlekking, bezoedeling der zijden hus— 
sens, de weêrstrevende JMeniote weg. Donkerder vielen 
de schaduwen neêr. De keizer, zijn Tweede bad genomen 


na de wedrennen, was ten Baleize teruggekeerd voor 
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het avondmaal, waarheen de Vrouwen hem reeds waren 

voorgegaan, maar Gordianus was een van de laatsten, 

die, de midden zijner cliënten en parazicten, langzaam 

slenterend, de J hermen werled, Luid gesprek en „gelach 

„ging om. b 
— Jaar de Christenen zijn NIET ín aanzien! riep id 

Sertorius, en de cliënten herhaalden het, en Sertorius, 

die het gezien had, verhaalde aan Gordianus, hoe de 

pappias mel smaad was weggejaagd. Goden, wal was 

de Keizer vermakelijk geweest) Brroch! Broch! de 


cliënten deden zijn blaasbrieschingen na en Gordianus, 


met zijn even om alles spollenden lach, vermaakte zich 


om het verhaal, 
Sn En nog een andere ongenade! 


— Die van Maximinus! 


— O0, het beleg en ontzet van Livilla! 
— De dertig bestormingen, die de keizer eischte! 
helderder lachteuit Gordianus, 


— Antoninus houdt ‚geen maal in zijn eischen! riep de 


Jonge Romein. had hj van Maximinus minder geëischt, 


de Iri buun had zeker 's keizers wensch opgevolgd! 


ET Jwee in ongenade gevallen op eén morgen! 


Sr En een in „genade aangenomen! 


— hierocles. 

— De vreemde auriga. 8 
f 

— De keizer gebood hem zijn Anie le kussen! 4 


— WA wat heel gauw, zei Gordianus, 
— SU, edele Gordianusl fluisterde waarschuwend 


Sertorius, 


— Waarom? 

— Sl, s4l: daar gaat hi! 

De auriga hierocles liep tusschen twee Konnepriesters 
de groep der aanzienlijke jongelieden voorbij, en hi had 
„gehoord: hi wendde zich om en, driest, in hel dansende 
cht der fambouwen, zag hij Gordianus in de oogen, met 
zijn blik, diep, grauwgoud en wreed Klein, priemend als 
een vljmende dolk, /Waar de oogen van Gordianus spot— 
den minachtend Terug, den wagenmenner willend doen 
voelen zijn meerdere aanzienlijkheid van Romein van heél 
hooge geboorte, Dichter om hun patroon, instinctmatig, 
drongen de jongelieden…. hierocles ging voor bij, krachtig 


veerend op de zolen van zijn groene caligae, forsch blond 
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in zin enge nich, blj en fer het hoofd achterover, tus 

schen de twee Konnepriesters, zijn fortuin Ye—gemoet. 
— Däât ís een gevaarlijke Kercl. 
—_h bralt al op de gunst wan den keizer! / 
TEA Ie vk 
— Waar gaat hi heen, tusschen de priesters. É 
Andere baders kwamen achter op. De basbulderende 


stem wan den ostiarius dreef ze langzaam de poort uit; 


zijn zwaaiend zwaard door den duisteren nacht sikkelde 
ven breeden glans tusschen de dansende flambouwenschijn— 
sels, 

— hierocles is Ven Baleize ontboden! riepen de nako— 
mende baders, 


— De Twee Konnepriesters zijn „bierocles Tol in de 


stallen Yoe Komen zoeken! 


— Miemand wist gisteren nog wie hi was, 


— De keizer leeft snel, zei Gordianus. Urienden, 
maat houdt de keizer niet, maar daarvoor ís hj een god, 


Jk, die geen god ben, hoû maat. En daarom zeg ik 


u, na de orgie van gisteren, en de lieflijke badrust van 


heden, vaarwel tot morgen. Vaarwel vrienden, ík trek 
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mij terug voor van avond, ín de eenzaamheid van min 
boekerf.. 
hi ke zich vallen in zin lectica, de slaven gordinden 
ze dadelijk doe. Doelloos stonden de parazicten, cliënten, 
Zi misten hun avondmaal, zagen elhander aan, onte— 
vreden. Gordianus, met elen en drinken, was matig. 
hij haastte de malen soms af, vond ze vervelend, tenzij 
hi een schilerend banket gaf: Hen slaven Torsten den 
draagstoel weg naar de Carinae, waar hij zijn villa had 
in beroemd mooie tuinen. De geleerde Serenus Sammo— 
nicus, zijn Leeraar en vriend van den ouden Gordianus, 
had uil genegenheid den jongen man zijne boeken na— 
gelaten: zi delden twee—en—zestig duizend exemplaren, 
en die boekerij was van meerdere waarde dan die der 
Thermen zelve. De jonge Gordianus, beroemd om zijn 
rijkdom en met Tact genoten levensvreugde, was, in zich, 
een geleerde, Yrok zich soms, Ter ruste, Terug in zijn 
boekerij, studeerde 

De cliënten, parazicten, doelloos, stroomden met de 
JMenigte meê naar de Porta Capena, verspreidden door 
Rome zich, De zes, zeven—verdiepingen—hooge huizen 
torenden forteres—achtig ín de star—aangeprikte nacht, 


zen 


De lucht was zwoel, maar niet alleen om die zwoele 
lucht gloeide een Koorts langs de straten, die Rome sedert 
“Gelegabalus komst in hie hield en haar bij bleef. De 
adem van het Oosten gloeide met een walm des verlan— 
„gens door de kille der Romeinsche nachten. Gordianus, 
hi, die maal hield, was een uitzondering: onmatigheid 
en bovenmatigheid maakten als passie s zich meester 


van de Romeinen. 


Jeren Vang — sedert Gommodus dood — had het volk 
„geen emotie gekend dan vrees voor de gestrengheid van 
Severus en vrees voor de wreedheid van zijn zoon, Ga 
racalla met den stieren—kop. Een „glorie was aange— 
straald; een razernij om de leven begon. Er waren gehe 
men des levens, de JMagiërs wisten ze, de uit Emessa 
met den keizer gehomene Magiërs, en die geheimen in de 
koortsige nachten zouden Rome worden ontsluierd, De 
Konnepriesters, in samaren widmouwig, de mitra op de 
gegeurde Krullen, waren als werlokkelijke leeraars, he 
leven was cen buitensporigheid, de Wefde was cen on— 
matigheid en alles, plofscling, was ongewoon geworden. 
Antoninus was ongewoon; nooit had Rome een Aeizer 


gehad, die met hem ware de vergelijken! hij stond op zich 
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zdven, als een god, neêrgedaald! bi was man, hj was 
vrouw, hi was god en keizer en hind; hij was heilig, en 
vroolijk dolblij als een jongen; des avonds Venus, was hi 
des middags koetsier; de genade bloeide ín een oogwenk, 
en de ongenade, in een oogwenk, dorde, Tedere volgende 
minuut zoû verrassing zijn, Meen, het leven was niet 
gewoon meer, en Rome, in koorts, verwachtte en Veerde 
en wilde gloeien, blaken, òpbranden in den gloed van 
“helegabalus. Langs de straten zwierven de danseressen 
en Vompeldeernen van den Konnelempel, veil woor den 
minder gegoede; en het volk, naar de Subura, stroomde, 
stroomde, ín den koorts meêgesleept, in den honger naar 
bovenmatigheid en onmatigheid! En wie met de pries— 
ters, wie met de danseressen, wie met de dienaressen 
en wie Yer Subura trok — iedereen, in zijn honger en 
de stilling daarvan, dacht, in zijn hersenkoorts en zin— 
nekoorts en zielekoorts, niet aan priester, danseres, of 
deerne, of kind van lust — maar dacht aan… hèm, helega— 
balus, hongerde naar hèm, woelde zich gloeien naar hèm, 
werd zich bewust met àlle handen van zijn verlangen te 


strekken, de rekken naar hem. naar hem, hèm, de Kon, 


bestralende ènkelen, maar nog niet velen. maar nog 
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niet allen En, gepoogd hun honger de stillen, honger— 
den zij allen nog meer in de iUluzie hunner ongrijpbare 
wenschen, en, als moîten, smachtend naar licht, naar zijn 
licht, verzamelden zj in den nacht voor de arkaden van 
zijn paleis, het paleis van Septimius Severus. het boogde 
en zuilde omhoog als een olympische woning, en ín den 
starrennacht straalde het van blauwe, rosse en blanke 
gloeiïngen, als het paradijs van Baäl zelve, Jusschen 
de arkaden dampen en stoomden de bronzen drievoeten, 
en de walm, als met offers, brandde gestadig omhoog, 
verluchtigde het paleis met een apotheoze, waarin het de 
zweven scheen op nevelen van gloor. Dichter en dich— 
ter drong de Menigte aan en in den nacht stond zi % 
staren, Duizende hoppen, naar boven gewend, staarden, 
staarden naar de apotheoze, Waarop zij wachten, wist 
niemand Îe zeggen, maar omdat er zoo velen staarden, 
kwamen er meerderen en de JMenigte groeide, groeide 
aan, Gen „gegons, als een ruischen van zee, ging om. 

— feu! Wat een lichten en wat cen vlammen! Viert 
het keizertje weêr feest van avondé Reg Aurdius, zie 
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J wel naar binnen? Meen, ik zie niets door dien walm 
heen! Nu, maar wal staan we dàn hier de wachten! Ga 


440 


jĳ maar naar huis, als het je niet langer bevalt: ik blif 


nog; je weet niet: je kan misschien nog wal zien, Jk 


heb hem van daag in de Thermen gezien. Ik niet, ik 
was niet ín de Thermen: misschien, dat hi zich straks 
nog even vertoond, Dat denk ik niet, hel ís al laat 
in den nacht. Boor je, muziek? Ja, ik hoor sistra: 
ze snerpen. hel banket duurt nog voort. Meen, het ís 
geen banket: dal was gisteren: dit ís zijn avondmaal, 
„gewoonweg. Neemt die dal dan zoo laat? Ja, en al 
later en later: 's morgens blijft die Tang slapen. Dat is 
toch wel vreemd voor de Zon! Waarom: hi schijnt als 
hi schinen wil, hú is god: Gelegabalus!! Kom, roepen we 
hem eens uit. Ja: Gelegabalus! Gelegabalus!! 

Ri riepen, hun roepende monden hongerden op, 
smachtende, naar het Paleis, dat wernevelde in de wal— 
men uid de drievoeten tusschen de arkaden. hoe ver was 
hi, hoe onbereikbaar. hi was daar ginds, in het geheim 
wan die apotheoze, in da? heiligdom van vergoddelijking, 
en zij zagen hem nict, zij zagen hem nic, Zi zouden 
hem van avond zeker niel zien. Joch kon niemand 
besluiten Îe gaan. Zi stonden maar, Îegen elkaâr 


geprest; op vrouwe—armen begonnen kinderen Ye huilen, 
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Jusschen de vlammen der drievoeten zagen zi soms naar 
beneden kijken officieren, cubicularië. Die wezen naar de 
massa van volk, naar de opgerekte koppenmassa, naar 
de open monden, díe riepen en hongerden. Én plotseling 
ging een gerucht. Een der cubicularii had iets „geroepen, 5 
zich buigende naar beneden JMaar de groote JMenigte ie 
wist nog niet; alleen ging een razernij van verlangen 


stormgolwende door haar heen. Dat deinde naar achteren 


en stormwvloeide naar woren; sommigen kwamen onder 
den voet; niemand, die achtte, Een dignitarius verscheen 
in de middelste boog, waar de balustrade van een balkon 
zich Yeehende met zijn marmeren ruislingsche lijnen. Én 
zijn Álaroenstem riep tot hel volk, aankondigend: 

— De keizer!! 

Eén geschreeuw, een gebulk naar boven! Zi hadden 


hem zeker gezegd, dat het volk van Rome daar wachtte, 
daar smachtle, in dele hoop hem nog eens le zien. O, 


genadig was Antoninus! hij vertoonde zich, hj zoû zich 


vertoonen 
— De keizer!!! 


Dienaren wierpen een Tapit — zi, daar beneden, za 


gen er de Babylonische monsters van grijnzen, óver het 
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marmeren balkon, Ostentionales — parade—soldaten — 
schaarden zich aan weêrszijden en ín de blauwe, rosse 
en blanke gloeiïngen der werlichtingen en der geurvaten, 
schilterglinsterden hunne wverguld—schubbige Aurassen, 
hunne vergulde helmen, hun goud omrande militaire vk 
toga's. Daar verscheen de Keizer: hi verscheen! Ö, E 
„goden, hj verscheen: zi zagen hem: hoe was hit Elkaâr 

nu vertrappen om dichter de komen, om de zien hoe hi 


er uil zag. Was hi het? Jawel, hi was het. Daar zi 
hem telkens anders zagen, herkenden zi hem nict altijd... 


Jawel, jawel, hij was het: hj was in een wijd Faniciesch 
feestgewaad, en zijn ronde armen staken uit de wijde 
mouwen, nu hi de handen hief met hel gebaar van den 
god, die de hulde der wereld ontvangt, Maar om zijn 
hoofd was de Krans van groote rozen der Romeinsche 
bankeleerders. hi lachte, blj, omdat men hem aanbad, 
Goden, wal zag hj er lief uil, mel die dikke rozen om 
zijn blonde haren! Liewertl Lieveling! helegabalus!! 
Grove handen wierpen smakkend kussen hem Toe. 
hi, lachte, daarboven. Zijn handen, stralend van rin— 
gen, rusten op het Babylonische tapijt. Licht bezwijmeld 
van rozewijn — drank, sedert Kort door hem uitgevonden 
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— bezwijmelde hem nòg meer, met een groot geluk, de 
aanbidding van Rome, telkens, altijd weêr, Er was de 
zen avond in hem een zware, zware weemoed, Een bijna 
higend verlangen naar Emessa Terug, naar den verlaten 
Jempel, naar den Starretoren, naar hydaspes. hel was 
of hj den kreet der stervende pauwen hoorde. Een zware, 
zware weemoed ín zijn ziel, die wal ze ook ware, zoo 
„gauw niet meer was geweest de ziel van ven kind, De 
ziel van cen god, de ziel van cen priester, de ziel van 
cen vrouw — maar nòoft de ziel van een Ánaap, Joch, de 
ziel van Bacchus soms, in dartelijke vrooljkheid, maar 
de ziel ook soms, ín weemoed zwaar, van hermafroditos, 
de JMan—JMaagd, die verlangde naar het onbereikbare, 
naar zijn goddeljken Oorsprong — Twee ín cén — mis 
schien Yerug. Koker, hj was almachtig; wat hi beval, 
gebeurde, Dien nacht had hú bevolen, dat Bierocles, de 
auriga, genoodigd zoû worden aan het Keizerlijke maal. 
Rozen—omkransd had de auriga aangelegen. De deernen 
hadden in dans zich gewrongen, de dwergen waren al— 
lerdolst geweest, De rozewijn was goed bereid geweest, 
En toch. en Toch, o die weemoed, o dat verlangen terug 


naar den Jem pel, den Toren, Emessa, naar niets dan de 


zeg 


devotie van den Dienst, de Offerande, naar niets dan de 
extaze van den Dans, naar hydaspes, naar de Onzien— 
lijke Dingen, die hem hydaspes leerde. JMaar beneden, 
op straat, aanbad hem het volk van Dome, en ín zijn 
weemoed, half dronkenschap, half heimwee en voorge vk 
voel voor wal eens ín bloedpurperen ondergang zwijmen Ed 
zoû, lachte hi getroost en verteederd, In Emessa had 


men hem aanbeden, stroomende uit alle steden van Sy 


rië, Fenicië, JMesopotamië; in Rome aanbad men hem 
nu. O, da? het zoo bijven zot. Aid, altijd, de staâge 
aanbidding, hongerende, smachtende ôp naar hem, zoo 
als de aarde smacht naar den hemel. Ò, dat het zoo 


blijven zoûl Voelde hi den adem eens noodlots? Wat 
was dat, die kille over zijn rug, die Voomte ín zijn le— 


den. Jusschen Gordus, JMurissimus, Protagenes, stond 


bierocles, rozen—omAransd, en zin blikken vlfmden als 
dolken. Ò, die Toomte in zijn leden, als de mond van 
den auriga zoo spotte. Naast hem, Antoninus, stonden 
de pracfeht en de tribuun, Aristomachos, Ankochianus... 
Twee getrouwen, hi voelde zich veilig tusschen hen: toch, 
toch streek daar de adem eens noodlots.… 


BÀ wolk juichte, het riep; de grove handen wierpen de 
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smakkussen op, Joen gaf de Keizer ven bevel, Korven met 
rozen — die van het gastmaal — torsten de slaven aan, 
en de heizer wierp lachend de bloemen neêr: beneden 
vochten zij om de bloemen, die zijn eigene handen hadden 
„gestrooid; en zi aten de rozen op. Jaar de bevelen des 
keizers volgden op, en men bracht hem tal van kleurige 
doekjes — oraria — om meê in het circus de wuiven, 
en met beide handen strooide Antoninus de doekjes uit, 
En plotseling, als ven Kind, blijde, wergetende heel zijn 
weemoed, schaterlachte hij om het luchtige, trage fladderen 
der doekjes, die daalden neêr met iets van kapelletjes 
in de uitgerekte hlauwen, de krampvingerende begeertes 
van hel volk beneden, Daar vertrapten zi clhaâr om 
een doek de bemachtigen; dolkstoot werd gegeven, bloed 
vloeide; wie wiel, werd onder den voet tof moes en de 
beenderen hraakten. De keizer merkte het niet, hi lachte, 
een god tusschen de blanke en blauwe en rosse gloeiïngen 
van zijn feestwerlicht paleis, blijde om de blijde Menigte, 
Op zin bevel wierpen cubicularii nu Kleine mantels — 
penulae — neêr: zij wierpen ze bj honderden: het was 
of gewonde nachtwogels neêrblankten ín den nacht op de 
Menigte. Vergulde en zilweren vazen daarna deed de 
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keizer over de JMenigte slingeren. Zi werden, ín den 
strijd er om, vertrapt, vernietigd, en tal van slachtoffers 
wielen, Voor Antoninus was er niets dan de juichende 
JMenigte, hem aanbiddende, blijde om zijn geschenken. 

Zi waren gestrooid en geslingerd, De Keizer bracht 5 
de beide handen, in hieratiesch gebaar, aan den mond en in 
liet zijn zoen, als een zegen en zaligheid, neêrzinken 


over de Menigte, Joen hj zoo deed en het hoofd wat 


boog, wiel hem de rozenkrans van de slapen en zonk 


mel zijn zoen op de Menigte neêr, waar die gegrepen 
werd en in úverzucht om een roos uit elhaâr werd ge— 
rukt en vernietigd, SA was cen slecht woorteoken en hi 
rilde er om, hĳ wankelde, Toen hij naar binnen trad en 
Gristomachos, Antiochianus moesten hem steunen, maar 
hi lachte, zoo wel gelukkig, als weemoedig en dronken. 

Jn den dieperen nacht brandden de geurvlammen op, 
en de gloeingen der feestwerlichting verschemerden weg 
en Taanden. De Menigte, voldaan, trok Terug, met 
grooten stroom, den Palatinus om. hun sandalen door— 
weekden in Vloed, aan hunne zolen Kleefde het nerwerige 
vleesch, maar zij merkten hel niet, in hun groote, vol— 


dane opgewondenheid. 
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Berste morgenstille weefde ven Veedere vust door de 
portieken, die om de aria van het Geynaecceum zuilden; 
rustig verschoven groote vakken van schaduw zachtekens, 
zachtekens aan langs de roode stuc—wanden — met fijne 
fresco—versiering — of vielen Vla neêr over het wloer— 
mozaïek; ter overzijde der schaduwen goot al zonneschijn 
slaâg naar omlaag met een rustigen vloed van glans, De 
vascula murmelden van Kleine wateren tusschen strenge 
stengels van arumhelken, die ín de blanke bekers het licht 
schenen op Îe vangen, den stamper als een fallus gericht, 
Een Krokodil, in voerloozen droom, den rug even zicht— 
baar, lag in het bekken, cen Klomp van rollend leêr 
gelijk en lech een oude caliga — de soldatenschoen van cen 


reus: vlindertjes vlogen langs zijn starende 00gen.… 


Langs de binnenporticken epen, van dienst, twee 
cubicularii heen en weêr; in een loge ter zij waren zes 
Practorianen ter wacht. Bi hen stond ven Pricster—der— 
Kon, en zij schertsten met hem als met een vrouw, en zi 


grepen in zijn wijde mouwen zijn geheel onthaarden arm, 


terwijl hij tegenstribbelde, lachende, ter zijde kijkende naar 


de cubicularië, of zij niet opmerkten, dat hij zich ver— 
„gooide aan gemeene soldaten. Een eunuch ín sleependen 
samaar, dragende een koffertje van verguld, ging voor— 
bij, en omdat hj den Konpriester zag, giechelde hij, en 
de Ronpriester lachte Yerug. De Practorianen wenkten 
den eunuch met obsceene roepingen nader, maar hi gino 
door, bezorgd voor zijn koffertje, Weêr naderden stap— 
pen, en JNarr, de jonge JWoor, vroolijk aangekleurd in 
zijn okeren rokje, muntomketend zijn stevigen, zwarten 
hals, Vchle cen voorhang en ricp: 

— De Keizer! 

Antoninus volgde hem dadelijk, haastig van Yred, hij 
droeg een Korten morgentunich, heel eng, van witte zijde, 
met gouden palmen gestikt, en cen langen Perzischen 
mantel, die sleepte, De enkele gemmen aan zin schoen— 
riemen, de fibula van zin mantel, de steenen in zijn 
haarband waren de zelfde: amethysten, fijn gegraveerd 
met een den oningewijde onbekend symbool, De twee cubi— 
cularië stonden recht, in de loge hielden de Practorianen 
zich sl, en de Konnepriester verborg zich, 

— De Verhevene JMaza? vroeg Antoninus, 


en Eeuwigheid, de Clarissima ís naar den Senaat, ant— 


San 
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woordde een der cubicularií, 


De Grootmoeder had haar zekel in den Senaat „geno 


men, en zij werd er om met den Wiel van Clarissima 
„genoemd, Zi was de eerste vrouw, wier heerschzucht dit 


had gewaagd en Rome, hoe verwonderd ook, was door 
het nieuwe bekoord, 


— Semiamira? vroeg Antoninus. 


— Eeuwigheid, de Augusta ís nog niet uit hare ver— 
wekken getreden. 


Antoninus herinnerde zich, dal Narr hem verraden 
had hoe zijn moeder ín den nacht het paleis had verlaten, 


navolgende haar, wie zi zich uit wervlogene eeuw ten 


woorbeeld stelde, /Messalina. 
Antoninus werd ongeduldig. 
— JMammeaf 


— Eeuwigheid, de Serenissima is met den Caezar in 


het atrium van hare eigen wertrokhen. 
— Jk wil haar spreken, zei Antoninus, 


De cubicularius ging voor. De hooge stem van den 
keizer had Wrillend en nijdig „geklonken. Zijn wioledte 


oogen zagen groot star voor zich uit; zi lonkten van 
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morgen niet, Joch streek hj Narr over zijn Kroeshop, 
beval; 

— Áaal mí 

De Moor ging terug. De cubicularius leidde den Keizer 
portiek en vestibule door, Wchtle cen voorhang op en 
oh 

— De Keizer! 

JMammea, in hoogen Uronus zal ín het alium; aan 
hare voeten lag Theoclia, haar dochtertje, terwijl Alexia 
nus, ín een Klein rond worstelperk, worstelde met cen 
Grichschen aïhleet, die hem leerde, De stevige leden van 
den naakten knaap — hj was dertien — schilerden op 
het tapit in de volle zon als van een jongen JMars, 
niet minder dan de marmeren beelden, die veronbewege— 
lklen rings—-omrond, Om JMammea zalen en stonden 
Mexianus andere Veeraars: de Grieksche grammaticus 
Nebo, de rhetor Serapion, Slio de flozoof en Scau— 
rinus, geleerde van groote faam. Welgevallig om de 
JMoeder geschaard, zagen zij blijde de Kracht ontwikke 
len van Blexianus, fer en met regels van worstel kunst 
opwerkend degen den athlect, die hem leerde, Zi rezen 


allen, toen Antoninus gekondigd werd: er was iets van 
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een schrik in aller gelaatstrekken; los Velen elhaâr de 
aïhleet en Blexianus, 

En âha! spolle Antoninus, na een ironischen mor— 
gengroct aan JMammea, die rees op de Yreê van haar 
Uronus; min neef Alexianus wordt 5 

opgevoed als een Kleine Achilles, le midden wan zoó ü 
vele waardige en geleerde mannen, die stralende zijn vor— 
deringen aanzien, geschaard om de Yrotsche moeder, de 
blijde Serenissima JMammeal heil, heil de deugdwolle 
Caezar; cen Alexander van JWacedonië wordt hi nog! 


Des Ye meer verwondert mij, o moeder van Alexianus, 
dat de Caezar zoo weinig belang stelt in de wedrennen 
van het Stadium, en dat hem door zoo eminente op— 
voedkundigen niet ook een weinig de hoffelijkheid worde 


geleerd, wan? anders ware hi gisteren zeer zeker in het 


Stadium verschenen, om zijn neef en keizer de overwin— 


ning %e zien behalen ín het wagenmennen, een aAhletieh 


wel niet zoo deugdvol als worstelen, maar toch ook niet 


geheél zonder verdienste, JMag ik u vragen, Serenis— 


sima, waarom uw alles beloovende zoon gisteren in de 


keizerlijke loge trof door zijn afwezigheid? 


— @ntoninus, verontschuldigde zich /Mammea. Indien 
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ik had künnen denken, dat ge op Mexianus aanwezig— 
heid waart gesteld geweest 

— Dan hadt ge u ochaast Blexianus naar het Stadium 
le roepen, da? begrijp ik, Serenissima. het ís ook wel 
moei lik, niet waar, àl de wenschen van Antoninus % 
weten Îe komen en zich daarnaar Îe gedragen. /Maar 
het gastmaal van eergisteren en het avondmaal van 
gisteren waren u zeker niet onbekende samenkomsten, en 
waarom, o Serenissima, mochten wij bij die gelegenheden 
noch u, noch onzen jongen Ächilles in het Triclinium 
zien verschijnen? 

— Je laat duren de avondmalen, Augustus, dan dat ik 
mijn zoon bloot han stellen aan feestwieringen, die zijn 
gezondheid zouden schaden. 

— 0, ís het dat, JMammea? Én Trouwe Kloek, blijft 9e 
bij uw kicken! Ik beorip, ik begrijp, Serenissima, De 
opvoeding, die ge vw spruit geeft, is de antieke Romein 
sche matrone waardig, en ik acht haar heel hoog, al geef 
ik voor mij den voorkeur aan die welke de Augusta mi 
gaf. Wel wat ouderwetsche tradities, o Mammea, hul— 
dig? ge om nog deugdwoller dan hi al ís, onzen dierbaren 
Alexianus de naken. Propt hem vol, propt hem vol, o 
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gf geleerden, mel wetenschap en met deugd; ontwikkel 
Je spieren, Bexianus, Vol dat je kt op cen mirmillo.. 
JWaar verwerp ook niet geheel de innige liefde, die je 
neef Antoninus je toedraagt, o Gaczar, en sta hem op 
dit oogenblik zijn wensch toe: die van een Kort samenzijn, vk 
alleen, en ín vertrouwen, opdat wij niet geheel van dl— 
kander vervreemden, wan? je bezigheden, knaap, houden 

Je soms wel heel lang weg uit mijn omhelzing! 


Jroniesch) vlmend, en oelijker tijd rillend van ge— 
krenkiheid, verbittering, Wrillend tot Yranen toe, had 
Antoninus stem geklonken; nu sloeg hij beslist zijn bloo— 
ten, goudomcirkelden arm rondom Mexianus’ schouders, 
als wilde hi zoo weg met hem gaan, JMammea had een 
beweging van onrust; de Kleine Jheoclia wierp zich wee 
nend, om Antoninus stem, ín hare armen; een angst 
voer zichtbaar door de groep der pacdagogen — maar 
niemand dorst ies zeggen: Antoninus was de Keizer; 
doen mocht hi als hi verkoos. hi voelde in zin halve 
omhelzing de nauwlijks merkbare weêrstreving van den 
knaap, maar hi ging Toch voort mt zin neef. Mam 
mea s oogen volgden angstig, terwijl zi Theoclia sust 
Roo weel mogelijk hield zij haar zoon van Antoninus 
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verre, bang woor verdergelijken invloed, wan? Kuisch en 
Krachtig wilde zij Alesxianus houden, Antoninus deed of 
hi nids bespeurde van hun aller ontroering; langzaam 
wandelde hij met den Kleinen Caczar woort, terwijl de 
Perzische mantel in breede plooien van zijde ruischend 5 
zong over het mozaïek, Den portiek door, wandelde IM 


hj naar de adria van de wertrekken der Glarissima, de 
Grootmoeder; onaf zien baar rijden de zuilen zich van de 


galerijen van het Geynacceum, en de binnenhoven volgden 
dkhander op; in de wascula murmelden de Kleine wate 
ren; tusschen lotos stond ven ibis, roze of witte pauwen 
fladderden op, als de twee jonge lieden naderden. 

— Blexianus, zei zacht Antoninus. 


Zijn stem, hoog schel van klank en gemaakt zangerig— 


Jes van natuur, kon weeker accent aannemen, inniger, 
vleierig streelend, als hj behoren wilde, 
— Mlexianus, zeg, waarom doe je mi leed? 


— Ik doe je leed, Antoninus? antwoordde de Knaap 
twijfelwragend; straf liep hij voort aan zin neefs zijde, 


gehinderd door den arm, die over zijn schouder lag. Jaar 


ik weet niet, waarme 


— Met niet naar het Stadium de komen, als je weed, 
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dal ik men, Mel niet Te komen. niet aan een banket, 
mijn kind — maar aan hel gewone avondmaal 

— Moeder wilde. 

— Ja zeker: „Moeder wilde” … Zi wil wel eens woel 
en onredelijk. Waarom, @lestanus? 

— Ik kom doch iederen morgen met Moeder Tijdens 
den Dienst in den Tempel der Zon. 


— Vroom ben je, Alexianus.: kon ik het ook anders 
verwachten? Konnekind was je in Emessa en tijdens 
den Dienst Viet ik in je handen neêr min mitra, mijn 
snoer, mijn gordel. Sedert je Gaczar bent uitgeroepen, 
ben je geen Kind-der-Ron meer, maar waarom heeft 
JMammea geweigerd je priester de laten worden. Je 
bent oud genoeg, Alexianus, al ben je nog heel jong. En 
daarbij, de wel maak IX, Geen JMagiër verzet zich je 
op Te nemen ín het college der priesters, Opperpriester 
zoû je dadelijk worden JMammea heeft niet gewild. Ik 
vraag mi af, waarom, en wa? haar bedoeling is, je niet 
zoo vroom op Îe voeden als het Licht welgevallig zoù zijn, 
Roker, den Dienst woon je bij, iederen morgen, maar 
zoû je wel anders künnen, zonder van goddeloosheid % 


worden beschuldigd? Waar waarom, min kind, altijd wer 
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van mj % blijven? Denk aan Emessa. De Tempel, de 
toren, de Wwinen… Berinner jef Wi waren samen wi 
„groeiden samen op, wij speelden samen Mlexianus, Toen 
vermeed? je mij niet. Je zocht mi op, wij waren samen 
vroolijk in de rozentuinen en je zoende mi, herinner je 
wel, je zoende mij op den mond, en je zei me: ik hoû van 
je. Bassianus! Berinner jet berinner jet Bs je met 
me meêging naar den Starretoren en haydaspes leerde ons 
de heilige starrebeelden? Waarom, sedert wij in Rome 
zijn — o, de Micomedië voelde ik het all — ontwijk je mi, 
dierbaar kindé BA ís alleen, omdat Mammea het will 
Rij houdt niet van mij noóit heeft zij van mij gdouden… 
JMWaar als je zoo flink en zoo sterk bent, Mlexianus, 
weés dan cen Kleine man, wees Gaczar, en doe als jú 
wenscht. Àls je nog van mi houdt, zeg dan JMammea: 
ik wil Antoninus meer zien. Weiger ik ooët je toegang? 
O Mestanus, je doet mi leed)! Leed doet het mi, da? 
Je mi nooit meer zoekt. Dat je nauwlijks Tegen me 
spreekt. Dat je mij begroet als den Keizer en zelfs wel 
eens mijn nie kust, maar dat je mij nooit meer zoènt 


op den mond, Blexianus, waarom niet? 


— Moeder. 


— „Moeder, Moeder": jà, Moeder! Jawel, ik weet 
wel, da? zij hel ís, maar Alexianus, blif cen gehoorzame 
zoon, maar blijf mij ook dierbaar, o kind! Wil je? Wil 
je niet, Bexianus? O mijn Mlextanus, zoo velen hebben 
mij ef! Te Emessa aanbaden zij mij uit alle steden van ke 
Syrië, Fanicië, JMesopotamiël Te Rome aanbidden zi WM 
nu mijl JMaar ik Îd meér om eén Wefde, die ik verlies, 
dan dal ik gelukkig ben om millioenen liefdes, die de 
handen uit naar mi stokken! Alexianus, heb mij lief! 

Beb Antoninus lief, denk aan Emessa en beloof mij, dat 


je de zelfde weêr worden will en mij in vertrouwen 


komt zoeken. 

— Ja Antoninus... ik beloof hel. 

— Én geef mij ven zoen op den mond, 

— Antoninus. Moeder wil 

— Geef mij een zoen, op den mond! riep Antoninus 
driftig; hi stampvoctte, 


MAlexianus kuste hem. 


— Koud ís je Kus, Kind! zei Antoninus, 
De Knaap bloosde, 
— Je kust mi, omdat ik beveel. 
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— Jh... 

— Mi omdat je mij lief hebt. 

Tranen ontsprongen aan de oogen van den Kleinen 
Caezar, Star zagen Antoninus violet Vikken neêr 
op hem. hi strokde den vinger gebiedend uit, MK 

— Gal zeide hi Ga terug naar je moeder! Nooit. 
versta je. noòit zal Antoninus ‚je meer om „genegenheid 
smeeken, MNoòit. zal hi je meer smeeken… om cen 
zoen! IÁ, de Keizer, de Goddelijkheid van Yelegabalus, 
dien heel de aarde smeekt om zijn Vefkoozing.. ik heb mi 


vernederd, om je een zoen af Île smeeken, maar nooit. 
noòit zal ik het meer doen! Ga, worstel en word wijs! 

hi lachte schamper: het weenende Kind vluchte weg. 
Antoninus zag hem na; ginds verborg hi zich snikkende 
in JMammea s armen, 

De keizer was in slecht humeur. Langs de portieken 
wan de vertrekken der Glarissima liep hi en de Practori— 
anen der wacht rezen op, stonden in militaire strakheid 
en meestal met een grod, die een „glimlach was en cen 
„genadigheid, beantwoordde Antoninus — om hun har— 


ten %e winnen — hun eerbied; van morgen liep hij door 


of hij niel zag, klapte ongeduldig de handen 
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Ben cubicularius schoot Yoe en hj beval: 

— aal Marr mi dadelijk in den Joren winden 

Door de atria en de Tuinen ging Antoninus naar den 
Joren der Gemmen, Gedurende den zomer had men 
dien opgericht, een octogoon, vreemd omhoog stengelend 
met plakkaten van albast en van chryzoliet — boven de 
loovermassa s van oleanders, laurier naar het blauw van 
den hemel toe, Een gril van den keizer, heel kostbaar; 
wan ivoor was de poort; reuzensardonyx, beryl rondde 
edel — on harde—steen in arabesk om het chryzoliet; „groote 
schalen van schildpad waren ingelegd en schenen geheim 
zinnige vensters. Een honger naar buitengewoonheid, 
naar bovenmatigheid prikkelde soms Antoninus en hi 
had dezen Joren hoog laten bouwen, met een vreemde ge— 
dachte, hem nog niet geheel en al duidelijk. Niemand had 
hier toegang dan Narr; de architehten waren verbannen, 
men zeide vermoord. De keizer zocht aan zijn keten 
een gouden sleutel en opende het slot, Éen wenteltrap, 
smal, van „gepolijst onyxen reden krinkelde hoog naar 
boven, gaf Toegang dot een Kleine achthoekige zaal, met 
acht wensters, waar door transparant email een roze 


licht binnenviel, In hel midden een groote sigma, de 


Zi 


Kussens van zijde, goud doorweven. Antoninus wierp 
zich neêr, verveeld, hulde zijn hoofd in den Perzischen 
mantel. hij snikte, De cenzaamheid woog hem. Geen 
„geluid van de nog morgenstille tuinen drong door, 
Plotseling echter Klaterden schel trompetten. De Cla MK 
rissima Keerde uit den Senaat Ten Faleize, SA uur ir 
naderde van den Dienst en de Offerande in den Zonne 
tempel, bijgewoond door geheel het hof. Maar Antoni 
nus, nog in morgengewaad, bleef liggen. Beneden echter 
kraakte lichtjes de ivoren deur; een Vred naderde over 


de onyxen Yap: het was Marr in zijn okeren rokje, hi 


kwam binnen en gooide zich plat neêr, voor het bedde, 
Antoninus streelde zijn wollen Aruifkop. 

— Sla op, Marr. 

— Ja, Meestertje. 

—hèb je het? 

— Ja, Meestertje: hier. 

— Wat ís het. 

— hel ís cen holle bronkea: ven dondersteen, Kijk, 

— hij is mooi, en bizonder! 

— Ja, zie hoe die flonkert! Lichtbruin, met een gouden 
glans. Er zijn twaalf droppelen in, Twee zijn meer dan 
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voldoende om ziek %e maken, %e doen kwijnen twee, drie 
dagen en dan Îe doen sterven. De twaalf droppelen, 


tegelijk ingenomen, bliksemen neêr. 

— Weet je zeker? 

— Ja. De „geur— en giftbereider heeft woor mijn oogen b 
van het zelfde gift een Kind ingegeven, wijf droppelen: fi 
het bliksemde neêr. 

— Goed, Yoe gaat de bronkea open. 


— Er ís cen bijna onzichtbaar stopje, Kik: hier, Mees 


Vertje.. 
— Ja, ik zie. hoeveel koste datê 


— Nog „geen vierduizend sestertiën; de steen is wel 
mooi, 

— Goed; de andere duizend mag je dan houden. 

— Dank je, Meestertje, maar ik heb zoo veel niet 
noodig. 

— Miet? 

— Meen; wat doe ik er med. 

— Verlang je dan niets? 

— Ik heb alles. Ih ben een slaaf, maar ik heb alles. 
Als ik maar met u mag Viven. 


Zia 


— Ben je dan Yevreden? 

— Jam 

— Ook als ík je sla en driftig word? 

— Óok dan. Juist dan. / 
— hoù je van mi, Narr.. bk 
De Moor antwoordde niet: hij kuste Antoninus vo id 


tusschen de riemen van den schoen. 


— Narr... de Caezar houdt niet van mij, 


— De Caezar is jaloersch, of liever de Serenissima.. 

— Jk, Marr, ik haät den Caczar nul 

— JMoet ik den Caezar vergiftigen? 

— Meen, neen Marr. Nôòg niet. Ik ben niet noodeloos 
wreed, Dat hind. heeft het geleden. 


— WA neen, Meestertje, BA Vliksemde neêr. het was 
ven kind van de straat, bA beleekende heelemaal niets, 

— Dan ís hel goed. Leg den dondersteen bij de Tani 
cische Aruikjes, Narr. hoeveel zijn er? 


— Vijf. Met den dondersteen heeft u dus zes verschil— 
lende giften. Alle snelwerkend, 


De Moor legde den brontea in cen der nissen van het 


vertrek, waar de Fenicische kruikjes lagen. 
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— Marr, zeide Antoninus. Je moet me zes zijden 
strengen bezorgen. JMaar onbreekbaar. 

— Goed, Meestertje, 

— De gouden dolk? 

— Was nog niet klaar. De juwelier is een kunstenaar. 
De dolk wordt prachtig: het heft is met parclen ingelegd... 
Meester, het heilige uur nadert. 

— Ik heb geen lust, Narr, van daag. Th, zelfs ik, 
ben niet vroom aan het Licht van morgen 

— hoor, de gongslagen boenghen al. 

— Ja, ik hom. Ik hom... heb je van morgen nog den 
auriga hierocles „gezien... 

— Ja, hj dwaalde voor uw vertrekken, hj wilde u 
zien, Uh zeide hem, dal u nog sliep, JMeestertje, ik zoû 
dien man „gaarne vergiftigen. 

— Meen, Narr.. 

— Vóór gisteren zag u hem nooit, En gisteren at hij 
aan uw Tafel, En Voen u de „geschenken over het wolk 


strooide, stond hij vlak naast u, Van nacht wilde hi de 
portieken nict werlaten. Én van daag... van daag zoekt 


hi u. Meester, pas op voor dien man, 


Ad 


E Waarom? 


E Geef hem uw gunst niet, 


— Waarom, Marr. 

— hij heeft u niet lief. 

— Geloof jef vk 

— Neen. Meester, ik ben maar een JMoor en heb geen Ë 
recht iwerzuchtig te zijn. Ben het ook niet van Aristoma | 


chos, AnVochianus, zelfs niet van Gordus, Murissimus 
en Protagenes. Maar hem, dien auriga haat ik, omdat 
ik zie, da? hj u niet Wefheeft…. zoo als de anderen 

— JMisschien niet zoo. maar anders, 

— Meen, Meestertje, O, ik zoû hem met pleizier 
vermoorden. 

— Meen, Narr.. 

— Mid, Meestertjel hoor, de gongslagen boènghen. 

— Ik kom. 

— Ik waarschuw de Aleedsters.. 

— Ik volg je. 

De Moor haaske zich de Trap af; Antoninus volgde; 
nu het heilige vur van den Konnedienst naderde, voelde 
hi een zacht weldadig gevoel van vroomheid aan het 
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Licht, waarin eens alles zich oplossen zot. het effende 
zich in zin ziel, bj zag den Moor vooruit glen; hi 
hoorde hem Kondigen: É 
— De keizer!! 
Vasthi, de ornatrices wachtten al, De gongslagen b 
boenghden over de stad, In den Tempel der Kon — die ú 


van Pluto-Òrcus — vergroot en vermooid, in het hele 


„gabalium stroomde de Menigte samen. Joch zoû het niet 
meer zijn dan de daagsche Dienst. De kudde der of— 
ferdieren, hoornverguld, Vintomstrikt, werd al blèrende 
aangedreven. Achter bronszware gordijnen was nog on— 
zichtbaar de Kwarte Steen, Dansen zoû de Keizer niet, 
maar Toch stroomde de Menigte aan… Jederen morgen 
stroomde zi aan… Zij had Zegenwoordig veel ke zien; zi 
zwolg ín gezichten, ongewoon van pracht, van symbool, 
bovenmatig, onmatig en buitengewoon: daar was zi zeer 


dankbaar voor 


25 


Zoo als water wisselt van Hint in speling wan Aleur 


en diepere doórschijning, als bries strikt, of de hemel 


Zh 


zich wolkt en weêr blauwt, zoo Hintwisselde in de ziel 
van den knaap Antoninus de aandoening licht bewege— 
lk, en dien avond, na hel maal, scheen hj vergeten de 
morgenonistemming om den Kleinen Caezar, die hem 
niet Wef scheen de hebben. Dollevrooljk was hj geweest, MK 
aanliggende tusschen den pracfehd, den Yribuun, Aris WM 
tomachos, Gnkochianus, de gunstelingen om hem heen 

en blijde zij allen, omdat Yierocles niet genoodigd was 


en wergeten scheen, na allereerste en heel snelle gunst, 
Zich verbijtende, hadden zi den auriga gezien, dwalen 
door de portieken, want wel was het hem vergund ín 
het Balalium voortaan de blijven, maar zeker wisten de 
„gunstelingen, dal de keizer hem niet meer dan den knie 
kus ín het Stadium toe had gestaan, en cen rozenkrans 


aan het avondmaal van gisteren, woór de geschenken wa 


ren den volke „gestrooid, hem nu uit het Gales weg te 


Krijgen, was hun aller samenstreving en Aristomachos, 
Gnkiochianus hadden zich tot de Clarissima, Maza, ge— 
wend, maar de hooghartige vrouw, regeerensblijde, had 
de schouders opgehaald, duldde wel, dat Antoninus zijn 


gunstelingen koos, zoo als hizelve verkoos, zij meenende, 


da? hi geen kind meer was en de keizer van Rome, en, 


doe 


zoo lang hi haàr, de JWoederlijkheid, de macht licl, hem 
bedervende zoo veel zij bederven Kon, in de aanbiddende 
liefde, die zij altijd voor haar Wiefste Kleinkind gekoesterd 
had, haar oudste en mooiste en heerlijkste — ook al gaf zi 
hem vroeger wel eens met de sandaal, Zoo als zij Anio MK 
ninus aanbad, zoo aanbad immers geheel Rome hem en Ed 
hi mocht, Kon, helegabalus, bestralen, wie hĳ waardig 

keurde. Die hj waardig keurde, wàs waardig. Zij min— 


achtte geheel da? plebs, zj minachtte àl die gunstelingen 
— zj vertrouwde alleen den pracfeht en den Yribuun — 
Ankiochianus was praefeclus—pradtorio nu, opperbevel — 
hebber des legers — maar gunstelingen waren de zwerm 
van vliegen in het Vicht van de Kon, ín den straal van 
helegabalus, en, hooghartig, duldde de Moederlijkheid, dat 
An Aoninus genadig was, waar hi verkoos. Bet streefde 
haarzelve niet tegen. Zi was oppermachtig in den Sc— 
naal en Ten Faleize; zi heerschte. haar hoog doel had 
zij als bereikt. Een welwaart verbreidde zich door het 
Rik. handel bloeide, scheepvaart bloeide, de wegen wa 
ren veilig; „geen hoogere belastingen werden geheven. De 


Dax Romana omstraalde met een nim bus van wrede de 


wereld—almacht van Rome. Bechtwaardigheid heerschte; 
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op wize rechtsgeleerden, als Ulpianus, stofte dit begin 
harer eeuw, Die glorie van het rijk, door Septimius Se 
verus voorbereid, tot cen apotheoze Îe maken rondom de 
zonvrome keizerlijkheid van haàr Antoninus, was het 
hooge doel der Glarissima, dat haar nabij scheen als de 
dag van morgen helegabalus tot het heil van de wereld, 
scheen %e zullen zegevieren. Wat deerden ín Zijn Licht 
de motten! 


hel heizertje, zijn morgenstemming vergeten, was dol— 
levroolijk geweest, had van zijn blijheid genoten, als cen 
kind, dat hf was, dartel, guitig, geestig en speelsch, zoo 
als hi zich meer en meer openbaarde aan de langdurige, 
late avondmalen. heu, Wlhens was Antoninus anders! 
Des morgens had het hof hem gezien, nijdig en norsch, 
om @lesxianus; Ten míiddage had hem het wolk „gezien 
ernstig, met den maar éven ontbloeiden glimlach van 
goddelijke genade, doende den Dienst en de Offerande, 
mystiek, dweepziek vroom en heilig in zijn gouden op— 
permantel, scharlaken offermantel, de mitra s plechtig 
verwisselend.. Dien avond hadden zi hem mogen aan— 
schouwen als een speelsch, geestig, guitig en dartel kind; 
zijn lach, vrouweschel, had geschaterd, omdat hi acht 


da 


heel dikke genoodigden op een kleine sigma over zich 
plaats had doen nemen: nauwlijks konden de acht dik— 
ken zich nestelen op de sigma Klein; zi hadden zich 
geklampt aan elhaâr en vermakelijk was hun aanblik 
geweest, die saâm klam ping hunner vete leden op de % 
korte kussens, langzamerhand, omdat zij met wind wa 
ren gevuld en door slaven stillekens geopend werden, 
slinkende, slinkende Tot platheid, zoo dal van de acht 
gasten, de dikkerts, de een rechts was gevallen, de an— 
der links, twee anderen over die eersten heen, en, nijdig, 
de wier overgeblevenen clhaâr van de niet meer mollige 
sigma hadden geduwd, Nooit had de keizer zoo heerlijk 
gelachen en de dwergen waren weggeloopen, zeggende, 
dat er geen narren meer noodig waren aan het hof, als 
de keizer zelve zulke grapjes witwond, Na het maal had 
Antoninus gedanst, gedanst van louter wroolijkheid,. hi 
had Krotalen genomen en gewirreld was hij van louter 
vreugde tusschen sigmac en Tafelen door, Ja, vroolijk 
was hú altijd geweest, al ín Emessa; plagerig, speelsch 
en guitig: hi kictelde gaarne, hi kriebelde, kneep toen 
al slavinnen en slaven; hi vond het heerlijk als er cen 


struikelde, lang—uit — maar zoo döllevroolk als hj zich 
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openbaarde den laatsten %d, hadden zj hem nooit de 
Emessa gezien: goden, wat was hj een Weweling! Én 
duizendvoudig was hi: hj was alles en tedereen, die húj 
wilde zijn, en niemand, hoe ook zijn smaak ware, die niet 
een genot Kon proeven aan den heerlijken Antoninus! 5 
Gewirreld had de keizer, zoo snel als een Tol; zijn ú 

sleepend Kleed had gefrinkeld rondom zijn slanke beenen 

met een wimpelende mede beweging; plots stond hi sul, 


smachtten zijn oogen, lachten daarna onder de aangetinte 
brauwebogen, zijn lippen pruilende als tot cen zoen, 
waarin àlle wellust werd samengetrokken, en hj wenkte 
en hú riep: 

— @rístomachos! Ankiochianus! hoor! Koor! JMaar 
laat niemand het weten! Uit ‚gaan we van nacht naar de 
Subural Maar niet zeggen, hoor: mond houden! Doet 
donkere penulae om: ik vermom me en zal onherkenbaar 


zin. 
De keizer wirrelde en met kushanden danste hi weg, 


Eid 


hi ep lachende, even rozewijn—dronken, de cubicularii 
voorbij, duwde ze weg en stortle naar zijn vertrekken 


toe, woor dal Marr hem kon Kondigen. Vasthi en de 
ornatrices wachtten er hem, en Narr volgde Meestertje 
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op den voc, Op schrikten uit soezende dommeling de 
vrouwen, wan? zij verwachtten den keizer nog lang niet, 
om hem uil %e Kleeden voor nachtrust, Maar Antoninus 
riep: 

— Gauw, gauw, Vasthi, Stalyra, Livilla. 

Én zij begrepen, dal de keizer zich wilde werklee— 
den, Dal was dien dag de vijfde maal: het morgenkleed, 
het priestergewaad, hel gewaad voor de siësta en het 
tweede bad, het gewaad voor hel avondmaal: wàt zoû 
het nu moeten zijn? JMoê waren de Kleedsters, en Li— 
villa gaapte zelfs. JMaar Antoninus merkte het ni 
en zelve slingerde hij zijn mantel af, zin rozenkrans af, 
en riep: 

— Gauw, gauw, Vasthi, Statyra. Kleed mij uit, Li 
villa; bind min schoenen los! Vlug, Stalyra, Lint mi 
de wangen wat bruiner, bistreer mij donkerder om mijn 
oogen — dat ik den appel Toch niet van Kleur han ver— 
anderen doen, dat daar niets ís woor uitgevonden! => 
en zoek mi een rosse pruik; poog mi onherkenbaar 7 
maken en, VasYhi, vind mi ín den koffer van de vermom— 
mingen da? Kleine tuniekje van ven pastei bakkertje — 


ven cupedíarius! weet je wel, zoo ven Klein wit tuniekje 
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met een voorschootje en met heel eenvoudige wille schoe— 
nen met wille riemen, en ven wit hoekebakkersmuisje, 
Gauw, gauw, Vast 0 Stalyra. Doe het, Stalyra, maar 
grofjes weg: je hoeft niel zoo fijntjes de schilderen als 
je het doel woor den Dans, hoor: ja streep de oogen 
maar flink donker aan, want ik wil niet, dal ze me 
kennen. Vlug, vlug toch, Vasthi, wat Veut je nog met 
zoo ven cenvoudig pakje. DRoep Marr, zeg, dat hj meê 
gaat, maar laat hem zijn okeren rokje uitdoen en cen 
donkerder rokje aandoen en geef ons beiden een bruine 
penula, om stilletjes het Paleis uil de komen. Langs 
het achterperistajlium en de laArinen zullen wij gaan 
Daar ís de pracfeht all Ankochianus, wacht mi bij het 
achterpoortje. 

hij repte de vrouwen, die epen elhaâr voor de voeten; 
zij vermomden hem ín cen oogwenk, Zi lachten van 
vroolikheid en dollevrooljk was Antoninus ook; ín de 
spiegels, die Narr hem nu voorhield, zag hi zich onher— 
kenbaar waarlijk; een heel jong, „guitig pastei bakkertje, 
dat nog wel ies anders dan oliebollen scheen de belooven. 
En, klaar, haastte hij zich met Marr, beiden ín bruine 
penulae omhuld, de Kap Tot de oogen getrokken, langs de 
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laArinen naar het achterpoortje; daar wachtten de rouwe 
Tri buun, de Trouwe pracfeht en zes Practorianen, ver— 
trouwd, bruin vermomd ook en zonder helmen, stevig 
kroesrond—blootkops; drie gingen voor, drie gingen ach— 
Ter; Antoninus liep tusschen de beide officieren en Narr, 
aan een stallelje, kocht een draagbord aan rie—men, om 
ôm %e hangen, en veel weltige oliebollen. 

— Àbah! riep Antoninus; hij proefde er cen on wierp 
dien Bristomachos plat op zijn oog; de tribuun bulder— 
lachte, gelukkig. Bli om des keizers gunst en vertrouwen, 
waren gelukkig de beide officieren en met vluggen, luchti— 
gen Ured repten zij zich naar de Subura, Door de Kleine 
kronkelstraatjes, waar koppelaarsters hen aanhielden; 
onder vervallen arkaden, waar men satyrion verkocht 
— het geil makend standelkruid —; over het worwvuilde 
plaveisel, gebarsten en langs de wegwerpselen, die sta 
pelden en stonken van wischgraat en rollende groenten, 
replen zi zich naar de nauwlange straat: daar waar 
zich rijden de Taveernen en de bordeelen, langs welke de 
pleizierzoehers snuffelden en waar op de drempels de 
waarden, waardinnen op de vingers telden al wal zi 


verschaffen konden en voor hoeveel; een kamer alleen, 
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een bed in gemeenschappeljke zaal, een avondmaal, ven 
vrouw of een jongen; op leine Yheaters zouden mythi— 
sche voorstellingen worden vertoond; ín sellariae werd 
een blik gegund op de spinUhrische aaneenschakelingen, 
door keizer Tiberius uitgevonden; dansen Krinkelden om 
door de nauwe straat, muziek van Kleine Bayptische har— 
pen krischle valsch; fluilgamma s daalden op, daalden 
neêr, en de waarden bulken, de waardinnen galmden 
en riepen binnen en Toonden de koopwaar. 

Nu heeft Antoninus zijn penula afgeworpen in de 
handen van cen der vermomde soldaten, en hoewel op 
afstand in oog gehouden, loopt hij alleen; aan zijn wat 
bruiner getinten hals hangt het draagbord vol vellige 
oliebollen, en hi Anak? wat door op zijn Ánicén, hj doet 
nu den loop van een straatjongen na en hi roept met 
een accent van de straat, heel schel toch en prijzend zijn 
waar: 

— Wie wil ven oliebol! Wie wil een oliebol! Een 
oliebol woor een obool! 

Meen, het volk herken? hem niet. hi loopt, hij galm? 
als een ventertje, hij duw? met zijn draagbord de Menigte 


door, en hi schreeuwt Krischend en valsch door geroep 


zó0 


heen van dronken zwaaiers: 

— Wie wil een oliebol! Wie wil een oliebol! Een 
oliebol voor een obool! 

En hi verkoop? zijn oliebollen. hi laat zich dingen: 
drie oliebollen woor Ywee—en—een—halwe obool, en hú MK 
steht zijn duifjes op. Een Taveerne loopt hi binnen: 


daar hangen zi over de tafelen, daar vloeit wijn uit de 
Kruiken de helen in en over den grond, daar wingerspe— 


len zi morra, daar werpen zij met dobbelsteenen en het 
pastei bakkertje herhaalt zijn Kreet: 

— Wie wil ven oliebol! Wie wil een oliebol! Een 
oliebol woor een obool! 

En een bordeel loopt hj binnen, vergunning vragend 
den waard, der waardin, hi is geheel en al cen straat 
Jongen en ven straatbanketbakkertje, en zijn oliebollen 
prijst hj aan met ven lachje hier en cen lonkje daar, zoo 
als de kleine bakhertjes doen, nog ander zoets dan hun 
koek beloovend, Een dikke ljnwaadkoopman achtervolgt 
hem en biedt hem voor dien nacht huisvesting aan, maar 
hi zeeft, da? hij geen Vd heeft, en dat hj zin bollen ver— 
koopen moet, wan? dat anders zijn patroon heel boos ís, 


Jwee jongelui, vermomd in bruine penulae, scharrelend 
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in de Subura, zien hem een oogenblik aan, diep in de 
oogen, en plots zegt de een, Gordianus: 

— Sertorius, bj Venus—van-de-Subura, zie je dat 
bakkertje. 

— Áardig, slank kereltje. v 

— Kijk hem eens goed aan… herken je hem nict, herken É 
je hem nidt, Sertorius? 

— Goden!! roept Sertorius uit en hult in zijn Kap 
zich dichter. 

— El, laat niets merken! 

— Bntoninus!! 

— Ja, Antoninus. 41 

Zi hebben den keizer herkend, het pastei bakkertje 
‚gaa? vlak langs hen en hi gilschreeuwt in hun verhulde 


gezichten, die hi, onverschilligjes, nauwlijks aanziet; 

— Wie wil een oliebol! Wie wil ven oliebol! Een 
oliebol voor een obool! 

Gordianus koopt hem een oliebol af. 

— Verkoop je nog wat anders dan oliebollen? 

hÂ bakkertje scherts brutaal en smerig terug. Goed is 
hi wel gegrimeerd, maar Gordianus toch heeft hem her 
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kend aan zijn bevalligheid, die zijn aangenomen straat 
manieren moei lijk verbergen kunnen. Én voor bij loopt 
het bakkertje den patriciër en zjn cliënt; een grooter 
bordeel loopt hi binnen. Daar wisselen de orkesten: 
Eayptische vrouwen tokkelen de harpen en Syrische jon 
„gens snerpen de sistra daarna, Gallische vrouwen zin— 
‚gen en dikke negerinnen buikdansen door een wolk heen 
van heete ademen en smook wan oliepilen, stank en 
benauwdheid, door welke wolk aan den stuc—wand de 
fresco's leeren de lessen der lust, in verwringingen on— 
navolgbaar en samensmeltingen fabelachtig. De Kleine 
pasteibakker wordt bestormd; hj verkoopt zijn olichol— 
len, gezoend wordt hij hier en daar, Tot hi plots, ín 
zijn dartele dolligheid, de Hen nog overblijvende oliebol — 
len zin aanvallers ín het gezicht smijt. Zi spalken op 
de smoelen uit een, vet druipt uit oogen, langs baarden. 
En het bakkertje lacht en lacht; opgewonden van pret 
laat hi, half degenwechtende, zich meêsleepen naar de 
gemeenschappelike zaal, maar alle bedden zijn ingeno— 
men en twee matrozen krijgen hem verder, het nauwe 
gangetje ín, dal de Kleine kamertjes scheidt, Binnen 


gekomen zijn ook Aristomachos en Antiochianus, en zi 


363 


herkennen Gordianus niet, zoo als Gordianus hen nict 
herkent. Buiten op hun hoede, blijven de zes Practoria— 
nen. Jot een voorhang van cen hamer wordt opgelicht en 
een vrouwengezicht nieuwsgierig uitgluurt, gelokt door 
de galmstem van het bakkertje, die haar zeker bekend 
schijn? de zijn. En de vrouw ziet in Antoninus oogen: 
Antoninus, in den brutalen greep van die twee dronken 
matrozen, die hem meê zoeken de sleuren — en Antoni 
nus ziet in de oogen dier vrouw en hij herken? haar: zijn 
moeder! zoo als Semiamira haar zoon herkent. JMaar 
zij ruk? den voorhang snel dicht, Antoninus, schater— 
lachende, rukt ze weêr open. Én de Keizer van Rome, 
gegrepen door de dronken matrozen, de twee, ziet zijn 
moeder ín de spierbullende armen van een reusgrooten 
mirmillo. Van louter pret en verrassing smit Anto— 
ninus zich schaterlachende achterover; de voorhang rukt 
dicht, de matrozen slepen het bakkertje meê: zi begrij 
pen niet goed, zij hebben noch de vrouw, noch het kind 
herkend; zi zijn van Östia, zi zagen nooit de optochten 
en ceremoniën, Voor in het peristajlium wisselen de or— 
kosten: trommen worden geranseld en Krotalen worden 


geklapperd, en plots, vlak ín elkanders oogen, herken— 


zé 


nen Gordianus en Sertorius den pracfectus—practorio 
en zjn Tri buun, Zi glimlachen elhander toe; zij hebben 
elkander begrepen. 


Öp den drempel, vergeten, werdrichigjes, hurkt Marr 
wachtende neêr. MK 
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Wekelijks cirkelde de Ommegang door Rome en ver— 
baasde de Menigte, Dan werd op de zegehar wan den Tri 
omf, door zestien wille hengsten getrokken, den Kwar— 
ten Steen plechtstakiolijk rondgeleid ín den van zonlicht 
stralenden morgen, en de Keizer zelve, hoogepriester van 
helegabalus, leidde, achter—uit Loopend, de voorste paar— 
den aan de gouden teugels, Nooit had Rome het dergelijke 
gezien. De straten waren bestrooid met een gouden zand, 
dat werblindde, en met Hoemfestoen als omzoomd, Zon 
nepriesters waren om den Keizer dienende, Antoninus 
de Teugels houdende en met halwen danspas de paarden 
leidende, zijn oogen op den Steen gevestigd, en de pries— 
lers zorgden, da? hij niet viel, Jaar ook de Magiërs, 


ín hun zware sarapis van sym boliesch „geborduurde zijde, 
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met zware basstemmen zingende de heilige hymne, he 
pen, de armen geheven, achteruit, achteruit, over het 
opstuivelende gouden zand, De danseressen en deernen 
wirrelden, 

Antoninus was hooggeschoeid, heel breed de gembezelte 
riemen des schoeisels, die, om zijn kuiten geslingerd, zijn 
Knaapbeenen nog meer verslankten, en hoewel hij naakt 
was, was hij toch gekleed in zijn schoenriemen en zijn ju 
weelen: de gordel sloot hem met plakkaten breed rondom 
het middel; de robijnen schulp ving hem hel lid; de gouden 
keten Kleedde de borst hem; de armbanden Kleedden hem 
de boven— en onderarmen; van ringen straalden zijn 
spitse vingers, geklamp? aan de teugels der paarden en 
zijn heel hooge mitra, robn—overvonkeld, vergoddelijkte 
hem dot ven Aziakischen god: zijn haren waren verguld 
en gekruld en wal van zijn lichaam naakt flitste uit zijn 


sieraden % voorschijn schikerde zilverwit, om het hem 
geheel overstrijkende zilwerblankesel, Roo oficieerende, 
was hf ernstig en heel devoot, hi lonkte niet naar de 
Menigte; nauwlijks ondbloeide een extaze—olimlach aan 
zijn kippen en dweepten in verrukking zijn groo vi 


olet oogen, gevestigd op den Kwarten Steen, en zoó 


zóó 


danste hij, danste hi achteruit, door zijn priesters gediend, 
die zorgden, da? hij nick viel, En nooit viel hi, Koo zeker 
bevallig harmonieus triple zin hoog—wrevige, holzolige 
woei op de eenen, wier „gepolijste nagelen rozigden in 
den opengespleten schoen Îe voorschijn, over het pad van 
gouden zand, da? het volk zijn kunst bewonderde met 
het zelfde genot, waarmeê zi een gladiator of mime be— 
wonderden, Angstig volgden hun oogen zijn voeten, zijn 
„goddelijke voeden, die waren vol van bevallige dansíng. Én 
met die dansing ging hun enthouziasme meê en gelukkig 
waren zij den geheelen dag, hadden zi den keizer in den 
Ommegang achteruit dansen gezien. JMet den driemaan— 
delijkschen Dans in den Jem pel, het helegabalium, was 
Rome krankzinnig, en uit de provincies stroomde men 
toe, Barbaren stroomden Yoe: allen, die konden, wilden 
het wonder zien, en zij wierpen zich over het pad, dat 
Antoninus gegaan was en zi kton het stof, waarover 
hi heen was getreden, JMaar soms wachtte Rome nog 
vreemder spektakel, verrassing. Eenmaal zagen de Ro 
meinen langs de breedste straten der stad rijden een kar, 
getrokken door wier aangchitste leeuwen; reusachtige Âr— 
chigallen, als Korybanten gekleed, menden draafloopende 
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de beesten en er op stônd cen vreesverwekkende godin, 
haar flapperende mantel wapperend als met stormende 
wind; uit haar stedekroon „golfden de grauwe haren als 
een zilveren vlag, en de Romeinen aanzagen de Moeder 
der Goden, de heel eerwaarde Rheia Kubele, Jaar het 
was de keizer, @ntoninus, Verschrikt viel het wolk ter 
aarde, niet dadelijk herkennende en, herkennende, van 
vreeze Yoch bevende nog. Trouwens, dien dag gebeurde 
het verschrikkelijke, Be gerucht had al gehuiverd, dat 
de Keizer uit al omvallende achting voor zijn eigen god, 
helegabalus, hem, die in hem wervleescheljkt was, alle 
andere goden Yol ministers en dienaren van de Kon, van 
hem, die Yroonde op den Berg van Licht, hem, die zelve 
de Berg van Licht was, zoû verlagen, en Rome hon zich 
niet denken, hoe dit gebeuren zoû. hel wachtte, huive 
rend, af, voelde, dat een ontzagwekkende overwinning 
uit hel Oosten, uit Azië, wil den alles werslindenden 
glans van helegabalus, neêr zoû strijken over de Wester 
sche wereld, en over de goden, haar dierbaar. Nu, dezen 
dag, da? de Romeinen Antoninus hadden herkend in het 
gewaad van de godin Rhea Kubele, stroomde het volk 
toe naar den tempel van de godin. Die was afgezet 


zó8 


door Practoriaansche cohorten en barsch fronsten Aris 
tomachos en Ankiochianus Ìe paard, den Keizer getrouw 
tot den dood, geen andere wil kennende dan Antoninus’ 
gril, geen ander geluk dan Antoninus liefde, Én Rome 
zag het verschrikkelijke! Jol nog toe had zij alleen gezien 
het wondere en zij was behoord geweest, Nu huiverde 
zij, wan? zj aanschouwde. de heiligschennis! En welke 
schennis! Die van het allerheiligste! Die van het heel 
heilige beeld van de Moeder der Goden, Rheia Kubele 
— het beeld oertijds in Fraygië uit den hemel gevallen ín 
de landstreek Pessinonte, aan den boord van den Gal 
lusstroom, naar welken Rheia s priesters zich noemden. 
Orakel had eenmaal voorspeld, dat Rome machtig en 
duurzaam zoû worden, zoo de godin van Pessinonte 
naar Rome Kwam. Bls afstammelingen van Aeneas, 
uit Frygië „geboortig, verkregen de Romeinen gemakkelijk 
die gunst, het beeld der godin werd ingescheep?, maar 
aan den mond van den Tiber bleef onverwrikbaar het 
vaartuig. Tot eene Vestale, van onkuischheid beschuldiad, 
haar onschuld deed blijken door aan haar gordel, gebonden 
aan den woorsteven des schips, het eerst onverwrikbare 


vaartuig den stroom op de sleepen. En dit beeld, dit 
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allerheiligste beeld, dit beeld der allerverschrikkelijkste 
Rheia Kubele, Moeder der Goden en der Bergen Moeder, 
dit om zine vormeloosheid juist zoo huiveringwekkende 
beeld, wilde de heizer verplaatsen uit haar eigen lem 
pel naar den Tempel der Kon, opdat zij, de Eerwaarde, MK 
dienares zoû zijn van het Eeuwige Licht! Beiligschennis! Ed 
Beiligschennis! Een „goddelijk beeld verplaatsen wan de 

plek, waar het eenmaal gewijd was! Beiligschennis! Joch 


zagen zi het gebeuren! En niettegenstaande die heilig— 
schennis omringden Gallen en Grchigallen het beeld, dat 
den Konnctempel werd binnen gedragen, en op razend 
hollenden leeuwenwagen stond, grauwe—haar—fladderend 
en wolkmantel—wapperend, de godin zelwe, neen, de Kei 
zer Gntoninus, hi, die de heiligschennis bevolen had! 
Dien nacht ging een angst, cen huiver door Rome. 
he was of de godin zich al wreekt, Nauwlijks dorst 
Menigte zich verzamelen voor de feestwerlichte arkaden 
van het Galeis, in de hoop, dat de keizer zich toonen 
zoû na het zeer late avondmaal, Nauwliks gloeide de 
koorts naar genot langs de straten. In de Subura was 
het doodstil, de wergeefs riepen de bordeelwaarden en 


—waardinnen, Én toen cen licht onweêr rommelde hoog 
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in de lucht en wer, met gestadigen donder, die werrolde 
in vòr flitsend helle verglanzingen over de bergen heen, 
haastte het volk zich langs de hooge huizen naar binnen 
en welen kropen angstig dicht bij elhaâr en bleven zoo, 
in heel bange fluistering... W 


27 


Jn het Vrouwenhof waren onistemmingen, en al 
meer en meer verzwoelde de almosfeer daar Tot ven ont— 
zenuwenden druk van onweêr en dreiging van huisljken 
storm: Semiamíra aanbad haar zoon, Antoninus, en 
sedert zij elhaâr Toevallig in de Subura hadden ontmoet, 
was er nog meer Îusschen hen een band, iets geheims, 
dat hen beiden vermaakte, beide groote hinderen, die zi 
waren. JWaar meer en meer wverromeinschte tot sta 
Yge madrone en Serenissima de moeder van Mlexianus, 
JMammea, en de zusters, die de Emessa, Trots verschil 
van karakter, hadden Kunnen samen leven, wervreem— 
den meer en meer van elhaâr, werden elkander vijandig, 
en eens verweet Semiamira, met harde stem, JMammea, 


da? zi, de midden van zoo weel geleerden en haar zoons 
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paedago—gen, samenzweerde om Mexianus Ten Troon Ye 
brengen. Waardig wel bleef JMammea, maar de zus— 
ders stonden als furiën Yegenover elhaâr in hel atrium 
wan de wertrekken van JMaza, en de Glarissima, toe 
geschoten om haar Îe scheiden, werd door beiden met MK 
verwijfingen overstelpt, Vol zij haar beiden, de Augusta WM 
en de Serenissima met moederlijk „gezag gebood ín haar 
Kameren Yerug Ye gaan, Mu groete zelfs Antoninus den 


kleinen Gaezar niet meer, liep hem voorbú, duwde de 
fleine Thooclia terzi, als hij haar ontmoette, of trapte 
haar op haar voetje, Nooit anders dan ironiesch sprak 
hi tegen JMammea, en met Semiamira had de keizer 
lange gesprekken, heftig belwigend, — zoo als vrouwen 
uit vene familie onder elhaâr betuigen en sproken — cin— 
deloos, in redeneering onlogiesch, ontzenuwd door den 
druk en dreiging van de stormige aAmosfeer ten Paleize, 
JMammea had dit weêr gedaan, Alexianus had dat na— 
gelaten: eindeloos waren de grieven, die Semiamira en 
Antoninus opsomden, hun smeulende haat laaide op, en 
het was hun niet genoeg, dat zij onder elhander bespra— 
ken en willen en Kijfden — harmoniesch in hun hart 


met elhaâr — maar zi droegen hun „grieven ook woor 


Elei 


bij Aristomachos, bij Ankiochianus, zelfs bij de mindere 
gunstelingen en er waren twee partijen len Faleize ont— 
staan, waartusschen de Grootmoeder stond, zizelwe wel 
ziende, dat Semiamira, dal Antoninus niet gelijk altijd 
hadden, maar zoó in liefde en aanbidding verblind voor MK 
den Keizer, dat zi nooit de partij Yrok van JMammea WM 
en @lexianus. Deze huislijke stormingen lieten Anto 


ninus in huilbuien achter, in hysterische razernien; hij 


had Mlexianus kunnen laten schaken en uihongeren en 
JMammea vermoorden, en zelfs onder hunne parti flik 


kerden wel zulke voornemens op, maar zij dorsten niet 


voor de Glarissima, die de macht had in hand en het 
geld, en die de Grootmoederlikheid was, de allerhoogste, 
ook al was de keizer priester en god, In huilbuien Trok 


Antoninus zich Terug in den Toren en Marr moest hem 
troosten, of de pracfeht, of de Tribuun, en hij Klaagde, 
als een hysterische vrouw, dat Alexianus hem niet lief 


had, en da? hi Mesxianus haatke on hj schreef aan hy 
daspes lange brieven, dat hi ongelukkig was en weldra 


zoû sterven, JMÁaar den brief den koerier meêgegeven 
en het bad „genomen en gekleed woor den Dienst of het 


avondmaal, zagen zij allen Antoninus niet meer ont— 
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stemd en in tranen, zagen zij hem frisch als een bloem, 
òf devoot, — ernstig, en in extaze — of dollevroolijk en 
dwaas kindbl, of starende ín werrukte extaze naar den 
Kwarten Steen en zich wringende — of lonkende naar 


de aanliggende gasten rechts en links met zijn perversen, 


wiolelen meidenblik, Staat was er op dal kind niel % 
maken! Wâs hi hysteriesch, ongelukkig om Mesianus, 
wâs hij devoot, wàs hj kindbli, wâs hj pervers? Was 
hi da? alles of was hi niets en was hj niels meer dan 
een mime, die zich in een vol gemakkelijk verplaatste? 
Van de JMan—JMaagd YA ven pastei bakkertje, speelde 
hi alle vollen, die van Venus, Aheia Kubele, die van 
ven koetsier, en cen priester, cen keizer en hi speelde 
ze allen met volmaakte kunst, Misschien was zijn ziel 
niets meer dan cen spiegel, die iederen weêrschin ving. 
Aanbiddelijk was hj zeer zeker, bekoring oefende hi uit, 
Geen kritiek op wat hi gedaan had, was ín Rome nog 
uitgesproken door anderen dan heel strenge Romeinen, 
die van enkele heel waardigen van ouden stempel, ang— 
stig voor de overweldiging van het zingloeiende Oosten. 
Alleen. dat het beeld van Rheia Kubele was verplaatst 


naar den Konnctempel was een heiligschennis, die àllen 


S7t 


ontzele, Maar dat het Ronnekind, heerlijk mooi, was 
als ven god en was als cen vrouw en was als een Kind 
en deed als een Koetsier on ven bakkertje en Venus of 
wie ook mi meerde, niemand aan wie hi behoorde, die 
daar anders over oordeelde dan met een blijde werruk— Ke 
king, dat Antoninus heerlijk veelvuldig was, Ook vorige WM 
keizers hadden buitensporige dingen gedaan, maar geen 
had zich ooft zoó en geheel den wolke gegeven ín Tal van 
openbaringen, en daarom had men hem Wef: ook de Zon 


geeft zich mild, aan ieder een straal en wal glans en 


daarom wordt zi aanbeden. 


De keizer was nu zestien jaar en op een leeftijd, dat 
anders cen jonge Romein de kinderpractexta aflegt om de 
loga-virilis aan %e nemen, was reeds zijn ziel, die niet 
de ziel van een knaap was, vreemd opgebloeid als tot 
een dichte weliging wan bonte en zwoelgeurige bloemen; 
nu bloeide zij zeker niet op tot de ziel van cen mam, tot 
de ziel van een Romein. De sehse, die in zijn lichaam 
geweifeld had en hem in zijne vormen — ook al besloot zi 
Tot die wan een knaap — tof een bijna maagdzuivere be— 


valligheid had gebootst en gebeiteld, weifelde niet meer ín 


zijn ziel, maar vervrouwde geheel daarin; een ziclever— 
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vrouweljking, eer de gemoet gekomen dan ín het minste 
werstreefd door een bestaan van kind af tusschen vrou— 
wen, tusschen vrouw priesters, tusschen geuren, zijde 
en gemmen — Îe woel gevallen met ven aanbidding van 
duizenden, die hem wel moest in zijn idelheden en be— 
haagzucht nog meer vervrouweliken, wan? nooit was, 
wie ook, zoó als Antoninus aanbeden geworden, Lief 
koozingen gingen hem toe, bloeiden hem Yoe, smachtlen 
hem, gloèiden hem toe, als naar een vrouw, als naar cen 
„godin, maar ook als naar ven bewonderde deerne: zijn 
vrouweziel was die zijner moeder. In Emessa had hi 
zijn gunsten gegeven, meer uit devotie aan de Kon dan 
uit zinnelijk verlangen: een kind hi loen van nauwlijks 
dertien jaren —; nu, volwassener, verlangde hi, zoo wel 
dweepzieher als doller van levenslust, meér en meér 
zinnelijk en spilde hj, aan wie hj wilde, die gunst, Joch, 
bleef het alles de genade der Kon, die over de aarde 
daalt, en wie men wel gaarne verontschuldigt, dat zi 


y élen bestraalt. 


Zoo, Vol haar toppunt, steeg die aanbidding, en Anto— 
ninus meende, onbewust, da? zi steeds stijgen zoû. JMet 
brutalere dartelheid, en tevens met intènser blik op de 


zaó 


JMenigte, die hem aanbad, vroeg hij dikwijls zich af, tot 
welk uiterste hij zoû durven gaan, en hj meende te zien, 
da? hj alles on durven, hi zàg de Menigte door. en É 
hi besloot, dal hi alles vermocht. Omdat zijne schoon— 
heid immers aanbiddelijk was en zin ziel die van cen 5 
erbarmenden god, JWaar wat zoû het uiterste zijn. Bui WM 
dengewone dingen verzinnen was moei lijk, Soms na de 


orgieën, in welke zijn vroolijk heid, meer en meer dar— 


Vel, pleizier kreeg, bleef hi des morgens met een glimlach 
mat in de masseerende handen der Li byers en wist nièts, 
had geen enkelen gril, Dan volgden urenlange verve 
lingen, in den Joren, of huilbuien, driften Îegen de 
vrouwen en degen Marr en hel was na zoo een dag van 
hysterie, dat Gntoninus, gezeten in cen Klein schulp 
karretje, getrokken door vier JMolossers, het vierspan 
immense honden draven deed door de parken van het Fa 
leis, Maar de honden, hoe ook gedresseerd, beten elhaâr, 
sprongen uit den band en Bntoninus beval wier negerin— 
nen, naakt, voor het karretje in de spannen. hi stond 
in het schommelende schulpje, en histe de zwarte vrou— 
wen aan, met een lach meer ondzenuwd dan vroolijk. De 


zware vergulde kelingen der negerinnen, die draafden, 


srt 


rinkelden over haar borsten, die wipten, en hel zonlicht, 
door het loover der oleanders heen, veegde staalachtigen 
weêrschin aan haar glimzwarte leden in met electrum 
beslagen tuig, terwijl zi beestegewillig draafden onder 
Antoninus zweep, gelukkig om den gril van den Keizer. 
Voor het ongewone vierspan vloden gazellen over gras— 
vlakten heen, en radeloos fladderden pauwen, flamingos 
ontzet en slaaktden Arĳschenden kreet op Kreet, hove 
ingen en slaven stroomden toe om den keizer dartelen 
le zien, toen hi onder hen plots den auriga bierocles 
ontdekte. In dagen had hj hem niet gezien, en na de 
eerste gunsten — Anickus en rozenkrans — geen woord 
hem toegevoegd, De mond van Gierocles spotte in bon 
den puntbaard en als dolken vljmden zijn goudgrauwe 
blikken, Alein geknepen in zijn Griekschen—heldenkop, 
breed van rekken gebeiteld, Antoninus voelde een ril— 
ling plotseling over zijn leden en ene loomte, zoo groot, 
da? hi de leidsels der negerinnen liet slippen. bA was 
hem of hij duizelde, het bloed steeg hem naar het hoofd en 
hi voelde zijn noodlot, onontwijkbaar. hi wilde ook niet 
meer ontwijken, sprong uit hel karrelje, wenkte hiero 
cles: de auriga naderde, boog de knie, maar, geknield, 
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spoîten zijn lippen. 
— Wat doe je Wiert vroeg Antoninus hem ruw. 
— Ik wacht, zei hierocles, 
— Waarop? 
— Óp uw gunst, k 
— ÖmdaÂ ík je eens heb laten noodigen aan het avond É 


maal, heeft hel geen pas mij ceuwig aan % staren, 


— Gebied dan, dat men mj voor de leeuwen gooit, 

— Ga weg, 

— Neen. 

— Volg je min bevel niet op? 

— Meen. Ik ga niet, Goddelijkheid, bevelen kan u, dat 


men met mi doet naar uw wil, Jaar ik aa niet we 
vy 9 eg, 


alleen op uw woord, Jk blif, 
— Waarom? 
— Omdat u de zien, mijn leven ís, 
— Wal hoop jef 
— Alles, 
— Alles? 


— Ja: voor u Te Teven en woor u te sterven. 


— Ga weg, 

— Meen. 

— Min gunstelingen haten je, 

— A deert mij niet, als Antoninus mi lief heeft. 

— Ih heb je niet lief, 

— Jawel. 

— Ik? 

Schamper lachte de keizer. 

— Ik? Antoninus? Gelegabalus? Zoû jou Wefhebben, 
een auriga, cen… 

— Ja. Je hebt mí Vief, Antoninus. Toen ik wiel, 
store je op mi toe, vroeg je mij of ik gewond was, 
Dien zelfden avond bood? je mi een rozenkrans, 

— Wat zijn een paar bloemen. Ik bied kostbaarder 
gunsten aan honderden, die mij dierbaarder zijn dan jíj. 
en Tôch onverschi lig. 

— Je genade ís onmetelijk, je Wefde zal MG) alleen 
zijn, 

— Ellendeling! Ellendeling! riep de keizer; het bloed 
duizelde hem naar de slapen. hi had den steeds Aniclen— 
den auriga gegrepen bij zin schouders; hij schudde hem, 


zo 


A 


maar die kleine handen vermochten nauwlijks die breede 


schouders %e wrikken. 

— Ellendeling! siste de Keizer. Je beleedigt mi, MIJ. 

— Ih beleedig niet, zei hierocles. Ih aanbid 

— Denk je, dal If mi laat overweldigen, door wie ik 
nict wilf 

— Meen, maar je WILT, Antoninus! 

— Ik wil niel Ih haal jet Wie ben zel Een auriga, 
die eens met mij mende, Jk ben Ye goed, de geduldig, veel 
te genadig. Voor de beesten voor de beèsten zal ik je 


laten „gooien! 

— Beveel dan, 

— „Waarom ben je niet bang? 

— Omdat ík overtwigd ben en weet, 

— Watt En waarvan? 

— Dal je alleen dreigt, Antoninus, omdat je % weel 
mij Vief hebt, Dal je mij niel woor de beesten hân laten 
gooien, omdat je mi lief hebt, Antoninus. Mi, mi 
alleen, Niemand heb je zoo Vief als mi, nooit gehad, 

— Waarom denk jef 


— Omdat je hebt pogen de ontkomen aan je eigen 
„gevoel, 

— Wie ben jef Een JMagiër?? 

— IAÄ Een arme hoelsier. Een auriga, maar de liefde 
van helegabalus. v 

— Meen, ik haat je, ik heb je niet lief. 8 

— Je handen, Antoninus, rusten op min schouders 


en ze pogen mij niet meer te wrikken. 

— Omdat ík niet kan. 

— Je heb? slaven, soldaten, je bent meester van Rome, 
de wereld, Beveel, 

— Wat? 

— Wat je wil, 

— Ik wil nieds. bevelen, Wat wil ji 

— IkÄ Ik wil, dal je mú opheft, o Antoninus, 

De Keizer glimlachte, beck, en reikte de hand, 

— Sla op, zeide híj 

De auriga greep in zijn vierkante vuisten de smalle 
handen van den knaap en drukte ze tot zi kraakten, 

— Je doet mij pin, zei de keizer. 

— bef mi op. 
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De keizer deed ven poging bierocles omhoog te heffen. 

— Sta dan, zeide hi, glimlachend, maar heel bleek. 

„bierocles stond; machtig forsch) blond Torende hi een 
hoofd uit boven Antoninus Anapengestalie, Á 

— Ik ben heel genadig, zei het hind, Welnu, voor vk 
van daag — hoor je, van daàg — zal ík heel genadig zin. W 
Wat wil jel Ik zal doen als je wil, 

— Zi hier op deze ronde bank naast mí 

— Ik zit, Je vermaakt mi, hoe dùrf je doen en 
spreken, bierocles, als je doel! Nauwlijks spreek je 


eerbiedig mi toe, 

—_ bd is niet meer noodig eerbiedig te sproken. 

— Ik dacht, dat je hoveling wilde zijn. 

— Meen, ik wil geen hoveling zijn. 

— Wat dan? 

— Ik wil meér dan hoveling zijn. 

— feizer? 

— Meen, Jij bent min Keizer, Antoninus. Maar ik 
wil zin, en ik ben, je Wefde, 

— Denk jef 

— Ja, Ih weet, Ik voel, Ih weet zeker. 
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— Noem mij Goddelijkheid, 


— Jeen. 

— MA meer? Noem mij dan Bel, Badl. | 

— Men, Ih noem je voortaan niet anders, o mijn Á 
liefde, dan Antoninus, vk 


— Ellendeling! siste de keizer, 
hi wrong zijn handen, als onmachtig, tot hierocles in 


zijn wuist die wringende handen omspands, 
— Boover je mij lachte Antoninus. 


— Ja, spole Gierocles, Ih betoover je. 
— hoop je waarlijk, dat ík zal doen als je wilt 
— heel dikwils ten minste 


Een vreemde loomheid beving Antoninus en wegsmel— 
Ving van alle eigene wil in cen wil sterker dan de zing, 
Rondom hem heen blaakte het park in den middag. De 
laurier, oleanderboomen schenen % leven, % hijgen, zich 
le willen bewegen in de overstel—ping van het 7 sap— 
wolle leven. De dichte rozenmassa s waren immense 
geurvaten gelijk, iedere roos een cassolette, die stoomde: 
zichtbaar scheen de „geur in de zonnetrilling 7 schemeren 


met Yoze en Mauve wazigheden. Jn de werte verschoten 
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de grazige heuwelen, waar de reeën, niet meer verschrikt, 
ommedwaalden. Antoninus dacht aan Emessa, den To 
ren, hydaspes, aan de starrenachten, aan zijn eigen star 
— star, die ín bloedrooden schemer zoû ondergaan Éen 
angst voor zin noodlot beving het Keizertje, dal zich 
plofscling heel zwak en Klein voelde, In zin noodlot, 
wist hij, was deze man getreden, Er was nog een laatste 
poging in hel kind zich lôs te rukken van het onvermij— 
delijke. Joen voelde hij zich zóo overweldigd èn door die 
onvermidelijkheid, èn door de rozen, die stoomden, dat 
hi zin oogen sloot en den arm van hierocles heel vast 
om zijn schouder duldde, 

Dien middag, in hel helegabalium, lag het kind na den 
Konnedienst uren lang uit, voor den Kwarten Steen, ín 
dweepzich gebed verloren. 

Dien avond, aan hel maal, lag hierocles aan Antoni 
nus zide, De auriga droeg een lang zijden feestgewaad, 
met „gemmen bezaaid; wille rozen omkransden de sla— 
pen hem, Over de gasten heen spotte zijn drieste glim— 
lach, brutaal Wriomfeerend, ín blonden puntbaard, en 
uit de goudgrauwe oogen, in zijn Griekscheheldenkop, 
vljmden, als dolken, de Aleín toegeknepen blikken, zoo 
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dat velen van bevingen rilden. het trof, dal de Keizer 
niet vroolijk was, en bleek zag, en lusteloos hing. De 
lucht was heel zwoel dien nacht en men vreesde woor 
aardbeving: ook waren er berichten uit Neapolis, dal, 


onheilspellend, Vezuwius rommelde, 
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De Augusta verveelde zich, en zij was blijde dien mid 
dag, da? Gordianus haar zijn opwachting maken kwam, 
met een plichtpleging van inkimiteit, die hj dikwils her— 
haalde, en waarover aan de Aula — het hof — weel 
„gesproken werd, De Bugusta, Semia—mira, was zoer 
zeker een beloowerende vrouw; heel jonge maagd, nauw— 
lijks volwassen, had zij te Rome aan het hof van Sepli— 
mius Severus Caracalla Basstanus bekoord — zijn broe— 
der Geta zeer zeker ook — maar toch twijfelden velen 
of de keizer wel Caracalla's zoon was, want Semia 
mira, Samis, als zij veel werd genoemd, was een vrouw 
onverzadelijk in lefde, en talrijk waren haar minnaars 
en grillen geweest, Zi had haar oog Vaten vallen op 
Gordianus, meer uit idelheid dan uil passie; Gordia 
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nus werd zóo geroemd om zijn matigheid van genieten, 
dat zijn leefwijze en —regelen als een wetboek waren, 
waarnaar echter zeer weinigen zich regelden, maar dat 
verhinderde niet, dat men zeer hem prees, en da? hi een 
soort arbiter elegantiarum was, als ten Tjde van Nero 5 
Petronius was geweest, Gordianus bleef Romeinsch ín Ed 
zijn levensgenot, en scheen nauwlijks den invloed van 
Äzië %e ondervinden. hij Weef zichzelwen in die over— 
weldiging van helegabalus en hi bleef met zoo weel tact 


zichzelwen, dat zelfs Antoninus hem genegen was en 
hem, op Maza s voordracht, benoemd had dot procura— 
tor acrarië—majoris — van den Grooten Schat —, ven 
betrekking van vertrouwen, die hi trouw en gewelens— 


vol waarnam. Omdat Gordianus die faam had van een 


levensgenieter te zijn met smaak en met maat en met 


rythme, met nooit buitensporigheid en onmatigheid, had 
de Bugusta hem tot zich „gelonkt en hi had niet „gemeend 


7 moeten weêrstreven en was haar minnaar geweest, 


een enkelen keer; Semiamira echter, hoewel haar ontze— 
nuwde hysterie aan onmaat en bovenmaat behoefte had, 
stict hem niet van zich, voelde zich gevleid door zijn 


„galante hulde en vond het, moê van de omhelzingen van 
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een gladiator of muilezeldriver, wel een bekoring dien 
werfijnden Romein te ontwangen, vertrouwelijk, in haar 
Kleedkameren. Zoo ontwing zij ook nu na de siësta Gor 
dianus, die haar den voet kwam kussen, terwijl zi op 
lagen bank lag, in haar week soupele parelbestikte stola, vk 
terwijl door het atrium zachtjes weêrklonken harp en ed 
sistrum ín de hand van Gayplische vrouwen, zingend 


mei halwe stem, Én de Bugusta zeide: 


— Voorwaar Gordianus, wij doen heel veel nu, wij 


allen, vrou—wen van Rome, nu dal wij ons Senaculum, 
ons Klein Senaatje hebben op de Ala Semita!l Nu hel— 
ben wij ook, zoo goed als de Senatoren van de Curia 
onze senalus—consulum, en ge zult mi wel Toegeven, 


dal de Vrouweljkheid in Rome heerscht, vooral omdat 
mijn Moeder de Senatrix Clarissima ís, en min godde— 


like zoon de JMan-/Waagd, JMaar wij allen, vrouwen 
van Rome, hebben nu een beslissende stem: WIJ stel— 
len voortaan vast, hoor Gordianus, welk gewaad wordt 


gedragen bij welke gelegenheid, wie voorrang heeft; wie 


word? Yoegeladen tot der heizerinnen voelkus en wie tot 


haar handkus; wie van Romes maÂronen in een pilen— 


Yum mag rijden en wie op ven „gezadeld paard, wie op 
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cen ezel, wie met een span van muilen en wie met von 
span van buffels; wie ín draagstoel mag gaan, en dan 
die zer „groote kwesties: wie con draagstoel mag hebben 
versierd met goud, of ivoor, of electrum, en wie gem— 
men op zin schoeisel mag dragen. Jederen dag zijn het 
de ingewikkeldste kwesties, waarin wij besluit moeten 
nemen. Én toch. 

Zi wrong de prachtige armen: de Bugusta werweelde 
zich, Zi was ven prachtige vrouw, een vrouw Untelend 
van levenskracht, tot groote dingen in staat — voór An 
Uochië had zi als een veldheer haar vluchtende Troepen 
verzameld — maar hare hysterie deed haar bloed door 
haar vloeien als met een hevige Vava, en de familie 
twisten in het Galalium vervulden nauwlijks haar werk 
dadigheid. 

— Én toch, ging zi, de oogen kwijnende door; Gor 
diamus, hoe leêg.. hoe leêg! hoe leêg dat leven, hoe leêg 
alles. àlles, Gordianus, dal nief is de uiterste spanning 
van Wefde! Er is niels dan dat, niets dan da?! BA ís 
de „goddelijkheid van den mensch op aarde, Jaar het 
duurt zóo Kort, dat het altijd verleden ís! 0 Gordianus, 
er ís niels dan dal! Wat kan het mi eigenlijk schelen 
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wie in een draagstoel zit en wie op een ezel! Wat mi 
betreft, mogen alle vrouwen van Rome gemmen op haar 
schoenen dragen! Over die kwesties %e praten ís alleen 
„goed, als geen minnaar ons wacht met den open gordel 
van zijn armen en het zegel van zijn zoen gereed, Ò 
Gordianus, ieder oogenblik, dal wij niet, als een duif, 
offeren aan Venus, ís een verloren oogenblik, Én hoe 
vele oogenblikken verliezen wij nich, De helft van ons 
leven. o, meer! O Gordianus, ons leven samen Îe val 
ten Tol niet dan cén enkel lang oogenblik, moge een jaar 
het duren, maar zonder Yusschenpoozen brândend van 
zaligheid. Wat ís herinnering? Wat is verwachting? 
Bleeke troost in verleden en Toekomst, als het heden cen 
leêg oogenblik ís, een oogenblik zonder den zoen en de 
smelting... 

— Zelfs de goden, Augusta, kenden niet het geluk, dat 
ge wenscht, en zelfs de goden konden het zoo mateloos 
niet genieten, 

— Ö, zij genieten anders dan wil Wat zijn onze bleeke 
zwimingen bij de roode juichingen der „goden! Wanneer 
heeft mij een mam omhelsd als Reus Blkmene omhelsde, 
drie dagen en drie nachten lang? | 
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— Waarom, o Augusta, zoudt ge Gerhules hebben wil— 
len baren, als ge helegabalus hebt gebaard. 

— he ís niel voor het genot van hel bären, dat ik 
Alkmene benijd! Én dankbaar ben ík aan den Onuitspre 
kelijke — zij huste het symbool van haar ring — dal min 
onwaardige schoot den heiligen Middelaar heeft gebaard, 
hi is goddelijk, hij is heilig, mijn kind! Miemand Yer we 
reld was ooft als hj, zoo veelvuldig! hij is min wonder 
en hi is mijn god! Jin JMan-JMaagd. O Gordianus, 
Gntoninus, hoewel Man—JMaagd, zal noòit baren ook 
al huwt hi hierocles.. 

— bd huwelijk is vastgesteld. 

— Voor den wijfde der Jdus van Maart, Over tien 
dagen. De keizer heeft onze Kleine Cornelia Paula naar 


huis gestuurd, omdat ze een vlak op haar linkerborst 
had, hi heeft dat toevallig gezien Bram keizerinnetje: 
vroolijk had ze hl nick, Ih geloof niet, dal ooit Anto— 


ninus. Wat wil je, Gordianus: mijn goddelijke zoon is 


wél JMan-JMaagd, maar eigenlijk noch man, noch maagd; 
“belegabalus mag mij de profanatie vergeven! Joch zal 
Antoninus volgens de rite des huwelijks naast zijn Ge 


maal ook weêr nemen een Gemalin. JMaar hi weet nog 
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niel wie. 

Juist werd de Keizer gekondigd, den voorhang even 
gelicht Antoninus trad binnen, kwijnend, slepend, zijn 
groo violette oogen vòl van cen vreemde melancholie; 
hi droeg, voor de siësta, een ruim gewaad, dat in tal 
van soupele, wit zijden plooien van zijn schouders daalde, 
en Twee groote, wille rozen aan zijn slapen deden hem 
„oóheel eene vrouw gelijken, vooral omdat zijn gelaat geheel 
melkblank was overstreken met een balsem, die aan den 
huid rust gaf en ontspanning na de weelwuldige cosme— 
Veken, die hij, als cen mime, bij zijn vele grimeeringen 
wel noodig had, hem volgde een Klein gevolg. hij naderde 
Semiamira, kuste haar vol liefde, maar zeide dadelijk, 
verwijtend; 

— Ik miste u van morgen, op het heilige uur, in den 
Dienst. Moeder, dal ís niet goed. 

De Bugusta kreeg bijna cen Kleur: zij was dien nacht 
in de Subura geweest; en had dien morgen geslapen hedl 
lang: het heilige uur was voorbij gegaan 

— JMoeder, da? is niel goed, herhaalde, bijna streng, 
Antoninus. Mijn Moeder mag niet minder vroom zijn, 
aan het Licht, dan ikzelve. 
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De Bugusta, half ín scherts, half in ernst, beloofde 
zich vroom % betoonen voortaan, nooit ven enkelen 
Dienst Ye verzaken. 

— Je danste niet, verontschuldigde zi zich, vleiend, 

— GA was de Oferande en de Aanbidding antwoordde, 
ernstig, haar zoon ín zijn dweepzucht voor haar vleierf 
ongevoelig, 

Rij %rok haar zoon tot zich op het rustbed, gelukkig 
hem bi zich te hebben, Zi aanbad hem, ín een Vichten 
mystiehen huiver, omdat zij in hem een god gebaard had, 
Rij vond zich de gelukkigste moeder. Ri meende, dal 
alle moeders haar benijden moesten ven dergelijk wonder 
kind, half god, half vrouw de hebben gebaard. Zi had 
Antoninus lief met geheel haar moederlijkheid, Zi was 
een vrouw, onverzadelijk van hartstocht, en zi had nooit 
een man met liefde bemind, anders dan met de razernú 
harer zinnen, maar zij beminde haar kind met een zeer 
complexe innigheid, Zi kon met hem scherisen als met 
ven vriendin, Zi kuste hem nu, drukte hem Tegen zich 
aan, bna zinnelijk verliefd op hem. Gordianus was 
opgestaan, de keizer wees hem cen ivoren schabel. 


— Di is een heél vertrouwelijk oogenblik, Gordianus, 
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zei de Keizer. 

Gordianus zag den keizer aan, en hij zeide tot hem, 
naluurljk—weg, zoo als hj had tol een vrouw gezegd: 

— Uwe Eeuwigheid ís allerbekoorlijkst. Zi heeft iets 
van cen bruid, die moê is van haar geluk b 

— hi spreekt aardig, zei Antoninus VA zijn moeder; 
en ík zoû wel heel veel van hem houden. als ik niet ín 


hem zag. 


— War vroeg Semiamira, 


== Purper, zei Antoninus, 

— Purper? vroeg Semiamíira, BA is cen vizioen, dat 
je allijd zich. 

— Dat ik dikwils zie, werbeterde Antoninus. Dat ik 


zie ín Gordianus, in onzen boozen reus Maximinus, 


en da? ík zie in min neef, den Gaczar.. Purper, kei 


zerljk purper. JMWisschien, dat ik mij vergis. Dal het 


alleen ís oranje. als een zonsopgang, of violet. als 


zonsondergang. Geen keizerlijk purper. Én toch. ik 
weet nit. Aid als ik Gordianus zie, denk ik. aan 
latere. mogelijkheid! 


— Áan keizerlijk purper voor MLJ.. o Uwe Eeuwig 
heid} verdedigde zich Gordianus, 
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— Bèn ik ceuwig? vroeg Antoninus, en zijn stem 
Klonk Treurig, gebroken. 

JMaar plotseling lachte hĳ schel, gemaakt en Toch 
vroolijk, als wierp hi zijne melancholie vân zich. 

— Gigenlijk denk ik aan purper niet, maar. aan 5 
wi, Livilla, Stalyra, sprei uit, Kaal aan de Augusta WM 
zien de stoffen, die wij dachten voor ons bruidsgewaad, 


JMoeder, Vichte uw smaak ons voor. Bemoei u met mijn 


stola, min paludamentum…. Kaat die geheel zijn als van 
een Keizerin. Konder aarzeling. Op den dag van min 
huwelijk ben ik vrouw, bruid, Keizerin, en godin 
hieratiesch recht zal hel kind naast zijne moeder, en 
zijn stem had als in Yranse gesproken, zijn oogen zagen 
in Yranse, zijn ooren hoorden onzienlijke dingen, gefluis— 
lerd rondom hem heen Dezer dagen, de dagen van de 
voorbereiding des huwelijks ‚ dacht hf zoo woel aan EÉmessa, 
hydaspes, den Joren, de starren, de wijze lessen. Terug 


streven Vo hel Licht, door dien overmenschelijken vorm 
van de JMan—JMWaagd. In evenwicht Jan en JWaagd 
zin. In EVENWIËST vooral. Mi meer Man dan 
JMaagd, niet meer JWaagd dan JMan.. Ö, hoe moei 
lik zoû het EVEN WICST zijn. hij voelde zich, dezer 
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dagen vooral, in de liefde woor hierocles, meer maagd 
dan man: hj was zich bewust niet % zijn in evenwicht: 
een algeheele ziel—van—vrouw voelde hj zich aan ín zijn 
mooie Knapclichaam.. het was natuurlijk heel bizonder, 
een goddelijke Uitzondering, het bewijs, dat hij de Incar— 
natie van helegabalus was. Dat maakte hem wel heél 
Yrotsch in zijn vroomheid, en heél dankbaar ín zijn ext— 
azes… Jaar het EVENWICHT de bewaren, niet ke wéel 
vrouw de zijn, niet meer dan man o, hoe moeilijk was 
dat. onbereikbaar bijna voor wie tot mensch was op 
aarde wernederd.l Te streven naar dat ziele—evenwicht, 
zoo voel moei lijker de bereiken dan het reëcle evenwicht 
in den Dans! Zijn „groote violeke oogen, in Yranse, sta 
rende op da? ideaal, onbereikbaar, vulden zich vòl met 
melancholie. Gordianus sloeg hem gade, begreep niet 
dien heel grooten weemoed, maar vond hem aanbidde— 
lijk, als cen jonge vrouw. Stifrecht zat hij in den arm 
zijner moeder: de wit zijden plooien Yrokken als van 
een Janagra—beeld rondom hem heen en stroomden weg 
aan zin woeden ín een Krinkelenden schuimenden zoom. 
hi toonde zijn voet ín willen schoenriem gebonden; cen 
gem wonkelde er bloedrood, hel was verwonderlik hoe 
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mooie voeten hi had, meende Gordianus, Er was niet 


alleen dansing, er was zweving ín zijn voet; er was ín 
de luchtigheid van hel gaan op wolken, zoo als die voet 
zich hoog wreefde en hol de zool zich groefde, en zeker 
niet was de voel van een Knaap. Gordianus bewonderde 5 
zichtbaar, en de Keizer bemerkte en lachte, Jaar zijn Ed 
houding bleef als van een godin, wie aardelingen kie 


zen haar bruidstooi, nu Stalyra, Livilla de wite stof— 
fen openspreidden en ze Áreukruischende hielden omhoog. 


be waren zilweren glanzen en leliën ongerept heden, het 
waren sneeuwen neêrvallingen en zwanepluimdonzige 
doórschiningen. hel waren stoffen, geweven van zijde op 
zijde, heél zwaar of webberagfijn, zoo als men die jaren 
voor het eerst en slechts in Syrië wist % wervaardi— 


gen: stoffen, die schallen kostHen; schalen, die /Maza 


gaarne afstond, Yer wille van haar Weveling, haar Alein— 


zoon, haar keizer, voor wien zi regeerde. JMaar op 


nieuw werd de voorhang gelicht en een naam geroepen, 


werd de voorhang zelfs opengeruk?, wat niet voor den 


keizer geschied was, Én door de zuilengang zichtbaar, 


zag Semiamira, opgeschrikt, de midden van een gevolg 


van vage gunstelingen, nieuwe cliënten, slaven, hierocles 


nader komen. hij kwam de Augusta den voelkus brengen. 

— Antoninus! riep Semiamira verschrikt, Antoni- 
nus, daar kom? Gierocles..| 

hi was zeker overtwigd, dat de Augusta hem dade— 
lk toegang verleenen zoû; Trouwens, de voorhang was 
opengeschoven. hi kwam nader, hierocles, de auriga — 
maar nu geen auriga meer — forsch, blond en breed en 
zijn heldenkop achterover gegooid ín minachtend glim— 
lachende Vaaldunkendheid, Zijn glimlach spolie en zijn 
goudgrauwe oogen knepen Klein dicht, maar de blikken 
priemden als dolken, Zichtbaar een man van het volk, 
was zine even wal grof—mooie mannelikheid, te alhle— 
Uesch, verfijnd door de geheel met palmen geborduurden 
geel zijden tunich, die zin Tors nauw omsloot, terwijl 
cen Perzische mantel van zin schouders hing. hú droeg 
het Syrische schoeisel, hooggeriemd tot onder de Amie, 
en bj zijn stevigen Yred schillerden de gemmen der ges— 
pen. Bijna angstig staarden aan den ingang van het 
vertrek der Augusta, de hovelingen, de slaven hem %— 
gen, als rieden zij in hem een aanstaanden meester, heel 
hard, heel wreed, ongenaakbaar. hi had zeker iets om 
van Îe huiveren: er ging cen Kracht van hem uit, díe 
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erbarmingloos was, hi naderde de Augusta — zij was 
zichtbaar verlegen — en zonder hoffelijkheid boog hj zich 
over haar half naakten voet, die % voorschijn uit haar 
stola slipte en zoende dien plomp—weg, hi heek Gor 
dianus fronsende aan, maar de jonge paÂriciër gaf hem 
koel, de wenkbrauwen opgetrokken, den laaldunkenden 
blik Terug, Toen wendde hij zich Tot Antoninus, en kuste 
den Keizer niet meer dan de hand, bijna onverschillig. 
hij zele zich op een schabel van ivoor, terwijl Livilla, 
Stalyra de stoffen uitplooiden, 

Meen, dacht Gordianus, Rome had nooit nog gezien 
wat hel zag, wal het den vijfde der Idus van JWaart 
zoù zien. Rome had gezien het huwelijk van Jero met 
Sporus, van Dioforus met Nero, maar dat waren zin— 
dronkene buitensporigheden geweest, orgiastiesch ocheim 
gevierd, fantastische afdwalingen van korten Vid en die 
gevolgd werden door andere buitensporigheden, door an— 
dere afdwalingen, fantastiesch en orgiastiesch, /Maar 
nooft had Rome gezien een Keizer, geheel als vrouw, in 
alle godsdienstige plechtigheden des huwelijks, zich nemen 
een bruidegom Tot gemaal; huwelijk, dat weldra ín het al— 
lerheiligste helegabalium, den Konndtempdl, gevierd zoû 
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worden Îe midden van een zwerm van JMagiërs en van 
priesters, die juichen zouden om de twee—sehsige godde— 
kheid van helegabalus, vleesch geworden god—en—godin, 
de in Antoninus geïncarneerden dubbel—oorsprongvorm 
van den Demiurgos. Neen, nooit had Rome gezien ven 
keizer met zijn bruidegom en zijn moeder zich stoffen hic 
zen voor zijn bruidsgewaad; nooit had Rome gezien cen 
keizer, als een wrouw in weeke plooien van witte zijde 
omtrokken, wille rozen aan de slapen, geleund tegen 
de Wchtzinnigste maar aanbiddendste van alle moeders, 
aan de zijde van den Vaaldunkenden bruidegom, prat op 
zijn nieuwe macht, zin hand in diens hand, wikken en 
wegen welke stof de weelderigste zijn zoû voor de cere— 
monie van een huwelijk, waarvan gelijke wel was gevierd 
twee eeuwen geleden in de binnenkameren van Nero's 
Gouden huis, maar nooit mel zoo ernstige voorbereiding, 
als hel nu in een tempel gevierd zoû worden, den vijf 
den der Idus van JMaart, ten aanzien van geheel Rome, 
van geheel het Bomeinsche rik, geheel de wereld, Wat 
zullen wij nog verder beleven? dacht, bijna nieuwsgierig, 
Gordianus, en hi meende, Nero had reeds weel werzon— 


nen, maar nòg grooter was de verbeeldingskracht van 
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Antoninus! En toch, hoe hi zich verwonderde, hij, de : 
maalhoudende levensgenieter Gordianus, âfkeuren hon 
hi niet, het kind was allerbekoorlijkst in zijn buitlenge— É 
woonheid en uitzonderlijk heid; een bekoring, die zoo wel 
Azië als Rome ondervonden had, hi was geen Anaap MK 
en geen Keizer, maar hij was, geniaal—weg, àlles, en dàt in 
was zijn groote bekoorlijkheid, hi was een heel vroom 
hoogepriester, hj was cen godschoon idool; hf was cen 


lustknaap de Emessa, en een veldheer te Ankochië Je 
weest, juichend JMacrinus trekkend le moet; hi was vn 
statig Jriomfator en een doldartel banketkeerder; hi was 
ven flink hoetsiertje en ven leuk pastei bakkertje: hi was 
Venus verleidelijk en Aheia huiveringwekkend; welnu, hi 


was cen levensartiest, die voorlging met zijn eindelooze 


herscheppingen, en hj zoû nu zijn bruid, vrouw, kei 


zerin, godin, Én zin genie was zoo groot, dat hij die 


rollen niet speelde, maar ze ernstig leefde met zijn dub 


belziel; zijn ziel wâs de herschepping, en zeker, hij was 
een wonder en een bekoring, als noòft was aanschouwd. 

heel ernstig was Antoninus en besluiteloos % gelijker 
tijd en hij zeide, dat hj van daag de stof voor het gewaad 
niet zoû kiezen Kunnen, hi rees op en rok glimlachend 
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bierocles mede op, en hj verwijderde zich met hem, lang— 

zaam, met slependen Yred, hoewel hj slank was voor zijn 
nict meer dan zestien jaren, kwam zijn hoofd nauwlijks 
tol aan den schouder van den Bruidegom, waarheen het 
helde als een zware bloem, bevallioljk, wetende, dat uit 
het vertrek der Augusta alle oogen hem volgden, nu hj, 
slepende, ging door de portieken, de atria door, in de 
richting van den octogonalen Joren der Gemmen. Naast 
hem liep bierocles, sloeg den arm om Antoninus \eest, 
Zoo, op enkelen afstand, ten rugge gezien, was de hei 
zer, ín het weeke, wille gewaad, dat sleepte, niet anders 
dan cen ranke vrouw, die zich verwijderde met den man, 
dien zi lef zoû hebben. 

De Augusta had Gordianus arm gegrepen. 

— Kiel zeide zij, bijna angstig, als of de goddelijkheid 
van haar Kind, dat zj aanbad, haar overstelpie met 
een mystiesche vrees, Kie, hj is wal hj zin wil, min 
Antoninus! hij is alles, hj ís de Konneziel in heel haar 
weelwuldigheid! Maar waarom heeft hi bierocles moeten 
kiezen? Waarom Gierocles! Waarom hem? Waarom 
hem? 

— Waarom cen ander verder dan hem? vroeg Gordia- 
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nus, glimlachend scoptiesch, 

— Omdat ik het Moodlot zie in dien man! Auis— 
terde Semiamira — om haar heen vouwden de vrouwen 
de stoffen met zorgzame vingeren Op; — omdat ik het 
Noodlot zie in dien man! Den eersten avond, dat An MK 
Toninus hem na de wedrennen ín het Stadium aan zijn P 
tafel genoodigd had, lag er een jonge arend dood op den 


drempel van deze hamer! O Gordianus, zoo Antoninus 


tol Bruidegom jezelwen gekozen had, of den beeldmooïen 
zoon van den reus JWaximinus, den Thraciër, dien hú 
van zich verwijderd heeft, en wiens zoon zoo mooi ís, 
dat alle vrouwen cen Kind van hem willen hebben dan 
zoû ík gerust zijn, maar nul Jaar null Die vreemde 
auriga uit Kariël Als hj binnenkomt, woel ik cen tril 
ling aan min linkerooglid altijd en ik weet. o ik weet 
bijna zeker. 

— Miet uitspreken, Augusta, waarschuwde Gordianus, 

— Meen! huiverde Semiamira zelve; niet uitspreken. 
maar het Noodlot. dat is DIE man! 

Zi was in den portiek verder gegaan, door Gordianus 
gevolgd, huiver—angstig spiedende uit naar haar Kind, 
dat werder en werder ging, aan de zijde, in de omhelzing 
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des Bruidegoms.. De avond viel, met violee wazen, die 
nederzonken uit de vaagheid der hemelen bowen de kalme 
lijmen der met zui rijen verjlende keizerpaleizen van den 
Trotsenden Palatinus, Waar zoo aanstonds het banket ín 
het Triclinium zoû worden aangericht — werden lampen 
onistoken en fakkels en immense driewoeten, tusschen 
arkaden geplaatst, begonnen van brandende aromaten te 
dampen. JMaar ín afwachting van het dagelijksch festijn, 
klonk n0g zacht hier en daar ín het UVrouwenhof een ge— 
tokkeld sistrum en met ven lach er tusschen — onduidelijk 
van man of van vrouw — Ánipperden speelsch krotalen, 
terwijl een Gayptische harp gestemd werd, eentonig, met 
een gamma van droppels, die Velkens en Telkens weêr 


afdroop, de trillende snaren langs... 
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Onafzienbaar, bovenmatig groot, schijnt de Tempel, 
het helegabalium, hoeveel Kleiner dat in werkelijkheid 
ook is dan het heiligdom van Emessa en zin door 
stierkapiteel—zuilen „gedragene apadaîa; onafzienbaar, 


bovenmatig groot, ín den nacht, schijnt de Tempel, ín 


fok 


het gedragene licht der flambouwen Twee, die de rien 
der Lorintische zuilen met haar geflüteerde schachten 
doen meer en meer naar achteren toe wegloopen, waar 
de brons—zware gordijnen openwiken, nu Antoninus, 
de midden van zes JWagiërs — reuzegroot en gebaard vk 
— Klein nadert, maar ernstig, ín rooden offermantel, ed 
die sleept, aan zijn slapen groote wuurroode bloemen. 


Dezer dagen is Antoninus zoó: ernstig en weemoedig, 


slepende en als geknakt onder cen zwaarte op zijn ziel, 
en zijn al beeldmooi gezicht vervrouwelikt nog meer — 
zoo vreemd — ín de starende peinzingen zijner violette 
oogen, in de gekmepene strakheid van zijn heel Kleinen 
mond, Waar ís zijn lokkende glimlach en de zilinksche 
lonk zijner blikken? Waar zijn gebaar van dartelheid 
of zich vaak overdrivende gratieÂ Waar ís zijn heldere 
schater en zijn Kindblije dwaasheid om niets. hi peinst, 
hi staart, en hij loop? langzaam en slepend, als geknakt 
onder ven week makende ziekte, tusschen de reuzige, 
zwart baardige JWagiërs, die, handen geheven, achter 
de flambouwdragers Twee door hel midden des Tempels 
den Rwarten Steen naderen — helegabalus — die ginds 


in schemerroswalmen nauwlijks, met een gitzwarten 
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schampolimp, verduidelijkt een Kegel, hoog op altaar 
gezel, waarheen ommegangen, drie, Verrasvormig stijgen. 
hel is diep in den nacht, Rome slaapt, Niemand in É 
het Galeís en in de stad weet, dat de keizer met de 
JMagiërs in den Tempel ís, dan Aríistomachos, Anio MK 
chianus buiten, met de enkele Practorianen, onnoodige WM 


wacht, daar de keizer zoo bemind is, da? hj niets heeft 
le vreezen. Stifrecht staan de Twee flambouwdragers, 


aan weêrszijden van den Zwarten Steen, en Antoninus 


is de trappen opgestegen. Ö, het ís he zelfde als te 
Emessa en het ís niet het zelfde! De tempel is cr 
grooter, de apadafia ís er onafzienbaar, het heiligdom 
is er heiliger, en de bazallen stieren, geknield ín de 
lucht, zijn er de stieren van helegabalus, en deze tempel, 


dit helegabalium, hoe het ook schilert van marmer, van 


‚goud, van Jaspis, van chryzoliet, van gemmen reuzig— 


groot, en van hel nieuwe symbool, van de Adelaren 


der Zon, „genomen naar de Romeinsche adelaren — ís 


niel meer dan cen herberg voor den God, zoo als Rome 


zelve niet meer dan cen Vavcerne van nacht Antoni 


nus toeschijn?.. Ö, het heimwee naar Emessa. Emessa, 


Emessa daar ginds. Ò, de zwaarte in Antoninus ziel, 
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en dat nicegenstaande hi lief heeft. woor het verst, 


voor het allereerst. Want Narr was zijn speelkameraad, 
hydaspes was hem zijn meester; al die anderen zijn hem 
vermaak, dartelheid, dolheid, verdorvenheid en vooral 
zoöken naar nog meer, naar het onbestaanbare, naar de 
verborgen wellusten van de goden, die hi wil kennen, 
omdat hi toch god ook ís, De zwaarte, nichegenstaande 
hi lief heeft. Wan? hj kàn het zich niet ontkennen: 
de knaap, de priester, de keizer, de god, die zoo wel 
man ís als vrouw en alles en iedereen wat een god 
op aarde zijn kan: hij Kan het zich niet ontkennen: hi 
heeft Dierocles Vief, zoo Wef als hi niel wist, dat ín 
zijn hart Wefde Vief hon zin: hij heeft hem zoo Vief, dat 
hierocles voor hem staat, ook al staal hij er niet. dat 
zijn droomen van hierocles vol zijn, dal zijn weemoed 
om hierocles zwaar is, en dat hi hem heeft uitwerkoren 
om de zijn de Gemaal van helegabalus, wanneer die zich, 
in zine vrouwelijkheid wil openbaren, heeft witwerkoren 
boven honderd anderen, van geboorte aanzienlijker, van 
beschaving verfijnder, van lusten wellicht geleerder dan 
de auriga, die, wertrouwende op zijn star, uit Micomedië 


den Keizer gevolgd ís, en wiens star niet schijn? de Viegen 
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Kwaar als ven bloem zinkt zijn vuurrood omkransde 
hoofd Antoninus voorover waar hj staal op de hoogste 
Yreê des allaars, en zacht bonst zijn voorhoofd Tegen den 
Kwarten Steen, dien hi eer biediolijk en devoot omhelst 
in zijn bloote armen. Een geheim ís daar in den Tempel, 
in den toch onafzienbaren, immensen Jempel, leêg van 
volk en geloovigen, met slechts de wee dragers van 
flambouwen, ter weêrsziden des hoogaltaars; met die en— 
kele Magiërs, die, handen geheven, de hymne aanheffen, 
terwijl Antoninus bidt; 

— Sanctus Deus Sol, Deus Invictus Sol, Sanctus 
Deus helegabalus.. 


Een geheim gebeurt daar in dien Jempel, want een 
priester is Ter zijde binnengekomen en in zijn armen 
draagt onder een sluier hi een kindje, heel jeugdig, dat 
Kreunclt en Kermt, als verlangde het naar zijn moeder. 
Antoninus heeft het hoofd niet geheven: steeds leunt hi 
het degen den Steen, en de Steen wordt warm van zijn 
voorhoofd, en zijn werhi®le voorhoofd werkoelt, hij bidt 
in groote devotie: 

— God, o groote God; groote, onverwinlijke God; groot, 
onoverwinlik Licht; onoverwinlik, onuitsprekelijk Licht; 
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Bron van Licht, die ontwelt op den Berg van Licht. 
Gi, die in mi zit neêrgevonkeld, maar wie ik weet, 
dat ik slechts den deele ben, onvolmaakt ín vernederde 
menschelijk heid, sterfelijk in erbarming van JWiddelaar— 
schap. God, o groote God: geef mij geluk voor min vk 
aardsche leven in mijn liefde voor hierocles.. Beschik, WM 
o Almacht, de voorteekenen gunstig. Gunstig valk mí 

het weêrlicht, spellen mi de harus—pices, en ligt mi het 


ingewand van de heilige hoenders. Gunstig spell mij de 
augur der wogelen vlucht in den hemel, O, Almacht, o 
groote God, o onoverwinlĳke God, Vaal gunstig de Magi 
Örs hÀ ingewand geteekend vinden ín het illende if van 
den zuigeling. Licht, o onoverwinlik Licht, Gi, die in 
mij zit neêrgevonkeld, maar Wie ik weet, dat ik slechts 
don deele ben, onvolmaakt in vernederde menschelijk heid, 
zonder evenwicht in mijn JMan-JMaagdelijkheid, %e woel 
JMaagd en % weinig Jan. 

De keizer heeft na hel gebed het hoofd niet geheven, 
maar hi hoort aandachtig naar het hermen en Areunclen, 


dat ís als wan cen hongerig kindje, JMaar de priester 
heeft op het outer het kindje naakt nedergelegd en om 
de koude van de marmeren offerplaat begin? luide de of— 
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ferzuigeling uit te huilen. Zijn kreten doorkrischen den 
Tempel, DBondom hem brommen basstemmig, gedempt, 
de handen geheven, vijf JMWagiërs de hymne: Sanctus 
Deus Sol, Deus Invictus Sol. maar de zesde, de Är— 
chimagus, wiens lange zwarte baard, nu hi zich bukt, MK 
kriebelweegt over het rillen—de life, houdt het gouden ed 
mes mikkend gericht, Jusschen de omringende, roode 

mantels en de zwarte baarden der JMagiërs zes, ligt 


het kindje spartelend als cen atloompje blank leven, het 
kopje roodboos van het huilen. Maar de groote handen 
der JMagiërs leggen zich plots, als met eéne beweging, 
drukken het hind vast op de plaat, bij het kopje, de been— 
Yes, de armpjes on het gouden mes flikkert een bliksem 
en slacht het kind, met zekere snede, dwars over het 
rillend buikje. Een Kreet, het bloed fontein? óp, spren— 
helt dunnetjes onzichtbaar over de roode mantels; aan 
cen zwarten baard hangt een levend robijntje en Ukkel 
weêr neêr, En hel mes, met breed lemmer, legt open en 
vijf andere messen ondlichten aan het nog Wlliende lijfje 
het ingewand en spreiden het op gouden schaal voorzich— 
Volk wil, zoo breed mogelijk, met zorg groot speurend, 
naar de woorbeschikking van het Teedere ingewand, dat 
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heden de toekomst spelt, 

— Goddelijke Antoninus, gunstig ís u de God! galmen 
de Magiërs. Gunstig is u de Toekomst! heil, „goddelijke 
Gntoninus, aanbeden Vleeschwording van helegabalus, 
heil, af, die Twee zit in Een, en heil, hierocles, den 
Gemaal, dien of kiestl! 

Nu heeft de Keizer het voorhoofd geheven, geheel Koud 
van den Zwarten Steen, en de plek, waar hj leunde, 
is vochtig beslagen als van Antoninus angstige zweet, 
Ben heel diepe zucht stijgt langzaam uit ‘s Knapen borst, 
Ó, dâf ís ven verlichting, o dàt ís een geluk, want be— 
rouw baarder dan bliksem en hoenderingewand en vo 
gelenvlucht split ingewand van Yeederen zuigeling, ge— 
slacht door een /Magiërhand, de verborgenheid van de 
Toekomst... 

— God, o groote God, dankt Antoninus; Gi, die in 
mij zit neêrgevonkeld, maar Wie ik weet, dat ik slechts 
ten deele ben, dânk woor het geluk van min aardsche 
leven, mij beloofd met Yieroeles Wefde. Lief zal hj mi 
hebben, lef zal hj mi hebben, min Bruidegom, dra mijn 
Gemaal! Dank, o Almacht, o Onoverwinlike, Gi, die 
in mij zit neêrgevonkeld!! 
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Groot—oogstarend, een glimlach om den opengesple— 
lenen mond, heeft Antoninus den Steen omhelsd en 
plakken zijn lippen op den zwarten JMonolicth, Zoo 
vroom en zoo dankbaar voelt hj zich, dat hij zoó zoû 
willen blijven, in extaze, Terwijl de Magiërs eentonig 5 
gelmen en weêr aanheffen de hymne. Ri korrden den WM 
wierook op de geurvaten der zij—allaren en de aromen 
stijgen dankende op en wirrelen om den Steen on neve 
len om Antoninus, Mu laat hij zijn devotie los, slaakt 
den gordel van zine armen om het aanbeden Symbool en 
wendt zich om en daalt af. Zijn violele oogen smachten, 
van geluk wochtig beglansd, hij daalt het hoogaltaar af 
en durft naar het kindingewand niet zien, uit vreeze, 
da? hj anders zoû zien dan de JMagiërs. Zi weten he, 
zij weten het: zi hebben het geluk hem voorspeld, Ò 
Bierocles, o hierocles..! Zijn armen breiden naar zijn 
liefde zich uit. 

Vóor hj gaat, wijdt hj zin dankbaren blik door den 
Tempel, Daar liggen in hoeken stapels tapten en gouden 


kwasten, en, frisch oversprenkeld, al laurierfestoen, ín 


donkere massa 9hoopt, dat dienen zal om Morgen den 


tempel de sieren, wan? des avonds zal de viering des 
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huwelijks zijn. Antoninus wijdt zijn blik door den Jem 
pel. Jmmens schint het heiligdom, waarover open de 
starren Vintelen, maar het zijn de starren van Emessa 
niet, Önafzienbaar schijnt wel de zuilenhal, waar de 
JMenigte zich morgen verdringen zal, maar het is niet 
de apadaîa. GA is nid Emessa, niet Emessa. de tem 
pel is de herberg van den God slechts, Rome ís nièt 
meer dan een Taveerne. Jaar in Rome ís “bierocles 
aan Antoninus verschenen! En Antoninus krijgt bijna 
Rome lef, omdal het geluk er dot hem toe ís getreden, 
onbetwijfelbaar, nu de Magiërs gunstig hebben gespeld, 
In korf ís het kinderlijkje „geborgen en met bloemen 
overdekt en voor op zijn breede borst torst het cen reu— 
zige JMagiër en de andere Magiërs volgen in den walm 
van de Twee gedragene flambouwenschijnselen. Onzicht- 
bare tempeldienaren trekken de bronszware gordijnen 


langzaam toe, 
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Vochtig van damp schemerglinstert de avond ower de 
stad, waar uit het Forum, de Subura, de Carinae, van 
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af het Practorianenkamp, uit alle hier en daar licht ge— 
spikkelde, hooghuizige stralen de Menigte samenvloeit 
in de richting van het helegabalium. Aan den vochtigen 
hemel drift de volle maan, bleek Uchtende spiegel der 
aarde, maar zi is als beslagen van nachtdauw, die parclt 
op haar kaalsend metaal. Stemmeruischende bruischt de 
JMenigte aan en schuimt als ven uitkrinkelende vloed 
aan de zijden der vrijgelatene hoofdstraat, tusschen Fa 
latinus en Golosseum—ruing; doordringen is al niel meer 
mogelijk — veliten, hastalí vormen de wacht om midden— 
weg en Tompeltrap vrij de houden en de Tempel zelve is 
al overwuld, Jeen, voor allen, die zien willen ín Rome, 
is er ín den Tempel „geen plaaïs, maar de straat ís daar 
heel breed; op het voetstuk van een zuil, ín cen portich, 
op een dak, oweral ís wel een plaatsje Ve vinden om den 
Optocht de zien, en den Optocht wil iedereen zien, zoo 
het huwelik ook maar voor enkele duizenden zichtbaar 
zal zijn, In de werke, als cen droom, schijnt op den 
vochten nevel, maar helle verlicht van gele, van groene, 
van voode vlammen, en blauwe geurwalmen, die wate 
rig door de nachtdampen heenschemeren, het heel hooge 


Paleis van Septimius Severus, het Paleis van Antoni 


Hij 


nus, zin Aleinzoon, olympiesch arkaden boven arkaden 
gestapeld en zoo stijgende Tot in den hemel toe, fonda 
menteloos schijnbaar in he parclen waas van den nacht, 
die wochte wazingen roept uit den grond, zoo als zi 
vochte wazingen uit den manchemel zinken laat, Een 
huiwerige rilling werkleum? in díe wachting de Menigte 
en dichter trekken vingers de penulae om de rillende 
ruggen. Langs de muren der huizen drijft vochtigheid en 
beslagen ís het marmer der zuilen en nat zijn de Vreden 
der gebouwelrappen en flambouwelicht walm? over de 
Menigte door ven weenende tappeling heen, Dat is „geen 
regen, maar het ís de Klamme nacht, die spokchuivert 
vaag grauw ín de hemelen, en díe opschim? met wazende 
„geesten, daar ginds over de verve Campania heen Ér ís, 
Trots zoo wele lampen en vlam—men aan het Palatium, 
waar bij de zeven verdiepingen van het Seplizonium (oen 
renen ín feestwerlichting, en aan den Jempel, die in 
geurwalm en Tlichtnevel opzui lt, een amgstigheid in de 
lucht, en het wolk betreurt, dat het huwelijk niet des 
daags plaats heeft gehad ín zonneschijn, en overkoepeld 
door den blauwen ether. Er is als ven kil toovermysterie 


in den nacht, ils vreemds en niet van het vaderland, iets 
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van vreemde goden en vreemde zeden, icÂs van verre on 
verborgene kimmen, maar van het Baleis af verscheurt 
schel bucina—geschal den vochtigen damp van den nacht, 
en Tubac Wrompeleren driest naar de Menigte doe, Zi 
is langs geheel den weg aangeschuimd om den Optocht te 
zien, om den Optocht de zien van het huwelijk, hel ís 
wel vreemd en nooit nog geweest, wan vreemde zeden 
en goden, van exotiesch JMagiesch mysterie, van aller— 
ongelooflkste onwaarschijnlikheid, maar juist daarom ís 
de Menigte aangeschuimd langs den weg, dien de Brui 
loftstoct zal doortrekken. Nog is zi, de Menigte, niet 
werzaad van de zien, Jn den rillerigen avond heeft 
zij uren gestaan, op den weg, om den Tempel, om Ze 
zien, om de zien, Om àlles Te zien, wat Antoninus 
hun zien laaÂ, „Nooit heeft zi optochten „gezien als dezer 
dagen. Geen JanperatorAriomf van vroeger heugen zi 
zoo weelderig zich als de optochten van Antoninus, hoe 
zal de keizer verschijnen? Zi weten hÀ niet en he ís in 
haar een smachting hem wer ín een andere metamorfoze 
de zien. In het circus zijn de Spelen minder belangrijk 
dan de eenvoudigste verschijning van Antoninus ís, Nu 
zullen zi Antoninus gauw zien, Rie, daar hom? de Op— 
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tocht aan… Om de zien, lom pelen de Yronies Te samen 
achter de wachten aan weêrszijden des wegs. Deu, wat 
glinsteren de schubberustingen met „gouden en met zilve 
ren glimpen van de katafractarië, en gróote vonken zijn 
de wergulde en zilweren schilden, vierkant langwerpig, 
van de argyraspiden, en chrysaspiden. heu, de hengsten 
zijn wit als sneeuw en als git zwart en zij trappelen 
met de pas van de plechtigheid en de rosse walm der 
Alam bouwen hult heel dat keurleger in een wolk van licht 
en van rook, die warm aandoet in de kille huivering van 
den dampigen nacht. Wat geuren er heerlik, van onge 
kende aromaten, vazen en walen, die de Yhuriferarii in 
de armen torsen of zwaaien met forschen zwaai! Wie 
zijn, die daar volgen? Ziel! Dal zijn âllen onbekenden: 
afgezanten van alle steden des Riks en afgezanten van 
Barbaarsche volken. Rie, daar komen de priestercolleges; 
die van Isis, den Anubis dragende; die van Rheia Kubele, 
in dansende vervoering en zich in extaze werminkende 
— alld door, maar ín schijn, — en het wolk ziet hun 
roode bloed vloeien; de Pontifex Maximus; de Vestalen; 
al de Bomeinsche flaminen en sodalen; de zes honderd 


leden wan den Senaat, door lictoren omringd en vooraf — 
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„gegaan; de als op den lichtwalm zwevende lechiehen der 
Moeders, en eindelijk, bindelijk, Te midden der wirrelende 
danseressen, der Inviclus—Sol—brullende JMagiërs, der 
laatdunkende Konnepriesters, der Ronnekinderen, de 
keizer Antoninus, de „god helegabalus. neen de godin, 
de keizerin, Antonina, helegabala. hoog gedragen, op 
een bedde Wagende, roerloos, op geel zijden van gouden 
safraan glinsterende kussens, gesteund op den elleboog, 
de hin op de bejuweelde vingers geleund: de keizerin 
Gntonina, de godin helegabala, de vrouwevorm van den 
àlzinden god, en ernstig ín die vrouwelijkheid, maagde— 
schuchter, maar keizerinnewaardig en godinneglanzend 
in vorstelijk hoogtijgewaad: ven lange, lange stola van 
geheel met parclen bestikte zijde blank, díe vouwen plooi— 
sters om de leden hem hebben gevouwd en getrokken, 
naar de voeten toe, tusschen de voeten door, waar zi 
ler zijde afhangt met de parelen peerfranje, die haar 
omzoom?, Ademloos gaapt het volk naar den Keizer, en 
naar al zin parelen. Jen weet, dal zijn gewaad, om 
zoó vele parclen, Twee millioen sestertiën waard ís, en 
de Yronies lom pelen le samen om Antoninus te zien 


als vrouw en als bruid, en om de zien de parclen, die 
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zijn bruidskleed bedekken. Rie, ze Vinkelen gen d— 
kaâr, de lange, de heel lange peerparelen, die geheel de 
stola omzoomen, bestikhen, die dauwdruppelen om zijn 
hals en die dauwdruppelen ín zin haren, zin blonde, 
goudgepoeierde haren, hoog gekapt in den vorm van Às— 
syríschen Yoren… Zie, zie hem Toch goed, voor hij voorb 
„gaal, wan? meêdringen ís niet mogelijk; zie hem Toch goed 
in de schemering der wille struisveêrschermen, onder de 
schemering van de gazene Tent, die aan vergulde spaken 
over hem heen wordt gehouden; zie hem toch goed; wan? 
soms ís hi onzichtbaar van de dampende geuren, die men 
omme hem zwaait, en galm, roep hem dan uit, als de 
Magiërs galmen: 

— Âve, ave Bntoninel Ave, ave Antonina! heil, 
heil, af, die Twee zit in Ben! heil of, de Erbarming op 
Aarde van de zonnelike Alleroppermacht! heil of, de 
lastbare Incarnatiel heil of, de zichtbare Genade! Veil 
of, de Warmte en het Licht! ‘heil of, de Glans en de 
Gloor! heil of, de Bron en de Berg van Klaarte, die de 
wereld baadt ín haar duizend weldaden! heil, heil en 
uw Bruidegom heil! 

Rie, zie den Bruidegom daar! Te wille paard als een 
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Jriomfator, goud—gelauwerd, roode—rozen omkransd, 
forsch, blond en minachtend de Menigte, zijn spotlach 
in Vonden puntbaard, zin wreede blikken als dolken 
priemend uit toegeknepen oogleden, omringd door pre 
fokken, tribunen, cen leger hem achterna 

O, ís de keizer waarlijk voorbij! Súl, sl, geen pas 
verder gaan hoe lang zal de plechtigheid duren? boe 
lang zal het duren eer zij hem weêrzien, Teruggedragen 
naar he Galatium? “heel den nacht, heel den nacht duurt 
de plechtigheid, heel den nacht duurt het huwelijk, en heel 
den nacht duurt de Bruidsnacht. heel den nacht, en met 
zonne—opgang — niet verder — zullen zij Antonina, niet 
Bruid meer, maar Gemalin van hierocles Teruggezien. 
Daar wachten zi op, den geheelen nachtl O gelukkig, 
die ín den Tempel zijn! Ö, geduld nu de hebben den 
geheelen nacht, om hem nog eens Îe zien, om hem nòg 
eens Îe zien, Ye zien na het voltrokken huwelijk, en na 
de Raligheid van den Nacht! Wentelen zullen de bleeke 
starren, ginds uit den vochten nachtdom % voorschijn 
trillende, maar vervoeren zullen de wachtenden niet — 
alleen dân zoo zij beter plaats spieden… 
In het helegabalium zijn zi bijna stil, de duizenden, die 
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daar staan % samen gehoopt, reeds uren, uren lang. Een 
bange devofie, ven mystieke vroezinge ril door de JMe— 
nigte, als de stoet langzaam den Tempel binnen schuift, 
door het middenpad, tusschen de wacht der weliten, langs 
de hooge Korinthische zuilen gaande naar de estraden 
linhs en rechts ín het dakbloote heiligdom, waar pries— 
lers al den Sleen bewierooken. In den pronaos des 
Jempels is de keizer van zijn draagbedde gerezen, en 
zijne JWagiërs voeren hem binnen, achteruit loopend, de 
handen geheven; de danseressen wirrelen rondom hem 
heen, En Antoninus is cen Keizerin en cen bruid en 
hi speelt geen vol, maar hĳ voelt zich, wie hf heden 
nacht zijn wolk wertoont: een bruid en een Keizerin: 
er ís ook nieÂs aan hem, dat aan mannelijkheid denken 
doet. Bond en blank ís zijn zacht geblanket, Leêr ge— 
schilderd gelaat onder het kunstig opgekapte Assyrische 
torenkapsel; over de sleepende stola, die peerparelen— 
Vinkelend en —rinkelend hem week ommeplooit, sleept 
het wit zijden paludamentum — langer en vrouwelijker 
dan de „gewoonlijke Romeinsche keizersmaniel — zwaar 
mel zilwer—palmen bestikl en zijn Kleine voeten, ín 


schoeisel met parclen bezet, reden als zweveluchtig over 
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de wille rozen, die dik voor zijn Tred de Konnekinderen 
hem strooien JWaar het volk durft niet juichen, het 
volk durft niet galmen, het volk durft geen Kushanden 
toe hem slingeren, zoo als het allijd gedaan heeft tijdens 
de Konnediensten en —dansen. he volk zwijgt en het MK 
staart, nieuwsgierig, bevreesd, en hoewel devoot, heel ed 
bang, en hoe ook vol huiver mystich, vreezende voor zi 
weet niet goed wal. JMaar wa? het dan zi, de Menigte 
juicht niet, en zendt haar kushanden niet, en de cento 


níge hymne der Magiërs alleen buldert zwaarbassig den 
Tempel door. SWT is die Menigte van duizenden, en, 
omdat zij sil is,schijnt het, dat zij minder Antoninus 
lief heeft; Antoninus, die is Antonina. Welke ver— 
koeling ís er in hun Wefde geslopen; verkoeling, nauw 
in hun nieuwsgierigheid zichtbaar? En waarom zoû er 
verkoeling geslopen zijn? Js hel omdat de avond kil ís, 
en zi zoo heel lang hebben gewacht? Jaar zóo wéle 
uren reeds wachtlen zi, wachtten zi vele verleden dagen, 
om den Keizer Îe zien, Vief % hebben, en Toe te juichen. 
Js het, omdat de keizer van Rome een vrouw schijnt? 
JMaar zien zi hem nu als bruid, zi zagen hem toch 
reeds als Venus en Rheia Kubele, en hoewel zi hebben 
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„gehuiverd om de heiligschennis van die verplaatsing des 
heiligen beelds, wie ten Paleize den keizer hebben RU 
nus” zien dansen, waren werrùkt en aanbaden hem! Js 
het, omda? hi, in vrouwelijkheid van Kon—incarnatie — 
cen Bruidegom zich koos? Waar zoo dikwijls reeds koos 
hf een minnaar zich, en benidden niet welen, die niet 
werden gekozen, en hoopten, den uit hun midden ver— 
korene? Waarom sloop dan in hun Wefde verkoeling. 
Vertoont Antoninus niet cen nieuwe herschepping? Js 
deze Bruidstocht niet een weelderig schouwspel? Zal het 
huwelijk nil iets zijn ongeziens? Waarom zin zj dan 
niet dankbaar meer? Wie zal het verklaren waarom, 
maar zeker is het, dal, hoe nieuwsgierig zi zijn, en hoe 
angstig devoot, omda? heel machtig zi helegabalus voe 
len, zij Antoninus minder Wief hebben dan anders. Kie, 
daar stijgt JMeza, zie daar Semiamira de hooge estrade 
op, tusschen den zwerm der Senatoren, omringd door 
de orde der ridders, en tusschen de beide Consuls zetten 
zij zich, en de Prefekten van Vloot, Leger en Stad. 
JMaar waar ís JMammea en waar Alexianus, de Kleine, 


stevige knaap? Bleven zi len Paleizet 


JMaar hunne nieuwsgierigheid overwint alle vraging 


nee 


en overwint hun eigene verwondering, omdat zi An 
Toninus zóo lief niet meer hebben. Bronzene staande 
lampen laaien en walmen op de allaretreden, bronzene 
lampen hangen van kelingen af; alle de zuilen zin 
festoen—omwonden, maar daar woor de duizenden, die 
zich verdringen tusschen die festoen—omwondene zuilen 
niet duidelijk is de zien wal geschieden gaat daar voor 
den Zwarten Steen, dien de Magiër hymne omgalm?, 
dringen de duizenden op elkaâr, tusschen de de talrijke 
zuilen, die delkens gezicht benemen, wringen zich tegen 
elkander, drukken elhaâr dot zwijmens toe dichter en 
dichter Yol ven ontzenuwde menschenklomp, in wie niet 
meer brill de estaze, die haar doortrilde tijdens de Dien 
sten en hoogepriesterlijke Dansen, achten zij niet op wie 
flauw valt en vertrapt wordt, smachten zij om dichter bi 
het heiligdom Toe de genaken, dat óp begin? %e blaken van 
een starreling van lampen, waartusschen de gezwaaide 
geurvaten, paradizíaal, de blauwe wolken ontdampen, 
zoo dal hd heiligste een godhemel jk, waar de Mys 
deries van den aanvang der Eeuwigheid schinen geboren 


7 worden Wat gebeurt, wat „gebeurt er daar. Er Je 


beurt het slachten van lammeren en Tammen, wier bleren 


ph 


en blaten in de hymne verdooft; er gebeurt een wirrelen 
van Tempeldeernen Îusschen die razende wellustmuzich 
van het Oosten; er gebeurt onder ven gazene tente, ge— 
torst, cen ommegang van de Bruid en den Bruidegom, 
die toortsen dragen en om den Zwarten Steen gaan, en 
herhaaldelijk den Zwarten Steen Kussen, Er gebeurt een 
handengdhef en cen hymne—gebrul van reusachtige, ge— 
baarde Magiërs, en plofseling zien zij Antoninus staan, 
Antonina. zijn, haar hoofd reikt ol hel midden des 
Steens, en — hoe zij ook minder lief hem hebben — heer— 
lijk mooi is hi, is zi, als zi nooit eén hebben gezien: 


geen vrouw, geen Kind, geen Knaap, geen man, geen 
held en geen god; heerlijk mooi ís hi, die àlles ís, als de 


alleropperste der goden alleen han zijn: zoo teêr, zoo 


blank, zoo blond, zoo heilig en goddelijk en glanzend, 


zoo onwaarschijnlijk en nooit nog gezien en gedacht, en 
bestdande Toch, ginds voor hun aller blik zichtbaar, en 
zichtbaar zóo, dal zi ook tastbaar hem zouden weten 


willen, en beginnen, trots zichzelve, de juichen: 

— Gntonine! Antonina! Dubbel-Enkele, gf, die Twee 
zit in Eén! heilig, heilig, helegabala, Antonine, Anto— 
nina, gf uit hel Onoverwinlijk Licht!! 
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— Zwijmen de Machten der Duisternis voor den gloor 
van uw heiligen Berg! galmrazen de Magiërs na. 

De keizer is een bruid, een godin, waar hi staat, 
blank omstoold en druipelend van parelen, Jaar de 
Bruidegom, door de Magiërs geleid, nadert, en nict MK 
weed wal er gebeurt, de Menigte: het is knielen en in 
omme weêr gaan, hel ís ussen en vingers strengelen, 


het is gekorrel van rijst over hun beider hoofd, en steeds 


dreun? de eentonige hyenne: 

— Zwijmen de Machten der Duisternis voor den gloor 
van uw heiligen Berg!! 

Duurt de hymne den heelen nacht door? Duurt dat 
Knielen en omgaan den nacht? Zie, wal gebeurt er tocht? 
Oogen spalken en monden grijnzen en het water loopt 
over de lippen. Kien, zièn wat er gebeurt. Gaat er de 
Bruidsnacht gebeuren?! Zi Klimmen de zuilen op, ner— 
vige voeten willen opklimmen langs het lauwerfestoen, 
maar het scheurt; anderen hischen zich tol de kapiteelen 
Toe en zien, en zien. zoo lang zi niet olden omlaag, 


en den hals breken en worden vertrapt. Een razernú 
is in het volk om Îe zien, wal het ook koste, al hoste 
het bloed. JMaar hed ís niet de zien, het ís nauwlijks 
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le zien, omda zoo dicht de geurvaten dampen, dal wàt 
er gebeurt, gebeurt in de verre nevelwaagheid van hele 
gabalus paradis. Aljd de hymne, maar heviger; altijd 
de wirrelende dansing der deernen, maar heftiger, en 
altijd de muziek, maar razender, Tot da? door den even 
dunneren geurdamp zi wel iets zien: hel door pries— 
ders ontRleeden der Bruid, iedere beweging hieratiesch en 
stijf en geregeld op muziekruischend ryihme: het afha 
ken van paludamentum, het losgespen van parclbestikte 
stola, die parclenAinkelend nedervalk. dot de Bruid, 
de godin, Keizerin, Antonina, Antoninus blank—naakt 
staal, steeds gekapt als een Assyrische vorstin, en hoog 
„geriemeschoeid als een Syrische Konnepriester, en werder 
zoó door linten gesnoerd, da? hij als een vrouw schijnt, 
dat zijn mannelijkheid hem verborgen is in windselen 
blank, en dat de borsten hem zwellen boven de blanke 
windselen en uitstaan als die van een maagd. Én zoo 
hieratiesch en stijf en geregeld geschiedt tedere beweging 
op muziehruischend rythme, dat het niet anders dan de— 
votie ís, maar devotie, exofiesch, en nooit nog gezien, en 
nóoit nog gedacht, devotie van hel Rome overweldigend 


Oosten, een mysterie van over de zee, dat geopenbaard 
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wordt onder de opengespalkte oogen van den Senaat, de 
Consuls, de ridderschap, van alle Prefekten, van alle 
aanzienlijke legerhoofden, alle priesters, de zes Vesta 
len, van de afgezanten Aalië's en die der Barbaren, 
van geheel de Menigte, die door de brullende hymne der 
JMagiërs begin? de brullen, te brullen mede. Wat daar 
„geschiedt is devotie, maar haàr, de JMenigte, maakt díe 
devotie krankzinnig: zi trappelen rond, zi dringen en 
wringen zich op elhaâr; vrouwen slaken schelle hreten, 
vingers krampen in de Vucht hysteriesch en de handen, 
verdwaald, zoeken en grijpen, zonder da? de oogen meer 
zien. JMÁaar van die krankzinnigheid ís geen Terugslag 
op het mysterie, dat voor hel hoog—allaar geschiedt, wan? 
alles geschiedt daar als koud en niet anders dan de rite 
het voorschrijft, niel anders dan de god het wil en de 
priesters het leeren, en zoó heilig geschiedt het mysterie 
er, dal niemand der offcianten zelfs vermoedt hoe de 
Menigte krankzinnig geslagen werd, de JMenigte, díe 
nu eerst, de een na den ander der duizenden, waaruit zi 
bestaat, heeft opgemerkt het breede bed van geel zijden, 
met gouden saffraan overpoeierde Kussens, dat wacht vóor 


den Zwarten Steen, dat wacht op de goddelijke Bruid, 
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die de Magiërs er nu heen geleiden Én zoo heilig oe— 
schiedt het mysterie er, dal nu de aardsche Bruidegom 
door de priesters ontkleed wordt, de Menigte nauwlijks 
een woord grove scherts weet Te uiten, maar dal wel alle 
krankzinnige oogen, boven kwilende monden, Yoestaren, 
Voestaren, om de zien, wat zi niet kunnen gelooven De 
hymne bru©l en de geuren dampen, zoo zwaar, da? de 
neêrgevlijde Bruid nauw ís de zien, maar de Krachtige 
basstem van den Archimagus dondert dien damp door, 
als een daverende juiching: 

— Goncide, hierocle! opdat de Bruidegom zich vlie op 
zijn beurt, 

Je zien, % zien, o % zien! Elhaâr verträppen om 
le zien. de zien! Jaar de „geuren dampen en dansen 
wirrelen om, bloemen strooien, en alles vaagt weg en 
vernevell onder de getorste gazene tente, en zóo groot, 
zwaar gebouwd, breed gemanteld zijn de Magiërs, dat 
de allerheiligste vollrekking des huwelijks alleen de zien 
is woor wie hoog ín de kapiteelen der zuilen zich de 
handhaven wisten en nu de vingers uitstrekken, en ra 


zend ín wervoeringen van krankzinnigheid uitroepen, 


uilbulken, uitbulderen: 


Kil KL KE 

De Meniote, die het helegabalium overwuld heeft, stort 
zich in de volksmassa, die wacht, en zi vechten, zj slaan, 
om er heen door Îe komen, dolken worden getrokken, 
bloed vloeit, stervenden stikken en zwijmen, liken wor— 
den vertrapt. Voort, voort, door de stad! Voort, voort, 
waar de orgie hen wacht, de orgie der vere des huwe 
lijks, de orgie op alle pleinen en hoeken van straten, 
waar ruwe estrades zijn opgericht, waar de deernen en 
de knapen wachten. Voort, voort in den nacht, naar 
de Subura, waar Tot dwars over den weg de wellusten 
Klompelen der eere van belegabalus! Voort, de estrades 
beklimmen, de Subura bereiken, om na Te volgen helega— 
balus’ woorbeeld. Overal weêrklink? het bevel van den 
Grchimagus na en de morgen bleekt over Rome, wier 
straten en pleinen niet anders zin dan de dakbloote 


„gangen en hameren van eeN wereldstad wijd bordeel, 


Zed 


Je midden van de ontstemmingen ten Paleize bleef 
Te wergeef sche verzoening betrachten de Grootmoeder 
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JMaza, overstelpt aan beide zijden, door Semiamira, 
JMammea, en zoó lief in dwepende aanbidding had zi 
Antoninus, dat zij JMammea niet Kon gelijk geven, hoe— 
wel zij toch duidelijker, iederen dag, Mextanus — Mexan— 
der, als hj weel den laatsten Wd werd genoemd, — meer MK 
Romein zag opgroeien, meer man zag worden en prins, Ed 
dan Antoninus in zijn veelwuldigheid ooft zoû wezen. 


JMaar de Grootmoeder had ook Mexander lief, en vree 
zende, ín vage angsten, dat Antoninus noch zonen Arij 


gen zoû, noch ín oudheid van jaren de macht zoû in 
handen houden, wist zij %e bewerken, da? in den Senaat 
plechtiolik Antoninus zijn neef Alextanus — Aurelius 


Alexander — Yol zoon aannam — ook al telde hijzelwe 
zestien, Alexander nauw dertien jaren. Die adoptie gaf 


als een rust en zenuwverkalming, en eigenlijk waren het 


Semiamira en Antoninus het eerst, die na eindelooze 


gesprekken — ZOO als Vrouwen te zamen Klappeien over 


familie—aangelegenheid — weêr oorzaak Tot ontstemming 


waren: in de omgeving van JMammea — zoo werd hun 


overgebracht — werd tusschen de wijsgeeren en paedago— 


gen, die Mexander opvoedden, gelachen om het huwelijk 


wan den Keizer als @ntonina, werd gespot met den Ge 
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maal, en toen deze, hierocles, hiervan hoorde, eischte hi, 
terstond, drie, wier verbanningen en Zerochtstellingen, 
om, als hi zeide, een woorbeeld de stellen. Semiamira 
hilste aan, uit ergernis om de bespotting, uit wrees 
voor hierocles, Antoninus gaf Yoe, gebood Aristomachos, 5 
AnWiochianus — die hem zóo aanbaden, dat zij hem nicks ie 
weigerden —; aan het verlangen des Gemaals werd vol— 


daan, niehegenstaande JMaza, vertoornd, verhinderen 


wilde, JWaar zi was de zwakkere op did oogenblik, Na 
hare zwakte het huwelijk niet %e hebben verhinderd — 
buwelijk, dal zij als Syrische, als Dochter der Zon goed 
keurde, maar afkeurde als Romeinsche matrone — huwe 
lk, gedeeredeerd door den Senaat en bijgewoond op haar 
eigenen aandrang — bleef zi de zwakkere, op dit oog— 
enblik; hadden de verbanningen, terechtstellingen plaats, 


trots de hevige verwijtingen van JMammea, en zegevierde 


“Bierocles, VA vreeze voor iedereen. Jaar de zwakkere 
wilde JMaza niet blijven en daarom was het, dat zijzelwe 
Antoninus opzocht in het vertrouwelijk vur van de si— 
ésta, in het binnengcheim van zijn eigen ameren, waar 


hi las en overlas een brief van hydaspes, om hem de 
zeggen, nemende zijn hand in de hare, en die streclende 


har 


perhaaldelik: 

— Min heerlijke Gntoninus.. ik ben dezen morgen 
verrukt geweest Vjdens den Dienst en den Dans, en het 
scheen mij toe, o mijn kind, da? ik op het rythme van je 
beweging het paradijs voor mi open zag wiken. En toch 
ben ík daarna ín gedachten Treurig heengegaan. Wan? 
ik dacht: hoe moet het Antoninus toch hinderen, dat hij 
niet alleen God is en boogepriester van Wie hizelwe op 
aarde woorstelt, en hoe lastig moet het Antoninus toch 
zijn, aardsche en Keizerlike macht in handen de houden, 
terwijl zijn glanzende geest met alleen Goddelijke Dingen 
wervuld ís. 

Antoninus, nog vol van Aydaspes brief, werstond 
niet geheel en al wal Meaza s oude, week suggereerende 
slem hem poogde te doen begrijpen en raden, en terwijl 
zij zal op zijn bedde, waar hij zich op den elleboog had 
gericht, nam zij in hare omhelzing zin hoofd, en drukte 
het Yegen zich aan en zag hem in de oogen, glimlachend: 

— „Jerwijl zijn glanzende geest met alleen Goddelijke 
Dingen vervuld ís. herhaalde Maza met nadruk en zi 
voegde er nu langzaam aan toe: 


— Ih dacht, o mijn Antoninus, of het niet meer de 


188 


wil van de Godheid zoû zijn, zoo je geheel je terug Trok 
in de Goddelijke Dingen. waar ook. het zi hier. het 
zi Ye Emessa 


De keizer was opgesprongen. 


— Wal meent ul! vroeg hij hard, hort, Grootmoeder 
kheid, wal meen? uê 

— Ih ben een oude vrouw, cen vrouw van den dag, 
Antoninus, zei Maza, Talenten zijn mij zeker gegeven, 
en met Wiefde regeer ih woor je, heb ik ziling in den 
Senaat genomen — wal nóoit nog door een vrouw werd 
„gedaan — neem ih je alle staals— en regeeringszaken uit 
handen. Maar kind, als ík morgen sterf, WIE zal aan 
je rechterhand staan! Wie zal je, ín Goddelijke Dingen 
verzonken, wijzen op de aardsche dingen. Daarom, o 
Gntoninus, dacht ik... 

— Wal dacht u, Grootmoederlijk heid? 


— Doe plechtiolijk afstand van ven lastige macht, die 


je niel Vief ís; doe afstand Ten behoeve van den zoon, 
dien je aannam, van den Gaezar, van Blexander, en 
— En wall? 
— Wees alleen helegabalus — geen keizer van Rome 
— het zi hier. het zi de Emessa. 


fn 


Geen Keizer meer, maar alleen Delegabalus zijn te 
Emessa. hydaspes terug zien, den geliefden Jempel terug 
zien, den geliefden God terugvoeren uit de verbanning 
van Rome naar de zalige plek, waar hij Muis behoort, 
en neêrgedaald ís op de aarde. Je Emessa leven, dânsen, MK 
en veredienen… Er is, wen, een ontzettende vreugde en Ed 
wijde ontspanning in de ziel van den knaap; het ís hem, 
of zi in hem opzwelt van zaligheid; met Kussen zoû hi 


kunnen bedekken die oude vrouw; niet anders dan „gouden 
„glans, vreugde en verrukking, extaze… open? zich voor 
Antoninus verklaarden blik, Jaar ook niet langer 
dan éen enkel oogenblik, en zóo kort duurt die seconde 
van wellust, zoo Kort duurt de bliksem van dat wizioen 
van geluk, da? de Grootmoeder het zelfs niet vermoedt, 
wan? zi ziet alleen àngstig Antoninus violette oogen 
haar tegen staren, en zijne stem smacht; 

— Groofmoederlijkheid, waarom? Waarom mag ik 
geen Keizer meer zijn? Waarom moet ik Terug naar 
Emessa? heb ík gedaan dingen, die u mishaagden? houdt 
u meer van Alexianus dan van mij Ben ik niet meer uw 


VWeveling® Waarom moet Blexianus nu Keizer worden 
19 J 


terwijl u de Emessa doch bewerkte, dat ik, de oudste, 
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werd uitgeroepen? heeft hel volk mij niet meer Vief dan 
Glexianus? beeft het Leger mij niek meer Vief? Verdringt, 
o vertrapt het volk elkander niet om Ìe aanschouwen als 
ik verschijn? Dans ik minder ‚goed dan %e Emessat Geef 
ik ze niet geheel mijzelven, mijn ziel, mijn lichaam, zoo vk 
geheel als ík maar geven kan? Zal ik ze niet nòg meer 
geven, geheel he Licht en de Klaarte van helegabalus, 
opdal zi hier op aarde al in den hemel zwelgen? O, 


zoo ík hydaspes maar naast mi had. JWaar waarom, 
o Grootmoeder, moet ik afstand doen ten behoeve van 
Mlexianus? 

— JMijn kind, ik dacht. 

— Omdat ik in Goddelijke Dingen verdiep? ben? Maar 
kunt u mi de aardsche niet leeren, en Kan ik u nict be— 
looven een vlijtige leerling % zijn? Én dan, ís u niet 
krachtig van lichaam en geest, al ís u bejaard, en zal 
u misschien niet meer jaren nog leven, o Grootmoeder 
kheid, dan ikzelwetl Wie kan het u zeggen, hoe jong 
wellicht ik sterf, en hoe ge mij overleven zult! Zoo 
zoudt ge altijd voor mi de aardsche dingen kunnen re— 
geeren, met de aardsche almacht, die u Vief heeft! JMaar 


waarom wil u mf onikroonen!! O Grootmoeder, neen, 
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o neen! Kaat mi keizer, laat mi keizer bliwen! Ziel u: 
ik krijg Rome lief! Jk heb Rome. nu meer dan Émessa 
lief. en… en ik zal stèrwen…. Te Gmessa. van Rome 


Vve Aero 


hij stokert, hij durft niel zeggen, dat hij hierocles aan— 


bidt, zin Gemaal; hij durft niet zeggen, hoe hj vermoedt, 
dat hierocles alleen hem veinst Vief de hebben omdat hi 
keizer ís en oppermachtig — hú durft niet zeggen, hoe hi 
vermoedt, dat hierocles zelve naar bijna keizerlijke macht 
is eerzuchtig, minstens naar macht en waardigheid van 
Caczar; hij durft niet zeggen hoe hij bijna zóker weet, dat 
“hierocles hem nooit naar Emessa volgen zoû, en dat hi 
daar weg zoû smachten zonder fierocles Wefkoozing. 
hij durft dal alles nict zeggen, zoowel om idelheid — 
omdat hierocles de éerste is, die hem niet om hemzelven 
liefheeft — als uit angstige voorzichtigheid, om niet de 
waarheid geheel de verraden, de waarheid van Bierocles 
geheimste ziel en verzucht en streving, die hi, Antoninus, 
geraden heeft. hierocles wil Caczar zijn, in de plaats 
van @lexianus, hem, dien zij ndoit Alexander noemen, 


noch hizelve, noch hierocles, noch Semiamira.. O neen, 


tan 


nóoït, zal Antoninus zijn Gemaal in die eerzucht ver— 


raden, en Wever zal hizelwe Mextanus vermoòrden, om 
Caczar Te maken wie hi bemint met de grootste innig— 
heid en, helaas, meest nutlooze verspilling, tot welke 
ooit zijn ziel ín staat zal zijn! Uit gdelheid en ook uit 
sl leed — omdat hierocles de allereerste ís, die hem niet v 
om zichzelwen Wefheeft! — en dan uit angstige voorzich— ed 
Uoheid, zal Antoninus niet verder meer zeggen: en hú 
stoer? alleen, smeekend, verward, en herhaalt: 

— Ik heb Rome nu meer dan Emessa lief. en… ik 
zal sterven de Émessa. van Rome ver. 

— Je hebt Rome eindelijk meer dan Émessa lief!! juicht 
de oude vrouw op, 


Ò zij is slim, en doorziet senatoren en hovelingen, 
maar zij doorziet niet Antoninus, omdat zi verblind 
van liefde ís! Zij gelooft waarlijk, die fijne staalsvrouw, 
almachtig in werkelijkheid zi over den Senaat en het 
Volk van Rome, dal Antoninus Rome, haàr geliefd 
Rome, meer dan Emessa lief heeft! Zij gelooft het wer 
kelk, dat er iets in de veelwuldige ziel van dat vreemde 
kind is gaan Trillen voor Rome en het heerschersschap 


over de wereld! Zi weet niel, hoe zeór Wij hierocles Vief 
heeft en zij wéel niel de eerzucht van den auriga, omdat 
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zij te woel hem minacht, mot in het Licht van de Zon! 
Zi aanbidt alleen haar Antoninus en het heeft haar pin 
„gedaan hem voor de stellen zich alleen aan de „Goddelijke 
Dingen” over de geven, 
— Je hebt Rome eindelijk meer dan Emessa lief!! MK 
Rij heeft Antoninus omhelsd, Meen, nóoit zal zij An— WM 
toninus kunnen onroonen, ten behoeve van Alexander. 
JMeer Romein, meer prins, meer man moge zijn Mam 
mea s forsch opbloeiende zoon, de Grootmoeder heeft dít 
Kleinkind Vief — zij weet niet waarom, en zij vermoedt 
bijna, uil vroomheid! — weel meer Vief dan Alexander! 


Zi heeft hem in hare armen genomen, haar boven allen 


aanbeden goddelijken Antoninus; zij kust hem, zij troost 
hem, zi streelt hem, terwijl de keizer uitklaagt, vitweend, 


uilsnikt, als cen hysterische vrouw: 

— Ja. ik heb Rome. meer Vief dan Emessa. NU. 
maar niemand Îe Rome houdt meer van mijl! 

— SUI, shl Antoninus, het volk aanbidt je, het leger 
aanbidt ge! 

— U heeft mi niet lief! 

— Jk? Maar ík aanbid je, mijn kind. Jaar iedereen, 


iedereen aanbidt jel Je moeder zoo welen… 


#89 


— Mexianus niet! 

— Alexander zal wêér lief je hebben, als je hem, als 
oudste en als verstandigste, nadert het eerst. 

MA voegt de keizer er bis hierocles heeft mij niet lief. 
maar hij denk? hel, en weent, on snik? er om. O, als hi MK 
uitroept: NIEMAND de Rome houdt van mi, bedoelt WW 
hi niet anders dan: Gierocles, hoewel hi Gemaal mí ís, 
heeft mij niet Vief, OM MIJ. veinst mi lef te hebben 


alleen, omdat hi Caczar wil worden, keizer misschien 


in min plaats. JMaar nooit Yegen wie ook, zal hi de 
waarheid, díe hi gevoeld en geraden heeft, uiten; neen, 
nooit! O, zijne idelheid, die deze werzwegene waarheid 
zóo kwetste! Én o, zijn venzaam beminnend hart, dat 
in bierocles niets vindt dan de koudste eerzucht, terwijl 
hú voor bierocles alles opofferen zo, en alles gewaagd 
heeft, in hel aanzien van geheel de wereld! Súl, sU1, 
hi ldt als gen vrouw, hi wringt als ven vrouw zich 
legen de Grootmoeder; hi snikt als een vrouw, en de 
Grootmoeder meen? hem eindelijk le Troosten, met díe 


Juiching nog in hare stem: 


—O Antoninus, mijn heerlijke Antoninus, als je Rome 


meer dan Emessa Vief hebt, dan zal je mijn Keizer blijven, 
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altijd, altijd, wal JMammea ook wenscht voor haar zoon! 
Meen, zij han nict anders dan blijven handhaven haar 


Antoninus, dien zij aanbidt, en ânders zal zi haar 
Kracht herwinnen; zi, JMaza, die eén oogenblik de 
zwakkere ís geweest, de zwakkere van hierocles, Knak— vk 
ken in zijn hoogmoed, laatdunkendheid en bijna keizerlijke ig 
eischen zal zi den Gemaal van den keizer, den Gemaal, 


dien zij duldde omdat hj een gril — want meer vermoedt 
zij niet dal hj ís — een gril ís van Antoninus: den 
Gemaal, dien Antoninus zeker na enkele maanden zal 
verstooten, verbannen of doen verdwijnen; niets zal 
meer gebeuren dan volgens häre wenschen, de wenschen 
van de heerschende, in werkelijkheid oppermachtige Cla— 
rissima, maar @ntoninus zal, keizer, als een „godemooi, 


godeheerlijk symbool Viven uitglanzen; Antoninus. en 
niel Alexander! 
Zi heeft in hare sterke ziel vene groote zwakke, waar— 


van zi nooit zal genezen, maar zij is verder zoo krachtig, 


dat haâr die zwakte niet noodlottig zal zijn. 
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Bn, mijn teeder bemind kind, o zachte liefde van mijn 
om hoogen Toren starlichtende nachten, hoe ík je wensch, 
nu je gereikt ben? tot de Oppermacht? Doende het groote 
Goede, strevende naar het Allschte, de heilige Kon aan— 
biddende, maar wooral het heilige Licht, waar de Zon 
het glanzend symbool van ís, onzen Lichtdienst met je 
verbreidende in Rome en door heel het Rik, je Keizerlij— 
ken invloed aanwendend om den Dienst van het Licht te 
verbreiden onder alle volkeren, die aan Rome zijn, zóo, 
o mijn Antoninus, zoû ik je wenschen ín de openbarin— 
gen van je leven, maar meer nog en anders wensch ik je 
in de heilige shile van je ziel. Dadr, o min Antoninus, 
strevende Yerug naar het Licht, waaruit onze ziel, een 
vonk, weggelikt werd in de ruimte der ceuwigheid, tot zi 
wiel in steeds dieper vernedering en rossigde tot onreine 
vlam, en verstoffelijkte Yot cen ziel van goud, want Goud 
is het werstoffelijkte Licht, en in het Goud schuil de ziel, 
vernederd, des Lichts: daarom ís het Goud wereldsch 
symbool van het hoogste en het rijkste en het machtigste 
en het Vichtste. O, strevend, min Antoninus, bewust 


za 


tot het Licht terug, alle gedachte de zamen trekkende 
âf van de wereld en haar westigend als een bundel van 
kchtende stralen, op het Licht, op het alheilige Licht. 
Vergeten wie je zelve bent, zelfs juist nu, dal je kei 
zer bent, bewust Yerugstreven tot den Oorsprong van vk 
Licht, die God zelve was, de Onuitsprekelijke, inheilig ed 
en schseloos, woor het, in geheim ondoorgrondelijk, de 
Geboorte dacht en de Schepping en beide schsen ín zich 
borg, zich vermannclijkte, zich vervrouwelijkte 7 gelijker 
tjd dot hel Man-JMaagdelijke Licht. O, Antoninus, ik 
zoû je wenschen, strevende terug Tot den Oorsprong, díe 


sokscloos was; ík zoû je Uiwerkoren Ziel terug willen 
zien streven Tot dien menschelijkeren worm gerst: den 
vorm der Tweeslachtigheid, tot de Rid van de JMan— 
JMaagd, het Enkel-Dubbele, tot Adam—heva, die was 
en weêr zijn zal ín jou, Antoninus, in evenwicht, ín 
BEIKIG EVEN WIEKT. 

Den brief van hydaspes lezend en overlezend lag 
Antoninus in den octogonalen Joren op de breede sigma 
van gele zijde, hi was alleen; buiten, voor de deur van 
de wenteltrap, hurkie Narr. hi las en las over, en àl 


het geluk van Emessa, van vroeger, daar waar hi eigen 
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geweest was met den grond, dien hj trad, en de almos— 
feer, die hem omringde, kwam als met een geurwolk 


van herinnering over hem en bezwijmelde hem, bezwi- 


melde hem. Ò, hoe het heimwee hem smachtte als cen 
dorstend verlangen JMaar sterker dan het smachtende 
heimwee was het alsterke Noodlot over hem en de liefde 
voor bierocles in hem. Neen, hij zoû nu niet meer Rome 
voor Émessa verlaten Kunnen. Naar Emessa zoû hiero 
cles hem niet volgen, de Gemaal, maar die hèm niet lief 
had, die slechts Wef had de oppermacht over de wereld! 
Bierocles, de verste, de eenige, die Antoninus nièt om zijn 
wondermooie godknapelijf beminde, en dien hi, Antoni 
nus, zelve beminde met een hartstocht noch niet vermoed, 
en waarvan hzelwe huiverde — laf beminde, terwijl hij 
wist, dal hierocles niet anders dan hartstocht huichelde.. 
Narr, Protagenes, Gordus, JMurissimus, Gristomachos, 
Gnkiochianus, zoo vele anderen, ze hadden hem harts— 
tochtelijk Vief, om hèm, om hemzelwen, omdat hj was, 
die hi was; lef had hem Ganadasa — hartstochtelijk nic, 
maar met zóo dwepende aanbidding, da? het kind er 
om spotle, er niet ín woelende den haat, waartoe díe 


bespotte aanbidding mogelijk zou kunnen omslaan. Én 
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wie hem niet aanbad of beminde, bewonderde hem met 
een glimlach verrukt, zoo als de maathoudende Gordia 
nus, maar hem lief hebben en bewonderen deden allen, 
alle zijn JWagiërs, alle zijn priesters, al zijne soldaten, 
ocheel zijn volk: millioenen waren de aanbiddingen en 5 
de hartstochten en Vefdes, die wolkten als wierook en ed 
nardos naar hem doe, naar hèm Toe, den god helegabalus, 
geincarneerd; en hi, helegabalus, hij had hierocles lief; 
den eenige, den eerste, die hem nick aanbad, bewonderde 
en Vief had! De eenige, de verstel Zijn Gemaal, zijn ín 
het aanzicht der verwonderde wereld verkozen Gemaal, 
wiens ruwe greep van drift, van razernij hij voelde nog, 
Gydaspes brief in de hand, om zijn smallen pols, die 
als blauw gewrongen scheen ín de forsche schroef van 
Bierocdes vuist Pijn deed de pols hem en hij streelde 
de blauwe plek, die hi niemand had durven toonen, en 
verborg onder een breederen gouden armband, dan hi 


anders droeg... 

„Doende het groote Goede, strevende naar het (jm 
Vichte. 

Ö, hoe zoet, op den Starrctoren, terwijl de Aristallene 


sterren langzaam henen wentelden over de werklaarde 
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zee en verdwenen achter den rug van den Libanon, wa 
ren hydaspes lessen geweest en heilige inwijdingen in de 
Onzienlijke Dingen: de orale mysteriën, die de Magiërs 
onder clhaâr bewaarden, ver van des volks bezoedeling, 
in hel deurlooze binnengeheim van hun Joren. 

had hi hel groote Goede gedaan en streefde hj naar 
het Alichte? 

Nu voelde hi zich weifelen, Antoninus, en begreep 
hi eerst, zoó ver van hydaspes, zoo ver van Emessa, 
den Joren, da? het heel moeilijk was het groote Goede 
de doen en naar het Alschte le streven, Wellicht, aan 
hydaspes zijde, ware hel gemakkelijker geweest. Jaar 
hier de Rome. Wat was het grooke Goede, en waar 
school het Allicht? Wat in Emessa, op den hoogen 
Joren, in de trilindelende starrenachten zoo eenvoudig 
en goddelijk Klaar en bijna al tastbaar nabij en gevonden 
scheen, werd in Rome niet meer dan een Klank, een werre 
echo als van werklinkende Syrische en Eayplische harpen, 
waartusschen de snerp van een stervenden pauw zwak 
en geknepen schreeuwde. Ò neen — plotseling kwam 
het duidelijk dot hem — hel groote Goede had hj niet 
‚gedaan, en hi streefde niet naar het Alichte, hoe vroom 
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hi ook was, hoe Vief hi zin God ook had en al diende 

Nú federen middag den Kwarten Steen, en al danste hi, 

zelfs meer dan de Emessa voor den JMonolieth—fallus É 
van helegabalus.. A was de God in hem ge—incarneerd. 
verre, werre, daàr in de werre Vichtparadizen bleef er MK 
van den God IEIS, dat niet ín hém, Antoninus, kwam WM 
nederdalen… Ér was nog iets vers, iets onbereikbaars: 
noòit, zonder hadaspes, zoû hj hunnen streven naar het 
Allicht, en kunnen volwoeren het groote Goede. Maar 


in zin ziel, ín zijn chaam. Adam—heva worden dat 


was toch hier op aarde het voornaamste. en… werd hi 


die niel? O, het evenwicht, het moei lijke evenwicht: niet 
meer Jan dan JMaagd, niet meer JWaagd dan Man. 
JMan van vorm, voòlde hij zich al vrouw, en had hi 
ohuwd zin Gemaal: heva, heva was hik hi gedacht het 
zich met een drofs en cen delen, behaagziehen glimlach, 
die rond de wanden der Toren ging, waar ín nissen de 


kristallen kruikjes schillerden, vol vreemde groene en 
roode vochten 


Beva, heva was hij, maar beiden moest hij zijn: Adam 


beva.. Nooit had hi met liefde een wrouw beroerd... nog 
nic; Cornelia Paula had hj weggezonden, maagd. om 
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de vlak op haar linkerborst; geen danseres of ornatrix, 
met wie hi toch dartelde ín zijn dolwroolikheid, in ge— 
meenschap pelijk bad, ín gemeenschappelijke ontharing en 
zalving, had hem man gemaakt. en plots voelde Nú, 
da? hij niet Adam was. dat hij nooit streefde om Adam 
le wezen. „Jerugstreven Tot dien menschelikeren vorm: 
den vorm der Tweeslachtigheid, de ziel van de Jan 
JMWaagd, het Enkel-Dubbele, tot Adam—heva, die was 
en weêr zin zal ín jou. o mijn Antoninus. 

hi las en herlas, hi beloofde zich, hi beloòfde zich 
Adam %e zijn, Adam % zijn èn Deva, in het bijna 
voor geene menschelijk heid bereikbare heilige Evenwicht! 


JMaar zijn pols deed hem stekende pin — hi meende, 
het gewricht was gezwollen en nu hi streelde dien pols, 


werd hij treurig om zijn lichamelijk lijden, en werden zijn 


oogen hem vocht, en gingen zijn blikken langs de toren 
wanden weemoedig. Oud worden zoû hij niet. Zéker 
voelde hj, da? hj niet oud zoû worden: geen Incarnate 
bereikte hooge jaren. en de Magiërs, in allergeheimst 
orakel, hadden hem voorspeld vroegen en gewelddadigen 
dood. Dal had hem wel eerst doorhuiverd van vreeze, 


maar ín vroomheid zou hi zich bukken voor den wil 
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van den God. Jeugdig zoû hi sterven, en omkomen 
„gewelddadig: o, ook hydaspes, die het hem niet had 
willen zeggen, had dal gezien in de bloedroode lucht 
om zijn star. JWÁaar moèst hj dan jeugdig omkomen en 
gewelddadig, dan wilde hij — hi smeekte er om in gebed MK 
— omkomen IN PRACST, in dezen Toren schitlerend MW 
van chryzolict en albast en schildpadden pancelen => 
— dan wilde hijzêlwe de hand aan zich slaan, aan zijn 
goddelijk Vijf van wolschoone Incarnatie, dan wilde hi 


keuze hebben in de wijze, waarop hj zoû sterven, en 


daarom verzamelde hij hier tal van groene en roode 
vergiften, die Narr hem wist de verschaffen, en stevige 
zijden strengen tot opknooping aan gouden ringen, en 
met gemmen bezelte dolken om zich misschien door het 
hart % driven, als de wergiften niet plotseling neêr— 
bliksemden, of hĳ zoû zich door venster van email %e 
pleter „gooien op hel mozaïek van edel— en hardesteen, 
dat woor de iworen poort zich plaveide, 

Roo zoû het zijn: hij zag het: het oproer, een verraad 
van het leger, dal JMammea met de gestolen schatten van 
Grootmoeder had weten om %e koopen; de Practorianen, 


die hem nu aanbaden, Äristomachos, Antiochianus — o, 


Ho 


zoû dàt mogelijk zijn?! — de deur van den Toren beukende, 
de soldaten binnen dringende juist op het oogenblik, dat 
hi, “helegabalus, lachende, zwolg het bliksemend vergif 
uit holle brontea of harbonkel, of zich stiet in zijn bijna 
maagdeborst den dolk met juweelen bezet. Koo zoû het 
zijn, en prachtweelderig als zijn leven geweest was, zoû 
zijn dood zijn, overweldigend verbazend, kostbaar, en 
bevallig van gebaar en van houding. 

JMaar de pols deed hem pijn en hi Areunde, en nict 
meer kunnende harden, riep hj: 

— Marr! 

De Moor kwam binnen. 

— Meestertjel 

— Marr. zie eens: ik heb mij verzwikt. Marr, jíj 
die weet middelen, die genezen en dooden, zoek mij een 
balsem, Marr, voor verzwikking, en masseer mij den 
pols. 

De Moor bezag den pols aandachtig; toen, knielend, 
keek hj diep in de oogen van Antoninus, 

— Meestertje, zeide hij, sloeg de zwarte armen rond 
Antoninus knie; ef Meestertje, dat ik aanbid: zeg 
mij, moed ik bierocles vergiftigen? 
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— Neen, neen Narr! schrikt Antoninus, en stiet hem 
ruw van zich, Neen, neen Narr, ik heb hierocles lief en 
zeg nooit meer zulke dingen, en dènk ze niet. denk ze 
zelfs niet, arr. 

— Ik weet een balsem, dien ík ga halen, zei de Moor 
somber, stond op, ging heen. 

Antoninus, angstig, wilde terug hem roepen. JMaar 
de pols deed %e veel pijn, stak nu bij de minste beweging, 
en de naap viël terug in zin Kussens, Roerloos lag hij 
de wachten, dacht aan hydaspes, herhaalde, murmelend: 

— Adamheva, die was en weêr zijn zal ín jou, o 
mijn Antoninus!” 

Je. hj zoû Adam willen zin, als hj heva was: hi 
zoû ven Tweede Gemalin zich kiezen. Naast den Gemaal 
zich kiezen een Gemalin. o, het moei lijke Evenwicht! 
JMet ven behaagzucht dacht hi er aan, dat hierocles hem 
misschien meer lief zoû hebben, om hem, om hemzelwen, 
om zijn goddelijk Vijf, als hj naast hèm had een Gemalin. 
En plotseling wist hj wie hi Kiezen zo. als of de 
keuze reeds lang, reeds maanden, een jaar geleden, stille 
onbewust, in zijn ziel was gedaan, Wist hi wie hi kiezen 


zoû, Tol gemalin en dot Keizerin. Een hoogepriester zoû 


foe 


niemand anders dan een hoogepriesteres kunnen huwen. 

Aguilia Severa, zij, de Virgo Maxima der Vestalen. 
De ongelooflkheid van zijn gedachte schitterde plots blj 
verbazende voor hem uit. De kracht van zijn werbeel— 
ding en uitdenking vermaakte hem met een bijna artistiek 
genot, en deed hem de pijn aan den pols vergeten. De 
onaantastbare kuischheid der Virgo JMaxima Te huwen 
na decreet van Senaat en Volk. De onveranderlijke din— 
gen der menschen en mindere goden de weranderen, met 
ven enkel woord. De heilige Vradilies van Rome — ín 
ven skl „geheime wraakzucht op dat noóit geliefde hei 
zerlijke banningsoord — % ontheiligen, omda? zij minder 
waard waren dan de Yradities van Syrië, dan de Zonne 
mysteries van Émessa. Én ze % ontheiligen niet met 
een harde hand van gezag en cen wreeden frons, maar 
ze % ontheiligen met een aanbiddeljken glimlach. Agui— 
la Severa, de maagd, wier Koude blik, wier blik bijna 
van minachting, hĳ op zich gevoeld had, altijd, %jdens de 
spelen en feesten, tijdens de Diensten en Dansen, Vjdens 
zijn huwelijk en den Bruidsnacht, toen hij in hierocles 
armen haar had aangestaard al met de hemzelven nog 
onbewuste gedachte haar zoo niet Te onteeren — tòch %e 


#52 


ontheiligen…. Be Vuur van Vesta de ondheiligen… het 
de dooven misschien, het de dòoven: het zoó de dooven, 
da? de Senaat het goed vond, het zoo de dooven, dat zijn 
Grootmoeder het goed vond. 


hi schaterlachte om zijn eigen gedachte, Toen Narr bin— 
nenkwam, blijde verrast omdat Meestertje vroolijk was, 
en terwijl de Moor met den balsem den pols masseerde, 
wist Antoninus eindelijk hoe hi hydaspes wensch zoù 
kunnen vervullen. hoè hi tot het wezen der /Man— 
JMaagd, Ädamheva, Terug zoû streven: 

Door naast zijn Gemaal, hierocles, Tot Gemalin te 
kiezen de kuischte en de waardigste maagd van alle 
Romes maagden: de Virgo JMaxima der kuische Vestalen: 


Aguilia Severa, zij, die hem aanzag met minachtenden 


blik. 
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het scheen of Rome wachtte. 
Of het na het huwelijk wachtte op de nieuwste re— 
welalie van den keizer en ‚god „belegabalus: zoowel op 


de arca—palatii van het Flavische Faleís, als aan de 
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andere zijde, woor het Baleis van Seplimius Severus, 
stond de JMenigte, stond %e kijken, %e wachten iederen 
morgen, iederen avond, hopende op prikkelende nieuw— 
heid en zwiepende buitensporigheid, op weêr iets anders, 
op weêr ven optocht, op weêr een openbaring, stond de 
JMenigte in aanbidding nog wel, maar Zoch reeds Vichtelijk 
moede zoó lang — bijna drie geheele jaren! — met liefde 
den zelfden god, helegabalus, de hebben aanbeden — mod 
in hare Wefde, devotie, moê zelfs ín hare nieuwsgierig 
heid, omdat eigenlijk àlles gebeuren hon, omdat er niets 
onwaarschijnlijks meer zijn zoû…. Joch, toch stond zi, als 
uit ven gewoonte; vooral stond zi de wachten de laalste 
dagen, omdat in de fora, de hermen vreemde geruch— 
den waren ommegegaan… zoo vreemde geruchten, dat ze 
dezen keer niet alleen deden werbazen, maar bijna ril— 
len van angst, meér dan doen het beeld van de Moeder 
der Goden uit haar Tempel naar het helegabalium was 
verplaaïst, huivere blikken gingen op naar den ronden 
tempel van Vesta, en naar het huis der Vestalen, door 
de Via WOUA wan den Palatinus „gescheiden, aan wiens 
voet het zijn strenge Vjnen van Twee—verdieping—hooge 
portieken Yrok om het kuische geheim van het Atrium 
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der Maagden heen, 


Joch zag de Menigte die dagen nog niets, wan? streng, 
kalm en kuisch bleven de ljnen van die portieken, ble— 
ven de Vjnen van den zwaren twfblokkenmuur, die den 
Tempel op zijn vierkante plein omringde — maar bin— 5 
nen het huis was onder de JMaagden eene beroering, Rd 
na een geheim gesprek, da? de Virgo JMaxima, Aguilia 
Severa, had gehad met den Pontifex Maximus. Ook 


was ven eunuch van het Galeis gekomen, die de komst 


van de Glarissima, Julia Meza, voor dien morgen aan 


de ÖOpperpriesteres had „gekondigd, Niel vreemd zoû de 
komst van de oude prinses hebben „geschenen, daar toch 
in staatszaken van belang zoo vaak de Virgo JMaxima 


werd „geraadpleegd en haar invloed van groote beleehe— 


nís was, maar Severa, bleek, somber, en als verstijfd 


onder de marmeren plooien van haar stola, had zich na 


het gesprek met den Pontifex in haar eigen wertrekken 


teruggetrokken, en de vijf andere JWaagden waren ín 


vermoedens vol huivering achter gebleven. 
Zi hadden beseft, de Maagden, van het eerste oogen— 
blik, dat Antoninus in Rome was binnengetriomfeerd, 


dat hare Dienst van strengen eenvoud en blank kuische 
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zeden en heel hooge, onaantastbare waardigheid niët was 
in samenstemming met de uit het Oosten aanbrallende 
zingloeiingen van de Kon — in wier zingloeiing zi niet 
het verborgen mysterie hadden geraden, de orale heilige 
wijsheden van Syrië en van Egypte, die de Magiërs ver vk 
zuchtig onder een der menigte worblindende uiterlikheid ir 
omsluierden, zoó da? het wolk zelfs die wijsheden niet 


vermoedde, en er nimmer naar zoeken zoû, Dat al wat 


in den Konnedienst niet werd uitgesproken dan in het 
diepste „geheim van de deurlooze Torenvertrekken daar— 
ginds — de Vestalen vermoedden en raadden het niet, en 
hare sereene, blanke waardigheden waren alleen ontzet 
„geweest over de nieuwe, rosse Diensten, die aanzwoelden, 


aanzwoelden en wel verschroeien konden de maagdelj e 


onrepbaarheid der godin, wie menschenhanden geen vorm 
ooft hadden uitgebeeld, en die alleen de zelf ontbrandende 


Vlam symbolizeerde, vlam zóo Kuisch als het rosse vuur 


wan de Zon onkuisch was, 


En nu, wal dreigde? Waren er gewichtige zaken 


van Staal, dat de Pontifex JMasximus, de eenige man, 
die toegang had binnen het huis en den Jempel, gen 
lang gesprek met Äguilia Severa gevoerd had, dat Ju 
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lia Maza haar komst had gekondigd.. Of dreigden er 
waar lijk verschrikkingen, van welke de echo reeds nu 
en dan door slavinnen het huis was binnengefluisterd.. 
In zulke ongerustheden waren de wijf JWaagden in het 
rium bij cen, cen heel vroegen morgen, het verste dag— MK 
licht door vela grijzig neêrzevende op hel vasculum ende 8 
marmeren beelden van enkele gestorvene oppermaagden, 


loen slavinnen door de portieken verward binnensnel— 


den met onsamenhangende uitroep en kreten, om wier 
weinige vormelijkheid de Vestalen dadelijk de brauwen 
fronsden, — weêr wegwarrelden, als wille vogels, her 
en der, Yot er eindelijk eéne kondigde, half Anielend, de 
handen gevouwen Tot de Maagd, die haar staande hield; 

— Cornelia Practoxtata.: hoorl! Een groote menige, 
op de Sacra Via staat stúl en juicht den Keizer degen: 


Antoninus, die met ven wagen, door wier herten ge— 


Yrokken, gekomen ís, en afstapt voor de poort van het 


Juis! 
— he is de keizer, Antoninus! riepen, verschrikt, 


de andere dienaressen, weêr binnenwarrelend in het 


Arium; het is de keizer, die toegang vraagt! 
— he ís de Keizer: Antoninus! BA ís helegabalus, 
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omringd van zijn gunstelingen, die binnen wil dringen, 
om de Virgo JMaxima de zien! 

Jn het Alrium, in het orize licht, gezeefd door de 
vela, waaide als een schrik de fijne plooien der stolac 
der JWaagden uit—een en was er een angstige wachting, 
maar nog geloofde er geene, da? de heiligschennis, die de 
slavinnen haar kondigden, zoû kunnen gebeuren, want 
Romes oudste Tradities, veuwig en door allen in eere 
„gehouden, beschermden haar voor zoo brutale beleediging. 
De Maagden herwonnen hare marmerige waardigheden 
en bleek wachtten zi af. 

Buiten, op den weg, was een gegons, was een gejuich, 
was ven geruisch van duizende stemmen, en de JMaag— 
den hoorden des Keizers naam: Antoninus! Antoninus! 
Juichte de Menigte Of smaalde zi en keurde zi af? 
De Maagden wilden wel afkeuring hooren, meenden 
le vernemen de smaling, maar waarschijnlijk hoorden zi 
alleen wal zijzelwe, bleek en sidderend, maar waardig, 
hoopten %e vernemen. Jot er stappen, van mannen, door 
de portieken naderden! Jot er mannenstappen nader— 
den! Viel de Wiksem dan niet uil den hemel! Was 
het dan waarlijk waar! Kon het huis van Vesta ontwijd 
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dan worden? Gebeurde dan waarlik het alleronwaar— 
schijnlijk st! De stappen, de stappen naderden, en, plots, 
terwijl de slavinnen, verschrikt, her en der warrelden 
en wegvluchtten, zagen de JWaagden, de wijf, den kei 
zer, Antoninus, verschijnen, le midden van zijn gevolg, 
van zijn gunstelingen, Gordus, Protagenes, Murissimus, 
zijn eunuchen en cubicularië; geheël de zwerm, wiens om— 
slachtige hofstoet hem steeds omgaf. 

hÂ 9ryze daglicht bleef onveranderd; recht bleven de 
zuilen staan der portieken en het ruischende water ín 
de fontein tikhelde hoorbaar op de breede Vaderen van 
waterplanten neêr, zoo als het alljd HUkkelde. Er was 
cen groote arum, op lang geschoten steel, wier blanke 
Kelk bijna ironiesch Anikhelde onder de onophoudelijke 
druppeling van het water. JWaar plotseling door het 
watergetik heen sprak de hooge, even „gemaak? zangerige 
falsetstem van Antoninus: 

— Waardige Maagden, Zijne Eeuwigheid kondigt zich 
zelve aan, en verzoekt ven onderhoud met de Serenis— 
sima, de Virgo Maxima, Águilia Severa. 

De Maagden antwoordden niet, gedrongen op dlhaâr, 
bang woor de heiligschennis. SA ‚gevolg van Antoninus 
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had geheel het Atrium gevuld, izelwe, Ye midden van 
zijn gunstelingen, stond voor de Maagden op antwoord 
wachtende, en zij zagen, da? hij beschonken was, en dat 
zijn gunstelingen waren beschonken. hĳ droeg nog het 
feestgewaad van dien nacht — want de bedde was hi niet 
„gekomen — CN het Aleedde hem in de med „gouden druiven— 
ranken bestikte hyacint hen chitoon wan den overwinnaar 
Bacchus, Dionyzos, Liber. Amehysten druiventrossen 
hingen langs zijn slapen, bevestigd aan gouden haarband, 
hi rook naar den rozewijn, die zijn gewaad bezoedelde, 
het goudpoeier was van zijn haren gestuiveld en glin— 
sterde over zijn schouders. het blanketsel was van zijn 
wangen geveegd door de zoenen van zijn gunstelingen 
en hi zag afgefeest, onfrisch en met glimmende oogen, 
die altijd behielden hun zilinkschen lonkenden meideblik, 
Glimlachend en cen weinig verstompt, wachtte hi steeds 
op antwoord, JMaar de JWaagden, bang, antwoordden 
ni, terwijl de gunstelingen nieuwsgierig ín dit nooit 
door mannen betreden Alrium rondzagen, en plots om— 
hoog wezen naar den ommegang tusschen de Twee arkade— 
verdiepingen van den portiek rondom het Arium. 


Daarboven was Aguilia Severa verschenen, getreden 
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uit haar eigen Kameren. (an de balustrade wan de 
ommegang zag zij neêr, naar beneden, in het Alrium. 
haar gelaat was zoo bleek en zoo strak, dal er geen 
aandoening was Îe bespeuren, Zi geleek daar boven cen 
standbeeld van Virgo Maxima, zoo als er beneden in het 
BAlrium rondomme stonden. hare donkere oogen staarden 


met de onberoer baarheid van een hooger WEZEN, Even, 


onder de zona — het gordelkoord, dal onder den boezem 
de plooien der stola vast hield — deinde haar snellere 
adem. be pallium plooide als week marmer breed om 
haar heen. haar wike huif — hÀ sufibulum — met 
een fibula aan den hals gesloten, omgaf haar bleek strak 
„gelaat en tusschen de regelmatige villae — de haar banden 
— sprong de „golving van het donkere haar. haar lippen 
trokken heel dun, zoo hartstochtloos, als zouden zij nooit 
zich openen. 

De gunstelingen hadden „gewezen, Joen Antoninus op— 
zag, brapte hij op zijn eigen mantel, wankelde en viel, 
even lachende, met hoog lachje, degen Gristomachos aan, 
hij trilde zoo, da? de tribuun den arm om het middel 
des Keizers sloeg, om hem Te steunen, Daarboven was 


de Virgo Maxima, met heel langzamen red, als slaap— 
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wandelde zi, gegaan naar de Trap, die in het Brin 
leidde, B@ntoninus zag haar, als in een droom zoowel 
zi, als hijzelwe, afdalen trede na Yrede, De plooien van 
haar gewaad schuimelden over haar wit gesandaalden 
voet, Éen rilling ging over Antoninus rug, toen hf zoo 
dalen haar zag, trede na Yrede, hij had bijna gehoopt haar 
le hunnen weêrhouden, haar de bevelen daar boven te blij 
wen, Een ontnuchtering daagde over hem. Buiten rees 
hooger de zon, en het grijze eerste morgenlicht gloeide op 
door de vela, De Vankheden van het marmeren Atrium, 
met zijne portieken, zuilen, arkaden en standbeelden, de 
blankheden der Vestalen, slavinnen en watergetikkelde 
bloemen gloeiden warmer op, als met een glans over 
sneeuw. Antoninus, oninuchterd, berouwde, het was Ye 
laat, hi stond daar, nog Yrillend van de ontzenuwing 
om den gezwolgen rozewijn, wankelend op zijn Anicén, 
als een slordige wingod en zijn mantel was bezoedeld van 
de roode vlakken en de gespilde wellusten van de orgie, 
Ér was ven aarzeling, een verlegenheid, een weifeling 


in hem, terwijl Aristomachos hem Tegen zijn zwaar sol— 


datenlif steunde, hem aanbiddende als altijd, hem altijd 
zullende aanbidden, ín een blinde aanbidding, tot in den 
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dood, Antoninus herwon zich, Aguilia Severa was de 
Trap afgedaald en als een blanke bescherming naderde 
zij de groep der vijf JWaagden, die angstigljk stonden 
dicht degen elhaâr. JMaar zij sprak niet, toen zi voor 
Antoninus stond, Er kwam ‚geen enkele roep van „hei vk 
ligschennis over haar lippen. Zi staarde alleen, houd, 
minachtend en bovennatuurlijk, Antoninus had haar 


willen hooren schreeuwen, hem wegjagen, hem de deur 


zien wijzen met den gestrekten vinger. Zi staarde hem 
alleen ín de oogen. hĳ haatte haar, als hi haar gehaat 
had van het eerste oogenblik, dat hj in die oogen gestaard 
had, op den dag van zijn Triomf, toen zij le midden der 
haren ui het huis was gereden en zich „gevoegd had 
bij den Triomfstoet. Van dàt oogenblik — nù voelde hij 
het duidelijk — had hĳ haar gehaat, omdat zij een koude 


vrouw was, die de Zon niet begreep — zoo als zijn moe 


der de Ron begreep, en zich aan dien god offerde, lijf en 
ziel. hij haatke haar, Severa, en hi had haar willen 


vernederen, ontheiligen, onteren. Ö, hfzou haar ver 


nederen, ontheiligen, onteeren — maar hj zoû het zoo 
doen, dat het een „goddelijke eere scheen. Alleen, van zijn 


gril gekomen %e zijn na cen dronken orgie, ín impulsie 
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en aandrang van dronken gunstelingen, had hij berouw. 
hi woelde, plots ontnuchterd, dat hij Îe ver gegaan was, 
dat hi, boogepriester, heiligschennis bedreef. Jaar Nú 
voelde ook Terugkeeren zijne zekerheid en het bewustzijn 
van zijn almacht, Nu van dit oogenblik Îe maken wat vk 
er Îe maken van was en zich herwinnen, den toestand ed 
wermeesteren, Én terwijl hi poogde aan zijn geknepene 
dronkene oogen vastere uitdrukking de geven, sprak hú 
hoog: 

— Àguilia Severa. wenscht ge Antoninus geen wel— 
kom ín het huis der Vestalen? 

— het huis der Vestalen werd nooit door ven andere 
man betreden dan door den Pontifex Maximus, sprak, 
als een orakel Koud, de /Waagd, 

— Antoninus is hoogepriester, als de Pontifex Maxi 
mus ís, en hú ís levens helegabalus, de Incarnatie der 


Zon. Antoninus heeft recht den drempel der Vestalen 
te overschrijden. Antoninus ís ook geen man: hi ís de 


JMan—JMaagd, de menschelijkste vorm van den Demiur— 


„9os. 
— Koo Antoninus dan recht zich toekent, hebben zi 


allen zeer zoeker „geen recht, 
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De Maagd wees in het rond op het gevolg. 

Antoninus haalde de schouders op. 

— Zi tellen niet! sprak hi lacherig en behaagzick, 
Telt de Zon al het stof, dal hj in zijn stralen meêsleept? 
Ik Vel ze niel, Serenissima, Zi bestaan niet voor mi, 
noch voor u. Als de Zon zijn stralen schieten naar zijn 
doel, dwarrelen duizend atomen me, 

— Wat is hel doel, Bugustus, van uw komst hier. 
Wel wachtte ik het bezoek der Clarissima, mi gekondigd 
voor dezen morgen: op de eer van hel uwe was ik niet 
voorbereid, 

— Mijn genade ís mild, als die van Bacchus, en alom— 
weldadig, als die van de Kon, antwoordde Antoninus, 
Ik kondig mijn genaden en weldaden niet aan, IK spren— 
kel ze, ík spil ze, zonder voorbehoud, met wolle opene 
handen. Wat min doel ís, Serenissimaf JMijn doel ís cer 
le bewijzen aan de godin Vesta, die groot ís en machtig, 
al ís zi de dienstmaagd van helegabalus, hi, tot wiens 
oppermacht geen god kan genaken, Min doel is eer te 
bewijzen aan de JWaagden, die Vesta dienen, en die dic— 


nen haar Eeuwige Vlam. Mijn doel ís eer de bewijzen 
aan u, 0 Aguilia Severa. Want mijn doel — het doel 
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van helegabalus, de JMan—/Waagd, die terugstreeft tot 
den vorm van Adam-heva — ís u aan min rechte zi 
tot Gemalin de nemen, zoo als ik nam aan min slinke 
„fieroeles YA Gemaal, 

De keizer strekte de hand Tot den handkus uit, maar v 
Aguilia Severa vervoerde zich niet, Bleek on strak bleef ë 
haar gelaat, dun gesloten bleven haar lippen. Alleen 
het gordelkoord, de zona, deinde op snelleren adem. Zi 
sprak, maar hare woorden bezwijmden bijna, onhoorbaar: 

— Gelofte deed ik A huischheid, 

— Geen „gelofte Velt voor de wil van de op Aarde 
vleesch geworden Almacht des hemels, 

— Wij waren de kuischheid van Rome, 

— De Zon acht „geen kuischheid; mannelijk bevrucht hi 


vrouwelijk ontvang? zi en baarî, 


— Wi waren Romes waardigheid, 


— Gi zul die blijven in hoogere eer. 


— Wi bewaarden onder onze hoede het Allerheiligste: 
het Vuur, en het Palladium. 


— he Palladium en het Vuur zullen u, onze Gemalin, 


vergezellen naar het Balatium. 
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Een beving doorvoer de week marmeren plooien van 
Severa s stola, 

— Éen woord alleen Bugustus, murmelde zú 

Antoninus gaf een Veeken; allen verwijderden zich, hi 
bleef alleen met de Maagd in het Alrium, Severa 
vouwde de honden. 


— Augustus, smeekte zij Rie of... 

— Nooit. 

— Waarom niet? 

— Omdat ík alleen u, Aguilia Severa, alleen de Virgo 
JMaxima der Vestalen Kan huwen, zoo ik in werkelijk — 
heid Adam wil zijn, naast heva, die ik ben voor hierocles, 

— Guguslus, zeide de JWaagd, Ik minacht niet de 
mysteries der Kon, al zijn zij niet die van Vesta, Maar 
ge Kom? tot mij, in hel vroegste morgenuur en ge treedt 
alle heilige wet en traditie, Ge reedt het allerheiligste en 
allerwaardigste van Rome, Augustus, ge richt naar wijn, 
In beschonkenheid zit ge gekomen, na een nacht van 
orgie, zonder % beseffen en na Îe denken, gekomen met 


dronken hovelingen. Ze zijn kalm: onze waardigheid 
houdt hen in Toom. JMWisschien denken zi nu en beseffen 
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zij nu de ongchoordheid van uw daad, Augustus, denk 
ook, en besef. Ge kunt niet ernstig meenen, wat 9e 
voorstelt; ik ben de Onaanroerbaarheid, Bugustus. 

— MiÂ voor de Ron, Nid voor mi Severa. ik heb 
je Vef. 

— Neen, Augustus, 

— Ik heb ze Vief, Severa. 

— Augustus. Uwe Eeuwigheid haat mi 

— Meen, neen. Ik haat je nic, Lief heb ik je: Vief 
zal ik je hebben, naast hierocles, om de worden zoo als 
hydaspes mi wenscht. 

De Maagd had een gebaar van afschuw. 

— Gugustus, bedenk, besef. Js het u ernst, wal ge 
voorstel?! 

— Ja. 

— Vreest ge dan niets?! 

— Wat zoû ik vreezen. Älles vermag de Zon en het 
is niets dan het @lgoede en hei Allichte, waarheen ík 
terug streef. 

— bf zit Magiër, maar gi zit ook Keizer van Rome 
en bewaker van zin Yradilies. Augustus, ik ben Romes 
Onschendbaarheid} 
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— Ik ben de alom uitstralende Dubbelheid van hele— 
„gabalus! 

— Wat wilt gef! 

— U, Jot vrouw, Jot keizerin, tot Gemalin, naast den / 
keizerlijken Gemaal, die mij hierocles is, Met u en met vk 
hem, samen, Terugstreven Yot de Bron van ons Wezen: Ë 
het Licht 

— bel ís een aforijsclijkheid, Ih ben hoogepriesteres der 
Vestalen. 


— Jk hoogepriester van helegabalus, Jk ben hemzelve! 


— U ís een kind, niel woor rede vatbaar! 
— Ji, Severa, ven vrouw, bekrompen en dom, on— 
wetend wan de minste der Onzienlijke Dingen, die de 


minste onzer priesters weet, 


— Bugustus! Bugustus!! Zie af!!! 
— Moottl Van niets! Ih zie van niets af! Vesta 
zal de dienstmaagd zijn van helegabalus, Er ís „geen ‚god 


hooger dan het Licht, dat ik voorstel op aardel Zelfs 
Jupiter Capitolinus buigt zijn bliksem voor hem neêr! 


Er zijn alleen hij en ikl Ik vermag wat ik wil, Severa. 


Keizerin zal je zijn en min vrouw, middel dot min 
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vervolmaking. Op het Palalium zal je wonen on met 


je zullen gaan het Vuur en het Palladium. 

— Gel Vuur?! Gel Dalladium?! Miet alleen ik, maar 
het Vuur en het Balladium?! 

— Ja. 

— De Vlam van Vesta naar het Balatium? bA Pal 
ladium naar het Balakium? 

— Ja. 

— Gel Eeuwige Vuur is onverplaatsbaar! Get Dal 
ladium ís onzichtbaar! Eéns slechts — ons huis stond 
in brand — onder keizer Gommodus, is het Galladium 
zichtbaar geweest; de Maagden redden het uit den brand 
en brachten het Beeld in veiligheid! 

— het zal veilig zin op den Balakinus, in het Lara 
rium van mijn Baleis, 

— Augustus! Antoninusll Ik smeék je! 

Zi vouwde de handen, hare Anicën Anikten, hi lachte, 
schel, als een zegevierende vrouw. Zi zag niet minach— 
tend, noch laatdunkend meer; angstige wanhoopsmeeking 
was in haar blik. 

JMaar buiten fanfaarden trompetten, juichten stem 


men en joelden dooreen, wan? woor de poort van het huis 
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hoopte zich òp het nieuwsgierige volk. Én plotseling, 
in hel Atrium, waar Antoninus schelle zegelach nog 
weêrklonk, trad haastig en bleek van ontzelling de Cla— 
rissima binnen, JMaza. Zij had haar bezoek voor dien 
morgen gekondigd, om Aguilia Severa voor te bereiden. 

Belaas, zi had Antoninus zijn wensch nict kunnen 
weigeren. Je huwen de Virgo Maxima, trots hare ge— 
lofle van eeuwige kuischheid.. Zoo lang Antoninus haar, 
JMeza, regeeren Viet, en haar de macht duldde ín han— 
den, stemde zij Toe in àlles wa? hij verlangde, en zi niet 
zeer Velde, omdat zij hem Viefhad, haar Aleinkind, in zoó 
groote verblinding, als zij nooit had Vief gehad. De Se 
naat was reeds door haar voorbereid: een hoogepriester, 
als Antoninus, hòn huwen cen hoogepriesteres: hunne 
kinderen zouden goddelijk zijn. De Senaat had reeds toe 
gegeven. Relve wilde zi Severa voorbereiden helaas, 
zij kwam % laall Daar zag zij Antoninus staan, nit 
meer dronken, maar afgefeest van dien nacht, bleek, ín 
zijn slordigen, bevlak?ten chitoon—en—druivemantel, Ù zi 
ontzelle, de Clarissima! Zi begreep de heiligschennis! 
Én nichegenstaande àl hare Viefde voor Antoninus, was 


haar eerste woord er cen van verontwaardiging en hevig 


pt 


verwijt, 


— Antoninus! Antoninus! Schaam jet Geen man 
betreedt het huis van Vesta, anders dan de Pontifex 
JMaximus! 

— Én IK, hoogepriester van helegabalus! 

— JMaar heel je gevolg, dat ík hoor lallen en lachen, 
dronken nog van dezen nacht, in de portick? | Antoni 
nusl Antoninus! Schaäm je! 

hij kwam lachende, open de armen, op haar toe om 
haar Îe omhelzen. 

— Ih wil je niet kussen! riep JMaza, Je lippen zijn 


nog bezoedeld! Ga weg, Antoninus, ‚ga weg, neem een 
bad! 


— Ik wil eerst hel Palladium zien, 
— he Palladium? aarzelde Meza, 
Aguilia Severa vouwde de handen. 
— Clarissima.. het Galladium: het is onzichtbaar 


als ikzelve onaanroerbaar ben! 


De oude vrouw naderde de jonge maagd, omvatte haar 
in hare armen beide, 

— Severa, zeide zi Jk kom de laat, Bemiddelaarster 
wilde ík zijn Yusschen min te woel geliefden Antoninus 
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en jezelwe, Jot zijn Gemalin wilde ík — nu de Senaat 
goedkeurt — je verheffen aan de zijde van Zine Eeuwig 
heid, die, hoe hi zich op dit oogenblik ook ontwijdt en 
vergeet, heilig ís en „goddelijk, en in wie leeft de Incar— 
natie van helegabalus. De wellen der menschen bestaan 
voor de goden niet, en de Senaat begreep dal en stemde 
doc. 

Als bevroor zi, werstarden de trekken der /Waagd, 
verstarde geheel haar Vichaam, vermarmerden bijna de 
plooien van haar gewaad en zi trok zich, achteruit, uit 
de armen der oude vrouw, wier vleiende, suggereerende 
stem haar had pogen de bezweren. 

— Zeg mi, Severa, ging JMeza voort — zij stond 
voor de JMaagd nog met de gestrekte armen van hare 
nu leêge omhelzing —; zeg mij, da? je begrijpt de eer, die 
Antoninus aan Vesta en hare hoogepriesteres aandoet. 
en… sta Yoe, 

De oude stem vleide, suggereerend; zij bezwoer; maar 
zij had hooger geklonken en zi dreigde de gelijker tijd, De 
Maagd voelde zich machteloos. 

— Ik. begrip. Clarissima, zeide zi, houd, 
— Én. je staat Toe? 


Ben huiver schokte Aguilia Severa nauwlijks de ver— 
starde leden, Zi dacht, ín een ellen flits, zich te dooden, 
zoû het zoo moeten, maar zi voelde zich, dadelijk na, 
heel vroom, Bewaakster van Vuur en Falladium, en 
zij wilde met geen gewelddadigen zelfdood prijsgeven zoo vk 
„groote en heilige waardigheid, Én — geheel onbewust — Ed 
trilde er ín haar bijna iets christelijks: de weelde mar— 
telares de zullen worden Smeeking was niet meer in 
haar stem. JMinachtend, laatdunkend herwon zi zich, 
richtte zich hoog; zi minachtte zoo wel dien Keizer, als 
de Clarissima, die de heiligste Yradities van Rome trad, 
om haar lievelings wenschen ín % willigen, Én zj zeide, 
met haar koude stem: 

— Ik... sta. toe. 


— Kaal mi het Palladium zien, dwong Antoninus, 


als een Kind, 

— Zijn Eeuwigheid wenscht he Palladium % zien, 
„gebood Meza hoog, ontstemd door Severa s houding. 

— hel Vuur en hel Palladium, zei Antoninus; zullen 
Severa naar het Falatium vergezellen. Laat mi het 
Galladium zien. en het Vuur. 


JWisschien aarzelde /Maza eén oogenblik. maar zi 
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bleef Voestaan. Zi was een Dochter der Kon; ook voor 
haar waren de mysteriën van Émessa van veel hoogere en 
heiligere waarde dan de mysteries van Romes „godsdienst, 
Aguilia Severa stond als ín slaapwandel… Rondom 
haar waren de vijf JMaagden nu, en de slavinnen, gere 5 
den, Op bevel van JMeza had heel het gevolg van Ân- W& 
Toninus het huis van Vesta verlaten, om buiten op den 


keizer te wachten, waar de stemmen van het opgchoopte 


volk joelden en jouwden, Toen de gunstelingen versche 
nen, Even luisterde Maza, niet begrijpende, meenend, 
dat zi ongewone Klanken vernam. JWaar zi haalde 
de schouders op, niet achtende, Severa, zig, verstard, 
wilde haar aan de hand leiden door de portich, die tot 
den ronden Tempel Toegang gaf, maar Maza trok zich 
terug voor Antoninus, aan wien zij den voorrang schonk, 
De Keizer, met zijn lachje, Yrad voor, slepende zijn be— 
vlakten Bacchus—mantel, Alle de vrouwen volgden. 

Jn den tempel, dubbel de omgaande zuilengang, 
brandde hoog naar het koepeldak toe op rond mid 
denallaar de Vlam, het onuibluschbare Vuur. Onder 
die vlam, in een heilige Arypt, was verborgen het drie 
vademen hooge houten beeld van Pallas, het Trojaansche 


1 


Galladium, wolgens de legende door Aencas zelve met 
zijn Penalen naar Malië overgebracht, JMaar niemand 
dan de Vestalen wist van die bewaarplaats af... 

— Joon mij het Palladium! dwong Antoninus. 

De Vestalen, uit een geheime Kamer, die aan den tem 
pel belendde, brachten cen houten beeld, het stelde de 
godin Gallas Ahene voor, gehelmd, den speer in de 
hand, het schild hoog staande aan den voet. Zi Torsten 
met grooten geveinsden eerbied het beeld en Aguilia Se 
vera had niels dan een Koele handbeweging om het te 
toonen. hel was een dier walsche beelden, die de Vesta 
len bewaarden, om in geval van dwang Îe vertoonen als 
het Galladium zelve, 

— Joon mij de heilige vazen, dwong Antoninus weêr. 

BA waren de heilige vazen van Aeneas, die hi wilde 
zien, maar de Vestalen toonden hem, uit de zelfde schat— 
kamer, de valsche vazen, en zij toonden hem die de gauw, 
zoo da? hij begreep. Ook twijfelde hij aan de echtheid van 
het Palladium, dal men hem toonde, en dat hij twijfelen 
moest, ergerde hem zoo, da? hj eene der vazen brak 

— helegabalus is de hoogste, heiligste en opperste ‚god, 
orakelde Antoninus, minachtend de scherven wegschop— 
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pende met zijn voet, Ih wil hem, behalwe in het helega— 
balium, dienen in het Lararium ten Galeize, door er te 
verzamelen al wat in Rome het hei ligst iS, he Vuur 
van Vesta, en het Palladium, en het gelaatlooze beeld 
van DRheia Kubele, en de heilige steenen, die Orestes con— vk 
maal plaatste in den tempel van Diana wan Laodicea Ed 
Severa, wil nieuw Vkt mij het hout van het Palladium, 
en zoo leelijk dunk? mij dit vormelooze beeld, dad, als het 
waarlijk ís wal ge zeot. wi hel zullen laten vergulden. 


Morgen zullen wij de heilige dingen ín groote eer naar 
het Balalium Valen voeren 

Zijn stem klonk dof; na den nacht van orgie over— 
won hem een doódelijke vermoeidheid, De Grootmoeder, 
aan hare hand, leidde hem terug, en hi glimlachte, van 
vermoeidheid plots wezenloos, 

— Antoninus! zeide Maza. Veil volk staat buiten 
de wachten. 


— Waarom? vroeg hi. 


— Om je le zien, 
— Welnu. 
— Nooit zagen zij je zoó, mijn hind. 
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Zijne gdelheid, ín hem, begreep, dal hij zich vermom— 
men moest, en da? hi, in het daglicht, hoog aan den 
hemel, niet zich vertoonen hon in de wanorde van zijn 
vermoeidheid, 

— U heeft gelijk, Grootmoederljkheid, zeide Antoninus, 
fronsend de brauwen. Geef mij een palla, van een uwer 


Vrouwen, 


hi sloeg den bevlakten mantel af en hulde zich dicht, 
tol onzichtbaar toe, in de palla, die hij zich over het 
hoofd sloeg. Achter /Maza volgde hij, als cen slavin, 
en steeg met haar in haar draagstoel, Maar het volk 
herkende hem Toch, en het riep: 

— Antoninus! Men, Avitus! Sardanapalus! 

hi hoorde de namen niet zijn eigene, waarvan hi had 
afstand gedaan om den geliefden naam van Antoninus, 
en dien van Sardanapalus ‚als scheldnaam bedoeld. hi 
hoorde de namen nict: hf was heel moê en door zijne moê— 
heid waasde vaag de gedachte, of hydaspes wel Tevreden 
over hem zijn zoû.. JMWaar de oude JMaza verschrikt, 
Dicht rukte zij de gordijnen der Îlectica, die wegwiegelde 
op de draging van Twaalf slaven. 


rd Sardanapalus! | schreeuwde MEN NA, 
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De keizerlijke wagen met het hertengespan keerde leêg 
terug len Paleize, De gunstelingen en het „gevolg ver— 
spreidden zich, 

— heiligschenners! riep hun het wolk, 

De Yribuun Aristomachos, die juist zijn paard besteeg, 
Yrok in cen drift zijn zwaard, gaf een bevel aan de wacht 
der Practorianen, die den Keizer had vergezeld, maar 
niet zich bij JMaza s gevolg had geschaard, 

De argyraspiden hieuwen er in, Dadelijk stoof het 
volk uil een, maar dôch schold het Gordus, Murissimus 
doe: 


— Onwerlaten! Blerlingen! Beiligschenners!! 


Zi waren in hunne nog van beschonkenheid benevelde 
denkvermogens lichtelijk verwonderd om het gejouw en 
meenden eigenlijk, dat zi slecht hadden gehoord, en dat 
het volk Antoninus had toegejuicht, en nu alleen schold 


om Gristomachos’ noodlooze drift. 


Zi stond als versteend en werstard, en nòg eenmaal dacht 
zij zich % dooden JMaar neen, zi moest martelares 


zijn voor de godin, die het hoogste zi deldel En zi 
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De Vestalen, weenende, drongen om de Virgo Maxima. 


murmelde alleen, terwijl puilende hare oogen staarden — 
de slavinnen en JWaagden snikkende rondom haar heen, 
handen wringende en Kleederen scheurende: 

— Gel Vuur naar het Balakium! het Palladium naar 
het Balatium! De Virgo JMaxima de Gemalin van den v 
keizer, naast diens Gemaal! En de wereld blijft die Td 
zi was! Geen bliksem valt uit den hemel? |_O Vesta. 

o Jupiter. o Goden. hebt of Rome àllen verlaten, 
omdat helegabalus zegeviert, en woor de heiliging van 
zijn mysteriën noodig heeft de ontheiliging van de uwel!! 

EINDE VAN FET TWEEDE DEEL 


z Derde Deel 


zl 


In den avond, die viel en, na smoorhitte van volzo— 
merschen dag, dauwKkoelle dalen deed uit de donkerende 
star—optrilintelende luchtoverkoepeling, begon op den 
Galalinus zoo wel het Paleis van Septimius Severus 
als he Flavische Paleis langzaam, Vangzaam, hier en 
daar, òp Îe vonken en op Îe vlammen van roode, van 
blauwe, van gele lichten, die in festoen van feestwer— 
chting aankransten Vegen den nachtenden hemel, terwijl 
tusschen de strenge stoilie der zuilen en onder de regel — 
malige ronding der bogen, de walmen uit geurval opros— 
sigden, opblauwden, oppaarsten, opgroenden, om, waar 
zelfs geen adem van wind ommeging, statiolijk recht op 
de streven mel hunne werjlingen van steeds dunneren 
en dunneren nevel, die uitdreef in het niets van den 
nacht, Voor de paleizen, onder de arkaden, over de 
arca—palatiï zwermde het volk, dicht op een gepakt, om 
le zien, maar om onaantastbaar de paleizen de houden, 


rijde zich overal de wacht der argyraspiden en chrysas— 
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piden, die met hun zilveren en gouden aaneenschakeling 
van reusachtige, langwerpige schilden, %e brieschende en 
te stampende paard, de feestwerlichte paleizen omgaven 
als met eén reusachtig halssnoer en sieraad, waarvan 
iedere gem zoû een vlam—weêrspiegelend schild zijn. Die 5 
weêrschijn der schilden, die weêrvonkeling der vlammen, 


die weêrtintkeling der lichten werblindde het volk, dat, de 
oogen groot, staarde, staäàrde, dronken van licht en van 


glans, Zi riepen niet om den keizer, die weldra bin 
nen feest zoû wieren — feest, dal den geheelen avond 


en nacht duren zoû;s zi riepen niet om den keizer, zoo 
h ; zi riep 


wel omda? het hun niet schelen hon hem Îe aanschouwen, 
als omdat zij wisten, dat hij tòch niet Komen zoû, Van 


stemmen ruischte de Menigte, van lachen, van spof, van 


uilgegalmd gescheld, van uitgebulderd gevloek; onder den 


voet raakten velen, die niet werden geacht; gesis, gefluit, 


ironiesch) gejuich spaïterde aan en ower den paleizen— 


heuvel, waar uit die woningen, zich olympiesch in den 


nacht vergoddeljkend, cen razernij van muziek begon aan 


de golven, een GESNETP yvan harpen, en er tusschen, plots 


overstemmend èn JMenigte èn muzich, een dol gebrul 


wan wild gebeest., 
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— foor, hoor de panthers, de Tijgers, de leeuwen? Zoû 
die ze los laten? Zoû Sardanapalus ze los laten? Al 
laa? die ze los, ze zijn tam, en ze biften nooit. Jawel, 
ze bijten, als ze woedend worden, en ze loopen zoo maar 
vrij door het Baleis!! 

De stemmen ruischten, lachten, spotten, galmden, bul— 
derden, vlochten; zij sisten, floten, juichten ironiesch en 
het gejouw was ontzettend onder den opstarrelenden 
nacht, ontzellend %egen de paleizen aan, als het ge— 
luid van een golvende, donkere zee, die dreigde, en de 
paarden der zilweren— en vergulde—schilddragers steige— 
ren deed, met de voorhoeven vaak onvoorzichtigen, díe 
te dicht bj Kwamen, verplederend.. Bchter die wacht 
der Kavallerie streopten de trappen zich breed, naar de 
festoen—omwingerde hollonaden onder de arkaden toe, 
waar, gespalwlakt met bonte Kleur en met juweeligen 
glans, gasten, honderden, al dwaalden en uitzagen naar 
de donkere Menigte. het was, in den vroegen avond, het 
begin van he feest, want vroeg waren de gasten geho— 
men, daar later geen doorkomen mogelijk zoû zijn woor 
draagstoel en lectica naar de trappen der hoofdingangen. 


De keizer was nog nic verschenen; de onowerzienbare 
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zalen strekten met hare afwachtende zuilwerschieten nog 
heel leêg en hol geluidelijk uit en ginds rondde het im 
mense Triclinium zich met bogen op bogen op bogen Toe 
naar overwelwend onwaarschijnlijk koepeldak, waar on— 
der, in het midden, de keizerlijke Yroonsigma zich hief 
als een pyramide van trappen, die optraden naar de ver— 
hevenheid, waar de keizer, in de hoogte en neêrziende 
over het feest, aan zoû liggen met zijn gunstelingen. 
Een afwachting hilde in de zalen, in de portieken 
en Kollonaden, ín de fmmense nymfea, die als twinen, 
als parken waren en ín wier wiwergroote bekkens, bij 
eilanden van groen, Krokodillen voor het licht de oogen 
toehnipten, en geheel deze immensiteit, die zich uitstrekte 
van de eene zijde des Balalinus , tot de andere, en het Pla 
vische Baleis besloeg de zamen met hel grootste deel van 
het Galeís van Septimius Severus, was nog leêg, maar 
verlicht: echo's Alonken hol en weêrklonken; nomen— 
clatoren riepen namen; cubiculariï „gaven orders; mu— 
ziekanten stelden zich op; een misvormde nar, alleen, 
Urippelde verloren dwars door het Triclinium. JMaar 
de gasten, langzamerhand, Kwamen, sleepten Perzische 


mantels over het mozaiek wan den vloer — ower de 
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porfieren en Kacedemonische steenen, die, Antoninianae 
„genoemd, de keizer met groote kosten over had laten 
brengen — stengere toga's ontplooiden zich en openbaar— 
den luchtiger feosthleedú, de mannen ín Korten mouw— 
loozen tuniek, hooggeschoeid; de vrouwen in ter zijde 
opengespleten stola, waarin zij gekleed of naakt waren, 
naarmate zij de weeke plooien Îe samen brachten of ze 
wijder deden waaieren uit ven, Gene fantazie doorgril— 
ligde de strengere, cenwormigere modes van vroeger, alle 
Aziakische modes werden gevolgd, iedere buitensporig 
heid ín Kleeding was wveroorloofd, en Twee vrouwen van 
senatoren, die Îe samen lachend aankwamen in breede 
keursgordels van looveren goud en broeken van rozen, 
met juweelen bretels aan die gordels gehecht, het haar 
tot Assyrische torens gehapt, wekten nauwlijks eenige 
verwondering, ofschoon zij meer deernen Veken en dan— 
seressen dan Romeinsche matronen en Glaríissimae. 

En de kille der wachting — weldadig nog na de smoor— 
hie van volzomerschen dag — verzoelde langzamerhand 
met de Kleuren van al die Kleedingen, die opvlammel— 
den ín de ondstokene lichten en geurvlammen, terwijl 


telkens walmen aanwoeien van bloemen en van parfum J 
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zoo intens, dal ze zeer verbaasden, en de gasten, op— 
snuivende, elkander afvroegen wat er bereid werd voor 


verrassingen woor dit feest. 


Zi kwamen al meerdere en meerdere, een bonte, zeer 
verscheidene JMenigte, zoo wel aanzienlijk geboren Ro 
meinen als Yot aanzien „gekomenen door de gunst van den 
keizer of de gunst van zijn gunstelingen; en de hilie der 
wachting, die eerst door de ruimten tusschen de zuilen 
dreef, werzwoelde nu Tot een Koorts, omdat Antoninus 
ket op zich wachten, Gedrongen stond de massa dier 
gasten, uitziende naar de portieken, langs de nymfea, 
door welke de keizer zoû komen van zijn intimere ka 
meren af. Jot plots een gejuich, maar slaafsch; tot plots, 
maar snerpend schril — en men hoorde de jouwstemmen 
van buiten — geklater van aankondigende lubac. cen 
dolle zwerm van misvormde dwergen, buitelend over el— 
kaâr. een wacht van Practorianen…. de JMagiërs, de 
Konpriesters, de deernen… de Konnekinderen, bloemen 
strooiend over het al met goudpoeier bestrooide moza— 
ik, en, %e midden van zijn gunstelingen, Antoninus, 
zeventien jaren, slanker nog even gegroeid, efcbe—rank 


zijn onthaarde leden, naakt, maar gekapt, geschoeid en 
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„geschilderd, en gekleed alleen ín zijn juweelen van fabel— 
groot Elhiopiesch smaragd. Groen omschikerden hem de 
steenen van halssnoer, van gordel, van armbanden breed 
om pols en om bovenarm; groen op zin blonde haren 
bliksemde de Yara, en groen wisselden de vonken over vk 
zijn vingers, over de breede schoenriemen, over de gespen Ed 
onder zijn knie, @ls ge—incrusteerd met al dal smaragd 


scheen hij een blank ivoren Kunstwvoorwerp Îe zijn, waren 


zijn leden onwaarschijnlijk van idealen vorm en tint en 
gaf de lange, lange zilwerzijden mantel, die sleepte van 
zijn halssnoer af, geklampt met smaragd op de schouders, 
niet meer dan een schittering van achtergrond, waartegen 
hi, unstwoorwerp, vitblankte, Tegen het gejuich — maar 
zoo slaafsch — glimlachte hi ín, groetende, lonkende, en 
ouder was hj wel geworden. hoewel de trekken van zijn 
baardeloos en iwoorblank gelaat %eêr fijn gebleven wa 
ren als die van een vrouw, was de mollige ronding van 
voorhoofd en wangen verscherp? Tot een beeniger man— 
neljk heid, die niet meer mel die fijne Trekken was in 
harmonie en wie hem aandachtig bekeek, zag een ver— 
moeidheid blauw cirkelen onder zijn oogen, een holte zich 


in zijn wangen groeven, zijn lippen zich dichter drukten, 
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zijn kin zich puntiger spitsen, als of, helaas, hel waas 
van zijn jeugd was gewischt, Ook al lonkten als vroeger 
zijn oogen met dien wiolelen meideblik, waren die oogen 
veranderd, was er Yreurigheid ín en bilerheid vreemd, 
die de dunne Wippen nooit schenen de uiten, En in zijn 
lichaam, in zijn Wfsgroei naar mannelijkheid, die zijn ziel 
scheen ín te houden, was ook cen scherpere disharmonie 
„gekomen, woor wie hem zich van vroeger herinnerde, 
van nauwlijks twee jaren her, Toen geen uitspatting wal 


op hem scheen 17 hebben, en hi, na cen orgie, des morgens 


frisch als cen Bloem, verschijnen Kon in de Antonini— 


aansche Thermen. Ôp een leeftijd, dat anders cen Anaap 
zich van efebe Tol jong—man ontwikkelen woelt, scheen 
Gntoninus eene wolbloeiing al % hebben doorgemaakt, 
als ware hi, wel altijd een bloemziel, de spoedig „gebloeid 
en als verwelkte hi al na wolbloeí. Maar nu de keizer 
glimlachend door de slaafsch juichende Menigte ging, en 
met zin handkussen groete, rondde zijn gelaat zich als 
vroeger, wiegelde zijn lichaam op den heupkadens van 


zijn tred met geheel de pervers dubbelzinnige Vm beho 


ring van vroeger en de overvol —bloeiëng van zijn type 


— dal even werwelkde van lustknaap — wàs niet Ye zien, 
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was niet meer, was werdwenen, was opgelost in cen wel 
echte, maar toch even aangeschroefde dolwroolikheid, die 
in hem de veeren spande, hem staalde, hem krachten gaf 
zich nog niet Îe laten zinken in een. 

Gordianus, tusschen zijn groep van cliënten, staarde 
hem aan en hij meende, o bekoorlijk was Antoninus, aan— 
biddelijk was hij, aanbiddelijk altijd gebleven, ook al waren 
minder rond zin wangen, éven schraler zijn leden en, 
soms, zoo moê Yreurig zin oogen; aanbiddelijk was hú 
gebleven en nu, zie, plots danste hi, wam hi wirrelend 
om zichzelwen het Triclinium binnen ín de schilering 
van zijn zilweren mantel, die rondom hem wimpelde, 
en zin lach Alaterde natuurlijk, gelukkig, terwijl hij op— 
gewonden groette, kushanden wierp, namen noemde, en 
vlug, de deden der sigma—verhevenheid optrad, 

De harpen snerpten, en aân lagen de gasten. 

— De keizer Lijkt heel vroolijk, zei Sertorius tot Ga 
nadasa, die naast hem aanlag. 

— O, dweepte de Indiër, met zijn vreemde stem van 
extaze, waaronder bijna een haat van onvoldaanheid en 
een ironie van Yeleurstelling Yrilden. Maar naar hem 


te staren, te staren. 
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— Js het waar, dal Bierocles.l vroeg Sertorius. 

— De Gemaal des Keizers ís in ongenade, orakelde 
Ganadasa. f 

— hel is de begrijpen, mompelden de cliënten. Wi : 
hebben Zine Eeuwigheid. in de WMermen gezien, naak?, MK 
zonder éen juweel: hij zag bònt en blauw Ë 

— Bierocles heeft sterke handen, de aterling! zei de | 


Indiër; er was bijna vreugde in zijn stem, 


— Is hf verbannen? vroeg Sertorius, 
(9 


— fierocles? Verbannen? spolwroeg de Indiër. An 
Toninus ís dol op hem, Trots alles. Meen, hi ís niet 


verbannen. hj is hier. 


— hier? riepen al de cliënten door een, plotseling 


bang, wan? zi hadden reeds onder elkaar gescholden op 
des Keizers Gemaal, in ven haat, die allen deelden. 


— hierocles is hier! zei de Indiër Ganadasa, 
— JMaar hi kwam niet meê met den keizer. 


— Men, want hij is ín ongenade. Riel wees Ga 
nadasa, met verzucht; om den keizer zijn als steeds 
Gordus, Protagens, JMurissimus: dat zijn de getrou— 
wen, omda? zij fyziek zoo geschikt zijn voor 's Keizers 
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gunst. en Bristomachos, Ankiochianus. diè zijn de ge— 
trouwen, omdat zij in hunne soldatenharten niets meer 
kennen dan eén verlangen en eén gevoel: Antoninus... 


Antoninus, die zich wel wacht ooit aan dal verlangen 


de voldoen. MK 
— Of héd zelden grinnikten de cliënten. Pd 
— Mooftll stoof Ganadasa, dol van verzucht, op; 
nooit!! 
Ben haa? Vliksemde uit zijn oogen. JMaar hij vouwde de 
handen, hij kreunde als in pijn, en hij dweepte, onvoldaan. 


— Ö, hem aan ke staren, hem aan % staren, en ín zijn 


aanblik van hem % elen, %e drinken, van hem de leven, 
hem te beminnen, hem de aanbidden, van verre, altijd 
van verre, helaas! O, Antoninus, o min Antoninus, o 
mijn Berg van Licht onbereikbaar, maar altijd aan den 
horizon van mine extaze in schilerbelofte oprijzende. 
o Antoninus, mijn Antoninus. 

hij snikte plots, vouwde de handen, hij bad; snikkende 
bad hi aan. Ginds, op de heel hooge sigma, had Anto— 
ninus zich in zin zilveren mantel drapeerende, neêr— 
ogevlijd in een bocht van bewalligheid op gouden saffraan— 


overpoeierde kussens, wier lange kwasten neêrbengelden 
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over de Yreden, Een ingewikkelde dienst ging om hem 
rond, Eunuchen hielden boven hem ven dak van struis— 
veerschermen, die zi, Vichteljk koelte—wuivend, bewogen, 
en Konnepriesters, die elkander afwisselden, Anielden 
neêr op de treden der verhevenheid, om den Keizer te aan— MK 
bidden, terwijl hi banketleerde; Zonnekinderen zwaaiden Ed 
hem wierook doo, hi, achtte den dienst niet rondom hem 
heen, scheen dien Te beschouwen als gewone, iederendaag— 
sche hoffelijkheid en plichtpleging, en hi schaterlachte met 
Protagenes, behaagziek lonkende door de zaal, waar al— 


ler oogen hem Îegenstaarden. 

— Maar de keizer ís werkelijk heel vroolijk, herhaalde 
Sertorius, hi schijnt niet om hierocles te Treuren! 

— Ö, kreunde Ganadasa, in pinlĳke aanbidding ge— 
vouwen de handen, hi treurt, hij treurt. De Moeder 
der Goden Yreurde om Alis, Venus Freurde om Ado 


nis; Antoninus treurt om bierocles. om de ongenade, 


waarin hizelwe zijn Gemaal heeft gestort, 


— De ellendeling! fluisterden de cliënten, hij vermoordt 
den keizer nog in zijn driften! 


—h ransclt hem, hi ransclt hem dood. 


„92 


— En Antoninus, helaas, trots àlles. hermde Gana- 
dasa; Antoninus betreurt Bierocles.. 

— Zie, ziel! wezen de parazicten, Kie, edele Gordia 
aus! 

— Waar? vroeg de patriciër, 

— Daar! Daar. ís... hierocles!! 

— Ja, daar. daar is Gierocles!! 

De vroegere auriga was binnengekomen, maar hem 
omringde geen stoet noch gevolg. hi lag ook niet aan, 
hij leunde Tegen ven zuil, de machtige armen gekruist 
over zin borst, Zijn oogen spoten uit de Toegeknepen 
leden en zijn wolle Wppen spoten uit bonden puntbaard, 
hij beef alleen, maar hj spolle, hi glimlachte steeds 
zijn spotglimlach, en zoo, geleund tegen de zuil, blikte 
hi, onbeschaamd, onbevreesd en Trots alles oppermachtig, 
naar @ntoninus. Een geruisch van stemmen was door 
het Triclinium gegaan, toen hierocles was binnengetre— 
den. Aller oogen zagen naar hem heen. JWaar niemand, 
die YA hem ging, geen cubicularius, die hem aanwees cen 
plaats, Vreemd bleef hij daar staan, spotglimlachend, als 
een indringer, die oppermachtig bleef, nicegenstaande 
zijn ongenade, Oogen spiedden naar Antoninus, om % 
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zien op des keizers lichaam de sporen van zijn laatste 
mishandeling, maar de spiedende oogen zagen niets. De 
leden van den keizer, geblanket, ivoorblank, lieten tus 
schen het groen gevonkel van zijn smaragden de blauwe 
plekken niet zien, harpengesnerp weêrklonk, tamboer 
nen vinkelden, Trommels rommelden. De eerste werver— 
schingen werden rondgediend door de dansende deernen, 
en de Tafeldienst gebeurde op het ryihme wan die mu— 
ziek, De weelde van het banket, Perziesch, Feniciesch, 
verbaasde de Romeinen aan veel reeds gewend, Over 
de Tafel, aan welke de keizer op gouden kussens aanlag, 
lag een gouden Tafellaken, weelde, al door Marcus Bure 
lus veroorloofd, maar zelden gezien; over de Yafels der 
voornaamste gunstelingen, beneden rondom de keizerlijke 
sigma, lagen tafellakens van zilver. hel vaatwerk ín 
zijn verschillende vormen van schalen, borden, glazen, 
kruiken, amforen, hoelwaten was van eén zelfde groe— 
nige glas ditmaal, wan? bij ieder banket was er cen ander 
servies, en Toen de keizer vens in safieren verschenen 
was, was het vaatwerk blauw, — ín Topazen, was het 
ambergeel geweest, het allereerst zagen de gasten zilve 


ren komforen, waarop de spijzen werden warm gehouden; 
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zilweren vazen, honderd pond zwaar en gedreven met 
obscene motieven, waarin de rozewijn, dien men reeds 
kende, vermengd werd met geurige harts, mun?, poleí 
of somtijds mÂ gestampte pijnappel—amandelen. Voor 
het verst werden rondgediend hachés van wisch, in zilke, 
groenige garum—sauzen drijvende; oesters, hrabben en 
kreeften, vroeger nimmer eetbaar ge—acht. Àls eerste 
voorgerechten verwonderden deze spijzen en glimlachende 
proefden de gasten en vroegen de namen van hen, die 
ze hadden uitgevonden of toebereid, wan? men wist, dat 
„groote belooning toeviel aan cen ieder, die cen nieuwen 
schotel uitwond of bereidde, 

Op de gouden sigma, werheven, wentelde zich An 
toninus met een dollen blijden lach, hú had hierocles 
bespeurd, daar staande tegen zijn zuil, spotlachend, en 
nichegenstaande dien spotlach, was Antoninus gelukkig, 
dat hierocles, toch, Trots zijn ongenade, had durven ver— 
schinen: in sle bewonderde hij hem om zin moed, O, 
hi had Bhierocles altijd nog Vief; hij wist, da? hij altijd hem 
ef zoû hebben; hi wist, dat hi nooit geheel Gierocles 
van zich zoû kunnen stooten, Nu deed hij Toch of hj zijn 


Gemaal niet zag, maar iedere lach, ieder gebaar was cen 
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behaagzucht, die toe tot hem ging, die hem aanmoedigde 
nog meer % durven, misschien wel Kalm de reden der 
verhevene sigma %e betreden. JMaar hierocles bleef staan 
legen zijn zuil, en spotte steeds mt den zelfden glim— 
lach. Mu deden de gasten ook of zi hem niet zagen 
Een walm wulde al de welwende immensiteit van het 
Yriclinium, een blonde walm van de spijzen, de lampen, 
de geurvaden, de ademen, en van de hoogere ommegangen 
der zaal scheen de muziek door wolken heen Ìe daveren, 
als uit olympische sfeer. Een eindelooze beweging maak 
den de dansende, Tafeldienende deernen. In dit begin van 
het festijn was cen gratie, nu de grovere lusten nog slui— 


merden en het was cen allerliefste frischheid toen Hen 


Numidische slaven op groo% schalen alpjes van sneeuw 


aantorsten boven hun hoofden, die, overal gezet op de 


tafelen, langzamerhand versmolten, 

Onder op de eerste treden der sigma—verhevenheid za 
len de misvormde narren en dwergen le Anikkebollen, 
opziende naar Antoninus, die ze ieder op zijn beurt 
mikte een oester ín opene hed, Roo zuiver mike de 
keizer, dat hi er geen enkele miste; iedere nar hapte 


den oester naar binnen en streelde zijn maag met fluch— 
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tio pleizier, Dal wekte Antoninus vroolikheid; zine 
vroolijkheid, die nog was van een Kind, wan? hĳ kon 
lachen om niets en blj zin om niets en om niets dol 
gelukkig zijn. JM lachte hi, was hij blijde, omda? Wij geen 
oester verkeerd had gemikt, en dol gelukkig werd hj, MK 
omdat ‘hierocles gekomen was, en daar, dries? spottende, in 
stond. Trompetten toeterden en kondigden de Augusta s 


aan Semiamira en Severa; cl yuur werd aar voor 
j 6) 


gedragen, zij kwamen Îe zamen, zonder voorrang en zi 
zaten onder aan 's Keizers sigma op massief gouden 
schabellen aan. Semiamira beminde die feesten; Severa 
bleef als marmer Koud, Men zeide, dat zij nog maagd 
was, en zelfs dat de keizer haar zoû werstooten, maar 
de Vlam en het Galladium in het Lararium van het 
Galeis behouden. Weêr schalden, schel, de tubae, en het 
was de oude JMaza, die met een welwillenden glimlach 
wen aan de keizerinnetafel kwam aanzitten, bli, omdat 
haar Weveling Antoninus zich niet al de weel werweelde 
en besloten had tot een groot festijn, 

Over de pyramide reden der sigma—verhevenheid, 
dansende op en neêr, dienden de deernen den Keizer on 
„geschiedde hare bediening als met de rite van „godsdienst 
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tusschen de onophoudelijke aanbidding, bewierooking door 
Konnekinderen en Konnepriesters, Relfs waren, heel 
ernstig, de JMagiërs binnen gekomen, stelden zich tus— 
schen de priesters op, in het rond op de sigmaAreden, 
hieven de hymne aan, en baden aan op hunne beurt: 
door het opbruischende feestgeruisch dreunden diep en 
eentonig hunne bassige Wlanieën. hoog, op de sigma 
gewenteld, sloeg Antoninus op heel deze eeredienst niet 
den minsten acht, bleef hi, ‚god, cen vroolijk kind, Zeer 
lekkerbehhig geworden, proefde hij als voorgerecht stuk 
Jes hemel hielen, Kammen levend den hanen afgerukt en 
tongetjes van flamingo s en nachtegalen, die Tegen val— 
lende zichte behoedden: een menigte van Kleine gouden 
en groenglazige schaaltjes, die voor hem wisselden, en 
waaruit hj, pink in de lucht, lekherbekkig Kleine hapjes 
proefde, om daarna zijn vingers %e vegen aan het haar 
der Zonnekinderen, die voor hem Knielden. bij was in 
dit Tafelgenot zoo zinnelijk geworden, dat het hem bijna 
ernstig maakte, JMet zijn gunstelingen besprak hi de 
meer en mindere deugden dier gevechten — toen plots 
een gebrul en opschudding, Wan? al waren zij tam, 


de Teeuwen, tgers en panthers, die aan rozenfestoenen 
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om Koperen kelingen de belluarit binnenvoerden, de 
gasten waren toch bang voor een muilehnauw of ven 


smak met een poof, Antoninus klapte in zijn handen. 


Voor zijn sigma deden de wilde beesten hun kunsten. 
Uil overdaad werden zij daarom beloond met een pauw MK 
of een flamingo. Jaar aan de tafel van Gordianus, WM 
zilwer—overdek?, verwonderden zich de parazicten om 


de vreemde schotels, die de dansende deernen reikten. 


Dal waren biggentepels, heel vreemd van smaak, maar 


zoo men gewend was, overheerlijk, maar dat waren ook 
erwten, waartusschen Korrelen goud, die de parazicten 
met grabbelwingers zochten op hun bord en vastbonden 
in een slip van hun Kleed; dal waren Vinzen met edelsteen 
doormengd, en rĳjst waartusschen parelen: dat waren wel 
kostbare schotels, hoffelijk bedoeld, maar moeilijk %e eten 
voor wie indigestie vreesde, Joch zag Gordianus lachend 
neêr op zijn cliënten, wier wingers er grabbelden naar 
de parelen en juweelen. Ook wisch en Truffels waren, 
in steê van met wille peper, overpocierd met gestampte 
parclen, en dàt wonden de cliënten gek. Goed, lekker 
elen dorst eigenlijk niemand, maar Îe meer bogen de 


dansende deernen de zilveren wijnvazen, want algemeen 
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werd de rozewijn heerlijk gevonden, zoo als Antoninus 
die mengen deed met harts, munt en met poleí, Een 
aardigheid, die Antoninus naar de banketten van zijn 
oom Geta volgde, was Ìe geven cen vis van gerechten, 
wier namen allen met de zelfde Velder aanvingen, zoodat 
dilmaal woorgediend werden: piscis, perna, porcellus, 
pullus, perdix, pavus — wisch, pâté en warkensvleesch, 
kip, patrijs en pauwgebraad — maar men wantrouwde 
alle gerechten: de visch was soms glinsterend van ge— 
gruizeld glas; de pâté was van hout en geschilderd; de 
patrijs, onder zijn vlerken en veêren, verborg wel eens 
een vleêrmuis, die opvloog; het pauwgebraad was echter 
een weelde zoo dol, dat allen uitkeken naar de inmense 
schalen, hoog getorst, waarop lagen wier pauwen, waai— 
ergestaart, met juweelen oogen en kroontjes van juweel, 
omringd door papegaai— en flamingo—hersenen, kopjes 
van Uisters en kiewitscieren. Dan had men eindelijk iets 
de elen, dat heerlijk was — zoo Ten minste de schotels niet 
voorbij werden gedragen en slechts een tafelkleed werd 
uitgespreid voor de verbaasde gasten, waarop in kunstig 
stikwerk met levendige Kleuren het pauwegebraad was 
geborduurd, 


Bntoninus, vooral om hierocles aandacht de trekken 
— ook al voelde hj beleedigend spot tend dien aandacht — 
schroefde zijn reeds natwurlijke wroolikheid nog meer op 
en aan, en hangende om den hals van Protagenes, dien hij 
dezer dagen zeer begunstigde, merkten zijn ronddwalende vk 
oogen alles op, wa? er rond hem gebeurde en riep hjtot _W& 
zijn gunstelingen: 

— Jaar Kik toch, kijk Toch, Gordus; JMurissimus, 
kijk toch! Daar aan die Tafel, waar zes oude vervelende 
senatoren aanliggen! Ze dachten pauwbraad de krijgen 
en de deernen hebben een geborduurd tafelkleed voor hen 
uitgespreid, waarop de schotel gestikt is! En kijk, kik, 


waar Gordianus aanligt, met dien zwerm van parazie— 


ten om hém heen, hoe ze „grabbelen tusschen de erwten, 


en de vst, en de Yinzen, om goud, juweelen en parelen 


de krijgen! Als ze onder Hen valsche pardlen er cén van 
waarde vinden, is het mooi! Yeu, Gordianusl riep hi 
— door de verwolking heen van zijn aanbidding, door al 


den walm heen van gezwaaide wierook; heu, Gordianus, 


hoor eens! 


— Uwe Eeuwigheid? vroeg Gordianus, oprijzende, 


ri Als ze onder Ven valsche parclen er eén van waarde 
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vinden, ís het mooi, misschien eén Tusschen Twaalf en 
vijftien. JMaar eén kostbare parel ís er bij, in de vist, 
Ik heb die er zelf tusschen gemengd! Laat ze zoeken, 
laat ze grabbelen, Gordianus, als Ganadasa Ten min— 
ste de parel niet al in heeft geslikt, denkende, dat díe 
Juist de korrel was, waarvan hj maanden Kan leven, als 
zijn oogen maar staren op mijl | Staar, staar Ganadasa, 
staar tot da? je er dik van wordt! Gordianus, ik drink 
op je matigheid! Boe windt je mijn rozewijn, met piún— 
appel en pole „gemengd? hoe vindt je mijn mastikwijn? 
Gristomachos, weet je, wie zelfs dol ís op mastik— en 
rozewijn? Baha, wedt je dat nicll In geheim vertrouw 
ik je da? doe: het is mijn neef, de onberispelijke Caezar, 
Blesianus.. Ò wàt zeg ik? Ò duizend malen wergiffenis: 
Blesxander meen ik, Alcxânder, de groote, de Kleine, de 
middelmatige, wat je maar will Jaar het is Alexân— 
der, de zoon van mijn aanbedene tante, de spruit van de 
vrooljke JMammea, die dol ís op mijn vozewijn! Dron- 
ken ís hj er van geweest, Yol wanhoop zijner waardige 
opvoeders! Marren, danst met de leeuwen! In het rond, 
in hel rond, gauw! Marren, rijdt op de leeuwen, als 


cupidootjes, mijn lieve narren, om de tafels heen, om 


de Tafels heen, gauw! Weest niet bang, o min gasten, 
ze bijten heusch niet, min leeuwen: geef ze alleen maar 
cen listerkoppelje uit de hand) JMeer muziek! Meer 
muziek! Wat, zijn jullie al moê, muziekanten? Meer 
muziek! O, warm was de dag, en op den wierook, mijn 
leve priesters, stoof ik en damp ik uill Laat neêr— 
sproeien cen bad van geuren! En meer muziek, meer 


muziek, meer muziek! 


— Laat neêrsproeien het bad van geuren! herhaalden, 
bewelend naar de hoogste ommegang des koepeldaks, de 
cubicularii en plotseling, uit de immense welving van 
het Triclinium, als uit immense vaporizatoren, spoot 
een gesprenkel van geur in irizeerende fonteinen naar 
beneden en het regende „geur over de „gasten neêr en het 
regende ‚geur over de hooge sigma des keizers. Jn de 
zaal was het of het regende, regende minuten lang... 
Een fijne zeefregen, die door den Vblonden walm der 
spijzen en wierook en ademen verfrischte als mel een 
dauw wan essences, cen dauw, zoo overvloedig, dat het 
nu droop langs de beslagen zuilen van marmer van 


Caristo, dat het droop over de Tafelen, dal de essences 
besproeiden èn spijzen èn gasten, da? de gasten de essences 
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alen en dronken, dat hunne haren er doorweekt van 
werden, hunne schouders er van begonnen Î%e vloeien, dat 
het ven fijne stortregen Vangzaam—aan werd, %e woel, Ve 
nat, Îe overdadig, %e hinderlijk, plassen vormende over 
het mozaïek der Antoninianae, ondrinkbaar makend 
de wijnen, oneetbaar de pauwschotels, de Kussens der 
sigmac doorsiepelend, de aAmosfeer doorzwijmelend tot 
zij onadembaar was. En nu smeekten stemmen, half 
lachende, maar ín ernst eigenlijk, Antoninus: 

— 0 Antoninus, o eeuwige Antoninus, verdrink ons 
nich in de geuren! Goû op, hoû op met de geuren! Genoeg, 
genoeg, Antoninus! Ò het pauwbraad smaakt al naar 
nardos en de rozewin oogelt vel van parfum! Genoeg, 
„genoeg, Antoninus! 

— Genoeg, genoeg, Geuwigheid! smeekten Antoninus 
de gunstelingen, maar hi, schaterlachende, baadde zich: 
boven hem storte de geur ín een douche Ter neêr. 

— Genoeg, genoeg, Antoninus! riep Semiamira, Je 
ergerd. Jin haren druipen, mijn lichaam druipt! 

— Kaal warme zoenen je droogen, o JMoeder! riep 
Antoninus, maar hoof een Veeken: de geurregen hield 
op. De gasten herademden, Sommige lampen waren 
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uitgedoofd, die werden op nieuw ontstoken; de Yhurife— 


rarië onVbrandden de „geurvaten op nieuw, @ls ware er 


niets gebeurd, wat eenige afleiding had gegeven, basse 


bromde door de verademing heen de onophoudelijke lila 
nie der JMagiërs, geknield Antoninus aanbiddend,. ‘hi Ke 
was zoó vroolijk om zijn geurdruipende gasten, dat hj _® 
zich wentelde over zijn sigma, zin woelen in de lucht 


Yrappelend, omwimpeld door zijn druipnatten zilveren 


mantel, Daar zijn juweelen hem hinderden, begon hj ze 
af %e doen, bood ze aan Marr, aan zijn woelen gezeten, 
en hi scheen niet meer de achten, ín de dronkenschap ‚die 
zijn hoofd begon %e doorstoomen, da? de blauwe plekken, 
de sporen van bierocles mishandeling zichtbaar werden. 
Aan zijn schouder, eerst onzichtbaar onder zijn hals— 
snoer, was een breede, roode striem; aan zijn arm, zijn 
dj waren bonte plekken, Narr, fluisterend, smeekte hem, 
zich niel te ontdoen van zijn juweelen, opdat de schande 
niet zichtbaar werd, Waar Antoninus scheen niet meer 
te begrijpen. De gasten, toen de keizer zich van zijn 
Juweelen ontdeed, hieven zich op, om zijn lichaam de 
zien: men wees elkander de plekken. Semiamira was 


ook ontevreden, zoo, dat zij haar waardigheid vergat en 
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niet meer zat — als de gewoonte was voor de vrouw 
— maar plotseling aanlag tusschen cen groep van jonge 
centurionen, wier begeerige handen allen plots tegelijk 
toegingen naar de Bugusta. Met Severa was de oude 
JMeza verdwenen, glimlachend hoofdschuddend, blij, dat 
Antoninus zich toch wel vermaakte en niet, als zijn ge— 
woonte veel was geworden, dägen zich opsloot in den 
Joren der Gemmen, daar waar hij giften, gouden dolken, 
zijden strengen verzamelde: als hi zeide, het arsenaal 
voor zijn aanstaanden zelfmoord, JWaar Aristomachos, 
Toen hú zag die sporen van mishandeling op het Yichaam 
van het Kind, da? hj aanbad, voelde een roode razer— 
nú opstormen naar zijn bruten soldatenkop, en hi riep, 
opstaande: 

— Antoninus! Antoninus! Wie heeft gedùrfd ze if 
de ontwijden? 

— Wiet Walt lalde Antoninus; zijn oogen lonkten; 
zijn tong lispelde dikjes en kinderlikjes, Wie, wat ont— 
wijden? IK ben de Kon; niets hân mi ontwijden: ik geef 
mij aan àllen. 


— Antoninus! herhaalde schreeuwbulderend Aristo 
machos. Zèg mi, wie het gedurft heeft. 
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— Wie anders dan Bierocles! hitsten de gunstelingen 
dadelijk op, nódig, jaloersch, verbitterd, geërgerd, verhit, 
Wie anders dan Gierocles — durft, omdat Antoninus 
„genadig is — de hand op hem leggen, niet tot liefhebbende 
aanbidding der Zon, maar in drift, tot mishandeling, als MK 
van een slaaf! Ed 


Gristomachos, dronken, raasde, 


— Laat mí het dan hooren uit zijn eigen mond! 
schreeuwde hj en wierp de gunstelingen van zich, Sprok, 
sprach Antoninus: heeft Bierocles hel gewaagd. je te 
ontwijden. 

De Knaap zag, ontnuchterd, de gevaarlijke dronken 
schap van den jaloerschen tribuun. hi greep zin hand, 

— Ik had met hierocles geworsteld. verontschuldigde 
hi hi heeft mi Toen overwonnen natuurlijk... en ík heb 
mij gewond. 

Als ven stier bríieschte de tribuun, en hi maakte zich 
los uit den greep van den knaap, die hem vergoêljkend 


zocht degen de houden. Zin brute kop rood en razend, 


met puilende wijndoorschoten oogen, vloekende, wierp hij 


een Taf el omver — amf oren en schalen Klaterden over de 
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Wweden der sigma—verhevenheid; — en wankelend plompte 
hi zwaar en toch vlug de trappen af... 
— Gristomachos!! riep Antoninus, plolscling nuchter 
geheel; Gristomachos, wat ga je doen?! 
Maar de tribuun hoorde niët meer. Vlochende daalde WB 
lager tusschen de onverstoorbare aanbidding door van id 
hú lag 9 


de JMWagiërs en Ronnepriesters; hi struikelde langs een 


tafel, waar Semiamira aanlag %e midden van haar jonge 


minnaars, de centurionen, in wier greep zi gekieteld 


lachte, en tusschen de opkikende gasten en de altijd dan— 
sende, dienende deernen, naderde hi, rood blind van 


razernij, hierocles, die stond tegen zijn zuil, de armen 


gekruist, spotlachend, 
— Grístomachos!! riep Antoninus van zijn sigma af: 

de tribuun hoorde niet meer. hi stond voor hierocles, de 

vuisten gebald, en hij raasde den werstooten Gemaal des 

keizers in het gezicht: 

— Wat doe ze hier? 

— Wat doe je hier zelf? antwoordde hierocles. 

— Ik Vig aan, aan de Tafel des Keizers! 

— IK sta recht, Tegen cen zuil, en bekijk hem, 
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— Nooit, 

— De keizer heeft je verbannen uit zijn oogen! 

— hij zal me Terugroepen ín zin armen. 

— @ls je nil opdondert, vermoord ik je, verworg ik 
Je ín mijn vuisten! 

— Dat zoû ik willen zien! 

JMet gebalde vuisten stormden de beide mannen op 
elkaâr los, grepen elhaâr, als worstelaars, rondom het 
middel, Wwimelden over elhaâr op hel mozaïek. Onder 
de gasten ven geroep, een geschreeuw van moord, een 
ghef van armen, een gejuich, een gejouw, een nieuws 
gierigheid naar wie winnen zoû van die twee razende, 


nadwerige minnaars des keizers, Éen gekleker van va 


zen en schalen, een gebreek wan groene scherven van 
glaswerk; vluchtende deernen, kluchtige dwergen, toch 
kend op Kromme beenen, mel enorme billen en buiken, 
de palmen gesteund, op buitenwaarts vergroeide Anien. 
De strijd was een schouwspel, onverwacht en heel echt, en 


het behoorde bizonder, Gordianus zag ademloos toe, De 
beide mannen, beiden sterk, groot, machtig van leden, de 
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auriga slanker, de tribuun veel zwaarder, grepen elhaâr 


aan den mond, om de schouders, buitelden om, scheur— 
den elkander de Kleêren af, hijgden, brieschten, ransclden 
elkander met onverbiddelijke vuisten, Nu was “Bierocles 
onder, maar hj wrong zich uit Aristomachos’ greep, ver— 
plelerde den Uribuun met zijn overmacht en zijn gewicht, 
hield hem onder, hamerde hem op zijn bruten soldaten 
kop. Dan wrong Gristomachos zich tusschen Bierocles 


beenen door, omprangde hem in zijn omhelzing, drùkte 
hem dol paars zag die geworgde Kop, tot puilden de niet 
meer spollende oogen, en Tot hijgende de adem stooï. 
Zi wrongen en hronkelden, vergroeiden ín en uit elhan— 
der, razende, rood blind van haat. Gristomachos vuist 
sloeg ín het Hle: plots los, stonden beiden òp in cén ruk, 
bleven sl staan, half gehurkt, op hun hoede, handen 
gestrekt, als worstelaars doen, grepen elhander weêr aan. 
De Menigte jouwde Gierocles uit, juichte Aristomachos 


Toe; stemmen riepen: 


— Vermoord hem, Aristomachos! Vermoord den ater— 


ling, Aristomachos! Dood aan den onverlaat, den hei— 


lgschenner, die Antoninus dorst raken ín drift! Weg 


met den Kariër! Weg met den auriga) 
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JMaar plotseling een schelle gil, wan boven de wer— 
hevene sigma en Antoninus, die Gristomachos’ wuisten 
ziel schroeven om de keel van hierocles, roept schel, in 
doodelijken angst: 

— Gríistomachos! Gristomachos! Laat los, laat Fiero Ke 
eles Tos. of ík goof je dadelijk voor de leeuwen! Laat WW 
los, Gristomachos, laat lôs! Ik wil niet, dat je hierocles 
doodt Als je eén haar hem Krenkt, verban ik je uit 
mijn oogen! Verban ik je uit min hart! Verban ik je 
uit mijn Licht Aristomachos, laaÂ fierocles los! 

De schelle stem van Antoninus snerpte %e gelijk als 


met een smart, een bevel en een smeeking door den walm 
van de zaal, De knaap was opgestaan, naakt, de mitra 


alleen nog op, en zijn wiolede oogen puilden van angst, 


zijn gelaat werwrong van angst, zijn bevende handen 


reikten onmachtig over de gestorte Tafel heen, om Äris— 


tomachos, zoo ver, Vegen de houden. Gristomachos liet 


bierocles los, Bloed stroomde uit beider neuzen en oogen, 


en Noy stonden de mannen tegenover elkander in haat, 
de kuiten gespannen, de handen gestrekt. Jaar An 


Uochtanus, Gordus, Profagenes waren de verhevenheid 


afocgaan, omringden Aristomachos, woerden hem naar 
ggaan, vg ; 
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het vomitorium — de spuwzaal — opdat hij zich reinigen 
kon aan de waschbekkens aldaar. Vloekende liet hi zich 
medesleepen. “Bierocles bleef, lachte spottend, wischte met 
den slip van zijn mantel zich af. Én hi leunde tegen zijn 
zuil, Aruiste zijn armen, en zelfs dorst hij bevelen cen vk 
deerne, met bulderende stem: 

— Breng wijn! En sneeuw, om mi de wasschen! 


De deerne dorst niet weigeren: zi waschte zelwe hiero 


cles af, zi bood hem een beker rozewijn, dien hi lang 
zaam, langzaam Îeêgde, en toen slingerde in het midden 
der zaal, naar de sigma—verhevenheid, Én hi stond of 
er niets was gebeurd, laatdunkend, in zijn bezoedelden 
mantel, Ook de gasten deden of niets was voorgeval— 
len; harpenmuziehk droppelde van hoogere ommegang; de 
dwergen bereden leeuwen en Tijgers dwars om de tafelen 
heen. 

Boven, op zijn sigma, was Antoninus, oninuchterd, 
teruggevallen, terwijl slaven de tafel oprichtten, de wan— 
orde herstelden en Ter verkoeling sneeuw plaatsten voor 
den Keizer op myrrhinische schaal. Gnkiochianus, Pro 
dagenes waren Teruggekomen. 


— Ik dacht, hiigde Antoninus, terwijl Narr hem koelde 
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met sneeuw; ik dacht, dat Gristomachos hierocles zoû 
vermoorden! 

— Én zoó hij hem had vermoord? vroeg JMurissimus, 

— Ö neen… o neen 

— Zóo hi hem had vermoordé? riepen om den keizer 
de anderen;— 

— Verbannen, waagt hi in het Triclinium binnen Te 
komen! 

— Önder je oogen, o Antoninus! 

— Spollende òp naar je de zien, spottend naar joù 
op le zien, o @ntoninus! 

— Beveel hem, dat hj vertrek?! 

— Laat hem wegsleuren, door Practorianen! 

— Gooi hem dan ook woor de Teeuwen! 

— Wi haten hem allemaal! 

— Allemaal! Wij haten je Gemaal, Antoninus! hem, 
dien je ons woortrektl Wij haten hem, je Moeder haat 
hem, je eerwaarde Grootmoeder haat hem! 

— hel Leger haàt Bierocles! 

— Omdat het Leger, o Antoninus, je aanbidt, en niet 
dulden hân je groote Toegevendheid! 
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— hij heeft je, als een slaäf, durven slaan! 

— Jou, jou, Antoninus, jĳ, die ons heilig en dierbaar 
bent} Ji, die zoo heerlijk bent en zoo mooi, dat onze kus 
sen je nauwlijks ceredienend durven naderen, da? onze 
handen je nauwlijks aanbiddend durven streelen, hij heeft 
je geslagen, geslingerd over den vloer, geranseld met zijn 
„grove vuist! Je duldt van hèm, Antoninus, wat je niet 
dulden zoû, zelfs niet van je vader, van Bassianus 
Caracalla, zoo hij nog leefd. 

— Ik dacht. hijgde nog Antoninus; ik dacht. dat 
Gristomachos. hierocles zoû vermoorden! O, heilige 
Kon, als Gristomachos hem had vermoord! Ih zoû hem 
läten.. ik zoû hem Välen.: ih... ík weet niet wat ik hem 
zoû hebben laten doen! JMuzick, muziek, meer muziek! 
Waarom ís het muzichstil op min feest) Muziek wil 
ik, meer muzick! Opdat ik niel meer Kan denken! 
Opdat ik mijn angst van zoo even vergeet! JMuzick! 
Ik dacht — riep Antoninus tot den Tribuun, die terug 
Juist kwam — o, ik dâcht, Aristomachos, dat ji, ji, ff 
Bierocles zoû wermoorden!! O, min hierocles! O, mijn 
Bierocles! Waar ís út hi staat nòg daar! hi staat 
daar nog als zoo even! 0, hi is moedig en dapper! 
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O, hf ís min Gemaal, en ik heb hem lief, ik aanbid 
hem! Weg, weg van mi: niemand, dien ik lief heb 
van jullie allen, als ik Gierocles heb! O, min hierocles, 
o min hierocles, door wien ik Tot mijn vervolmaking 
van JMan-JMaagd zal komen! Ik heb hem verbannen, 
omda? hij is driftig geweest) JMaar zie, hú ís moediger 
dan cén van jullie allen zouden; geweest zijn, want hj 
is, Trofs mijn ongenade, gekomen, en hi stond daar te 
lachen, en hi heeft om wijn en sneeuw gevraagd! O0, mijn 
Bierocles!l! Vroeger lag je altijd aan, hier aan min zi, 
op deze sigma; nu, nu staal hij daar, zoo ver van mi, 
en min armen kunnen hem niet meer bereiken en min 
lippen smachten naar hem toe % vergeefs! bierocles, 
Bierocles, hom! 

Antoninus, op zijn sigma gewenteld, had de armen 
gestrekt, verlangend, maar om de gunstelingen, die hem 
omringden, was zijn gebaar niet % zien geweest, zoo 
als zin kreten en smachtingen niet waren gehoord ín 
het gesnerp van de harpen van het weêr opruischende 
feest. En de gunstelingen, rondom den Keizer, riepen 
door elkander, ge—ergerd: 

— Wat Antoninus, hi ransclt je, en je roop? hem 
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terug! Je duldt niet zijn onbeschaamdheid alleen, maar 

Je roept hem terug in je armenl? Meen, Antoninus, 

dal dulden wij niet! hoor je, Antoninus, dal dulden wij 

nict Wi willen hem niet meer in ons midden! Wi 

wij zullen allen je Gemaal zin, maar hèm dulden wi vk 

langer niet. in 
— hem duldt je langer nich riep Antoninus schamper 

en schril lachende. Zijn jullie de macht of ben ik het 

Zijn jullie Gelegabalus of ben ik god en Keizer? hiero 

cles dulden jullie niet langer?? Slaven, die jullie zijn! 


Nidige slaven, die het licht van de Zon misgunnen aan 
mijn Bierocles! Weg, weg van mil Ankochianus, ben 
Je mi trouw? Aristomachos, ben je mij trouw, ji, die 
„bierocles bijna vermoordde? Dwing dân beiden, die aler— 
ingen, die slaven, die monsters — Protagenes, Gordus, 
JMurissimus! — dadelijk op de onderste trede de dalen on 
daâr %e blijven, tot ik ze misschien weêr tot mijn verhe— 
venheid roep! Weg, wèg met jullie! Neen, weg, weg met 
jullie Wefkoozing, van welke ík walg en van jullie laffe 
smeekingen! Gierocles! Bierocles!! Kom!!! Kom alleen! 
Ik ben aam joul Ik ben je Vrouw, zoo als ík JMan zal 


zijn aan Several TJ ben JMan—-Vrouw, maar ik ben 
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voor jou niets dan vrouw! Ik heb ze Vief, ik heb je Vief, 
o min Bierocles! Kom, hom: ik roep zel Kom! Kom ín 
mijn armen! De Zon roop? je ín zin stralen terug! Jk 
ben aan joul Ik ben aan jou! 

De kreten van den keizer weêrklonken door den ros— MK 
sig blondenden walm van de fmmensüteit des Triclini— WM 


ums heen, als een roep van eeN ‚god uit een wolk; On— 


verstoorbaar was de aanbidding der JWagiërs. én uit 
dic aanbidding òp torende de om zijn Wefde roepende 
Knaap, naakt, de mitra op zijn blonde haren, de ar— 
men gestrekt naar den auriga, in cen paroxysme van 
hysterie en zicleverlangen, hĳ had de drie gunstelingen 
van zich geduwd en Gordus, Protagenes begrepen, dal 
op dit oogenblik hun niet beter de doen wiel dan de be— 
rusten, en de lagere plaatsen van den sigmatroon ín 
le nemen. Barsch heek Bristomachos, toch twijfelend, 
maar verslaafd in zin liefde voor Antoninus, en hú 
beduidde eindelijk JMurissimus, onwillig, dat ook hj da 
len moest, JMuríssimus, vloekende, daalde, en het was 
de pracfeclus—practorio zelve, Antiochianus, die hiero 
cles verzoenend de moet ging en de hand hem reikte, 
om hem tot Antoninus de leiden, Én de gasten, op een 
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gedrongen, een paar duizend van hen, jubelden plots 
dronken en dol, jubelden Gierocles donderend toe, als of 
zij niet anders verwacht hadden dan deze wedergenade 
en ze vècht achtten: zij allen, die eerst den auriga, waar 
hi Legen de zuil had gestaan, zelfs niet hadden gegroet; 
het gejuich en gejubel däverde, fanfares Klaterden, de 
deernen wirrelden, de Teeuwen bruiden, de dwergen bui— 
delden, en het was als éen razernij van vreugde, een 
„gegil, een gegalm, een geschreeuw, een gebulder, een ge— 
zwaai van doeken on mantelslippen, om den auriga Toch 
de beduiden, dal zij allen — ieder van hen! — wèlge— 
zind hem waren, en zoo blj, dat hi Terugkeerde in de 
gunst, in de armen van Antoninus, in de stralen der 
Eeuwige Kon. Geheel die slaafsche wergoding van den 
oppermachtigen gunsteling stormde daverend op en met 
die bulderend gehuichelde vervoering zouden weldra alle 
banden en toomen worden geslaakt, Alleen de JMWagiërs, 
onverstoorbaar, aanbaden De keizer had hierocles bo 
ven, voór zijn sigma staande, in zijn armen ontwangen 
en snikte nu van vreugde aan zijn borst, terwijl hierocles 
hem, verzoenend, kuste op oogen en mond, hem streelde 


rondom de wangen, hem zitten deed op zin schoot, zacht 
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tot hem sprak, ín tederheid, en toen de warmte van zijn 
efkoozing Antoninus bedaarde, de deernen beval hen 
de dienen: een vischragoût, hydrogarus „genoemd, een nog 
onbekend gerecht, en hersenen van vijftig struisvogelen, 
in den worm van enkele Kleine pasteitjes, Antoninus ke 
zelve boog de amfoor rozewijn naar Yierocles drink WM 
schaal toe, hij had Narr bevolen hem een spiegel voor de 
houden, en terwijl hierocles al, blankette hj zich, bracht 


zijne haren onder de mitra ín orde, deed enkele sma 


ragden weêr aan, gebood een anderen mantel, dan den 
zilweren, bevlekt — ven zeegroen, „goudpalm—bestikt == 
vast % hechten aan zin halssnoer en zal daarna rus— 
Vg geleund degen hierocles, die langzaam, hongerig, at 
en, dorstig, weel dronk, den arm om Antoninus, den 
spotlach over de gasten. 

In het Triclinium rondom koortste hooger de beschon— 
kenheid der gasten op. /Wísschien de eenige, die niet 
dronken was, was Gordianus, die de oogen weiden het 
en vân zich Ganadasa duwde, met puilende oogen hus 
handen den Keizer toewerpends, Gordianus had zich 
zeer lafen smaken oesters — cen nieuw gerecht — en dat 


zeker overheerlijk was: ín eene der schulpen had hi — 
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vriendelijkheid van Antoninus — cen zoer Kostbare parel 
gevonden, op welke een eunuch, hofmeester, opziener 
der Tafeldeernen — hem opmerkzaam had gemaakt en 
Gordianus verbaasde zich, da? hi, niehegenstaande zijn 
zeer groote gematigdheid ín àlle dingen — ín groote gunst 
en vriendschap was van den buitensporigen Antoninus: 
misschien omdat hj Antoninus bewonderde, zonder hem 
ooft minnaar Îe zijn geweest, hij had de parel, een peer, 
aan zin halssnoer gehaakt, en daarna pauwbraad gege 
len met pasteitjes van listerhersenen, Bacchus—wingerd— 
groote druiven van Apamena, en zijn avondmaal had 
hi geeindigd beschouwd en gelachen om de horven vol 
wassen perziken en peren, zijn cliënten voorgezet, en 
in welke zij grabbelden, zoekende %e vergeefs naar schat 
len, dan de Tanden zelende in de vruchten om ze uit de 
spuwen, nijdig om al díe grappen van Antoninus. 
Rustig, verzadigd heek Gordianus rond en had hj aan— 
schouwd de worsteling van den Yribuun met den auriga, 
als ín de arena, had hi den keizer van Wefde hooren 
Klagen en galmen hierocles toe, als ín een schouwspel 


van mimen, en Gordianus meende, nooit, neen nooit 


had Rome gezien wat hel nu zag. Onder Mero, Tibe— 
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rius, Caligula niet, onder Gommodus niet; neen, noòit 
had Rome het dergelijke gezien. Of was dal alleen zijn 
waardeering van tijdgenoot, die zich verwonderde, en 
was de wereld altijd de zelfde, Rome het zelfde, wa 
ren de Keizers vaak de zelfde buitensporige ziel, die MK 
dal zelfde Rome, die zelfde wereld beheerschte? Naar WW 
welk Einddoel wentelden de ijden dan toe? En de f— 


lozoof, die ín zijn glimlachend epicurisme soms dieper 


wilde doordringen, aarzelde en meende plotseling: zoù 
het niel goëd zijn, dat alles wal was geweest en wat 
was? Volstrekt goed, woor de Verwolmaking? Was, wat 
was voorgegaan, niet de voorbereiding tot Antoninus en 
zoû Antoninus de Man—JMaagd niet zijn, de Middelaar 
tusschen het Licht en de Wereld? Zoû het Licht, met 
de Zon als symbool, niet waarlijk grooter God zijn dan 
alle Romeinsche en Grieksche „goden, zelfs dan Jupiter 
Capitolinus? Zie, hoe het kind goddelijk bevallig was, 
aanbiddeljk, in zijn onbewust schaamtelooze Vefde tot 
den minnaar, menschelik! het was als een openbaring. 
Zoó had Aheia Kubele, godin, Bs, mensch, bemind; 
Venus, Adonis; zoo hadden steeds de onsterfelijken ster 
gelijken bemind, schijnbaar overwonnen door hartstocht, 
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wellicht door hunne hartstochten zilwe nader komende 
tot het Einddoel der Wereld... De Magiërs noemden dat; 
de Vervolmaking tot in het Licht Yoc. JMisschien was 
het alles goed. De Romeinen van ouden stempel, die 
bromden en die berispten en zich werre hielden van hof 
en van Konnctempel — zoo als zin eigen vader, Gor 
dianus senior — wal wisten zi anders dan de uitgeleefde 
Vradities. Zie, misschien was dit àlles goed. De aan— 
biddeljke onbewustheid van den „goddeliken knaap, die 
zijn minnaar omhelsde, hoog getroond in festjnewalm, 
als een Aziakische ‚god ín wolken blond, en de orgie, díe 
naar dal voorbeeld feller en feller hoortste in het rond; 
die matronen in rozebroeken elkander ín Lesbische ver— 
voering omhelzend; de JMoeder des keizers, de Augusta 
Semiamira, stervend van zaligheid tusschen den verlief— 
den drang van die jonge centurionen… JMWisschien was 
dat alles goed. Wat wist de mensch, die nadacht, eigen— 
lk van goed en van slecht. JMisschien naderde Rome 
zoo de Vervolmaking tot in het heilige Licht. WA ge— 
lukkig hen, die hun zinnen verzwelgen honden, om zich 
zoo de bevrijden van de boeien der aarde. Aan hèm was 


het niet gegeven. JWaar hi was, om wat hem onVbrak, 
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„geen strenge censor voor anderen, die sterkere Tevens 
Krachten hadden. hi zag glimlachend toe, bevredigd ín 
zijn verlangens. De oesters, het pauwbraad, de druiven 
en de rozewijn, dal was hem voldoende geweest. Naar 
het vomitorium had hj niet behoeven Îe gaan, Mu koch 
hi rond, vol aandacht; nu dacht hij na en genoot op zijne 
wize, Antoninus vond hj aanbiddelijk, buitensporig als 
alleen een god zijn hon en misschien door die buitenspo— 
righeid zelwe niet anders dan die hj zijn moest ín zijn 
Incarnatie op aarde, En hij bedacht, dat het toch ook veel 
voor had, %e zijn als hi, buiten alles te staan, en Toe de 
Kijken en na Te denken, en zoo wel Antoninus % bewon— 
deren, als te kunnen praten in strenge bezadigdheid met 
JMammea, die hij vaak bezocht — zi, tegenwoordig bâng 
om haar @lexianus, en pogende Gordianus gcheël voor 
zich %e winnen: iels, wal haar nooit lukken zot. Geen 
hevige hartstochten koesteren, maar in gematigdheid wele 
verlangens voldoen en zoó genieten, en zoó goed zijn en 
zoo wellicht naderen tot de Vervolmaking en het Verre 
Licht. Jeder naderde misschien op zine wijze, en naar 
zijne hoedanigheden 

Plotseling, uit zijn gedachten gerukt, bespeurde Gor 
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dianus onder de al beschonkene „gasten een aandoening, 
gen opmerkzaam heid, De keizer, zilende ín Bierocles 
arm, gaf bevelen; de gunstelingen mochten weêr naderen; 
eunuchen gingen met schalen vol schulpen rond langs de 
bedden der gasten en iedere gast nam een schulp, waarop 
zijn nummer van de loterij, die begon. Een begeerlijkheid, 
een gretigheid grijnsde òp ín de dronken Tronies, waarom 
de rozenkransen scheef van de schedels hingen. 

— Bufus Claudius! riepen nomenclatoren. Dufus 
Claudius... 

— Pracfeht van de Voorraadschuren! 

— Welk nummer heeft de beroemde Rufus Claudius? 


BA was een barbier, een Kort in cen gedrongen bruut 
van een kerel, door ‘s keizers plotse gunst en gril dot ven 
der hoogste waardigheden verheven — want Maza was 
zwak soms, gaf toe, waar zij maar cenigszins toegeven 
kon —; een barbier, die, niclegenstaande hi Pracfcht 
van de Voorraadschuren geworden was, er niet meer dan 
den Wiel van had en Antoninus zijn verste baarddons 
afschoor en zijn leden wist de ontharen als geene der 


ornaÂrices.…. 


— Rufus Claudius... 


— Welk nummer? riepen de nomenclatoren. 

— Drie-duizend—ijf—en—veertig, donderde de dron— 
ken bas van Bufus Claudius door het Triclinium en hij 
bood zijn schulp een verificator. 

— Drie-duizend-vijf—en—veertig.. herhaalde de weri— MK 
feator en de nomenclatoren somden op: út 

— Tien ponden goud voor den beroemden Rufus Clau— 
dius… 

— En Tevens ven wierspan Cappadocische merries in 
tuig met goud beslag... 

— Én tevens een Syrische mantel van dubbelzijde 

— Én tevens. 

Ben gejuich ging op: wal Bufus Claudius nòg meer 
trok was niet hoorbaar, maar hem werden gebracht de 
lien ponden „goud op schalen; palfreniers leidden door het 
Triclinium het vierspan merries tusschen de aanligbedden 
en Tafels; de zijden mantel werd den barbier—pracf eht 
omgchangen; de andere geschenken om hem heen gestapeld, 

— Én dat alles, alleen, mompelden naîwerig Sertorius 
en de cliënten onder elhaâr; omdat Rufus Claudius heel 


mannelijk geschik? schijn? Yer bediening wan de vrouwelijke 
Zon! 


Zi schaterlachten onder elhaâr, met obsceene loespe— 
ingen, aardigheden, bizonderheden over den Pracfeht 


van de Voorraadschuren, maar de nomenclatoren rie— 


pen: 
— Mahias, Vir—elarissimus, Senator! k 


— De vrogere Christen—bordeelwaard uit Emessal 


mompelden de cliënten om Gordianus, 
— hi, die met Gamnadasa... 
— Antoninus Yen Troon heeft „gevoerd. 
— Met den Egyptenaar Orvus.. 
— Den Barth Kybaran en cen Jood... 
— Die verdwenen zijn. 
— fun diensten had Maza niet meer van noode! 


— /Áaar JMatlhfas en Ganadasa wisten zich staande 
de houden. Ganadasa, je makker Mathias. hoor! Zijn 


naam wordt geroepen! 


an Prachtige geschenken wallen zoeker hem doe! 


— Noch het Noodlot, noch Antoninus zijn ondankbaar! 
— „Mathias! Vir—clarissimusl Senator! herhaal— 


den galmend de nomenclatoren. Welk nummer? 
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= Vijfhonderddrie! bulkie de vroegere Aroeg—en— 
bordeel houder, ompurperrand door de Vaticlawia der se— 
natoren; hi wierp zijn schulp den verifcator toe, 

— Voor den Senator, Vir—dlarissimus, Matthias: cen 
Uendal morsdoode muilezels. Ke 


Een storm van bulderend pleizier barstte Juichend en 


Jouwend los door het Triclinium: verre stemmen riepen: 
— Wal Wat rekt de Vir—clarissimus Mahias? 


— ón Tevens; gingen de nomenclatoren voort; Wen 


ponden zuiver lood, 
Een applaus, een gejoel, een gejouw, een gejuich, een 
„gebulder, een gezwaaî van handen en armen en doeken. 


— bn tevens, de heerlijke deerne Domia, schoonheid 
van tachtig winters! 


Een gebulk, een gedawer, gedonder van genof en leed 


vermaak, en daar werd, de stijve pooten de samen 9e 


snoerd, en aan stokken door slaven georst, het Vental 


morsdoode muilezels plechtstatigljk aangebracht, dwars 


door de razende jool van de van hunne sigmae afwallende 
„gasten, buikschuddende over den grond, hokkend kotsende 
achter de zuilen; rondom JMaihias, die vloekte, werden 
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de Kadavers neêrgelegd in breeden cirkel; zijn tafelgenoo— 
len weken; hizelwe, rood van ergernis, wilde werhinde— 
ren maar op schalen werden de Hen ponden zuiver 
lood hem reeds aangeboden, en Toen de deerne Domitia 
— bordeel houdster — rozenomkransd, met een broek aan 
van rozen, hoog werd getors? op een draagstoel en aan de 
hand van eunuchen grijnsglimlachende afsteeg, de handen 
ironiesch verliefd strekkende naar JMatlhias, zagen zi 
allen Antoninus schater—, schaterlachen, zich armen en 
handen wringend van lol tusschen de lachbulderende pret 
van de gunstelingen, die, verzoend zelfs met hierocles, 
naar 's Keizertjes wenken de loterú bestierden. 

— Lieveling, o mijn goddelijke Weveling! riep Ganadasa, 
juichende, wierp kushanden toe naar den keizer, die hem 
kushanden bevallig Terug wierp en de Indiër wrong van 
pleizier zijn altijd schrale ledematen om de Teleurstelling 
van zijn beminden vriend JMallhías, die daar de razen 
stond ín den cirkel der stijve—pooten—gebondene muil— 


ezels. die de ponden lood werre van zich wierp over 


de tafel, zoo dat glaswerk brak en wijn stroomde. die 
de deerne Domilia vân zich duwde, nu zij hem naderde 


met de werlokking van hare omhelzing, maar àl riepen 
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de nomenclator en: 


— Ganadasa.. 

— De wize Indiër. | 
Tr De beroemde Geymnosofist van den Ganges. : 
— De mavdlstaarder.. k 


— hij, die zich voedt met vén korrel rijst gedurende 


Zeven maanden. 


— Wiens „gelaat, als een zonnebloem, zich wendt waar 


zich ommewentelt de „glorie van belegabalus.. 
— Ganadasa... de Indiër: welk nummer? 


— Ö, wal zal hf niel krijgen. als het Lol en als 
cleoabalus hem niet àl Ye ondankbaar zint? mompelden 
Jelegabalus h 4 P 
en giechelden de cliënten. 


— Tweeduizend—zeven—honderd—acht—en—vijftig.f 
vroeg schril de snerpende stem wan den Indiër in bange 


verwachting en Wwillende hoop. 
— Éen schotel wol levende kikkers. 


— Én Tevens cen waas wol schorpioenen 


kr En Tevens een korf met heilige slangen van het 
land yvan de Marsen... 


De Indiër Ganadasa gaf een gil, niet alleen van Le 
leurstelling, maar van angst, van griezel en wanhoop: 
te gelijker Hjd werden schotel, vaas, korf voor hem gezet, 
en de kikkers sprongen er uit en over hem heen, uit 
de geopende vaas pootekrichelden de schorpioenen, uit vk 
den korf slipten de heilige slangen, over de tafel, over ed 
de sigma, over schouders en schoot van Ganadasa, en hj 
vluchtte en vlochte, naakt, hij scheurde zijn mantel zich 
af; zin Arclen van wanhoop en angst snerpten hoog uit 
door de bulderende jool van de gasten; hi balde zelfs zijn 
vuist Tegen Antoninus, die schater—, die schaterlachte. 

Kijne Vafelgenooten, opgeschrikt, Yrapten de Kikkers, de 
schorpioenen, de slangen dood; hun voeten dansten plomp 


hier en daar en overal, over het wrin—gelende, kriehe— 


lende, springelende gedierte; zelfs de rustige Gordianus, 


vlak bij gezeten, moest haastig rijzen, een slang, cen 


schorpioen werpletleren, omdat zijne cliënten niet gauw 


„genoeg waren om hem de helpen. JMaar zijn eigen naam 


weêrklonk... 
— De zeer edele Gordianus Antonius. 


— Guaestor; procurator—acrarii—majoris. Uw num— 


meré 


— Twee, glimlachte Gordianus rustig, wierp zijn schulp 


den werificator. 

— Àan den zeer edelen Gordianus Antonius, „gingen de 
nomenclatoren voort; beminnaar van schoone vrouwen. 
de schoonste maagd, die het Lot verborg... MK 

— Jaar bewaarde voor den zeer edelen Gordianus.. 

— Én Tevens wier eunuchen om hare deugd de bewaken 

— Opdat Gordianus zeker zi, da? hj alleen die plukke 

Gordianus glimlachte verrast. het geschenk naderde: 


het waren inderdaad wier eunuchen, kostbare slaven, 


kostbaar gekleed en in hun midden woerden zi, terwijl 
de gasten bewonderend riepen en Juichten en joelden en 
met doeken en mamtelslip wuifden, cen heel jonge maagd, 
Circassische, zoo zuiver van wlekloos blanke leden als 
glinsterig—grein—schi lerend marmer; zi naderde werle— 
gen, schuchter en jeugdig; raafzwart, goudblauw over— 
waasd het haar, dat aan de slapen Twee juweelen plak 
kalen met gouden band samen hield, hoog gekapt; nauw 
lijks Kleedde haar een Il zilweren net, door welks mazen 
de roze borstpunten staken en op schuchter trippelenden 
pas van haar hoog geriemde sandaaltjes, die Arakelden, 


ee 


naderde zij Gordianus, die haar, verrast, ontwing, naast 
zich deed zitten, Terwijl hj uitriep: 

— O Beuwige helegabalus, dank voor mi het genade é 
volle Lol, voor het heerlijkste Tafelgeschenk, dat ik ooit 
ontwing! MK 

De keizer wuifde hem toe met de hand, Tevreden, WM 
dat Gordianus Tevreden was, maar reeds werden an— 


dere namen geroepen snel achter elhaâr… Men trok 


Ven kippeneieren, eén doode hond, een pond kalfsvlee— 
sch; duizend ponden goud; een melkgevende ezelin, een 
draagstoel, wijf vliegen, én struisvogel, eén struisvogelei, 
lwee dromedarissen… 


JMaar Gordus, Protagenes, Murissimus hadden den 
keizer met Ankiochianus, hierocles en diens bloedwjand 


GBristomachos — voor het oogenblik verzoend — de loterij 


werder laten bestieren; zj waren afgedaald; zj waren 
de sigma der Bugusta „genaderd; zi hadden gewichtiolijk 
Semiamira gewenkt weg uit haar gestoeí met de jonge 


cenAurionen en de heizerin—moeder liet zich door de drie 


gunstelingen meêvoeren, achter de zuilen van het peri— 


stylium en zi fluisterden, als zwoeren zi samen: 


— Bugusta. Bugusta. wat nu de doen! “bierocles ís 


en 


weêr in 's keizers „genade! 


— Nooit hadden wij dal kunnen denken! 

— Nauwlijks drie dagen heeft de ongenade geduurd van 
dien ellendeling, die den Keizer durft mishandelen! 

— Ik haät Yierocles, zei de Augusta; maar. ik ben b 
bäng voor hem. Js de man daar? É 

— hi is daar 

— Wie ís hik 

— hi is cen kokszoon, Aurelius Zoticus, uit Smyrna 
geboortig; men heeft hem bijgenaamd de „Kok, JMagirus, 

— JMaar hzelwe ís alhlect. 

— Grooter dan bierocles, forscher ís hij gebouwd; hi 


is de mooiste man, dien wij honden vinden. 


EE Jn de Thermen hebben de eunuchen reeds weken 
rondgezod. 


— Waar is de mané vroeg de Bugusta, 

— hi ís daar hi is daar hi wacht. 

— Laat hem hier homen, Gordus.. 

Verder af, in den blonden walm van het festijn, Klon— 


ken de nummers en NAMEN bij het oproepen der NOMEN 


clatoren. Gordus, van eeN terras af f) wenkte naar het 
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donkere Yoe van de twinen: Twee eunuchen „geleidden den 
man; den „JMagirus, Aurelius Zolcus. hi kwam, hi 
kep als wogen hem zijn aAhletenspierbundels zwaar, de 
armen rondgebogen en Uchtelijk slingergezwaaid; over zijn 
ruw maar zuiver gehouwen mooie—bruut—kop glunderde vk 
de lach van een jowialigen schalk, van cen prol en ven Ed 
grappemaker; om zijn bruinkrulligen ronden Kop droeg 


hf een Krans van Perzische rozen, en ven Perzische man— 


del sleepte zijn schouders af; zijn schoenriemen toekenden 
forsch zijn spierkuiten uit; verder was hi in zin engen 
tuniek zeer zeker een volmaakt mooie aAhleet, groot, 
breed gehouwen, en grof van grein het harde marmer 
wan de levende statue, die zijn lichaam was; dom scheen 


de kerel genoeg, goedig, en vooral jovialerig onverschil— 


lig, niet onder den indruk van Îe worden geleid voor de 


Bugusta, de Keizerin— moeder; pret, grapmakerig na— 
derde hij, groete als een slaaf en stond sil en wachtte 


af, zin harde borsten vierkant bombeerend, zijn zware 


armen rondgebogen van kracht, zijn stierenkop vooruit 


gestoken met lacherige roode lippen onder een blond bor— 


stelsnorretje.. De Bugusta, als een vrouw, die mannen 


kende, monsterde hem van het hoofd dot de woeden. hare 


Sr 


oogen Anipten; zij zeide tot Gordus: 
— hi is nil kwaad. 
— hij is de mooiste athleet, dien wij winden konden. 
— fi ís niet kwaad, herhaalde Semiamira; maar hi f 
zal nooit geschikt zijn hierocles de vervangen. vk 
— De Keizer houdt van dit Ype, fluisterde Murissi— É 


MUS, a 


— Voor ven oogenblik, zei Semiamira, Deze Koticus 
zal nooit Antoninus’ „ Gemaal” kunnen zijn. Jh ken 
min zoon, als mizelwe 

— Dan, zei Protagenes, en hi balde de vuisten; dan 
vermòord ik... bierocles! Lang genoeg heeft hi ons allen 
ge—ergerd, en wil hij over ons heerschen! Zijn verwaande 
laaldunkendheid heeft lang genoeg geduurd, Als wij dan 
niemand vinden, die hierocles bij den keizer vervangen 
kan als zijn „Gemaal ” en die tegelijk ons creatuur zal 
zijn, dan vermoord ik, dan wergiftlig If... hierocles! 

De Bugusta greep angstig zin arm. 

— SUI! SU! Ik ben bang. Sprech niet zoo hard. 
O, ík dacht, dal Yierocles achter ons Kwam! Ik ben 


bang, ik ben bang voor dien man. Jé bang, om hem de 
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vergiftigen. Men Profagenes, vergiftig hem nict. hi 
heeft een invloed, een kracht. hi zoû, zelfs dood, ons 
beheerschen, over ons spoken Sul! Sull! Laten wij 
pogen pogen Koticus in den gunst van den keizer te 
brengen. Jaar laat Antoninus nooit merken, dat wij vk 
de hand er ín hebben. Ik ken mijn zoon. als mizelwel WW 
JMerkt hj, dal wij hem los van hierocles willen maken, 
dan zal hij des %e vaster aan dien aterling hangen hi 
heeft een Kracht, hij heeft cen kracht, die man, cen andere 
kracht dan aAhletenkracht. hi heeft iets, ik weet niet 
wal: sommige JMagiërs hebben dat ook. Doen moet je, 


wat zij willen, als zi je maar even aankijken. Dat 
heeft hierocles ook. De Keizer kàn niet anders doen 
dan Bierocles wil. Kelfs Maza. bukt voor Gierocles! 
hij heeft ven kracht, hi heeft een Kracht, die man! O0, 
toen hj daar stond, Yegen zijn zuil, te spotlachen en… %e 


wachten! hj heeft — ik ben er zeker van — alleen door 
zijn Kracht, zijn ocheime Kracht Antoninus gedwóngen 


hem met luide stem terug de roepen! 


— Én wal verwacht men van mi, Augusta? vroeg de 


Wagirus: wolrood glunderde jovialerig zijn glimlach. 


— Zijne Eeuwigheid, de keizer Antoninus helegabalus, 
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zeide Semiamira; benoem? je Yot cubieularíus, 


— Wal ís dal woor een betrekking? 


— Dat zullen je collega s je leeren. Je schijn? heel | 
geschikt. woor je betrekking... É 

Zi greep Arampachtig Zoticus bij zijn arm, fluisterde: d 

— hoor! Als je doet, zoo als ík wil, zoo als wi 
willen, als je hunt maken, da? de Keizer zin Gemaal, 


hierocles, verstoot en jou aanneem? in zijn plaats. dan 


geef ik je âlles wal je mi vraagt. BLLES... zonder 
voorbehoud en uitzondering, 


Magirus’ ruw— mooie smoel „glunderde van jool en 


tevredenheid, 

— Jk zal min best doen, Augusta. 

— Doe je best, doe je best] grinnikten de gunstelingen 
met obsceene bedoeling; met den vinger, de vuist, den 
arm gebaarden zij strevende fallus—oprichting.… 

— Leidt hem binnen! beval Semiamira; zi zelve 
haastte zich Îerug naar het Triclinium, naar haar ei— 
gene sigma, he gejoel, het gejuich in de feestzaal was 
oorverdoovend; op banken en bedden en Tafels stonden, 


waggel beschonken, de gasten om beter te zien, Want met 
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muziek van Trommen en sistra marcheerde binnen als 
een Vegioen van vrouwen naakt, Twee aan twee, vier aan 
vier, Twee aan Twee weêr en de gasten herkenden haar, 
wenkten haar, riepen haar namen uit de vrouwen Ánik— 
ten, lachten, orinnikten, giechelden, wiegelden heupen en 5 
draaiden de borsten, riepen terug, wuifden tegen, Ter— ie 
wil zi in den gedrilden pas van legionarii voorwaarts 


schreden, tusschen de zuilen en Tafelen om, rondom den 


sigmatroon, allen buigende tegelijk, de armen geheven, 
voor den keizer, die lachte, die lachte, staande hij, terwijl 
bierocles, verzadigd, spotglimlachende, rustig Tevreden, 
gewenteld ín de gouden safraan—overpoeierde kussens, 
met dichtgeknepen, van pleizier en van zalheid loome 


oogen toezag, half al sluimerend, En na den grot 


aan den keizer marcheerden de vrouwen de zaal verder 
door, en de gasten werden bewust zich, da? de Vavoer— 
nen en de bordeelen der Subura leêg moesten zijn, da? 
er geen enkele meid ín Rome buiten het Falalium de 


krijgen zoù zijn: de Keizer had âlle hoeren genoodigd 


deel Îe nemen aan zijn festijn, en zij waren, enkele dui 
zendtallen gekomen; zi slingerden door het Triclinium 


ven vindeloozen, werblindenden opmarsch van naakthe— 
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den, wiegelend, draaiend, deinend: een eindeloos leger 
van vrouwelijkheid, of de keizer, die zelve meer man— 
neljkheid begunstigde, toch in zijn JMan-JMWaagdelijk heid, 
heden avond vrouwelijkheid ook wel veren wilde, Be 
geerige handen van gasten sloegen grijpende wit, maar 
de Keizer, van zijn hooge sigma, riep, even wankelend 
om lichte beschonkenheid, maar met hooge, schel vroolijk 
Klaterende stom: 

— Commílitones!! JMedestrijdsters, gf allen 

— Di de servent! Klaterden de duizende meidestem— 
men vroolik schel hoog terug, àls mt cén militairen 
legerroep; de goden behoeden u, o Gugustus, o Antoni 
nus, o Eeuwige helegabalus; medestrijder, medestrijdster 
van òns! 

En hel was ven immense vreugde. Want als Tegen 
zijn leger sprak Bntoninus de hoeren verder oe, wekte 
haar dapperheid op ín den oorlog, die aanstonds uitbar— 
sten zoû Yusschen haar allen en zijne gasten, en, trots 
zijn beschonkenheid, schiherde zijn dartel woord van ver— 
nuft, van geest als van een rhetor, zoo welsprekend zijn 
Uintelend Latijn, van zoó oratorische beeldenpracht, dat 
hj met zijn woorden behoorde, als hj anders behoorde 
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met de wringing van zijn lijf in den Dans, zoó dal Gor 
dianus verrukt Yoeluisterde, en bij de laatste woorden des 
keizers riep: 

— JWaar hi ís ongelooflijk, mijn Antoninus! hij is on— 
„gelooflijk in al wa? hj doet! En ík zie het voor me, en ik 
moet het gelooven: ik hoor het met eigen woorden en er 
is niet aan % twijfelen! hoor, hoor, hoe hij spreekt, cen 
jongen van zeventien! hoe hi zin zinnen wendt! foe 
geestig hij uitwerkt zijn vergelijking! hoe zijn beeldspraak 
zich overal zuiver uileehen?t, zonder een fout en schit— 
lerend als staluen van marmer Tegen cen Vucht van goud! 
hoor daÂ prachtig Latijn! Zijn uitspraak zonder accon?! 
hi is meèr dan een god, helegabalus: hj is cen artiest, cen 
dichter, en ven genie! Dal ís een ander Latijn, dan de 
Kleine Alexianus stolert met zijn Syríesch spelaccen?, 
da? hj nooft zal verleeren! Antoninus, Antoninus, heu, 
Roll! 

Jn enthouziasme was Gordianus als de anderen op 
de sigma geklommen en juichte, met stralende oogen, en 
Antoninus zag zijne bewondering en hj riep, lachend, 
met kleine lonkoogjes: 

— Was het goed? 


— Ù min Antoninus! riep Gordianus, hel was geni 
aal! Voor vleier ben ík niet geboren, maar je woord ís 
niet minder geniaal dan je dans! 

— Ik heb mijn Toespraak zlf verzonnen! VHufle An 
toninus, bijna dreigend, als of Gordianus Twijfelde, Geen 
rhetor heeft mi gcholpen! 

— heul Geul hol 

Gel gejuich was oorverdoovend. Antoninus, duizelig, 
„genoot van da? gejuich, wierp dolle hushanden uit, maar 
de geheel onverwachte Toejubeling, om iets wat hi eí— 
genlijk niet Telde, en niet wist, dal in hem een talen? 
was, benevelde zijn al van beschonkenheid overspannen 
hersenen zoó, dat het geheele Triclinium hem plotseling 
ronddraaide in duizelcirhel, da? hij wankelde en neêrviel 
over hierocles, 

— hol brulde de auriga en greep hel Kind in zijn 
armen. JWÁaar hi lag bewusteloos; Marr en de deernen 
belen met sneeuw hem uit myrrhinische schaal, Flauw, 
kwam hij door die bijtende houde aan zijn slapen en polsen 
dadelijk bij, maar lachte nu als een gek, stond op, wrong 
zich uit Gierocles armen, gedacht Gordianus, Yrotsch, 
wilde hem gaan omhelzen, wankelde, de sigmaAroon 
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afdalende, dringende door den drang heen der gunste 
ingen, die hem Tegen hielden, tot hi plotseling, het van 
wijn en van Yrots dronkene Keizertje, getroffen werd door 
een jovialerig glunder lachende mooie—bruuikop, op cen 
massief Torenend aAhletenlijf, da? voor hem òpbuliie en 
spierde tusschen Gordus, Murissimus, Prolagenes.. Én 
Antoninus, dronken zijn oogen, dik Vallend zijn tong na 
de bovenmenscheljke moeite, waartoe hij zijn spreekor— 
ganen ín zijn beschonkenheid gedwòngen had zuiver en 
sierlijk het hoerenlegioen toe de spreken, stoerde nu: 

— Wie. wie ben jij 

— Niemand, Uwe Eeuwigheid, 

— Wal. wie niemand? Je bent toch iemand. Wit 
ben ji 

— Uw nieuwe cubicularius. 

— Ik heb je nog nooit gezien… hoe heet jef 

— Aurelius Zolicus, goddelijke Augustus. De Magirus. 


— Roo, ben je ven kok? Kan je nieuwe gerechten 
bedenken? Dân zal ik je beloonen! 


— Men, Bugustus, ik ben geen Kok, maar ik was 
koksjongen van mijn wader % Smyrna. Jk heb „geen 
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bekwaamheid voor de Keuken, maar ik heb andere be— 
kwaamheden… 
— Andere bekwaamheden Vachte Antoninus dronken. 
Andere bekwaamheden jou onbeschaamde aterling! 
hi schaterde dol, wierp zich achterover, duwde de deer— Ke 
nen, wierp zijn vuist uit tegen Marr. hij was verblind ie 
van beschonkenheid en dân wreed, als hj, dronken, hon 
zijn. hi ranselde Narr; hj viel zelfs Yierocles, rustig 
half sluimerend, aan. De auriga gaf den knaap een 


vuistslag, die hem twimelen deed: Zoticus ving hem op. 

— Antoninus! fluisterde de nieuwe cubicularius. Kom 
meê. kóm meê ín het bad. 

— In het bad? 

— Na hel bad vieren wij op nieuw feest. 

— Ja, ja, in het bad. 

— Duld, da? ik mijn nieuwe dienst begin 

— Ja, ja, ik duld. Ik duld alles, van jou. Ik duld, 
ik wil wel dulden. Ih ben o zoo genadig. Ik ben de 
Kon — dal wil zeggen, het Licht — maar ik ben de Kon, 


en bestraal alles, allen, iedereen als ík er pleizier in 


heb, hoor, als ik er pleizier in heb Alleen dan, alleen 


Did) 


dan. Kom, kom meê in het bad: ik duld, ík duld alles, 
van jou, 

Dronken lalde het keizertje door, wierp zich, wan 
kelend, aan Zoticus hals; de JWagírus ving, altijd met 
glunderen lach, in zin armen hem op, droeg hem plui— 
melicht de sigma af, en Antoninus, schreeuwend, beval: 

— Naar het bad, naar het bad! 

Ben optocht formeerde zich, Alaroenblazers, ornatri— 
ces, Narr, eenige cubicularië, in wier midden Zoticus 
voortschreed, het Keizertje gestrekt op zijn armen. 

— Zij gaan naar het bad, zij gaan naar het bad! fuis— 
toerden door dhander de gunstelingen. Kolicus vangt zijn 
dienst aan 

— Gmloninus? riep bierocles, geheel ontmuchterd, plot— 
seling. De dondersche jongen! hi hoort nil Antoni 
nusêl Boor je niet? Waar gaat hij naar Toet Baden, 
met zijn nieuwen cubiculartus? 

hij spodlachte Wid op. 

— Nu, laat Antoninus pleizier maar hebben en baden 
zoo veel hij will Ik gun het hem well Ik ben een 
Gemaal, zoo genadig als mijn Gemalin zelve ís. Ih sta 


toe, ik sta alles doe, hèm. en mizelwen! 
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En hi beval dol hem Îe komen drie jonge knapen, zo 
nen van Bomeinsche ridderschap, opdat zi hem zouden 
welgevallig zin. Door de iammensiteit van het Triclinium 


dreef de blond gouden walm, als een zichtbare wolk 


d 


van wierook, van adem, van spúzedamp, van flambou— vk 


wesmook, en die walm werjlde Toe naar de parkgroote 
nymfea, waar in de vascula fonteinen uitspoten van 
roze Cn mastikwijn. Aan den boord van die bekkens, 
tusschen de vertrapte perken der arums en leliën, la— 
gen de gasten, schalen ín de hand, en zĳ schepten en 
zij zwolgen en tusschen hen vlijden de deernen zich neêr, 
en dikwijls met de onstwimigheid van hun omhelzingen 
tuimelde een paar in het vasculum, onder den wijnstraal, 
deed het bloedroode vocht opspatten en omhelsde elan 
der werder ín de plots onverwachte purperen koelte van 
dad roos— en polei—door—aroomde bad, Van alle kanten 
snerpte de muziek, van de hooge binnenkoepel balustrade 
des Tricliniums, uit de boschjes van de nymfea en zoo 
wijd waren die ruimten, dat de eene muziek, los van de 
andere, die andere zuiver liet klinken, Roodra de kei 
zer was weggedragen, staakten hun aanbidding Magiërs 


en priesters, en hierocles, met zijn drie Ánapen, bleef 


She) 


alleen, hoog op de keizerlijke sigma gewenteld, bediend 
door een slaven—, slavinnenzwerm, nu ín genade de 
Gemaal weêr was aangenomen, ook al was Antoninus 
met Zolicus verdwenen in de richting der baden. Met 
de gasten vermengden zich de Yallooze hoeren van Rome, MK 
en ín den blonden walm der zaal werilden de gebaren ed 
der hartstochtelikheden tot onwaarschinlijke fabel en my— 


The wan onbestaanbare wellusten, schenen zi nauwlijks 


in werkelijkheid %e geschieden, en niet meer Îe zijn dan 
de getooverde bezieling van de voorstellingen der friezen 
en vloermozaîchen, waar de aan een gesmeede schepselen 
en beesten al reeds uitbeeldden de cxasperaties van het 
vrogger nog nooit geziene, gedachte, gedroomde 

Be was dwars door díe ongelooflijke werkelijkheid, da? 
de Keizer Antoninus terugkwam, zijn arm om den hals 
van Roticus, diens arm om GAntoninus leest, hi liep 
kwijnend als ven vrouw na cen liefdenacht; zijn zweef— 
luchte woelen sleepten zich voort; hij had, na het geza 
menljke bad met zin gunsteling, zich haastigljk Vaten 
bankellen, zin haar opkappen als een Gricksch Eros 
beeld, en hij verscheen in zijn smaragden me zilveren 


mantel, zoo als hi verschenen was in den beginne van 
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het festijn. Zolicus’ omhelzing had zine beschonken heid 
tot haar paroxysme gevoerd; het bad had hem ontnuch— 
terd, hi voelde zich loom en tegelijk zwevende lucht; 
zijn slapen klop—Alopten zachtjes. Een alsem was ín 
zijn mond, en zijn violette blikken staarden bijna droef. 
Jus—schen zijn aangetinte brauwen rimpelde nerveus zijn 
voorhoofd zich met een Hic, 

— Antoninus! fluisterde Zolicus, Vroolijk en grappig 
en dol was je zoo even, en nu 

De Keizer hief zin hand tegen Koticus mond, om 
hem de doen zwijgen. 

— Ik ben zoo als ik ben! zei Antoninus. JMaar 
ik ben heel Tevreden. Wees niet ongerust. Je bent 
een eenvoudige jongen, maar je bent cen grappenmaker 
en je dolheid heeft de mine aangevlamd… Kijk, Kijk hùn 
dolheíd nu! bun smerige dolheid! Jk vind mijn „gasten 
heel wies! Ze zijn niet als bankelleerders: ze zijn als 
zwijnen! 

— Ze zijn zoo ruw, niet waar Antoninus, en ji bent 
zoo ven heel fijn mannetje 

— Ke zijn als zwijnen. de wuilikken! Ze braken ach— 


Ver de zuilen. Ze breken glaswerk, waarvan de minste 


es 


schaal meer waard is, dan hun smerige koppen zou 
den zijn, wanneer ik ze als slaaf liet verkoopen Re 
zijn noch geestig, noch lekherbekkig, noch vroolijk; ze zijn 
zelfs niet wellustig zinnelijk opgezweept om tot de hoog 
ste geniching, die der goden, % raken: ze zijn cenvoudig 
treurige zwijnen, die hikken en hokken en Kötsen…. Ih 
kan ze niet meer zien. Gordianus zie ik niel meer: 
zoû hij weg zijn gegaan? Gelk zoû hij dan hebben. Kom, 
nieuwe vriend, vroolijke grappemaker, glundere koks 
Jongen, gezonde allee, lekkere stommeling, muilezel, 
hengst. hoe moet ik je nog meer noemen… Kom. kom 
buiten meê ín de portieken, om eens naar de sterren Te 
kijken. Kan ff in de sterren lezen? Meen, niet waar, j, 
mooie domkop, die jj bent. Bruut! Vechtbaas! Kracht 
patser! hoe heet je ook weêr? Loticus. Plebeische 
naam. Jh mag je Toch wel, met je bljmoedige breede 
lachsmoel en _je eenvoudige maar stevige manieren We 
zullen je wel wa? verfijningen leeren, en die aangebracht 
aan jou kracht, zullen je wel vervolmaken, wel niet tot 
het Licht toe, maar tot het aardsche pleizier zeór zeker. 
Begrijp je me niet Yeh je nooit van het Licht gehoord? 
Dat doet er niet doe. JMisschien doe ik je wel een paar 
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maanden op de slaven—school in het Bacdagogium, vrool— 
dk uilskuiken. Lach ff maar. Ih hoû van je lach en 
van je Tanden. hoù me steviger om mijn middel Wan? 
ik woel me wankelen op min beenen. Ih weet niet wat 
ik heb Ih zweef, ik zweef. Ih wil frissche lucht WK 
inademen en de sterren zien. al Eindelijk... heradem ed 
ik vrij Wat ís da? daar? Wie zijn dat daar, % paard..Â 


— De argyraspiden en chrysaspiden… de Practoriaan— 


sche wacht, min Antoninus... 

— rme kerels! Arme kerelsll Gebben ze daar den 
ocheelen nacht al gestaan?! Uren, uren lang? En wat 
is daar achter, dat daar zoo krioelt. Js dat het wolk. 
Arme, arme kerels, mijn brave Practorianen! Ze moe 
len naar hun kazerne terug. Jorgen zal ik ze ven 
donativum geven en van avond krijgen ze ieder cen meid. 
Er zijn er te weel ín het Paleis. Jij, breed, lachsmoelige 
baas; hoor: laat mij hier even alleen stelen zullen ze 
me niet. ga naar Antiochianus, breng hem min bevel: 
de Baleiswacht naar huis, en ieder ruiter, voor op zijn 
ros, ven meid, een van die duizenden. Gauw, haast je, 
Smyrnioot, en wind mi hier dan weêr Terug. 


De Magirus, met dreunenden Yred, ilde weg. 
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— Sardanapalus! klonk het van verre, 

Antoninus, verder, Vrad in de portieken naar buiten, 

Zi waren verlaten en ín eindelooze lengte van zui— 
lenwerschiet streopten zij zich links en rechts... Als een 
ornament, da? het Paleis omsnoerde, was die gordel der MK 
argyraspiden, der chrysaspiden: iedere gem van dal or— ä 
namen? en dien „gordel een langwerpig verguld of zil— 


veren schild. De paarden, vermoeid, hoevestam pien 


onophoudelijk ín zenuwachtige davering.. Volk was daar 
achter, over de arca—palatië, zwart zwermende en òpsíl— 
houcdeerend, nu over de Campania, achter de Sabinsche 
bergen, een bleeke lichtschin uitklaarde, 

— Sardanapalus! 

— Wal roepen zi? dacht Antoninus, 

— vitus! Boerekind! Beiligschenner! Äziaat! Azi- 
aaîl! 

Roerloos stond de Anaap, alleen, ín de eindelooze 
portich, blankjes fijn in zijn zilweren mantel, die van 
zijn ronde schouders sleepte, aan zijn halssnoer bevestigd, 

— ÔziaaÂl Ben jj een Romein? Ben jij ven vent? 

Antoninus bewoog zich niet, hij hoorde niet duidelijk... 
hij wist nil, of zi hem zagen, herkenden, maar hi 
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begreep duidelijk, dat zj niet juichten, dal zi joùwden, 
degen het Paleis aan, Tegen de wacht der kavallerie. hi 
voelde zich rillen van koû. had hj koorts? Wat was 
dat gevoel? Ö, hi had het plotseling zoo koud! Er woei 
ook de morgenbries, en hj was naakt in zijn smaragden 5 
en zijn zilweren mantel, hij wierp cen slip zich over den Ed 
schouder; de stof, plooiende, ving Twee helle schampen 
van glans, dwars over de tengerheid van zijn borst, 

— Schandwlek! Godendief! hij steelt uit hun Lempels 
de goden! Beiligschenner! Aziaat! Aziaät!! 

Rij jouwden..l Waarom jouwden zijt! Waarom schol— 


den zi hem uil! Geilige belegabalus, waarom scholden 
zi hem uilël Aanbaden zi hem niet meer? Vonden zi 
hem niet meer mooif Vonden zi hem niet meer heer— 
lijk: cen god, die zich gaf aan de Menigte: Licht, dat 
allen bestraalde? Waarom aanbaden zi hem niet meer? 
hadden zi hem dan niet meer lief? Waarom riepen zj 
hoerekind.. Was hi niet de zoon wan Caracalla. hoe 


koud, hoe koud had hj het. ín eens hel was zeker 
van dat bad na zijn dronkenschap, van de morgenkoette 


Daâr kwam Zoticus terug. 


— Antoninus... je bevel wordt uitgevoerd! Anio 


ae 


chianus geeft zijn bevelen: de Kavallerie gaat naar huis; 
iedere ruiter, voor op zijn vos, krijgt een meid! 
Antoninus lachte dol uit, É 
— Pleizier zullen zi hebben! riep Nú 
— hel donativum is voor morgen beloofd! MK 
— Goed, jou stevigert, je Kan beter nog boodschap doen WM 
dan ik dacht. Zoo heel stom ben ‚je nog nic, Nieuwe 
vriend, ik heb het heel Koud. Voel eens min handen 


— Je ben? als bevroren, mijn Antoninus, zei de Ma 


girus; in zijn vuisten warmde hi Antoninus vingers, 

— Ja, warm me, warm me zoo. 

— hoor, Antoninus! Ze roepen. 

— Ja. ze roepen! Lat ze roepen Ke roepen àltijd, 
nu eens dif, dan dat. Kom, kom meê, nieuwe vriend. 
Jk heb honger, ik heb een leêge maag. Ik heb dorst. 
Ö, ik heb zoo een dorst. Kom, nieuwe vriend, Vaten wij 
naar binnen gaan. ook al wind ik min gasten… vies 

Klappertandend kroop Antoninus tegen Kolicus aan, 
in zin omhelzing, iet zich meê voeren zoo, half gesleept, 
half gedragen door den JMagirus, die allijd glunderde. 

— Goden!! riep Antoninus, in het Triclinium, uit; 
hoe smerig, hoe walgelijk smerig! Ik wil min feest nog 


ne 


lang niet eindigen, nieuwe vriend, maar ik wil al hun 
walgelijke smerigheid niet meer zien! Gelukkig, dat ik 
nog middelen weet, om die walgelijk heid le bedekken 
Draag me, alhleet, op je schouder, zoo als de Faun 
eenmaal Kiber droeg, wan? loopen door die zwijnerf ís 
me onmogelijk. Draag me Terug naar mijn sigma. 

De Magirus, pluimelicht, zele den keizer op zijn 
eenen schouder en droeg hem de treden van den sigma 
Yroon op. Van de gouden Kussens was hierocles neêrge— 
stort, en sliep, en snurkte op. 

— Mieuwe vriend! riep Antoninus. Zie, daar Uigt 
mijn Gemaal en min ontrouw tl hj nich Bierocles! 
Bierocles!! hi hoort niet. O Bierocles, o mijn Bierocles.. 
Nieuwe vriend, je bent een glundere patser, vól kracht 
— verfijning moet je nog leeren — maar nooit zal je 


min bhierocles zijn. Wacht, ík zal een kussen hem schui— 


ven onder zin hoofd. Wat slaap? hij, en zoo Vevreden 
snurkt hj op. hi heeft zich lang niet verveeld, tijdens 
de afwezigheid van Antoninus. Koo, laat hem zoo lig 
gen. Nieuwe vriend, wees mij minnaar: min Gemaal 
ziet ons nic}; hi slaapt. Warm mij ín je armen… Ö, 


ik ben zoo Koud! JMagiërs, Magiërs, waar zijn jullie 
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dan? Zijn Jullie drônken, deftige Magiërs, met je mooie, 
lange, zwarte baarden! Willen jullie wel eens gauw mij 
weêr gaan aanbidden! Gauw, gauw, haast jel Ik heb 
het koud! Ik heb het Koud! Aanbid mij, opdat ik het 
warm Krijg! Wierook, wierook, vlammen van lampen, 
walmen van geuren en nieuwe spijzen, purperen bedwel— 
ming van rozewinen, een brandende hevige hymne, om 
mij heen, naar mij toe, tot mi op! Jk ben de Kon, die het 
koud heeft! Wereld, wereld, verwarm mij met je Vefde, 
je aanbidding, je hartstocht. En jĳ, Gordus, Muris— 
simus, jj Protagenes, nijdigaard, jj goede, beste, brave 
Gristomachos, hoor: zijn de bloemen besteld.t Jat Zijn 
de bloemen daar boven? Kaat ze dan wallen. Ik vind 
dat alles zoo wies. Ih hoû wel van Ffeestwieren, van 
drinken, van dol zijn, maar ik wil het alljd mooi en 
prachtvol om mi hebben, en zic bah! al die walge— 
Wkheid maak? me misselik, terwijl toch mijn maag leêg ís 
en mijn Keel, alsem bitder, smacht naar cen dronk. Wijn, 
wijn, win! En dan bloemen, bloemen, bloemen Laat de 
bloemen neêrregenen op alles wat leelijk ís! 

Op de gouden Kussens, door Marr geschud, was An 


Toninus rillende, tanden klapperend, in cen gezonken, 


Da 


en hi trok Koticus aan zijn zijde en omhelsde hem met 
éen arm; húj had zijn eenen voet gezet op de borst van 
den sluimerenden hierocles — maar licht, om hem niet 
le wekken; zin andere hand greep de drinkschaal, die 
Narr bood en vulde en zoo, zeker, in zijn woorden, in 
zijne houding, was hj mime en kunstenaar, wilde hi 
zichzèlwen bekoren door dichterlijke frazen en cen hou— 
ding van schoonheid. want niemand der gasten, díe 
naar hem hoorde, die tot hem zag, gedompeld zj al— 
len ín hun allereigenste zwelgingen. De Magiërs baden 
aan; de wersche wierookwalmen stegen. JWaar Tegelijk, 
dat stegen de walmen, verschoven langzaam de immense 
welvingen van den binnenkoepel des Tricliniums als met 
een vreemd wizioen van omwenteling, gezien ín duizele 
dronkenschap; de bogen, door de wolk der walmen heen, 
verdraaiden geleidelijk als schraagden zi een firmament 
van architektuur, dat zich met den nacht mede ommewen— 
Velde; de caîssons en rozetten openden zich, als boorde 
in dien hemel zich vierkant en rond verschiet, maar 
in plaats, dal neêrwielen sterren, begonnen enkele bloe— 


men % vallen, enkele rozen, enkele violen, ranonkelen, 


en dadelijk on\bladerende amandel bloesems: Cen kleurige 
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sneeuw, die neêrfladderend met bonte vlokjes hier en daar 
ggen bleef. Tot op een ongeduldigen Kreet van den Kei 
zer, die bleef ín zijn houding van schoonheid — den arm 
om Zolicus, den voet op Yierocles, in de andere hand de 
drinkschaal gcheven, die hij uitdronk, die Narr hem weêr 
vulde, die hj uitdronk, en die Narr hem Telkens weêr 
wulde — gen stortsneeuw van blanke lelies de keizerlijke 
sigma overvlok?e in zoo overdadigen en plotsen neêrval, 
dat de wlokken, de lelies, als met een Tawine blank de 
sigma, de tafel, hierocles overdehten, dat zij vielen en 
met hare bloem blâren haakten aan Antoninus haren, ín 
zijn schoot, aan zijn beker, over Koticus heen — zoo dicht 
die onverwachte overstelping van bloemgeurende maag— 
delijkheid, dat de gasten, dronken, uit zwelging en lust 
opzagen, verstomd, niet wetend of zi de werkelijkheid 
zagen, of dal zi, krankzinnig, werden voorgetooverd, 
Draaide het dak, wentelde de koepel, openden de caissons 
en rozelen…. Daar, in de wier hoeken der zaal, plots 
17 gelijker tijd, en ín zulke overstel ping, dat het ruischte, 
sneeuwden de bloemen in bonte sneeuw, dwarrelden zi 
in cen warrcling van bladeren: groote, donkere violen 


orijnslachend; starrelend madelieven, narcissen; stralend 
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de zonnebloemen; bedwelming uigictend de Tuberozen; 
als uit marmer gesneden gardenia s; Klokkebengelend. da— 
lura s. en zij vielen, zi wielen allen zoo velen, dat 
ongelooflijk was wa? voor de dronken oogen der gasten 
„gebeurde, ongelooflijk, omdaÂ zoo milliarden van bloemen 
niet bestaanbaar konden zijn in eén zelfde uur en sci— 
zoen, maar geplukt schenen wit duizend toowertuinen, ín 
een magische wereld, waar het seizoen eeuwig zin zoû 
het seizoen aller bloemen Îe geliker dd — zj wielen, 
zij wielen, zoó vele, met zulke dikke massa s, gestort 
daarboven door onzichtbare handen uit, dat zi in de 
lucht buitelden over elkaâr, elhander verdrongen, voor 
zij bereikten de gasten, de Tafels, de sigmae, den bezoe 
delden vloer, en da? zj in de enkele minuten, die duurde 
haar bonte sneeuwval, met hare broze emails alles be— 
dehlen en weronzichtbaarden: den bezoedelden vloer, de 
van wijn en walging druipende sigmae, de met gebroken 
glaswerk overscherfde tafels, en de gasten, de gasten 
zelve, die, her—schapen, Vl vreemde Yoowerplanten sche 
nen uil te bloeien àlle bloemen te oelijker Vid, Én het 
was of de dalura's bengelden de Klokkenhymne van hare 


heksengeuren; of de tuberozen de giftaromen van hare 
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zielen ín droppelen dik venijn aftappelden, of narcissen, 
madeliewen, wiolen, stervend, werdruk?, vertrapt, ver— 
plelerd, uöschreeuwden de Areten harer Veederheden, die 
in deze wanhoop verwerden Tol cen magische macht van 
overzwijmeling, wan? twee elhaâr omhelsende dronkene 
vrouwen, overdekt, overstelpt, overgeurd, overzwijmeld, 
worbleekten met pui lende oogen, en stierven % samen, 
met hikhende gorgels.. Verderop rees cen knaap, lachte 
oeh, sloeg in de lucht met zijn handen en storte nerve 
loos neêr ín een hoop zwarte violen, waarin hi verzonk 
als in cen fluweelen bed. Een Hental dronkene hoe 
ren strooiden dom lachende met handenvol bloemen uit, 
rozen, lelie s, narcissen over cen dikbuikigen, dronken 
neêrliggenden senator: de bloemen wielen steeds Ter zijde 
van zin zwaarlijvigheid, maar zi hielden vol, de Ken 
vrouwen, en zi lieten hem eindelijk liggen een heuvel van 
bloemen oelik; hf bewoog niet, toen Twee dwergen zich 
op hem neêrzelen, als ware hi een bloembank geweest, 
/Waar op de keizerlijke sigma was Antoninus zichzelve 
niet meer. hij had hel niel meer Koud, De gloeiende koorts 
dropte uil over zijn slapen; hi had zich over Zoticus’ 


breede Anicën heengegooid en zag, in cén Yrillach, naar 
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hem op met Kleine, „gespleten, dronken, lonkende oogen. 
Zijn hand hing af, over dronken—snorkenden hierocles, 
en grabbelde ín de lelies, die neêrgesneeuwd over zijn 
Gemaal waren. Steeds trillachende, veegde hi de lelies 
weg, als ware hi, onbewust, bang, da? hierocles niet zoû 
kunnen ín zijn gesnork ademen… De Magiërs baden 
aan, onverstoorbaar, maar bevende ín hunne extaze en 
hunne knielende Anicén drukten over de borsten heen 
der bezwijmelde Konnepriesters en — Kinderen. Daar 
buiten de kavallerie in Vhurmac terug naar de hazer— 
nes gedraafd was, iedere ruiter woor op zijn ros cen 
meid, was de JWenigte, waren het volk en het schuim 
tol in de portiek van het Triclinium binnen gedrongen 
Zi dorsten niet verder. De bloemenregen maakte hen 
bang. Nauwlijks enkelen drongen binnen in die betoove— 
ring, stalen gem—glinsterend vaatwerk, hieven zware 
amforen zich aan den mond. 

Jot hen bespeurde Antoninus. 

bj was niet zichzelve meer; na zijn tweede beschon— 


kenheid was hi als krankzinnig geworden en Narr, die 


„geweigerd had hem weêr de drinkschaal de wullen, had 
1 dien woest ín het gezicht „gegooid, zoo, dat de Moor 
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bloedde, rood stroomende over zijn zwarte gezicht — zoo, 
dat hj snikde van pijn. En ín Antoninus Krankzinnige 
beschonkenheid zag hi de vreemdste warreling van vizi— 
oenen: de Starrcloren van Emessa en fydaspes, die hem 
leerde van de Onzienlike Dingen, en die hem verklaarde, 
hoe hij hem, Antoninus, wenschte, zoo ooit Antoninus 
tot de Oppermacht raakte, maar de Starretoren stond 
omgekeerd en Yorende met zijn bazis de lucht in en hy— 
daspes was de gelijker Wd hierocles.. hel was als een 
wakende droom, maar toch, in dien droom van wake, 
zag Antoninus in werkelikheid het volk en het schuim 
binnen door de portieken dringen, het zelfde wolk, dat 
hem zoo even had uitgescholden en uitgejouwd. En het 
was in hem een dolle smachting, het koste wàt het 
koste, de warme aanbidding en liefde van dat Trouw 
looze volk terug de winnen, zich de geven aan ocheel 
dat volk inderdaad, zoo als hú zich tot nog Toe gege— 
ven had in symbool, in den Dienst en den Dans, in 
allerlei heilige ceremonie; voor het volk moterdaad %e 
zijn JWan—JWaagd, zoo als hydaspes hem wenschte, en 
zoo buiten zichzelwen, niel meer zichzelwen verwerd hi 


met die Krankzinnige smachting, da? hij in zijne beschon— 
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kene, afdwalende vroomheid en warmie—verlangen geene 
grenzen meer bestaanbaar achtte en uitriep, de armen 
gestrekt; 

— Komt] Komt allen tot mil 

JMeerdere indringers, het minste schuim, misdadigers, 5 
dieven, die den geheelen nacht om den \ichtelaai der pa MW 
leizen hadden gezwermd, waren binnengedrongen, en zi 


aarzelden, en zij verbaasden, maar de Keizer, schel hoog, 


de armen rekkende, riep Ten woede male: 

— Komt, o komt âllen tot mij 

Er was in zin stem als cen smeeking, een smachting 
begeerd, bemind en aanbeden %e worden. Daar ginds, 
aan de uiterste Tafelen, die bj de olonnaden het dichtst, 
roofden de schelmen het vaatwerk: zilveren en ver— 
gulde amforen, honderd pond zwaar, torsten zi weg, 
de gelijker Vid gierende om de obsceene voorstellingen der 
tuiten en handvatsclen. JMaar Antoninus, — omdat zij 
nie Kwamen, niet begrepen, niel dorsten, niet wilden 
— was den sigmaAroon afgedaald, duwende de nu ook 
dronkene /Magiërs en uitgeputle priesters ter zijde: hij 
Vraple over de bewustelooze hinderen. En hi lep door 
het Triclinium. — Overal, verspreid, dronken, lagen de 
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gasten. Antoninus struikelde over het onder bloemen 
begraven lijk van den senator. — Verderop ‚ín cen plas 
van bloed, lag een monstergroote leeuw, den hals afge 
sneden — … Tafels omver geworpen, sigmac doorstoken, 
en waarvan he zwellende dons zich vermengde met de 
gestorte spijzen en wijnen, lep hi voorbij tusschen Twee 
zuilen ging hi door, waar cen Babsyloniesch, tapiftwerk 
vuur had geval in de vlam van de staande lampen en, 
half verteerd, nog smeulde, een roetsmokerig vod, dat 
nog zwaar hing. En zoo naderde hj een binnenpor— 
Vek, waar Kleine cubicula waren afgeschoten, tapiftwerk 
aan ringen woorgeschowven… hier was ingericht als ven 
weidsch bordeel, voor hen, die schaamte hadden, en zich 
niet in het openbaar, op de Tafelbedden, ten toon stelden 
in hunne lusten, Antoninus rukte de tapijten open, Áre— 
len van ergernis Alonken, van matronen, van senatoren, 
die zich daar hadden terug getrokken, de matronen met 
stalknechts en gladiatoren, de senatoren de samen al— 
leen… Jaar eindelijk wond Antoninus een leêge kamer, 
en, voor op den drempel staande, riep hi zoo schelluid 
hi Aon, wenkende, lokkewuivende ín de richting van het 


binnendringende wolk daar ginds: 
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— Komt! Komt allen tol mil Komt ot mijl Ik ben 
het Licht, dat tot allen uitstraalt! Ik ben de Man en 
de JWaagd, en ik geef mij zoo wel hier als daar voor 


gen aureus, voor vijftien sestertiën, voor drie as, woor 
niets! Voor niets! Komt Komt allen tot mijl! 

hi wendde zich op ven danspas; hi wiegde zijn heu 
pen en wentelde zich om en om, lokkende, lonkende, 
roepende, en de armen rekkende, schuddende den schoot 
op het rythme der hoeren, die op den drempel der 
huizen van de Subura rekken en roepen en lokken 
en lonken. en het schuim, het schuim naderde zwart. 
Ruwe stemmen riepen, joelden, jouwden, schreeuwden; 
de PractorianenHroonwacht, zelve beschonken, wist 
niet Ye doen, hoorde niet meer Gnkiochianus bevelen. 
JMaar Ver zijde der binnenportieken, door de nymfea, uit 
het verschiet van het Vrouwenhof, lde—aan, radeloos, 
een wille gestalle, haastig strompelend, Vwee—, driemaal 
struikelend. cen oude vrouw, magere armen gestrekt 
uit de palla, die over nachtgewaad slechts was geslagen, 
en Maza wierp zich voor Antoninus, en riep: 

— Mijn Kind! Mijn Kind! Antoninus! Min keve 
ling! Kòm tot je zelwen! Je zondt de argyraspiden en 
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chrysaspiden naar huis! bd wolk dringt binnen ín het 
Baleis! JMijn kind! Antoninus! Wat doe je? Je roept 
het? Je roèpt het wolk?! O, neen, min kind, neen, neen 
Gntoninus! Goû op! Roep niet meer | Mijn Weweling! 
Mijn Weweling!! Je bent dronken! Je ben? beschonken! 
Je weed niet meer, mijn hind, mijn oogappel, wa? je doet, 
wal je roept! Goden, hj weet nict meer! hi is oc! bi is 
krankzinnig! Blijf, volk, Vijf daar! Blijf daar!! Ik ben 
Meaza, de Clarissimal Blijf!!! Blijf daar! Antoninus! 
Sul! SU, zeg ikl Poep niet meerl Ih wil het niet! 
Boor je me nicht? GAntoninusll EU Sche uitl Ik 
beveel het gel Je bent de keizer! Je bent toch de keizer! 
Wat doe gel! Je bent toch geen meid? Je bent toch 
geen hoer. Antoninus, o goden, mijn Ueweling! Mijn 
Antoninus! Ik smeek je schei ui. Schei je niet uitë 
JMoet je me razend maken? Boor je niet? Moet ik je 
schudden? Sche je uit mel % roepen! Moet ik je cen 
oorvijg geven? JMoet ik je geven met de sandaal? JMet 
de sandaal? 

Rij stond voor hem waar hi zich wrong, waar hi 
zich wendde, zich rekte en Tokte en lonkte, En omdat 
hi haar niet achtle, noch hare smeekingen, noch hare 
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bevelen, tastte zi Tegen den pilaster der deur, rukte 
zich de sandaal van den voet en hief die op degen den 
keizer. 

— Oud wijf!! schreeuwde hj schril, MA de sandaalê! 
Ik, het Licht, de Zon. met de sandaal! Neen, neen, MK 
niet ik: jj, ff met de sandaal!!! in 

En hi wierp zich op haar, rukte haar de sandaal uit 
de hand, en sloeg haar er meê een Aletsharden slag om 
het oor, 


Rij kromp voor hem ín een, verstomd, de oogen pui— 


lende ín stupefactie en pijn, de armen afwerend gestrekt, 
Jaar toen, toen scheen zij de rijzen, ke rijzen als cen 
vlâm van gramschap voor zijn dronkene lodderoogen, en 
zij riep met ven stem van razend bevel, daverend door de 
ontnuchterde zwoelte van de immensiteit des Tricliniums: 

— Gnkiochtanus! Bristomachos! Ik beveel! Ih beveel! 
Ik, ik JMazal Voort den Keizer oogendlikkeljk wèg naar 
zijn Kamer en sluit hem op! Sluit hem op!! 

haar arm, haar vinger bleven gestrekt, hare palla was 
afgevallen, en ín hare wille wade was zi cen Toornig 
vlammende schrikgodin, ontzagwekkend, beangstigend, 


verheven, bare donkere oogen, kolenzwart, wvlammelend 
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door onweêrstaanbare Tranen, bevalen; haar gestrekte 
vinger beval; haar geheele ontzagwekkende gestalte be 
val, en Antiochianus, Aristomachos, hun centurionen 
naderden; zi wierpen over Antoninus, die stribbelde, 
een mantel, en zi droegen den Keizer weg naar zijn 5 
vertrekken: zijn Areten verloren zich in de portieken. 

Öp het binnengedrongen wolk hieuwen de Practoria- 


nen, en het vlood, hier, daar, overal Een begin van 


brand laaide op in ven hoek van het Triclinium; slaven 
bluschten dien met den wijn uit de amforen sissend in de 
vlammen % gieten. JMammea was uit het Vrouwenhof 
aangesneld, zi ook ín nachtgewaad, 

— Moederlijkheid! Moederlikheid! riep zij uil, wrin— 
gend de handen. 


De oude vrouw vluchtte van haar. 

— Laat me, o laat mijl krijschie zi zij vlood woort, 
de handen voor het gezicht, strompelend op haar eene 
sandaal, zi snikte, zj struikelde. 

—Û, JMoederlik heid! hi heeft u „geslagen?! Antoninus 
heeft u geslagen!! Dät zoû min Alexander nooit. nooit. 
nóoit hebben gedaan! 


— Kaal me, o laat mel snikte Meza, en zij storte 
in Semiamira s armen: de Bugusta kwam aan, nog ín 
feeslgewaad, openhangend, de losse haren verward, 

— Dal zoû mijn Alexander. noòft hebben gedaan!! 
achtervolgde JMammea' s stem. 

Semiamira schold, riep, vloekte, achteruit, Terug; zi 


woorde de JMoeder meê, Wriomfeerend in voorkeur, trots 


alles, 


— Antoninus! O min Antoninus! snikte JMaza, 
terwijl de Augusta weg, wèg haar voerde, wèg uit Mam 
mea s bereik, Wat heb je, o mijn Antoninus, gedaan! 

hare Klaagsnikkende wanhoopstem, in een uiterste 
verteedering na haar razend bevel, werklonk langs de 
lange portieken. 

Jn het Triclinium doofden slaven de lampen en smeu— 
lende geurvaten; zi schopten de snorkende gasten wakker, 
zonder eerbied, bijna bevelende heén te „gaan. 

Buiten laaide, al in de eerste uren des morgens, de 


smoorhitle van zomerschen dag. 


ZL 
Er dreef verplelerende nachtelijke stile langs de por—= 


Veken, nymfea en tuinen van het Keizerinnchof; stile, 
zwoel doortrokken van donderzware atmosfeer, terwijl 
heel werre weêrlichten geluideloos met lange vlammeser— 
penten neêrwielen, ginds aan de verre verte der nacht— 
vage, weggedoezelde, geduisterde Campania. Droppelen 
regen Ukhelden neêr, hard op het mozaïek door de im plu— 
via, en hagelden even over bladeren van arumkelken en 
waterlelies in vasculum.. hielden weêr op — of daarbo— 
ven in den nacht Vof gietens Toe overvolle wolken zeilden 


voorbij, gestuwd door schril opgierende waatingen… 


Dien geheelen dag van het huwelijk yvan de Zon en de 


JMaan was „geweest gen onweêrspellende dreiging ín de 
pleherzware almosfeer, waarin reuzevuisten zich sche— 
nen uit % spreiden en neêr de drukken met reuzekrachten 
alles wat zich verheffen wilde: de wierook gezwaaid. de 
hymne gezongen de extaze der priesters, der pries— 
teressen… de bijna bange ontroering der JMenigte, toch 


al verzadigd van optocht, ceremonie en buitensporig 
heid, Van Karthago was de Celesta, Urania, de zilweren 
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Waan naar Rome overgebracht: het heel heilige beeld op 
de immense Yrireem overdekt onder tente van met zil— 
verstarren doorzaaid azuur; onverwachte zomerstormen 
waren nauwlijks losgebarsten, maar dreigden de geheele 
week, dat de zeereize duurde; volksfeesten en spelen in 
de arena waren dag aan dag wvoór het huwelijk geweest, 
het huwelijk van de Zon en de Maan, het huwelijk van 
helegabalus en de Celesta, gevierd in razernij en in pracht 
in het helegabalium, en des avonds na de vijfde ure, na 
de orgie van die week, was vrome stille domp over Rome 
„gezonken, ín onthouding en vasten en staâge aanbidding 
van de goddelijke Bruid en den goddelijken Bruidegom, 
hem, den strälenden Kwarten Steen, wien Antoninus 
eerst had willen uithuwen het Palladium, het eeuwoude 
beeld van Gallas, tot hj gemeend had, dat de zachtere 
Urania dierbaarder zijn zoû helegabalus gouden glans— 
ziel dan de gehelmde, gespeerde dochter van Keus, den 
aígis Ver zijde: de maagdelijke Virago, van hoogmoed en 
eigenwijze laatdunkendheid den Opperpriester des Lichts 
antipalhiek, Dien onweêrspellenden, pleherenden nacht 


was Antoninus niet terug naar het Galatium gekomen, 


bleef hi na den Dienst van het huwelijk, na den Dans, 
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dien hijzelwe Ter eere van helegabalus en de Celesta ge— 
wrongen had voor den zwarten JWonoliet en het zil— 
veren beeld, neêrgestort tusschen de ouderen, neêrgestort 
over de Treden, neêrgestort in aanbidding en vroom 
heid, neêrgestort roerloos, het voorhoofd tegen den vloer. 
De Menigte was den tempel uilgevloeid; neêrgestort 
bleef Antoninus Viggen, de Magiërs Wlanie murmelend 
rondom hem heen; de Ronnepriesters rondom hem heen; 
de Zonnekinderen, enkelen, van vermoeidheid bezwijmd, 
flauw neêrgestort op de gestrooide bloemen. Doerloos 
beef Antoninus, zijn ziel wèg in vroomheid gerukt, en 
de JMagiërs, wetende, dat de vrome extaze des heizers 
nog uren en uren duren zoû, murmelden met halve 
brombassige stemmen de \lanie uren en uren door. ter 
wil de donder boven den Tempel rolde als de raderen 
van de vuurkar, waarop Antoninus ziel Hjdelijk weg ín 
vroomheid uit zijn neêrgestorte lichaam gevloden scheen 

Donderzwaar doortrok de atmosfeer zwoel de nacht— 
lijke sle, die dreef verplelterend over het Keizerinnchof 
langs de tuinen, nymfea, portieken; schril opgierende 
waaïngen stuwden boven de Tot gietens doe owerwolle 


wolken voor bj; regendroppelen hagelden over bladeren 
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van arumkelken en waterlelies ín wasculum, Hikkelden 
neêr op het mozaiek van de im pluvía; in de werre verte 
vielen, geluideloos, de lange vlammeserpenten over de 
Campania, nachtwaag weggedoezeld, verduisterd. On 
„gewoon was die stille: meestal was de nacht ruíischend ke 
van feest, en sluimerden de dagen, nà den Konnedienst, ie 
nimmer verzuimd, er ín lange siesta’s woort. JMWaar 
na het heilige huwelijk der Goden, na de bruiloftsor— 


gie, waren uitgeschreven onthouding en vasten en staâge 


aanbidding, en de ongewone stile werd niet werstoord; 
voór den volgenden morgen, laat, zoû de Keizer niet uit 
het helegabalium komen, zoû hi, neêrgestort zijn lichaam, 
laten zijn ziel ín extaze zweven. hel was niet de eerste 
keer, dal na den Dienst en den Dans Antoninus in den 
tempel bleef, in de grootere dweepzucht, de intensere 
vroomheid, die zich in hel mysticisme van zijn ziel had 
ontwikkeld evenwijdig aan zijn grootere zinnelijkheid, of 
alle kiemen, ín hem gelegd, haar bloeiing snel haastig 
volbloeiden, om dot volzomer Îe komen, eer het de laat 
zoû zijn. hel was niet de eerste Keer, en de nachten, dat 
Antoninus nict op het Falalium kwam, vreesde Mam 


mea het meest. Zi vreesde woor Blexianus, Mexander 
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nu algemeen genoemd, Wel waren de vertrekken der 
Grootmoeder tusschen de hare en die van Semiamira; 
wel zoû de Grootmoeder — ook al had zi, helaas, Anto— 
ninus altijd, voor ebuwig, Wever dan Alexander — haàr 
kind, JMammea's zoon, beschermen, maar wal Kon die 
bescherming Tegen vergift, Tegen sluipmoord.,. — Án- 
toninus nu haàtte Mexander, zoo „geheel verschillend 
van hem, haatte den Gaczar meer en meer — als Nú 
zich vertoonde, toegejuicht, en die wolksliefde ontwan— 
gende niet met den Vonk en de hushand van Antoninus, 
maar met de fere waardigheid van een jongen Romein, 
wellicht tot groote dingen geroepen, en Antoninus hove 
ingen haätlen, haatten haar zoon, vèr blijvende van hun 
groep, ver van Profagenes, JMurissimus, Gordus; ver 
van den pracfeclus—practorio Ankochtanus ‚van Ärís— 
tTomachos, ver van den Gemaal hierocles en den minnaar, 
den JMagirus Zoticus, van alle die uit het wolksschuim 
opkomende en weêr verdwijnende gunstelingen, en al— 
leen hun aller eerbied en angst voor /Maza weêrhield 
hen Blesxander Kwaad de doen, om Antoninus welge— 
vallig % zijn, We had zi, Jammea, haar groep van 
getrouwen, haar lifwacht, gekozen uit Mexanders aan— 
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hangeren, maar wat gaf ook deze bescherming, waar 
Antoninus almachtig was! heugde de Grootmoeder zich 
nog de beleediging haar aangedaan, den slag met de san— 
daal! Vergaf zij Antoninus niet àlles, zoodra hi haar 
lachend innemend naderde, niet meer beschonken, met 
zijn vergeving smeehende open omhelzing? had zij nick 
weêr cen heiligschennis ingewilligd; de overbrenging van 
de Gelesta Urania — het huwelijk der Goden, waarvoor 
het geheele rijk bruidsschat had moeten samenbrengen — 
terwijl Toch het geheele Romeinsche volk gekant was te 
gen da? sollen met de oer—heiligste beelden, dat plaatsen 
en oververplaatsen: het niet beminde Galladium, eerst 
uit den Vesta Hempel verplaatst naar den Konndempel, 
en daar de god helegabalus die eerste gemalin verstict, 
verbannen naar het Lararium van het Galeís.. 

Bleef de keizer, vroom, een nacht in het helegabalium, 
neêrgestort voor den Kwarten Steen, dan vreesde Mam 
mea hel meest. Ò, zeker, op zulk cen nacht zouden 
Pradorianen binnensluipen, en Mexander vermoor— 
den! Noot al haar zoon een spijze, dan bereid on— 
der haar eigen oogen en misnoegen was in haar, om— 


da? hj den rozewin, door Antoninus uitgevonden, zich 
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met welbehagen smaken Viet. Rusteloos dwaalde, dezen 
nacht van het huwelijk, Mammea rond, uit den eersten 
slaap %lkens opgeschrikt door de wègrollende donders, 
de daverende dreigingen: het onweêr, da? niet uitbarstte. 
De sluipmoordenaars, die niet Kwamen. Zi hief den 
voorhang van Alexanders Kamer: daar sliep haar zoon, 
rustig in regelmatig doorademden sluimer… Koû Ân— 
Toninus niets voor van avond hebben bevolen. arr 
had dien middag omgedwaald door het Keizerinnchof, 
met glurende glimpblikken van zijn zijdelingsch oogenwit; 
waarom had de Moor den Dienst in den tempel werla— 
ten en den Dans voor het goddelijke huwelijk.t Zij, noch 
Alexander, waren Tegenwoordig geweest. Dat zi zich 
van àlle feest, ceremonie Terugtrokken, deed het wolk 
praten, maar velen keurden goed. het volk van Rome 
beminde haar Mexander, maar wal was ook die bescher— 
ming en liefde als Antoninus almachtig was. Ö, zoo 
zij Gristomachos, blind in Wefde voor Antoninus, plot— 
scling binnen zoû storten zien! Zi waaktke, zij waakte, 
maar soms overviel haar de uitpulling van vermoeid 
heid. Zouden ooft gunstiger Vjden aanbreken voor haar 
en woor haar zoon. Wal was dali Wat ritselde 
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daar? Wie ging daar, een witte schim, ziel door de 
portieken, nu in een nymfeum verschemerend. Was 
dat haar gehate zuster, Semiamira, die het Veken gaf é 
aan Gristomachos! Goden, zoo het uur geslagen was! 
Rij wilde bijkans uitstorten een Kreet, Maza roepen! vk 
Ginds dommelde haar fwacht, de soldaten zagen haar 


niet, ook niet de schim, die werschemerde Was dat een 
spook? Een onheilspellende larve. 


— Encolpius... 


— Serenissima. 


De centurio van de wacht Wad nader. 
— Waak... waak bij den Caezar.. 
— Ik waak, Serenissima 


— Waak, waak bij hem. Ih ben bang. 
— Wi waken, wij waken allen, Serenissima.. Wi 


slapen nic. 


— De keizer is in den tempel gebleven 


— Wi waken iederen nacht met de zelfde waakzaam— 
heid. 


— Jk heb den Moor zien sluipen. 
— hj kan den Caezar niet naderen 
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— Jk heb. ik heb daar zien sluipen. ik weet niet 
wie, 

— De Bugusta Semiamira zeker. Koo verlaat zi 
dikwijls ’s nachts het Galeis.. 

— Van nacht zal zi zoo nick durven. Be is de MK 
Nacht van Onthouding.. Meen, het was niet Semiamira. WM 
Rij zoû niet durven van nacht avontuur zoeken. Zoo 


dweepziek is Antoninus geworden, dat hij het zijn moeder 


nooit zoû vergeven, zoo hj vernam. Encolpius, ik wil 
weken. Jk volg die schim. 

— Gas op. pas op. Serenissima.. 

— Sl, Encolpíus.. ik zal oppassen vrees niet voor 
mí. JWaar waak, waak over den Gaezar.. hij slaapt. 

De donder rommelde lang, laag; de portiehzuilen sche 
nen de rillen, als weêrkaatste de donder over den grond 
heen. JMammea, ín donkere palla, sloop weg, de witte 
schim achterna Waar was zi verdwenen. Dáar. daar 
gino zi, de wike schim. Een slavin. Éen Konnepries— 
ler.t Neen, wiè zoû durven den Nacht van Onthouding, 
na de orgie der Goden? Över geheel Rome dien nacht 
heerschte huischheid. Doodstrafe stond op de heiligschen— 


nis, die zoû zijn den nacht van Urania niet àlkuisch te 
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houden Wie, wie was de schim. Wat, wat wilde 
zi? Waar, waarheen sloop zij voorzichtig. Nu volgde 


JMammea haar. Verlaten waren de Wwinen, de portie 


ken, de eryptoporticus, die geleidde ondervloers naar het 
Flavische Paleis, daar waar de Hroonzalen waren, de MK 


feestzalen, het Triclinium en het Lararium.. Nu volgde Ed 
JMammea de schim. Jaar waâr ging die schim, zoo zi 


het Baleis niel verliet, om nachtelijk avontuur ID zi 


levend of was zi een doode. Neen, zij was levend zi had 
een kleine lamp ontstoken Was zij een samenzweerd— 
ster tegen haar Alexander. JMaar zij verwijderde zich 
van he UVrouwenhof, van de hameren der Keizerinnen, 
van de vertrekken van hadr, JMammea s, zoon. En 
plotseling meende JMammea de herkennen, sluipend de 
schim achterna, van verre, door de donkere sleep van 
schaduw, die het wèg, voortwluchtende lampje der schim 
achter zich Vet. De schim. zi was Aguíilia Severa, de 
Virgo JMaxima der Vestalen, de Gemalin van Anto— 
ninus, de keizerin, de Bugusta, maar nog door den 
keizer nick aangevoerd, zoo als men zeide, evenmin als 
Cornelia Gaula aangeroerd was geworden: zij was ver— 


stooten om ven vlak op haar linkerborst; misschien zoù 
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Severa wer—stooten ook worden. Waar gino zi heen, 
de Keizerin-JWaagd? Neen, zij was geen samenzweerd— 
ster Tegen haar Mexander; integendeel, dikwijls zocht 
zij JMammea' s gezelschap, wer van het hof, ver van 
de bende der gunstelingen, ver van Semiamira.. Waar 5 
ging zi, de Keizerin, heen. JMammea, nieuwsgierig, Ik 
volgde. Encolpius, bij den Caczar, waakte. Lang was 
de geheime gang hier, o huiver, op deze plaats was Do 


milianus vermoord; nòg spiegelden er de groo% vakken 
van Cappadociesch marmer, waarin hj zijn moordenaren 
had nader zien sluipen! het was of zin bloed er nog 
kleefde, zijn schim er nog zwierf. Trappen liep Severa 
nu op. War ging zij heen, in die richting der geslotene 
Yroon— en feestzalen: ven donkere dichte eindeloosheid 


van muren, waarlangs de eindelooze portieken wègzuil— 


den in even blank aangepilaarde verschieten — als het 


lampje voorbij vlood — naar de donkere plekken der lui 


nen en der nymfea. Nu zelle Severa haar lampje neêr 
zocht zij in de plooien van haar stola. Wat droeg zij ín 
den slip van haar mantel? Wat borg zij daar weg, wal 
ging zi toch doen. Goden, zij opende met een sleutel 


de bronzen, even zingende deur van het Lararium! Zi 


trad er binnen, zag om, zag JMammea, een donkere 
schim in de verte: zij schrikte, zij slaakte een kreet, het 
lampje wiel, 
JMammea haastte zich. raapte het lampje op, voor 
de pit doofde.. ke 
— Several Severa. If ben het Ë 
— JMeammea. Waarom volgde je me? 


— Ik weet niet, Severa; ik was bang, ík zag je 
sluipen; ík was bang voor min Alexander 


— Je et Alexander alleén? 


— Encolpíus waakt. Severa, Severa, wal doe je hier, 


alleen, zoo wer, onbeschermd. 
— SU1, sil 7Mammea: kom binnen 
— In het Lararium!? 
— Ja, sl. Kom binnen. 
Zi Vraden binnen, sloten de deur. De tem pelachtige 


rondde van het Lararium, den koepel door zuilen ge— 
schraagd, lichtte beck op, in den schemer van he lampje, 
waarvan Severa met lange speld de pil op deed vlammen. 
Voor de zeer Kleine beelden der huisgoden waren de alta 


Yen bediend: er lagen bloemen en vruchten, er brandden 
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uit kleine „geurvaten dunne spíraalfjes wierook nog; ter 
zijde rees hel Palladium, helaas, het echte, onzichtbare 
beeld van Gallas, de heden werstootene gemalin van den 
„god helegabalus, verstooten woor de Celesta Urania van 
Karthago; ter andere zijde rees de vormlooze beeltenis, 
oeroud en oerheilig, van Rheia Kubele, door Antoninus 
uit den Tempel geroofd; op een lazuursteenen tafel lagen 
de heilige steenen van Orestes, geroofd uit den tempel 
van Diana van Laodicea; maar in het midden op bron— 
zen driewoet, tusschen Aeneas vazen, brandde flauwtjes 
het heilige Vuur, de ondoofbare Vlam van Vesta, in hui— 
veringwekkende heiligschennis door Antoninus uit den 
tlempel naar het Lararium verplaatst, En JMammea — 
meer vrome Momeinsche geworden dan Dochter der Zon 
gebleven — huiverde en rilde koud, het heilige beeld van 
Rheia Kubele.. het Palladium, onzichtbaar de Steenen 
de Vazen. en de Vlam, het Vuur! Zij voelde hare Anieên 
knikken; de adem der goden was òm haar, zwaarder dan 
de onweêralmosfeer, die verpletterde: hoor, buiten da 
werde donder! Edele schoonheid, den laatsten Vid, vond zi 
in de leerstellingen der Christenen, van wie haar enkelen 


omringden; reine wisheden puurde zĳ ui rieven van 
noden; reine wijsheden puurde zi uit de b 
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Origenes, den Christen—wijsgeer van Mexandrië, maar 
vrome Domeinsche bleef zj en de adem der goden was 
òm haar: hare Anicên Anikten; zij Ánielde neêr. 
— Several murmelde zi, Severa, hoe kom je hier 
— Dezen sleutel wist mi na Îe maken een smid; wij d 
stalen woor enkele uren den sleutel van het Lararium Ë 


uit de eigen Kamer van Antoninus. 


— Several Several smeekte JMammea. O zig mij. 
wa? doò je hier! 

Ban de voeten der Virgo Maxima, vol huiver, was 
de Serenissima ín cen gekropen. Severa had het lampje 


gezet, een slip van haar mantel hield zi zorgzaam op, 


— EUT Mammeal zeide zi streng. Jk ben Bewaak— 
ster van het heilige Vuur. 


— Ja, het ís onuitbluschbaar… 


— hel ís onutbluschbaar, ondoofbaar… zoo ik het 
bewaak, zoo ík het bedien 


— Ik begrijp, ik begrijp, Severa 


— Antoninus wil niet, da? ik het Vuur bedien, opdat 
het kwijne. 


rf En blus sche? 


— Nòoit. hoor JMammea, nòoit. zal het blusschen… 
maar het kan kwijnen. 

— Ik begrip, ik begrip. 

— Daarom, Mammea, kom ik hier; daarom heb ik den Á | 
sleutel doen wegnemen, gedurende eén uur, den sleutel MK 


doen namaken daarom. 
— 0, ík begrip, Oevera., 
O, ik begrijp, & 
— JMammea, sluier je hoofd; sla den blik neêr… 


De Serenissima Trok zich de donkere palla over het 
hoofd, acheel; ín huiver, in godsdienstige vreeze kroop zi 


weg aan Severa s voeten. De Vestale zocht ín den slip 
van haar mantel; hare vingers, voorzichtig, vonden er 
Kleine, vierkante goudkleurige Kolen, in het lampjeslicht 
glimpend als chryzoliek... Zi et er twee, drie van vallen 


in het Vuur, dal kwijnde op breede, bronzene schaal, op 
drievoet. het kwijnende Vuur Aneherde; het vlamde op 
met een walmende tong: geurige rook blauwde zachtjes 


door lam pjesschemering heen 
Severa legde de hand op JMammea’ s schouder. 


— Kom, hom, JMammea, zeide zi, Kom meê. En volg 


mij niet meer. als je des avonds, des morgens, wanneer 
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ik ook han. mi verwijderen zieh. om het Vuur % 
bedienen 

— Meen, neen Severa. 

— Kom, kom JMammea, meê Á 

Severa rees op, opende de bronzen deur, en zag om— v 
zichtig uit. De portieken, flauw aangepilaard, verscho— á 
len eindeloos weg. Severa sloot het Lararium.. De | 
vrouwen haastlen zich Yegen elkander aan, de Trappen 
af, den eryptoporticus door. De donder daverde, de 


regen stroomde. 
Was het zoo laat al? 


In de werte, door den grauwgrijzen regenstroomenden 
morgen Rlaterden tubae, hondigend den keizer, die, na 
den Nacht van Onthouding, terugkeerde op het Gala 


Yum... 


58 
Wat er „gebeurd was, wist niemand, hoe vele geruch— 


len ommegingen… JMaar zeker was het, dat een CEN— 


lurio, crealuur wan Gristomachos, twist scheen gekre— 


‚gen 7 hebben met Encolpíus, vlak woor de vertrekken 
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wan den Gaezar Alexander, en dat Encolpíus Äristoma— 
chos gunsteling neêr met zijn zwaard had gestoken, dat 
ven razende twist, onduidelijk van bedoeling, half over— 
hoord was tusschen Semiamira en JMammea, dal Meza 
daarna, ín woede ontstoken, den Keizer met verwitingen MK 
had overstelpt, en dat een hevige ontstemming heerschte Ed 
tusschen het Vrouwenhof en de keizerlijke vertrekken; 

ontstemming, die alle hovelingen, priesters en vrijgela— 


lenen doorzenuwde, zonderdat buiten het Palatium, in 
Thermen, basilica en fora duidelijk werd wal was gebeurd, 


JMWaar den volgenden dag, heel vroeg in den morgen, ver— 
liet Antoninus met heel zijn stoet — zijn gunstelingen, 
JMagiërs, priesters, Anliochianus en Aristomachos, vele 


andere pracfehten, Tri bunen, met tal van Practorianen 


en legionarië, met de deernen, met driehonderd Karren en 


wagens, mei kostbare meubelen, kofferen en kunslwoor— 


werpen — de wilde beesten en narren daartusschen — ín 
p 


een Koortsige warrende plotse verhuizing het Palatium, 


om, naar het heete, voor de warmste maanden koelte 


Ve winden ín de tuinen der Oude hoop, wier lem pelge— 


bouwen al Yot zomerpaleis waren verbouwd „geworden, 


Jusschen de tuinen en het Falalium zag het volk vaak 
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de Vectica van Maza, door Ywaalf slaven getorst, heen 
en weder gaan, als bleef de Senatrix, de Clarissima, 
verzoening betrachten tusschen het Paleis en het zomer 
verblijf. Semiamira had haar zoon niet verzeld; zj was 
op het Balalium gebleven ter wille der belangen haars 
zoons, en met haar bleef de nieuwe gemalin van Anto— 
ninus, want Severa, verstooten, plotseling, zonder aan— 
leiding, maagd, was vergund geworden met het heilige 
Vuur terug naar het huis van Vesta % „gaan, en ín hare 
plaats had Antoninus Tot keizerin aan zin zide verhe— 
wen Annina Faustina, afstammelinge van Commodus en 
JMarcus Burdius, 

hel waren de brandende dagen, Ronde, blauwe gloed 
dom, die straalde, was boven Rome de volzomerhemel, 
maar aan den rand der verdorde Campania was het ver— 
rassend plotseling de zien de frischheid van de bongerds 
der Oude hoop: de wijge— en mispelboomen, de in zomer 
loovering prikende wingerds, allen omgordeld door de 
staligheid der hooge eucalyptuslanen, waarlangs als op 
wijde beenen wegliepen de aguaducten, die ín gulp van 
fonteinen het Kostbare water uitstorteden in Kleinere 
geleidingen, bekemurmelend langs de altijd besproeide 
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en groenende heuwelen van gras, madelief overspikkeld, 
wegverschietend in schaduw van schermpinen, in wier 
donkerte zon—aangeveegde blankwollige schapen „graas— 
den en buffelen blank: de gekweekte slachtofferen voor 
den Dienst Ten zomerpaleize, want de Zwarte Steen 
was aldaar overgebracht. 

In de werke, de Campania voorbij, ver—opaalden de 
berggolwingen in onwerkelijke ommeljnen wan sidderend 
licht, en ter andere zijde, vlak bij, deinde de Stad met 
ven wierkant blank aangeblok en geschier van huizen 
en fel òpgestreep van lem pelzuilen, de Palatinus olym— 
piesch) pralende daar ginds tegen den blauwen „gloeddom 
der lucht. Van het peristajlium van het zomerpaleis 
flapperden de zware vela door masten opgdhouden, tot 
waar het „gelooverte schaduw gaf en tusschen de arkaden 
marmerstreepten de reden van verhevene hoogte naar 
de lagere dellingen der Wwinen en madelief—overspikkeld 
grasveld, De keizer, dien morgen, vroeg — nacht was 
het nog — had in het heiligdom — den eigenlijke tempel 
der Oude hoop — woor den Zwarten Steen Twee uren 
gelegen, had den Steen toen omhelsd gehouden heel lang, 
zijn zoenen plakkend op het bazalt van den /Monolicth; 
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toen had hi in het bad ontbeten; nu lag hi, hoog, in het Á 
peristylium, en langs de Vreden, die neêrtraden, Anerp— | 
ten zachtjes, als met Arehel—gezang, de geknepen sistra 

der tem peldeernen. Feest was niet uitgeschreven, maar 

de zomerdagen gingen om met devotie en Feestwieren b 
beiden. Joch, was geen zorgeloosheid in Antoninus; zijn 
oogen, die over de heuvelen staarden, weemoedigden en 


om zijn dunne lippen Wilde cen bilder lachende ironie, 


De keizer rekte zich met een „geeuwenden zucht. 


hij wierp zich achterover op de Kussens der sigma 
En kreunend wenkte hij de empeldeernen %e staken het 


Anerpend Arekelgezang der sistrum—snaren, door haar 
vingers geknepen, 

— Marr! Klaagmurmelde Antoninus; zijn eene hand 
zocht vaag naar den JMoor. 


— hier ben ik, Meester. 

— Marr. Zouden wij ooft. 

— Wat, Meester? 

— Emessa, Emessa. terug zien. 

— Waarom niet, Meester. Beveel, dat wij gaan, 

— Dal wij gaan? Is hel zoo eenvoudig als dàt maar. 


„Ui ‚gaan naar Emessa. Js het niet ingewikkelder dan 
dal. 


— fier kom? de tribuun Aristomachos, kondigde Marr. 

— Grristomachos.…| kreunde Antoninus. Ben je te / 
rug. Ih geloof, dat ik ziek ben IK verveel me, als ik vk 
me nooit verveeld heb. Vertel me, Gristomachos... Wat Ë 
gaat er om? 

— Ik Kom van het Palatium, Antoninus. Jk heb 
de Berwaarde Maza gesproken. Zi meent, dal je Ue— 
rug naar het Falalium moet keeren, omda? het volk al 


mompelt van eeN breuk tusschen jou en haar. 


— Neen Gristomachos.. âls ík van hier Jan „gaan wij 


V/d 
naar Emessa vo 


=— Sprok ernstig, Antoninus... Je Brief, gisteren ín 
den Senaat voorgelezen, en bevelende den Caezartitel te 


ontnemen aan Alexander. 
Bntoninus richtte zich snel, mel flikkerende oogen. 
— hoò is die Brief ontwangen? 
— Me algemeen cerbiedig skilzwijgen… 
— De ellendelingen! Met stilzwijgen. En de Sena 


Wriat 
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— heeft met twee, drie woorden je brief verontschul— 
digd, zeggende. 


Zn Reggende.? ; 
mn Dat je in ontstemming „gehandeld hadt, Á 
Gl Ode Wijf! Ké 


— Antoninus, Meaza is machtig. Zi heeft schaken. 
Zi heeft je Vief, ever dan zij Alexander heeft. Waarom 
le doen wal zi niel goed kan Keuren. 

De keizer pakte Gristomachos’ breede schouders ín 
zijn kleine handen, en schudde hem, schudde hem. 

— Bristomachos.: hoor! Ik haal Begrijp jell Ih 
haal! Ik haat, als ík nooit heb gehaat! IK voel het hièr 
in me, als een dorst! Mijn lippen zijn er droog van, mijn 


keel schroeit er wan, ik kwil, ik spuw, ik word dôl van 
die haat! Ik haat dal kind, dien jongen. Alexianus, 
het brave Alexanderlje, haha, mijn aangenomen zoon! 
Jk haat hem zoo, dat ík er onder Vid] Je bent me trouw, 
nick waar; je houdt, o je houdt van me? Ji, ji houdt nog 
van @ntoninusl Boor, Aristomachos; ik wil, dat dat 


kind sterft. Zoo lang hi leeft, kan ik geen oogenblik 
gelukkig meer zijn. Jk ben ziek van min haall Ik 


589 


wentel me hier vond; ik weet niet wat de doen, wat %e 
bevelen. Ih wil, hoor je, Aristomachos, ik wil, dat 
Mexandertje sterft. É 
— hj zàl sterven, Antoninus. JMaar JMammea is 
waakzaam, en /Maza bescherm? Mexander. MK 


— Ik wil, dal Glexandertje sterft. Narr heeft ge— 
poogd hem de vergiftigen, maar hij drinkt niet meer ro— 


zewijn, de brave jongen. Die lfwacht van Mlextanus.. 


Encolpius. ik verbân zo 
— Bntoninus, bedenk, dal zoowel Senaat als Volk. 
— Wat? Wat? 


— Alexianus niet ongenegen zin. 


— @lexianus niet ongenegen zijn. hem Wèf hebben, 
wil je zeggen? hem aanbidden? hebben ze ML) niet 
meer òf? beeft Rome MI] niet meer lief, aanbid Rome 
MIJ niel meert Mu. dân „gaan wij naar Emessal” 
Narr, beveel, dat wij „naar Emessa gaan!” Gaat hierocles 
meê, wij wel, Marr, dan gaan we dadelijk, morgen, van 
daag, „naar Émessal” Jaar gaàt hij meêl Gaät hierocles 
meêl Neen, hij gaal niet med naar Emessal O, hi zeer 


zeker heeft Rome meer lef dan Eamessal 


ze 


— Antoninus. het ís hierocles.. 

— War? 

— Wien je eenmaal je noodlot zal wijten. als het 17 
laat ís. als het % laat ís! Die Mlendeling! JK, ff haat 
Mextanus; ik, ik haat fierocles! 

Antoninus legde zijn hand snel op Gristomachos’ 
baardige lippen. Én hi siste: 

— EUU SU, Aristomachos.. Gierocles ís dadr… ín 
het paleis, Laat hem niet hooren. Worstel niet meer 
met hem. als verleden, hoe belangwekkend ook dat 
schouwspel was voor de gasten SUI, s4l, Aristoma- 
chos... Laat „hierocles je nit hooren: wees Kalm. Je 
hebt me toch lieft Trouw ben je mijd BAlesianus haàt je 
toch ook. Laten wij samen allen. àllen… vensgezind 
zijn, Bristomachos.. Meen, ík ga niet Terug naar het 
Galalium. vóor dal dat kind uit den weg ís geruimd. 
Je wergeefs heb ik hem gevraagd. om zijn lefdel Ik, 
ik, Antoninus, Selegabalus, de Ron, die iedereen Wèf 
heeft Lief heeftt. Geeft hâd.. misschien. Jk weet 
niel meer. Re hebben me niet meer zóo lief. als ín 
den beginne als toen ík Kwam. als toen hun handen 


uit naar me „gingen. om me te streelen… als Toen hun 
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Kussen doè naar me vlogen. het zi zoo, Aristomachos... 


als Jy me maar lief blijft hebben. en trouw blijft. Én 
Gnkiochianus.. En Marr. En. en hierocles! Ih hân 
niel naar Émessa terug! hi. hj zoû niet willen. 
— hj matiot zich macht aan MK 
— Laat hem! Wat geeft het! hi matiot zich niet meer in 
aan, dan hem toekomt. hi is min Gemaal. hĳ haal 
ook. hi haat Mlexander… hi wil ons allen bevrijden van 
Meza s voogdíj.. heeft hi niet gelijk? Julie zijn allen 
afounstig.. maar geef ik je niet vedl, Gristomachos? 
Jou. Ankochianus... iedereen Kat hem zich macht 


Eid 


aanmaïigen… bi wenscht niet anders dan wij wenschen 


en zin wensch, zin wil ís krachtig. krachtiger dan de 
mijne, dan de jouwe. Wi willen âllen het zelfde. O, ik 
haal dat kind, dien jongen. Ih wil, dat Alexandertje 
sterft! 

— Meester. daar hom? de pracfectus—practorio: An 
Uochtanus! 

— Gnhiochtanus? Kom, hom. Antiochianus. Reg mij, 
wàt gaat erom? 

— Ik kom uit het Kamp, Antoninus. Van nacht zijn 
de standbeelden van Alexianus met slk en met drek 
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besmeurd, 

— 0! juichte Antoninus. Wic. wie heeft dat 9e 
daan? 

„bierocles was op den drempel van het peristylium 
verschenen. 

— Dat heb ik bevolen! zeide hi hoog. 

— Jit gilde Antoninus, blijde, 

— Il 

— JMWaar dat was goed, da? was hédl goed. min 
Bierocles! 

— De Yroepen zijn niet tevreden, zei Ankiochianus, 

— Én wat Kan dat Ôns schelen? barste Gierocles 
dadelijk los, Of de Yroepen in het Lamp niet Vevreden 
zijn? Debben wij hier niet ònze Woepen, die wel Tevreden 
zin? Zin de Practorianen soms op Alexianus hand? 
Antoninus wordt aanbeden, waar hij zich vertoont, maar 
hj ís jullie speelbal, en daarom ging alles verkeerd op 
het Balalium! Voor goed wil ik hem bevrijden van jullie 
dwang en van JMaza s voogdij! Waar bera? het wijf haar 
schalen? Js het niet al %e belachelik, dal de keizer van 
Rome onderhouden wordt door zijn grootmoeder? Zoo 
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alleen houdt het wijf de macht ín handen! Ik duld het 
nit langer! Uri wil ik Antoninus, van jullie, van 
haàr…. opdat hij doen kan wat hj will 

— Opdat hj doen kan, wal ji will smaalde Aristo 
machos, met ballende vuisten. Opdat het hind doen kan, MK 
wat jú will in 

JMaar Antoninus richtde snel zich op, de handen Tegen 
Gristomachos schouders, 

— &UÌ, s4l, Aristomachos! Als je mij Wefhedt. nog 
Trouw bent. laten wij dan allen censgezind zijn. Ver 


zoen? je allen, om minentwillel Zeg mij, AnViochtanus.. 
Waarom zijn de Troepen in he Lamp niet Tevreden? 

— Waarom anders dan om de bezoedeling van @lexia— 
nus standbeelden! Onze handlangers — overal! — er 


zijn er welsprekende onder — staan voor zijn standbeel— 
den Alexander uit te schelden, maar het geeft niet het 


volk mompelt, en de Troepen zijn ontevreden 


— O, de Yroepen moden niet ontevreden zijn! 0, 


“fierocles, dan is het onvoorzichtig, gevaar lijk geweest de 
standbeelden de doen bezoedelen! 


JMaar de Gemaal plompte driftig naast Antoninus 


neêr, en pakte hem ín de vuisten zijn handen, 


ben 


— Önvoorzichtig? raasde hi, zwellend de aderen op 
zijn voorhoofd, en zijn mooie Griekscheheldenkop ver 
beestelijkte plots Vol ven wreede Yronie van drift. On 
voorzichtig? Gevaarlik? hoe lang moet dal weifelen nog 
duren? MK 

De Keizer, Areunende, wrong in zijn greep. it 

— hoe lang moet JMammea voor haar Kreng van ven 


zoon nog konkelen en omkoopen.…. omkoopen van het 


geld van Maza.t 

— Je doet mij pin! kreet Antoninus en kreunde, 

— hoe lang moet dal kreng Caezar nog zijn? Ben ji 
ven Keizer, dal je den Senaat niet kan dwingen? JMoet 
jú dulden, dal ze je Brieven met onbeschaamd zwijgen 
beantwoorden? Ben ik niet je Gemaal? Sta ik je niet 


nader dan hit IJs het nick aan mij, je Gemaal, Caczar 
le zijn, en naâst je de macht de hebben? En waarom ís 


het zoo niet; zeg, zèg, waarom ís hel zoo nòg niet? 
— Min Bierocles! Kreet Antoninus, Kan ik het hel 
pen? Is het min schuld? O mijm Bierocles, je doet mi 
ee Í 
Poe 


De auriga, blind van woede, had zijn eene vuist om 


de keel van den keizer geslagen; hi wierp zich òp hem, 


55 


zijn wierkante knie drukie Antoninus’ borst, zijn andere 
vuist hief zich als hamer op. 

— Laat het kind lôs! bulderde Gristomachos. 

— Laat het kind lôs!! bulderde Ye oelijker tijd Antio— 
chianus, MK 

Los liet hierocles, maar de drie mannen, als buffels, ir 


storten op elhaâr Yoe, over het hijgende lichaam heen 


van den knaap; razende zagen zi in elkanders oogen, 


rood, 

— Wat moeten jullie? brieschte Gierocles. Antoninus 
is van mijl Antoninus ís mijn vroùw, ís mijn ding, ís 
mijn eigendom! 

De keizer had zich uit zijn kussens gericht; hij duwde, 


ontze—nuwd, Ankochianus, Gristomachos links, rechts 


van zich weg. 


— Vecht dan met elkander! kreet Antoninus in wan— 
hoop snikkende op, Vècht dan! Vècht dan!! Als jullie 


zelfs nù, dat er gevaar misschien dreigt voor mij, niet 


eensgezind kunnen zijn! Ò, mijn noodlot komt over mij 
Jk woel het, ik woel het: het Kòmtl Miemand heeft mij 
meer lief! Gaat weg, ík wil niemand van jullie! Zo 
Ueus had mi lief, en ji, hierocles, heb? hem een drank 
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ingegeven, zoo dal hi machteloos was en zich in mjn 
armen! 0, hú was goed, stom, sterk en vriendelijk. en 
ik heb hem van mí weggejaagd! Weg, weg, ík wil nie— 
mand van julliel Ih wil alleen zijn! Ik wil snikken! 


Jh wil snikken, en ík wil niemand van jullie! vk 
— JMaar ik... IK, Antoninus! riep de tribuun wan— WM 
hopíg. 


— Neen, neen, jú nic. Bierocles nick. Ankiochianus 
nit: ik haat jullie allen jullie allemaal! Ik hoû 
alleen van Zoticus, dien ik weg heb gejaagd! Jk wil met 


Zolicus terug naar Émessal Wat kunnen jullie allen 
mij schen! Wat kan heel Rome mi schelen! Ik wil 
Rolicus, Zolicus wil ík Ferug!! Laat mi los, bierocles, 
laat mí lôs! Ben ik niet de Keizer? Laat mij lös!! Ik 
roep mijn soldaten! Boor je: voor de beèsten laat ik je 
„gooien! | 

De Gemaal bulderde ín schaterlach uit, 

— Jit Ji, MI), voor de beesten gooien! 

hij bulderde uit, van jool, in zijn laaAdunkende over— 
macht. Maar het kind, uit zijn greep, had zich bevrijd... 
Ontzenuwd duwde hij iedereen van zich, liep haastig de 
vele treden af, vluchte, vluchtte weg in de tuinen. Zi 
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lieten hem, omdat hj zoo snikte, en in zulke nerveuze 
snikbuí zelfs „gevaarlijker was, dan hizelwe wist. Jn 
zulk cen bui van smart had hi de opgegierde Kracht 
„bierocles waar lijk van zich % stooten, voor enkele uren, 
dagen Vang. In zulk een ontzenuwing lièt hi waar lijk 
wel eens woor de beesten gooien, wie hem mishaagde — 
eéns cen hok, die slecht had gekookt — hoewel hij meestal 
maar dreigde, niet wreed van aard was en wies van 
bloed, zoo het bloed voor zijn dweepzucht niet geheiligd 
werd door de rite in den Dienst en de Offerande.. 

De snikkende Anaap was gevlucht, was gevloden en 
hi Alom, Areunend van pijn, de grasheuvels op. Omdat 
hi Kwam, zagen de offerossen hem ernstig aan, en de 
schapen, blèrend, Urippelden weg, verspreidden zich over 
de dellingen. Op een hoogen heuvel, ín de zondoorzeefde 
schaduw van drie schermpijmen, die als donkere statie 
parasols tegen den laren luchtkoepel staken, wierp de 
knaap zich neêr in de madelieven, lang uit, snikte hi, 
zijn gezicht ín de handen verborgen. hi snikte ven beetje 
van pin, aan zin pols en zijn schouder — om zijn Keel 
voelde hij nog bierocles” vuist — maar hj snikte meer om 
cen Veêgte, die aanspookte, in hem en ôm hem, vreemd 
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zwart beangstigend Hrots den neêrklaterenden zonne 
„gloed van den volzomerschen morgen. Daar lag hi, half 
naakt in de madelieven, open en los zijn venvoudig Fa 
niciesch wit morgengewaad, het gezeefde zonlicht „goud 
waterde over hem heen. Wat was hj mooi zoo, naak?, 
in die wille plooien, vond hijzelwe, en de hevigheid van 
zijn snikken bedaarde, Wat was hj mooi, blank fijn 
tusschen die bloemen, als een Narcissus, die zich spiege— 
len wilde. als een herdertje uit een mythe. de kudde 
schapen verspreid om hem heen, de blanke buffels, breed 
uitgehoornd, nòg ernstig kijkende naar hem heen. het 
was wel een eenzaamheid, maar ze was weldadig wee 
moedig, Als het maar niet zoo angstig zwart ín hem 
werd en rondom hem heen, als of plotseling alles weg 
van hem ging, alle warme weg van hem Trok, hem, de 
Kon, en zoo koud en zoo donker helegabalus achter liet! 
Wat was er veel warmke en licht geweest! In Emessa, 
als hi danste ín dien allerprachtigsten tempel. in de 
optochten door Rome, als hij leidde de zegehar van den 
Kwarten Steen. op de balkons van het Baleís, waar 
hi geschenken uitwierp aan de Menigte. overal, waar 
hi zich wel wilde vertoonen. waar het volk aanbiddend 
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hem uitriep en Yoejuichte, terwijl de handen van zin sol— 
daten verlangend uitstrekten naar hem toe, terwijl de 
smakkende Kushanden zoo zalig hem toevlogen, plompe 
vlinders gelijk! Mollen in zijn Wicht was de Menigte 
altijd geweest, „En nu. hi vertoonde zich niet veel meer 
den laatsten jd, maar als hj zich vertoonde, hoorde hf 
Avitus! cen naam, dien hi haalt; Sardanapalus en 
hoevekind, als of hj niet Bassianus Caracalla s zoon 
was: Varius, zoon van vele waders! Mu, trotsch was 
hi niet; hel volk had hj alljd bemind, omdat het hèm 
beminde, en uit het volk had hij zijne gunstelingen bijna 
allen gekozen: hi verliefde op ruwe kracht en weinig 
op verfijning — en of hú vele vaders had, deerde hem 
eigenlijk weinig, maar wàt hem deerde, was het koud 
de hebben in zich en zwart om zich, als of de warmte 
en het licht van helegabalus doofden. Om die koude en 
om die donkerte was misschien zijn grootere dweepzucht, 
zijn zich—vastklampen aan den god, zijn plakkende lief — 
Koozingen op den Zwarten Steen, de deemoedige ver— 
nedering, uren lang, van hem, die slechts Incarnatie 


was, voor het uit den hemel gevallen symbool van de 
Allichtende Werkelijkheid! Ma zijne vroomheden had hi 
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zeker een Kalmie in zich voor enkele oogenblikken, cen 

hoop, een Troost, cen nieuwe trots, een nieuwe gloed, om— 

dat hij tôch helegabalus op aarde was, de /Man-/Maagd É 
— hoe onvolkomen ook — en de /Middelaar tusschen de 
Wereld en God, den eigenlijken God, onuitspreekbaar… Ke 
Abraxas. Yi zag naar den ring, dien hydaspes hem id 
eens had gegeven, gegraweerd met den heiligen naam | 


Daar lag het Keizertje nu, eenzaam in de madelieven 


Wel weldadig die eenzaamheid even, maar Toch weemoe— 
dig, omda? het zoo donker werd, Yrots den neêrklateren— 
den zonnegloed van den volzomerschen morgen Dân 
Wever eenzaam % zijn in den Joren der Gemmen en 
der schildpaddenplakkaten… Jaar de Toren was ver. 
in de tuinen van het Balalium. bel arsenaal van zijn 
zelfmoord. De ziden strengen, de gouden dolken, de 
neêr—bliksemende vergiften in edele steenen wervloeid.. 
Ver was hij hier van dat arsenaal. Narr zoû hij zeggen, 
het alles over % brengen, hier, in de Oude hoop... JMaar 
misschien was Mextanus van daag, morgen vermoord. 
JMammea vermoord. en dân zoû hij op het Palalium 


komen zegevierend terug. hi kòn nict een zelfde aïmos— 
feer meer ademen met da? gehate Kind. hi wist, als 
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het hind zich vertoonde, werd het toegejuicht. misschien 
wel aanbeden… Misschien gingen wel handen schuw naar 
Blesxander uit, om hem de streclen… Vlogen hushanden 
hem Îe gemoet Meen, neen, zoo warm en wellustig 
zoû hun aanbidding voor Alexander nooit zijn! O, dàt 
was hem, Antoninus, een Troost, Koud, Romeinsch, fer 
poogde Mlexandertje Ye zijn, waardigjes voor zin weer— 
Ven jaren, flinkjes, stijfjes, breedjes en slugjes: o, hi 
haatte, hij haatte het Kind, Dôm was het, trots al zijn 
paedagogen, flozofen, rhetoren; ter nauwer nood sprak 
hi zuiver Latijn; zin Griehsch was niet aân Ìe hooren 
en zin Syriesch, zelfs lispelde hi als een Jood, Van 
de Onzienlijke Dingen wist Mexandertje niets. Dom, 
ezeldom was het Kind en zijn moeder omringde het altijd 
met een Kring van zoogenaamde geleerde mannen, man— 
nen, die minder wisten dan de minste Konnepriester 
van Émessa, en díe zelfs niel vermoedden de heilige ge— 
leerdheid van sommige JWagiërs! O, hij haatte het kind 
en %ôch. àls het zich niet van hem had afgewend, dan 
zoû hú. het wil hebben lef gehad. Kleinen Alexianus: 
in Emessa. dierbaar Emessa. hadden zj samen sa— 


men gespeeld. was @lexianus Zonnekind geweest had 
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Alexianus hem tijdens den Dans bediend, 

Ö, wal was het alles ver. Wat was het alles lang 
geleden Drie jaren? Miet langer dan drie jaren was 
het al geleden, da? hij voor het laatst in den Tempel te 
Emessa „gedanst had. was uitgeroepen door de verliefde MK 
legioenen, terwijl hi verschenen was in zonsondergang ë 
op den Starrcloren, omhuld ín Aydaspes wite sara— 
pis. Drie jaren? Was het niet meer?! Plots scheen 
het hem, of alles voor hem gedaan was. of hi alles 
geleefd had. Alle bekers des Tevens gedronken had. 

Jn honderd herscheppingen zich had ingeleefd.. Of hi 


„godinnen en goden geweest was, en Keizer en volk de 


zamen. Óf zijn ziel, ín cen snellen, snellen bloei, vol— 


bloeid was, en nu weemoedig verwelkte in den eersten 


houden wind van een naderenden winter. Of hi oud 
was, hi, nauwlijks zeventien. Of hj geleefd had meer 
en Vanger dan welken man, dan welke vrouw ook. Of 
hi beroerd was door àlle hartstochten Of hi geleden 
had àlle werdrictelijkheid. Of het nu maar spoedig voor 
hem moest eindigen hoe, hoe zoû het eindigen! O, zoo 


hi maar bevallig eindigde, in sierlijkheid en ín pracht. 


Dreigde er iets, een oproer? Waren waar lijk ontevreden 
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de Yroepen? Ach, zij Kònden Toch eigenlijk niet anders dan 
hem nòg beminnen, hem nòg aanbidden! hij vertoonde 
zich de weinig den laatsten Hd: hi pruilde. Ja, hi 
zoû congiarius en donativum geven: hi was niet mild 
geweest den laatsten tijd. Zoo zij hem maar zagen en vk 
geschenken Kregen. Of. zoû hel niet goed zijn Jarr MW 
tôch te bevelen de zijden strengen, gouden dolken en gif— 
ten over % laten brengen naar de Oude hoop? Opdat 
hi sierlijk en in pracht eindigen zoû, wanneer het uur 
van het einde daar was! Mu snikte hi, om zin ci— 


gen weemoed, en om zijn eigen Treurigheid; nu snikte hi, 


omdat hi weemoedig en Treurig was, Die donkere din— 
gen waren niet voor hem; zonnig was hi, kindblijde, dol 
vroolijk, guitig, speelsch, dartel, zóo was zin aard. Ò, 
ernstiger was hj wel geworden en vromer werd hj zeer 
zeker. Zoo ooft hem de Wereld ontsnapte, dan zoû hij 
zich vastklâmpen aan het hemelsche Licht. Daar, in de 
lucht, scheen het zoo hel; hier, helaas, dönkerde het al 
zoo zwart en be—angstigend.… 

— Antoninus! Antoninus!! 

hi hief het gezicht, nal van Tranen, op, uit de ma 
delieven, waarin hij snikte: voor hem stond zijn moeder, 
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Semiamira: zi scheen in ontroering hevig; een donkere 


palla omhulde haar. 

— Antoninus! Mijn kind! Wat doe je hier? Wat É 
snik je, o mijn Antoninus! JMijn Vief, lef kind, ben ze 
ongelukkig? Zeg mi, zeg mij, wal ís er? Ik ben met 5 
JMoeder meêgekhomen, in dichte lectica; zij is daâr… hoor, WM 
hoor hun stemmen! Zí is heftig, Maza: hoor, zi raast; 


zij raast Tegen Gristomachos, Ankochianus, Bierocles.. 


Ér ís oproer in het Lamp. ér ís „gevochten: dat ís 
JMammea' s schuld. Zú konkelt, zi koopt de centurionen 
om, om hen gunstig voor Blexianus % stemmen. Ik 
noem hem nick Alexander. /Mijn kind, min Antoninus, 
waarom schreide je. waarom snikte je, o mijn lief kind. 
Kind, niet altijd is vroolijk een keizersleven, en de almacht 
is wel eens hédl treurig. Min lief, Wef kind, ik ben 
de Bugusta, je moeder, maar ook ik ben wel eens héel 
Treurig. hel was vrooliker vroeger, weet je. 

— Wanneer, Moeder. 

— Orie jaar geleden. 

— Je Emessa 


— Ja, de Emessa. Jin leveling, o schat van mijn 
schoot, hoe heerlijk dänste je daar de Emessal Noòit heb 
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je zóo in Rome gedanst! 
— herinnert u zich, Moeder, de tuinen, den tempel, 


den Toren. 
— Ja, ja, kind. / 
5 
— De pauwen. y 


ai Ja, Ja kind, de pauwen. É 
— Ze zijn dood... 
— Ja, ze zijn dood. Yydaspes heeft ze eerst laten 


voederen, maar ze verwilderden en ze stierven ze 


stierven van treurigheid, 

— Ja, ja, Moeder, van Yreurigheid. Gerinnert u 
zich mijn hoogepriesterljke Kameren. hel was zoo moot: 
alles goud, alles geel, alles amber. Jh weet niet waarom, 


maar nooit op het Palatium heb ík zoó een mooie Kamer 


gehad. be was als zonneschijn om mi heen 


— Ja, oja, je was er zoo mooi inl MIJN kind ben 


je, min heel mooi kind) 
— herinnert u zich de stad. de Oude Stad? 
— Ö jj ondeugd, de Oude Stad. 
Zi lachten vroolijk te zamen. 

— Wist ij dan ton al, o schalk! 


Ze 
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— Ja Moeder. U sloop 's avonds de Konnepoort 
uit, en… 

— En/ 

— U ging naar de Oude Stad. naar het bordeel van 
Mathias... 

— O jij ondeugd, o ff ondeugende schalk.. En ji 

— Ik ook... ik sloop. naar de Oude Stad, 

— En? Ent Vertel mi dan, o jou ondeugd! 

Zi giechelden, fluisterden samen. Zi lag geknield bij 
hem; hi, om heur hals, had de armen geslagen; zi wiegde 
zin hoofd op heur borst, 

— bier, mijn Veveling, doen wij het zelfde. 

— JMWaar het ís niet het zelfde. in Rome. 

— O neen, mijn leveling. het ís niet het zelfde. 

— he is hier Yreurig. 

— heÂ is hier treurig, ja, o mijn Veveling. het pleizier 
is hier Yreurig: het lacht niet. het is hier brutaler, maar 
somber. hoe ik het ook zoek, hel voldoet mij niet. 


— JM ook niet, o Moeder. Ò, ik ben zich van 
Yrourigheid! 


bi 


— Van liefde, mijn schat. voor dien onverlaat van 
gen Bierocles! 

— Van haal, min JMoeder. voor Alexianus! 

— Kind, waarom zoó % haten! Een kreng is Mam 
mea, een Areng ís haar zoon Waarom ook niet rustig. 5 
rustig. vroeger al. ze beiden uit den weg geruimd. Je WM 
was woel te Toegevend, o min lief, hef hind. Je hiëld 
nog van Mexianus, terwijl hij en zijn moeder je al haat 
den. Jou, jou, dien iedereen Wèf heeft, aanbidt. Waar 
nù, waarom zoó de halen! Kind van mijn ziel, hom 
terug! Kom Terug naar het Dalalium! hel Volk mompelt 
en he Leger is heel ontevreden De standbeelden van 
dien snotjongen zijn met slik en met drek besmeurd van 
nacht. 

— Dat heeft hierocles laten doen 

— Waarom, waarom zoo %e doen? Waarom zoo moei 


jk de dingen Ve maken SA maakt het leven heel lastig... 


Nooit durf ik 's avonds meer uil gaan, mij vens ver— 


strooien in de Subura.. Ik word bang. Waarom niet 
rustig. rustig. zoo, dal er geen haan naar kraaide. 


JMammea en het snotjong samen uit den weg geruimd. 


de een na den ander. arr had het vroeger fijntjes 


gedaan Nu. nu ís het te laat. Moeder waakt, Mam 
mea waakt. en Encolpius. O, mijn lieveling, je was % 
genadig. Je was % goed, o min Zon, o min Licht, o 
mijn belegabalus, min gloèd, mijn Gòdl hoe zal het nu 
alles worden. Jk hân hel niet voorzien. /Maar het 
zal wel alles heel lastig zijn en moeilijk. en ik wervel 
mij ontzeltend op het Balatium.. 

— Blijf hier!! 

— Ik zoû wel willen, kind, — maar àls je nog niet 
terug komt — ís het heler, dat ik daar blif, bij Moe 
der. Wie spreek? je anders bj haar woor. Ondstemd 
is zi Vegen je. Dân wint Mammea haar geheel. Min 
kind, Grootmoeder heeft altijd je meer nog lief dan het 
snofjong.. Ò, toe, kom Terug... wees Kalm. haat niet 
zoo. Verzoen je zelfs met het kleine kreng... Uiterlijk, 
uiterlijk. Js alles rustiger geworden, dan vergiftigen wij 
hem. heél kalm—pjes. en betreuren hem heél Wwidruch— 
Uig. en vergoden hem nog daarna met een prâcht van 
een apotheoze. Tempels mag hi hebben, zoo veel hij wil. 
Flaminen en sodalen bij hònderden! „Ooit divus, dum non 
st vivusl” als je wader zei van Geta, zijn broêr. Zoo 


goddelijk als maar mogelijk, maar doòd! O, Antoninus, 
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ook ik haat het snotjong en zijn moeder, JMaar het ís 
niek goed zoo luidruchtig de haten. Wat al moei likheid 
geeft dat. voor niets. terwijl alles rustig gebeuren Kan, 
zonder ons pleizier de bederven, dat hier, in Rome, toch 
al niet lacht. en het pleizier niet meer is wan Émessa. 

— „van EÉmessal murmelde Antoninus. 

hi sloot de oogen Tegen zijn moeder aan: in haar ont— 
waakte ven Urillende moederlijkheid, Ò zi had haar kind 
altijd Vief gehad, als zij nooit wie ook had lief gehad, ver— 
„good, bewonderd, aanbeden; vroom had zi, Dochter der 
Ron, heel vaak gehuiverd voor de goddelijkheid, die uit 
het Licht ín haar hind was neêr gedaald, en te gelijker 
tijd had hare luchtige, Vichtzinnige, gemakkelijke naduur 
in hem gevonden niet alleen een zoon, maar ven ka 
meraad, en ven zuster bijna; een kameraad in pleizier, 
en cen zuster ín lfszinnelikheid en hysteriesch warm 
verlangen. Mu, dal hĳ, ooggeloken, Tegen haar lag, 
nu haar dof hoe hj er moê, bloch, Yreurigjes uitzag, 
blauw omcirkeld zijn oogen, hol zin nog nale wangen 
— het blankelsel door zijne Tranen gewischt — nu Areeg 
zij hem o zoo Wef mel moederlijkheid en met medelijden, 


had zi wèg met hem willen gaan ergens, naar een mooi, 
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rustig land, wòl lachend en zonnig pleizier voor hen 
beiden. naar Emessa. Emessa desnoods: waarom nic?! 
Zi lachte weemoedigjes, wiegde hem zacht in hare ar— 
men, en het was een weldadige rust, heel even, in de 
schaduw van de statie—parasols der pinen, op het frisch 
„groene, madelief—overspikkelde gras, weel besproeid en 
daarom onwaarschijnlijk fleurig in deze brandende dagen 
— kalmer de kudde der schapen hen omnaderend, en de 
offerossen, Toom, Toe naar hen beiden Voerende, terwijl 
ginds — drie, wier heuwelen werder — een herder, ven 
knaap, Antoninus en zijne moeder nick bemerkende, of 
niet wetende wie zij waren, Tegen een boomstam te dom— 
melen zat, droom—oogende over de Campania heen, cen 
fluit, waarop hi moeizaam een wijsje ontlokte, aan den 
mond Îusschen de zoekende vingers... 

Een weldadige rust was het, even Over de Heuvelen 
op, moeilijkjes en Tôch vlug, en Tch statig, naderde cen 
oude vrouw in hel wit en Semiamira zeide: 

— Antoninus, daar komt Moeder! Sta op, Antoni— 
nus, o sta op: ik smeèk je, wees eerbiedig! Zi is %och 
onze Moeder, ons aller Moeder. en zi heeft je Vief. 
meer dan het snotjong, mijn kind. 
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Zi hielp Antoninus oprijzen en de Keizer stond toen 
JMaza genaderd was, blank als een god, ín zijn lang wit 
morgengewaad, half naakt, in het gras, en goud over— 
waterd door het Voowergezeefde zonlicht. Vreemd was 
het, da? de knaap zoo weinig lief had de Grootmoeder, MK 
die hem aanbad; vreemd, da? de Grootmoeder, terwijl zj WM 
voilde da? gemis aan liefde, zich heùgde smaling en be— 
leediging, haâr, autoritaire vrouw aangedaan, het kind 
drols alles aanbad, het aanbad, het bewonderde ín den 
Dienst en den Dans, hel nu bewonderde, waar hj go— 
demooi voor haar oprees uit het madelief—overspikkelde 
gras. Zi naderde Tot hem, hijgende even van het limmen 
en dalen over de delingen, maar de handen uit witte 
palla gestrekt Vol hem Zoe. En haar anders wel bitse, 
kort—affe, hoogmoedige stem versmolt in weeke Teederheid, 


Toen zi zei; 


— Amantissimel Jnnig bemindstel Antoninus! 

— Grootmoederlijk heid. 

— Ih hom tot je, mijn Kind. Omdat ik je Toonen wil, 
dat ík je aliid efheb. ook al „gebeuren er evge dingen. 
Kaal me hopen, dat ji ze niet hebt bevolen, dat het die 
bende daar ís: „bierocles — die @lesxanders standbeelden 
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heeft durven doen bezoedelen. 
— heÂ ís hierocles, 
— Ik wist het, kind. Maar nichegenstaande erge 


dingen gebeuren, is hel voor niets Ye laat, voor niets. Á 


Kom terug op hel Balatium.. Verzoen je met Alexander. 8 
— Ik haât hem! É 
— Nooit heeft hi je iets misdaan 
— hij heeft mijn Wefde van zich „gestooten! Dat vergeef 

ik hem nooit! En zijn moeder. zijn moeder konkeli. 


tegen mi. Yegen mijn gezag! 

— Kind, IKRELUVE zal zorgen, dal JMammea niet 
konkelt. JMaar kòm erug. verzoen je: hi is je neef. 
het kind van min Kind. het Hoed van min Hoed! 
Verzoen je. en beldof mi, dal, als IK waken zal over 
Je gezag, mijn kind, ik niet de waken zal hebben. over 
Mexanders Teven! 

— Zoo sprak ík ook al met Antoninus, zei Semia— 
mira met blanke stem; waarom zich niet met elkhaâr de 
verzoenen. en Terug op het Balalium te Komen. Kom, 
kom Terug, Antoninus! 


— Mi zoo lang dat kind daar ós! 
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— hi is de Caezar, je bloedeigen neef, en je aangeno— 
men zoon! 

— hi is cen slang, en hj spuwt zin venijn uit in het 
donker. In het donker konkelt JMammeal Van dw geld 
koop? zij de troepen om, het volk... Zij kùnnen Alexianus 
niet lef hebben, als zi MI] hebben! Zi hebben hem 
lef om gèld; mú. om mizelwen! Ik haat, ik haat dat 
kreng! ls u mij zijn Teven nict gunt. wverbàn hem 
dan. wverbân hem dan met Mamma. en proclameer 
ze vijanden des vaderlands! 

— Ik heb twee dochters, ik heb Twee Kleinzonen! Ih 
ben de JMoeder, ik heb àl mijn Kinderen lief! 

— Ik keer niet Verug, voor hj weg is! 

— Àls je je nick mel hem verzoenen wilk om mi, 
verzoen je dan met hem. om jezelwen! SA Volk, 
de Troepen zijn ontevreden De Senaat ís ontevreden 
Jkzèlwe. zal gauw niets meer doen Kunnen, kind, niets 
meer Kunnen Tegenhouden… als je volhardt, 

— Bntoninus! vleide Semiamira, Jin Weveling, o 
mijn leveling. hom terug, kom Terug. wees verstandig! 

— Ik hom niet terug, hier heb ik troepen, mi trouw: 
zij aanbidden mijl 


— O min kind, wij aanbidden je ällen, maar kom 
terug, schat van mijn schoot, kom terug! 

— Ik hom. als hel Kreng en zin moeder weg zijn. 

De oude vrouw sloeg, radelooze si baylle gelijk, de armen / 
hoog op. vk 

— Goden! Goden!! Klaagriep zij uit, en hare oogen Ë 
puilden als in cen Sweedegezicht, het ís altijd geweest. 


en het zal wéêr zoo zijn!! 

Met een grooten snik hokte zi het uit; zi begrepen 
haar niet; Semiamira vroeg: 

— Wat zeot u, Moeder, wat meènt ui? 

— hel is allid geweest. en hel zal wéêr zoo zijn! 
herhaalde schril snerpend de oude vrouw; zi wrong de 
handen, puilstaarde: het Dloed zag zi vloeien en An 


Toninus huiverde van haar sibylliesch orakel. O, wàt 
meende zi, op welke noodlotigheid doelde zijl hi wist 
niet, maar hij voelde zich vroom en zeide, handen, oogen 
òpheffend in dweepzucht, devotie: 

— Wat altijd geweest ís en zijn zal. ís GOED, 0 
Belegabalus, o heiligste Licht, en ik dânk U voor het 
Algoede, het Allichte, waarheen wij streven 
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— Antoninus, hom meêl smeekte JMaza, Kom meê, 
in het geheim, ín mijn dichte lectical Van avond volgen je 
allen van hier. JMorgen vertoon je je met Alexander. 
O, mijn kind, maàk, dat ík je redden kan! 

— Van wie? het Volk heeft mi lef, het Leger aanbidt 
mú.. en zoo nich. dân waakt over mí. 


hi sprak den mystichen naam van den god niet uit, 
maar kuste aan zijn vinger hydaspes ving. hel was wel, 
trots Klaterenden zonneschijn, koud soms en donker om 
hem. maar zoo de aarde donker en Koud werd. warm 


en gloedvol bleef tmmer het Licht, de Berg van Licht, 


die ginds vlamstraalde in wer wizioen…. 


54 

Dien middag kwam de Senaat in de Oude hoop ter 
audientie. De lem pelluinen en parken spreidden frisch 
weligend uit achter vierkante wallen, grachten, als een 
versterkt kamp, en Antiochianus Pratorianenlegioen 
was opgesteld langs de lange eucalyptuslanen, die leidden 
naar he zomerpaleis, Ginds, door een groene loowering, 


streopten de marmeren zuilen ervan, Aleurefladderden 
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de bonte wela, glinsterbogen de gouden hoorden, die ze 
ophielden van zuil dot boom, Gubicularit leidden de 
senatoren, zeshonderd van hen, om het paleis, in he 
hooggelegen achterpark; over de grasdellingen bespeurden 
de weidende oogen de Campania, in rillend Yicht naar 
vaag opalen bergen wersidderend, Een vreemde shi Îe was 
in de tuinen, trots honderden, duizenden, die daar waren: 
het opgestelde legioen, geheel díe talrijke hofstoe; een 
vreemde, bijna stemlooze sille. wan? ook de senatoren 
fluisterden nauwlijks. 

Én een langdurige wachting sleept zich voort, minuten, 
kwartieren lang, eén uur, anderhalf uur. Nog verschijn? 
de keizer nict. Eindelijk, boven, aan het Peristajlium, 
een zingend gekners van openwijkende deuren van brons, 
een korte núdige luba—fanfare. Een stoet van JMWagiërs, 
priesters; een zwerm van hinderen, deernen; de gunste 
lingen, de Gemaal van den Keizer, gelauwerd als ven 
Jriomfator, hoog en laatdunkend, en zeer omringd. ge— 
heel die stoet neêrzwermend over de vele treden van het 
Peristylium, naar den tuin Toe, waar wacht de Senaal, 
in dubbele rú. Geheel het Peristajlium is als eén Troon, 
de gouden sigma ín het midden. Weêr korte, nidige 
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tuba—fanfare, en de Keizer — alleen — tusschen pries— 

lers zes, als een ‚god, die aanstraall uil den donkeren 

schemer van den binnentem pel. Zijn „gelaat Trekt raad É 
sclachtig strak ín zijn idoleemail, onder zijn mitra; ín 
zijn gouden mantel, gemzwaar, ís hi helegabalus, maar vk 
geeft zich niet, Een Toorn zetelt op zin kindervoorhoofd; ed 
zijn wiolee oogen staren strak voor zich uit, of zi niet 


zien; zijn lippen zijn dun getrokken, bloedrood vermil— 


hoen. De zes priesters bedienen hem aan mouwen en 
mantelrand, nu hi zich neêrzet, hieratiesch stijf, op de 
sigma van gouden kussens, hi leunt nict, hi ligt nic, 
hi verlokt niet en lonkt niet; hi zit, stijf afgodsbeeld, 
dat niet ziet, en wien Toorn zetelt Îusschen de brauwen… 
Zijn ringstralende vingers rusten even op zin Anicén; 
zijne naaktheid, juweel —overvonkeld, flitst blank binnen 
de gouden schaduwen van zijn mantel, die wijkt. Er ís 
„geen muziek en geen wierook rondom hem, als of zóo 
toornig de god ís, dal hj versmaad? de aanbidding der 
wereld. hij spreekt niet, hij geeft geen Teeken. Er ís con 
aarzeling, een niet weten hoe. De senatoren kijken dl — 
kander aan; de oudste naderen Tot den voelkus. JMaar de 
keizer schijn? hen niet op Ve merken; onzichtbaar blijft 
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zijn voel achter zijn mantel, en zijne oogen starstaren 


over de opalen werte heen 


Andere senatoren pogen % naderen: de Keizer, star, 
schijnt den woelkus niet de wenschen. hi zwijgt, en die 
zwijging, die wachting — waarop weet niemand — ís be— 
angstigend; zenuwachtig met den slip van hun Vaiclavia 
wisschen de senatoren zich het zweet van hel voorhoofd. 
Broeiwarm ís het op dit uur. De keizer sprookt nic, 
beveelt niet, en om hem, woorden— en gebaarloos, zijn 
de zijnen, allen, die hem Trouw zijn en hem Vief hebben. 
De Senaat begrijpt: dit stilzwijgen is hel antwoord op 
hùn stilzwijgen op Antoninus’ Brief. DA stilzwijgen 
is uit toorn. Dit stilzwijgen is cen houding... Geen ver 
versching wordt rondgediend. Én steeds zit hieratiesch 
recht en stijf de Keizer voor zich uit %e staren, òver de 


Trappen, òver de senatoren, dwârs door de Tuinen, òver 


Eid 


de Campania heen hi ís boos en hi is wel heel machtig... 
Al die Troepen, ze zijn op zijn hand. IJs de Clarissima 
nit hert Meen, zij is niet hier! Waarom ís zij niet 
gekomen? Zi gunt Antoninus zeker dif oogenblik van 
overmacht over Romes Senaat, ook al is het een macht 


van zwiging, van stilzwiging na het stilzwijgen van 
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den Senaat. Mets, niets: geen geluid. Geen muziek. 
Alleen luid getwetter van vogelen De senatoren kijken 
op naar de boomen; sommigen blozen, anderen puffen 
ér „gebeurt niets, en in de van ceremonie—gewaden bont 
Kleurige tuinen ís eén algemeen, van Îe voren overwogen, 
ongebeuren… 

Jot plots tuba—fanfarc. De keizer richt zich omhoog, 
gediend door zin zes priesters, wendt zich om, en zijn 
gem—flonkerende rug verdwijnt in de schemering van den 
binnentempel, De audientie ís afgeloopen! /Waar op de 
hoogste trede van de Trappen des Peristyliums — vóor den 
worlaten Troon wan den keizer — verschijn? Gnkiochianus, 
de pracfeclus—practorio, en eindelijk weêrklinkt diens 
stem: 

— Patres Conscriptl heil wenscht u de Eeuwige, n— 
toninus Augustus helegabalus, heil op uw aanstaande 
reize! heden Yen dage, heil! „gebiedt de Eeuwige, Anto— 
ninus Bugustus “helegabalus, Patres Conscript, u allen, 
zonder uitzondering, de Stad %e verlaten ter zelfder ure, 
en niet voor zijn goddelijk aanschijn meer %e verschijnen, 
voor zijn genade u Terug roept, Badres Gonseripki, heil 
wenscht u de Eeuwige, Antoninus Angustus helegabalus, 
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heil op uw aanstaande reizel 


Een ruischen van ceremonie—gewaden; maar ín de ui 
nen, dadelijk onderdrukt, een ironiesch lachen en proes— 
tend gefluister van stemmen: àl onder Gnkochianus 
woorden ís het hof achter den Keizer aan terug gevloeid v 
en werdwenen…. De senatoren kijken elkander aan: eén, 
de beroemde juris—consulus Ulpianus nadert Antiochia 


Nus: 


— Waarom, GAnkochianus? 

—bA ís de wil van Zine Eeuwigheid, 
— Waarheen moet de Senaat? 

— Waarheen de senatoren willen, 


=e Wi zullen wâken over Alexander! 


— Waakt. buiten de poorten, JMaar vertrekt oogen— 
blikkelijk, Jk ben een soldaat en praat niet, Clarissime, 


Bewolen ben ik Ter dood Ye brengen wie niet aanstonds 


de Stad verlaat. 
— Banstonds? Van hier? Van de Oude hoop uitê 
— Van hier. 


— Js het niet vergund eerst huiswaarts Te gaan? 
— Men. 


— Ih heb geen draagstoel voor reize, 

— Roek er ven. 

— Vele senatoren zijn te voet gekomen, 

— Zij kunnen elhaâr als ezels dan huren. 

Een beweging, angstige beroering onder de opwaai— 5 
ende purpergerande, „goudgeknopte laliclavia’s, Waar— WM 
heen, welke poort uit. Waar ven paard, een muilezel, 
een ezel de huren. een voertuig, wat ook maar. An 
Uochianus wacht. Om de baardlippen der Practoria 
nen, nog opgesteld, een ironie, een bijna grijnzende spot 
Waarheen? En hoò weg? Koo de Senaat weêrstond? 
JMaar bi massa zoû zi vermoord dan worden, onder 
de strakke oogen des keizers. Nóoit hebben zi Anto— 
ninus zoo gezien Koo koud, zoo idool, zoo Toornig! 


Waarheen? hoè weg?! En Mexander, op het Balatium! 


ze JMaeza zal waken! 


— Wi gaan niet ver, wij gaan nict ver weg|! 

— Ik blijf even buiten de poorten 

— SUU Ik vermom me: ik Vijf in Rome. 

JMaar het zijn hovelingen, die Komen spotten: 

— Glarissime, ik heb een giraffe voor u: wil u weg— 


reizen op cen giraffeÂ? 


— Misschien staat de opper—offerpriester u een os wel 
af, of anders cen spam schapen voor uw reiskarretje? 

De Practorianen, spotgrijnzend, staan roerloos, maar 
een ângst ril door de waardigheid der senatoren Zi 
vlieden de eucalypluslanen af, zi struikelen, zi vallen 5 
in hun verwarde toga s; zj roepen buiten de wallen en ie 
grachten van het zomerpaleis: 

— heu! heil Bier! Wie heeft een Kameel? Wie een 
muilezel? 


Landlieden, lastdragers stroomen daar toe, 
— Vijftig sosterliën woor cen muilezel! onderd! Jwee 


honderd! Op cen wijnkar, goed, op een wijn kar | Jwee 
flinke lastdragers voor mijl Als ik maar weg hom: hier 
kerels: dradg mel Een tont Een leêge Toni? Kan je 


er wielen aan maken? Twee honden er voors JM wel! 
Àls ík maar wèg hom: hònderd sestertiën! Als ik maar 
wèg Kom... 

In de brandende Hille, daar buiten, in cen opgestuivel 
van stof, ís ven geroep, een geschreeuw, een geschag— 


ger, om welk vehikel ook. Aan de poort bulderlachen 


de Practorianen: de centurionen, met hun commando 


stemmen als koperen Klaroenen, wenschen daverend na: 
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— heil! heil, Gatres Conscriptú, heil op uw aan— 
staande reíze! 


Se) 

De zon is nog niet gezonken, maar in oranje ver— 
smeulingen vergloeit ginds in het Westen de zinkende 
bal achter de paarsch schemerende stad; na de zwijging 
der audiënke is ín de Tuinen eén blj schatergelach, om 
het avondfeest, dal zal aanvangen. Genoodigd onver— 
wachts zijn vele Bomeinsche matronen. Op de zelfde 
sigma, waar hf dien middag, idool —ongenaakbaar geze 
len heeft en gezwegen, wentel Antoninus, zijn blank 
lichaam als „geïnerusteerd met Barthiesch, ornament van 
roze Yopazen, zich dollachende vroolijk om, want voór 
hem mimeeren de narren en dwergen — er zijn er zestig 
— de vlucht der senatoren uit Rome: zij hebben over hun 
misvormde Voeden purperbanden geslingerd als laticla— 
via's; zij schreeuwen en roepen om een muil of een ezel, 
en zij vormen een dwazen optocht: zi ziten op elhan— 
ders schouders en vluchtten zoo, met Aluchtigen uitroep 


wan vrees woor Gnkiochianus Practorianen; zi ziten 
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op de Vlèrende offerschapen, op de buffels; zij zitten op de 
Tamme panthers en leeuwen; drie hangen er om den hals 
van cen giraffe; vijf, in acrobatische stelling, stellen een 
wagentje voor: Twee dwergen vormen de wielen en zi 
wentelen als raderen inderdaad rondom zichzelve. Miet 
alleen Antoninus lacht: allen lachen, de hovelingen, de 
gasten, de ín wacht verder—af opgestelde soldaten; cen 
guadríiga van olifanten ren? reusachtig verbijsterend de 
luinen door: boven op Twee der dik huiden staat wijdbeens 
een nar on hj men? hel wierspan, heel kunstig. Allen 
juichen hem Toe, en Antoninus, om zoo veel dwaas 
heid, lacht tranen. Kie, in den bongerd ginds, onder 
de wijge— en mispelboomen zijn verrezen Kleine bergen 
van sneeuw, voor de koelde, en Tusschen die sneeuwbergen 
loopt cen wijverwijd vasculum vòl van hartsgeurigen wijn: 
daar wordt cen Kleine Naumachie gehouden: cen zeeslag 
op wijn, in miniatuur, om Toch weêr eens iets nieuws Ìe 
hebben. De keizer heeft op zin schoot genomen een bayp— 
schen bazilisk; ven vreemd dier, half krokodil, half 
draak: zin A GATODAEMON zijn geluksbeestje: de 
schubben zijn met juweel geïnerusteerd, en als het beest 
met de pooten den Keizer richelt, gooit hi het Aristo 
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machos in het gezicht, die lacht, NM, om vroolijk de zijn, 
heél dwaze dingen verzinnen, Guitig denkt Antoninus 
na. Js hi vergelen bikerheid, treurigheid in zijn ziel. 
de troepen in het Lamp ontevreden. @lexianus ginds 
op het Galalium.. 

— hel ís voor van avond, fluistert hem Antiochianus 
in. Del ís voor van nacht, nà middernacht. Aristo 
machos zal ‚gaan met drie cohorten De Galeiswachten 
zijn op Òònze hand. De cohorten zullen eerst doen of 
zi de Galeiswacht plots overvallen. De Galeiswacht zal 
doen of zij wijkt. Dân stehen zi Encolpius en de zijnen 
overhoop. Dân.. dan vermoorden zi Blexianus en zine 
moeder. De Bugusta Semiamira zelve zal zoo veel zi 
vermag JMaza Vegenhouden…. In het ergste geval scha 
ken onze soldaten de Glarissisna, met de Bugusta, en 
voeren de verheven Moeders hier heen. In het Kamp, 
van avond, bewerken trouwe afgezanten de troepen. bet 
is woor van avond, Antoninus, hel ís voor van nacht, 
nà middernacht. 

Nauwlijks hoort hem Antoninus, hij denkt, guitig, na; 
hi ís vroolijk; hj wil, hfwil vroolijk zin. Goed, het ís 
voor van nacht, nà middernacht. Dân zal het ochate 


kind opgdhouden hebben %e leven! Onderwijl zullen zi 
vroolijk en grappig zin. 

— De slaven hier! rocp? Antoninus, 

Een zwerm stort zich over de reden van het Peri 
stlium, voór de sigma des Keizers. Tien slaven wijst 5 
de keizer mel namen aan: Fil 


— Wie mij het cérste brengt — hi heeft wal bedacht! — 
duizend pond spinneweb.. krijgt duizend sestertiën wan 


me. Vlug, vlug, zoekt door Rome! 

Lachende, gierende storten de Hen slaven weg, buitelen 
over elkaâr.: ze zullen door heel Rome zoeken! 

— Dome is groot „genoeg! zegt de Keizer, Binnen twee 
uur — wal zeg ikl. eén uur! heb ik mijn duizend pond 
spinneweb! 

Dat heeft hij weêr eens gevonden! Niemand, die zoó 
uilwindt als hi Beestige, ongelooflijke dingen! Duizend 
pond spinneweb uit Rome! 

— De slaven hier! roop? Antoninus weêr, en waar 
zij Aniclen, wijst hij tien slaven aam: 

— Zoekt mij zoo spoedig mogelijk — nu bedenk? hj wat 
anders! — duizend wezels, Hònduizend ralen, honderd 


duizend. jà, hònderdduizend wille muizen! 
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De Hen slaven, niet wetende waar het eerst heen, 
storten weg; Antoninus lacht Tranen en wentelt zich 
van dolvrooljkheid, Re zullen zoèken naar wezels en 
raëlen en muizen, want àls zi ze brengen, worden ze 
rijk beloond, en ze weten, de Keizer kijkt niet nauw 
of het aantal wel juist is: denk je soms, dat hj ze 
tellen gaalê? Als zij Ywaalf wezels, vijftig raïlen, en 
eenige wille muizen hebben, en ze laten die los over de 
treden van het Peristylium, dan is de keizer Vevreden, 
dölwroolijk — als een jongen; als een kind, dat hi is 
— en dan lacht hij, en dan gooft hi gul met het „goud! 
Relve begrijpt Antoninus niet, hoe hij zoo dol kan zijn, 
maar hj WIL dol zijn en vroolijk zijn; hi is BING 
gelukkig, omdal naast hem hierocles zit, die hem in zijn 
arm dol zich getrokken heeft, bij uözondering Veder, en 
dien hj voelt zoo innig lef de hebben, da? hj hem zelfs 
vergeeft, dat hierocles dom Vacht om den Zwarten Steen 
en nooit meer ven enkelen Dienst biwoond, zeggende, 
da? hf ze van buiten Kent: schapen offeren; JWagiërs, 
die bulderen; wierook en dans: iederen morgen de zelfde 
vertooning.. Zijn hierocles: hj wél niet de Onzienlijke 
Dingen; begrip? niet de symbolen er van. Joch heeft hi 
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hem lief, boven iedereen, boven àlles, en alleen òver zijn 
liefde straalt zijn eerbiedige vroomheid aan het Licht. 
het Licht, da? hizelwe, hoe dof ook, op aarde ís! Ja, hi 
is bijna gelukkig. en hi ís, hi is dolwroolk. hoewel hij 
inwendig ziek is van haat en wil denkt, tusschen zijn 
dolwrooljkheid door, hoe weldra, nà middernacht, het 
ochate snoljong vermoord zal worden! 

O, dat zal heèrlik zijn! Dal vooruit % bedenken 
maakt hem zoo zalig Îe moê, aan de zide van hiero 
cles. hem, dien tedereen haat. dien hi Wef heeft. hi 
schatert het uit: zie, daar nadert de komische optocht, 
gen optocht als Antoninus verzinnen slechts kan! Zie, 
tusschen dwergen en narren, die fluit spelen en Yrommen 
slaan, naderen acht kalen, acht schelen, acht jichtigen, 
acht dooven, acht dikkerts: militair zijn zi gedrild % 
loopen voor bj de sigma des keizers; de kalen glimmen 
van hun schedelmamen, de schelen kijken elkander glui— 
perig loensch aan, de jichtigen hinken en Yrekkebeenen, 
de dooven zien nijdig en achterdochtig, maar de dikkerts 
zijn zoó uitgezocht van zwaarlijvigheid, da? zij het meest 
worden toegejuicht; op aanligbedden zeïten zi onder aan 
de treden van het Peristylium zich neêr en worden be— 
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diend en uitgelachen, maar de sigma der dikkerts is zoo 
heel Klein, dat zij elhander Velhens duwen om plaats te 
hebben. 

— an éen Kale, eén schele, eén jichtige, schatert de 
keizer; ís niets bizonders de zien, maar àcht kalen, âcht 
schelen, âcht jichtigen, en daarbij ächt dooven, en daârbi 
âcht dikkerts.. dat wordt een schouwspel, vermakelijker 
dan àl mijn dwergen en narren! 

Plots een gefluit als wan ontsnappenden wind: om 
de acht sigma s verontwaardigen zich Kluchtig de narren 
en dwergen. JWÁaar meer wind en meer wind ontsnapt 
met schril gefluit: zie, het zijn de met wind opgeblazen 
lederen kussens der achtallen, wien de dwergen geniepe 
rig hebben hun zitplaalsen open gesneden en de wind 
ontsnapt, en plat slinken de kussens, en de acht Kale 
manen glinsteren plots omgewenteld; de acht schele oog— 
paren loenschen achterom naar de Aussens en duiken dan 
Kluchtio, de woelen naar boven; de dooven worden met 
de jichtigen handgemeen, maar de dikkerds vormen éen 
elefantische massa, een heuweling van gezwollen buiken, 
plooiende magen, velle dijen en ronde hoppen, en zi wi 


melen links, rechts, over elhaâr. De zon is verzonken; 
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de ontstoken feestwuren en —lichten doen in den bongerd 


paarsch en scharlaken rimpelen het winmeer, waarop de 
„galeien der Naumachie Tegen elhander botsen, en over de 
wankelende sneeuwbergen, koel gestapeld tusschen vrijge 
en mispelboomen, loopen smellingen heen van weêrschijn 


wan bloed... 


Rie. zie: wat is dà Wat zijn daar, aan de 


wallen en linksche poort van het zomerpaleis, aan het 
einde der eucalypluslaan voor walmingen van flam bou— 
wen, die smeren een vossigen smook daar ginds door den 
zwoelenden volzomernacht: een smook, waardoor heen 
stuivell zand en stof, zichtbaar als ven Òpwaaiende hoos 
uit woestijn, rozigen bewegelijken nevel en wèghrinkelen— 
den rook, vonk—doorspatterd. als ven brand. als een 
brand, die aan—nadert? hoor. hoor: wal ís dàt? 
Bangebruisch van stemmen, aangestampel van haastige 
stappen. honderde stemmen, duizende stappen: zi ho 
men met de brandwolk mede en het ís een aangolving 
van razernij, van weelwuldige razernij, waarin Yronies 
duidelijk worden en armen graaien en vuisten wapenen 
dreigzwaaien.… Een schelden, een schimpen, ven joelen, 


eeN jouwen spuwt en spaïert aan tegen de wallen, aan 


zi 


de andere zijde der grachten; plotseling, op de wallen, 
daar ginds, scheleren militaire bucinae, Klaroendave— 
ren centurio—stemmen commando's, en Îe midden wan 
de schinsels der feestwuren en lichten en de aanna— 
derende flambouwen—brandwolk silhoueteeren, tusschen 
een donker gestreep van stammen en nachtduister gewar— 
rel van bladeren, hel glinsterend de schubbe—figuren der 
cli banarii, met de lange schildvonken der chrysaspiden 
en argyraspiden; donkere soldaten koppen rjen er boven 
een Tange vis van gehelmde rondte; uit flitsen de lansen, 
de pila; van de „gespannen bogen sist cen wemeling van 
pilen suisknerpend over de Menigte heen, de in fam 
bouwenbrand aandreigende, —golwende, —stormende, de 
grachten overbruggende Menigte, de over de wallen heen 
donkerende Menigte, zich somber vlakkerig mengelend 
tegen hel goudgevonkel der prachtsoldaten, waartegen zi 
inbeuken, maar Tol nog toe Îe vergeefs. In de Wwinen na 
de eerste rillende verbazing, ontroering... de paniek! de 
panich, die niet weet waarheen en waarom en waartoe: 
de krankzinnige paniek der gasten, hier, daar, ginds, 
vliedende, vluchtende, handen geheven, waden verward, 
dreigend, gillend, smeekend, vloekend, over gestorte ta 
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gelen en ingetrapte sigmae, struikelend en strompelend 
in gebroken glaswerk en vaatwerk omvergebuiteld; cen 
dolle door—een warreling van narren, dwergen en Újgers, 
waartusschen schreeuwende vrouwen liggen en sterven, de 
buik vertrapt; JMWagiërs en priesters, slaven, kinderen 
en de allelen van de Naumachie, met elkander vèch— 
tende om weg te komen, waarheen weet niemand; op 
het Peristylium. de Keizer! Week, angstig, omdat hú da? 
noòit nog gezien heeft, en niet kon denken of droomen; 
de gunstelingen, vloekend hun noodlot weg willende 
schuilen in het binnenste van het zomerpaleís.…; ginds, 
de boomen ín brand, een sneeuwberg gestort in het wijn 
meer en haastig uitsmellend als een immense vlade van 
nòg wit ín purperscharlaken.. Én ower díe verwarring 
heen en díe panich joelen, veelwuldig, de stemmen der 
gindsche razernij, waarin duidelijker de tronies grijnzen 
Jouwen over het gekletler van den strijd heen, die, goud— 
vonkel en schaduwduister, woedt over de wermeesterde 
wallen. schimp? het Volk Antoninus legen, en brul, 
wraakdorstend, om hem: 

— Waar ís dief Waar is Avitus, het hoerekind? 
Waâr, waar ís Sardanapalus? Godendief! heiligschen— 
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ner! Gier met hem, hier! Waar verbergt die zijn mei— 
desmoel? JM slijk, met drek zullen wi hem smeren, 
zoo als hi Alexanders beelden besmeerde! Waar zijn al 
zijn Kerels, die hem bedienen? Mu zullen wij vens zijn 
Kerels bedienen! Stâken, pâlen zullen we ze hun ín 5 
hun achterste boren!. Wat, moeten jullie hem verdedi— WM 
gent Wi, wij zullen Alexander verdedigen! JMet bijlen, 
houweelen, hakmessen, hooivorken zullen wij Alexander 
verdedigen! Met ons bloed, met ons Hoed! Willen jullie 
voor keizer een vent, die een meid ís, wij hebben Wever 
Blexander! heil, heil Blexander! Weg met Gelegabalus! 
Weg met zijn smerige Licht! Weg met zijn zwarte kegel! 


Weg met al zijn hoereboel! We willen niet meer, we 
willen niel meer, we willen niet meer den drek wan 
het Oosten! We willen Rome, we willen Alexander! 
Geil Mammea, en âld heil, heil de Berwaarde Mezal 
Wêg met den hoerevent! Waar is diel Kièr met hem! 
Bièr met zijn meidesmoel! We zullen op hem Kolsen en 
kakken! Gier met hem, hièr!! 

Bel kind, Antoninus, is bang! Hooft heeft hĳ zóo 
het Volk gezien en gehoord, het Volk, dat hem immer 
aanbad en streelhanden toe naar hem strekte en hushan— 
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den Yoe naar hem wierp! bj is „geweken in het donkere 
binnenpaleís en daàr heeft hi zich gestort in de armen 
van Grristomachos, die hem, ín ontzelling, nauw aan 
zich omhelst. En de Iribuun fluistert hem toe: 

— Antoninus! Mijn Weweling! Mijn Weveling, blif 
hier, hier, achter die gordijnen: ik moët… ik mot weg! 
Ik modt naar Anliochianus: onze Yroepen zijn Trouw... 
Re aanbidden je âllen als ik, als wij; wij züllen…. wi 
zùllen je verdedigen! 

Jaar het kind Klamp? zich aan hem vasí, 

— Men Bristomachos.. blif hier! Boû me vast Vegen 
je aan! Bescherm me, bescherm me: ík ben bàng! 

— Wees dapper, mijn Antoninus! Yerinner je: voór 
Gnkiochië! Zi hebben het mi allid gezegd: je gouden 
chlamys wuifdel Je draafde de Troepen vooruit! Je 
was cen held, je was de Zòn, Antoninus! 

— Ik ben bang, ik ben bang, Aristomachos! Blf bij 
me, o goden, blif bij mel Ze zullen me martelen, me 
bezoëdelen… me doóden! Bristomachos. hoû me vàst ín 
je armen! 

De Tribuun rukt zich los van den rillenden knaap 
hij hoort Antiochianus commando. De soldatencaligac 
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Yrampelen, de wapenen Aleteren: de legioenen van de 
Oude hoop zijn Yrouw!! Antoninus in de bronszware 
plooien van het gordijn verbergt zich geheel, nauwlijks 
pui zin slankheid uit. Trouwens, de poort van het 
paleis, het peristalium is dicht bewaakt. Daar, uitglu— 
rend, herken? hij zin trouwe soldaten! JMaar, o, hi ís 
bang, hi rik, hij Alappertandt van een nog ongekenden 
angst. Anhochië.t Zijn gouden chlamys.t hi. een 
heldl4 Gi herinnert zich vaag die opwinding. JMis— 
schien. omdat hi toèn dacht aan heydaspes. JMWaar 
hydaspes is zoo ver. en denk? nu aan hem slechts 
ontevreden, met bilere ontevredenheid. omdat hi niet 
streefde naar het Algoede en het Allicht. En hj weet 
niet meer hi is bang; er ís niets algoeds en allichts 
meer: er ís alleen zijn doorsidderende angst! bi ís vooral 
bang, dat zi hem zullen vinden, grijpen, mishandelen 
en bezoedelen… Ò, hoe kwaad zijn hun jouwende stem 
men! MOOI heeft hj kunnen denken, droomen, dat 
zoó kwaad hunne stemmen jouwen zouden tegen hèm 
dezen BEMI! 

Bijna zwijm? hij in de bronszware plooien. Jot hij plots 
hoort Anhochianus stem. Barsch die ruwe soldaten 
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stem van den Pracfekt, donderend tegen het jouwen ín, 
de midden van het zwaardenAleeren, het werpspies— 
lucht—doorsuizen, het botsen op schilden. 

— „én wal zoû je willen, zelfs al wertoonde zich 
genadig de keizer? Wat zoû je durven, dronken troep, 
die je bent? Geen haàr van zin heilig hoofd zoû je 
krenken durven, want om hem heen zouden duizenden 
dadelijk hem wreken! Zijn wij niet duizenden, wi allen, 
die hem trouw Tol den dood zijn? Roo jullie duizenden 


zijn, goed, wij vechten man Tegen man. Eerbiedigen zullen 


wij steeds den geliefden Caezar Mexander, 

— JM dek zijn zijn beelden besmeerd! Dät ís ze 
eerbied, dàt ís je eerbied]! 

— „Gerbiedigen zullen wij steeds den geliefden Gaezar 
Mexander, maar Keizer is hĳ ons niet, Trouw zwoeren 
wij aan Antoninus, hem, die den geliefdsten naam onzer 
keizers draagt, hem, den zoon van Bassianus Caracalla, 
kleinzoon van Septimius Severus... 

— hoerekind, hoerekind is hi! 


— Dronken volk, zatte troep, schaam jel Be heilige 
Licht zèlwe beleedig ge! 


— BA heilige Lichttl Jullie lustjong, jullie Tustjong 
beleedigen wil 

— Sprock: wat wil ge? Wat wil gef Wat moet 
deze overval van het zomerverblijf onzer Eeuwigheid? 
Wat moet deze beleediging Tegen zijn persoon en zin 5 
naam? Was hi niet mildé Daf hi niet congiarius en in 
donativum? Gaf hf geen weelde en geen pracht aan 
Rome? Gaf hi geen Vevensbljheid na sombere jaren? 
Spreek, zalle Kinkels, wàt wil je? Den keizer? Om 


wat hem Ye doen? Om aan zijn woeden vernietigd te 


zinken en vergiffenis af de smeeken? Genadig is hi, 
genadig: drônken Troep, zóo jullie zonken en vergiffenis 
smeekten, rijke geschenken nog zoû hi je geven, in zijn 
„genade, zijn %e groote genade Wat wil je, zalle kinkels, 
spreek dant Js Antoninus niet onze god, onze Keizer? 

— Wi willen Alexander! 

— Én wil Blexander zelvet Wil de „gecer biedigde 
Caczar Antoninus het Jmperialaat ontmement Moòit 
zal ik het kunnen gelooven! Waar is dan Alexander, 
opdat hi het zeotl JMaar neen; dronken wolk, zatte 
kinkels, Alexander ís op het Galalium, met de drie 
Verhevene Moeders, en àlle betreuren zij eensgezind de 
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dronken opwinding van de Romeinen! 


— Wie besmeurde Alexanders beelden? Wie stond hem 


naar zijn leven? Antoninus! Antoninus! 

— Klelspraat van oude wijven! 

— Waarom wertoont zich Antoninus niet met Mexan— 
der?! Wi willen Alexander! Wi willen Alexander! 

— Volk van Rome! Buiriten! Wo, tikt wog!! Trekt 
terug van de wallen, zeg ikl Môg is genadig Antoni— 
aus! Nog beval hi niet anders, dan %e verslaan, wie 
weêrstond! Trekt Terug, of beter: blijft. en berouwt! 
Almild ís zijn vergevingsgezindheid: roep? luid je trouw 
aan @ntoninus uit! 

Bijna geheel ís de strijd bedaard, Je midden van de de 
hinnikende paard hem omringende katafractarii, heeft 
met barsch ruwe soldaten—stem de pracfectus—practorio 
gedonderd, in Îegen het gejouw, Tegen het zwaarden— 
kleeren, werpspies—luchtdoorsuizen, het boisen op 
schilden. Over de wallen, in den flambouwenbrand, lig— 
gen de stervenden Îe Kreunen; ljken stapelen de grachten 
vol; op eén plaats ís de gracht met Yjken als overbrugd. 


Vele soldaten zin neêrgdhouwen, maar meerdere van 
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het volk zijn doorspictst, en het ís, om des Pracfeh 
Ten woorden, als een wapenstilstand, een kalmeering 
van razend strijdgcebaar, maar niet een Kalmeering 
van woorden. Wan? %gen Ankiochianus woorden ín 
Jouwen, schimpen, schelden die van hel volk, tot zi b 
redeneeren, Tegenredeneeren, tot stemmen roepen, hier, 


daar, door elhaâr, velen Îe zamen: 


— Reker, Antoninus is mild! 


— Nooit zal Alexander zoo mild zijn! 


— JMisschien niet, maar hi ís al een maân, zoo Klein 
als hú ís. 

— Terwijl Antoninus. 

— @ls Alexanders leven veilig is, dan dulden wij nog 


wel Antoninus. 
— JWild zal hi zeker weêr zin. 


— Dan dulden wij Antoninus als keizer weêr! 

— hem dulden!! dondert Ankiochianus. hem dulden! 
De goden dânkhen, in het stof verzinken, voor de genade 
van zin regeering! heil, heil Antoninus! 

— heil, heil, Antoninus! 
— Meen, heil Blexander! 


640 


— Wi willen Antoninus wel! bi is heerlijk om naar 
7 ki. en! 

— Ik heb hem nog nooit aangeraakt; als ik hem maar 
aanraken mocht. 

— Wi willen Antoninus well Jaar wie wij nick b 
willen, da? zijn zijn mannen! Ed 

— Die schurken! 

— Die ellendelingen! Die kerels, die hem bedienen! 
Gordus! 


— Maurissimus! 


— Protagenes! 

— De Magirus, die Kok, Kokicus! 

— Die vuile barbier, Claudius Rufus! 

— Gierocles, de auriga! 

— Zijn vent, zijn gemaal, haha, zijn Gemaal! hoe 
veel Gemalen heeft hi er niet? Die schurken, dië willen 
we niel! Ji, AnVochianus, bent ook zijn Gemaal! Aris 
tomachos, dat ís weêr een Gemaal! 

— hier met die schoeljes, dat wij ze vermoorden! 

— fier met Bierocles! hier mel den Gemaal van 
Antoninus! Gemalen zullen wij hem! Worgen, villen 
zullen wij den Gemaal! 


— Weg met Bntoninus’ mannen! 
el 


me Wi willen wel Antoninus: mild ís hi en de zoon 


van Caracalla, maar wij willen niet zijn mannen! 
— Waar zin zel Gier met zel Dat wij ze worgen, dat / 
Én 
wij ze willen!! y 
De drang van het volk wordt onstuimiger, maar niet É 


wil Gnkiochianus, redelijk en slim, bloed meer vergieten 


dan noodig ís, Zoo zij onstuimiger worden, zullen de 
Yroepen van de Oude hoop hen wel kunnen weêrstaan?… 
Vooral wanneer achter hun donkere volksmassa aan, 
Rome, misschien ochel Rome stuwilt En Ankiochianus 
roopt; 

— Volk van Rome, Guiriten, hoort! De keizer ver 
bande al Gordus! 


— Dal is „goed! 

— Protagenes! 

— Dat ís goed! 

— JMuríssimus! 

— Dat ís goed! Dat ís „goed! En Bierocles? 

— bierocles ís Antoninus Gemaal! roept Antiochia 


nus uit, 
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Een sissen, cen lachen, een fluiten, cen schimpen, cen 
Jouwen, een joelen, cen stuwen onstuimiger en onweêr— 
staanbaar… De hastati drillen de lansen. JMaar hunne 
centurionen weêrhouden hen 

== Wig met Bierocles! bier met Bierocles! “Bierocles 
Juist willen wi bannen! Meen, worgen, villen willen 
wij hem! Gem zijn vel binnenstebuiten Trekken! Ferven 
willen wi zijn mooie gezicht, ooren afsnijden, neus af— 
swiden, oogen willen wij hem uitsteken Yierocles maakt 
Gntoninus gekl Wêg met Bierocles! hièr met Bierocles! 
Waar ís hill Is hij in he paleis? In den Tempel? In 
de Wwinen? Wi willen hem zoeken! Wi willen hem 
zoeken! Wi moèten hem hebben!!! 

De hastaki houden degen. De boogschutters schieten. 
DPilen sissen: ziel witschreeuwend vallen getroffenen. 

— Volk van Bomel! dondert Ankochianus. Guiriten!!| 

JMen hoort hem niet meer. Een oorverdoovend ge— 
kerijsch, schril gesis, bulderend geschreeuw is losgebarsten, 
want op het onverwachts is de keizer, Antoninus, % 
voorschijn gekomen uit het binnenpaleis, duidelijk zicht— 
baar op het Peristajlium ‚ achter de chrysaspiden, die hem 
bewaken, duidelijk herkenbaar, hoe bleek hij ook ís, hoe hij 
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bevende bang de armen uitsteekt, bang bevende, niet om 
zich, maar om hierocles, en hi roopt, buiten zichzelwen 
uit; 

— Volk van Rome! 

Zijn slem breek? van angst, eén schelle, schrille smeek 4 
ende schreeuw. Ë 

— Volk van Rome! Quiriten! smeekschreeuw? hi, 
Ankochianus herhalend, Mem mij iedereen afl Gordus! 


Profagenes! Murissimus! JMaar, volk van Rome. o 


laat mi. laàt mú. Bierocles! Laat mi hierocles! Spaar 
mij fierocles! Dood hem mi niet! Dood Wever mijzelwen! 
Ik smeek. ik smedk om zijn leven! Ik geef. wat ik 
heb. om zin leven! 

hj is op de Anicén gevallen, de handen gestrekt hj 
snikt, JMaar Gristomachos is hem genaderd, barsch als 
hi nooit was Yegen hel Kind, dat Wij aanbidt: 

— Sla op! beveelt hij ruw. 


Ruw rukt hi den Keizer op. De naap, met een gil, 
zwijm? degen hem aan, zijn hoofd Anak? op Aristom— 
achos schouder. het wolk heeft niet gehoord. om hun 
eigen gekrijsch, gesis en gebulder… Er jouwen honderden, 
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maar er juichen ook honderden Velen meenen, dat de 
keizer hun hierocles afstond, om hem de villen, te wor 
gen. Anderen meenen, dal de keizer dronken was, en 
da? zi geschenken krijgen. Niemand weet meer wat ven 
ander wil. Nauwlijks weten zijzelven, wa? zij zijn Komen 
doen. Velen willen naar het Palatium om Alexander 
tol keizer %e roepen, hem de halen hierheen, en, op zijn 
bevel, Antoninus de wermoorden…. Anderen willen, om 
JMaza, Antoninus geen hwaad doen De meesten, door 
de tuinen, dwalen, stelen gouden bekers, zilweren kan 
nen, en werpen zich aan den rand van het vasculum 
der Naumachie, om den van sneeuw Kouden wijn op %e 
slurpen Zi liggen als beesten languit naast elkaâr 
rondom den vijver, en drinken zich zal. Zi werdrinken 
in den wijn. Een groot gedeelde der Wwinen brandt: de 
Aneerende boomen zijn als reuzeflambouwen… Över de 


Campania vaalbleek? de morgen 


Jn he paleis houden zich de gunstelingen verscholen, 
razend, dat Gnkiochianus hen, op bierocles na, heeft 
verloochend, De Keizer, bezwijmd, maar gered, ís door 


GBristomachos, op diens armen, ín zin eigen Kamer ge— 


bracht; de Yribuun laat hem daar over aan Marr, en de Îe 
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zamen gevluchte vrouwen Alle toegang van het paleis 
is bewaak? door de Practorianen…. Velen van het wolk 
trekken Terug, schreeuwende, scheldende degen elkaâr, on— 
eêns ín opgewonden luidstemmig beweeg, dat verijk naar 
Rome toe. Als Aristomachos Verug Tot Ankiochianus 
keert, zegt de Pracfekt; 


— Wi hebben Antoninus gered maar Älexianus 
LEEFT NOG VAN NAI! 


zó 
O, die nacht, die afschuwelijke nacht! De zwoele volzo— 


mernacht, het van volzomerzwoelke bijna nevelige nach— 
deluchtblauw vol sterren, die door warmte heen zonder 
glans schijnen Îe starrelen, en onder die glanslooze star— 
relucht de afschuwelike nacht op het Balalium! Mie 
mand, die slaapt! Voor de vertrekken van JMammea 
en Mexander waakt, geheel wakker, de wacht van En 


colpius, maar ook verder om het Galalium heen, voor 


de area der Flavische paleizen, voor de bogen van het 
Seplimiesch paleis, in den Toren van het Seplizonium 


waken de wachten en Troepen en zien uit in den nacht 
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en weten niet goed, in de onbeslistheid hunner eigen sol— 
datenmeening,. JWaar Semiamira — o hoe lange wachtte 
zij niet % vergeefs op Aristomachos, die Komen zoû 
met zijn soldaten, om Alexianus èindelik %e dooden! — 
Semiamira, met een vloek en „gebalde vuist ís langs En 5 
colpius’ wacht gesneld naar de vertrekken van /Maza, 
en daar zij de Moeder niet windt, fl zi het Keizerinnchof 
door en nadert JMammea s Kameren, waar zi waarlijk 


de Grootmoeder treft, in den nacht wakker, mt het 
snofjong en zijn gehate moeder. Ben schrik, als de Au 


gusta bijna binnen vàlt door den voorhang, en /lammea, 
opgestaan, beschermt Alexander met opengespreide ar— 
men. Gncolpius, waakzaam, verschijnt met zijn wacht, 
op den drempel, vläk achter Semiamira, die hj wan 
trouwt. Jaar de moeder van Antoninus lacht biler 
om hun schrik, en zij roept; 

— Moeder! Moeder! Kom toch! Ik weet niet wat 
er gebeurt maar onraad is er zeer zeker! Niemand 
kan mi zeggen, wàt er gebeurt, maar zeker gebeuren 
er dingen! Overal om het Galeis zie ik hasta, zie 
ik wellen, en zij zijn niel de gewone Galeiswacht, en 


ik begrip niet, wie ze verzamelt! Get Seplizonium is 
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verlicht! Stemmen van volk bruischen aan ín den nacht! 
JMoeder! Kom toch buiten! Ih ben bang, ik ben bâng 
voor min zoon Antoninus! O, zeker zijn het dié twée — 
daar! — Mammea en haar bastaard Mextanus — zeker 
zijn hel die Twee, die samenzweren Vegen mijn Antoninus! 

— Zoo ji hel niet bent, zoo ff het niel bent, die 
mel Antoninus staal naar het leven van MIJN kind! 
roept JMammea, sidderend van angst en van woede, 

— Semísl JMammeal oil Meza. O, haàt elkander 
toch nict! heb ik niet dochteren twee, beide lief, heb ik 
niet kleinzonen twee. 

— JWaar Antoninus meer Vief dan mijn Alexander! 
roept /Mammea, 


— Js hi nil de oudste, maar heb ik Alexander, dien 


ik zoo even omhelsde, niet lef, en zal ik hem nict 


beschermen? 

— Moeder! smeekt Semiamira, Kom meê! Kom naar 
buiten! Bâng ben ik voor Antoninus! Wat „gebeurt 
er! Ik vrees duizend dingen en weet niets! Moeder, o 
JMoeder, ga meê, ga met mij meê naar de Oude hoop! 

Rij sleep? de oude vrouw meê; achterom vloekt zij tegen 
JMammea, schimp? zi %egen Alexander. Door de zalen 
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van het Vrouwenhof flen Semiamira en Maza, door 
de atria, Tot in de Tuinen, de parken, om uit de hooren 
naar den nacht. om toch uit Îe zien naar wat er dreigt. 
boor, hoor, een geruisch als van zoel Dat ís het wolk, 
dad ís het Volk, dal ís het Volk van Bomel Wat wil MK 
het en waar stuwt het heen, ín de richting der Porta Ed 
Asinariall O, het stuwt naar de Oude hoop! Plots, ín 
die richting, daar ginds, blaak?t een rosse weêrschijn van 
brand, 

— JMoeder!| schreeuwt Semiamira, O, ziel! be 


brandt daar ginds! BA is het zomerpaleis, da? brandt! 
JMoeder, o hèlp! Bescherm mijn zoon Antoninus!! 


De oude vrouw staat verbijsterd eén oogenblik. en 


weet niet wat Ye „gelooven Zi herinnert zich JMam— 


mea s angsten Zoo EVEN. Zi wantrouwt nu Semia— 


mira’ s angsten Zi weifelt, maar eindelijk Toch beslist 


zi en roop? uit; 
— Samisl Samisl Dat ís Arrijgslist! Js dal niet 


vervloekte Krijgslist van jou, met Antoninus, met An 


Toninus samen?! Árigslist om mij weg van het Palatium 


Te krijgen? Srijgslist om de handen hier vrij % hebben en 
met Alexander jullie wil de doen?! 
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— Men, Moeder! bezweert Semiamira, SA is geen 
krrijgslist Ik weet wan niets! BA is NÀ Volk, dat degen 
Antoninus trekt, het Volk, dat het paleis ginds ín brand 
stookt! 

Donkerder, dichter, dreigender zwerm? om den Fala MK 
Uinus de Menigte aan, en JMaza weet nict of zi stuwt WM 
naar de hoop, of dat zj aanschuim?t rondom het Fala 
Uum... Jaar, hoe zeer zij Antoninus ook lief heeft 
vòl vrees ís zij dezen nacht om Alexander! Wät komt 
al dat wolk doen! Alexander vermoorden?! En zi stoot 


Semiamira van zich, laat haar donkere palla in dier 


greep achter en HU weg, de oude vrouw, Ì Terug naar 
het feizerinndhof.. Alle cubicularis, vrijgeladenen, sla— 
ven, slavinnen, soldaten der wachten zijn daar, gedron— 
gen op elhaâr, voór de vertrekken des Gaczars, in cen 
verwarring—wemelende menigte. /Maza stort binnen 
Zi heradem?, als zi @lexander ín zijn moeders armen 
ziet, en zi roept, beveelt, ontzagwekkend: 

— Waak, Encolpius, waak! Waakt, troepen, waakt! 
he Volk zwermt aan, ík weet niet waarom. Over de 
Oude hoop ís weêrschin van brand! Maar Antoninus 
heeft daar Antochianus, Gristomachos, de Practoria 
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nen…:; voor hèm wrees ik nictl Ik wrees voor den 
Caczar! Z-af alle Toegang! Bescherm den Caczar, 
verdedig zijn lewen |! 


Relve slaat om het kind zij haar armen, nidig weêr— 
strevend de stevige knaap ín die nerveuze omhelzing, 
fronsend de knippende oogen ín zin gelaat, dat Yôch 
vragend opziet naar zijn moeder JMammea, zonder wie 
hi niets weet Îe zeggen, bijna niet weet %e voelen. Bang 
is hj zeker nicl, maar ín zin dompe ziel ís hj be— 
sluiteloos, zelfs in gevoelen, traag in gedachte, zonder 
impulsie. De omhelzingen der Moeders vervelen hem, 
en wil zoû hfgaarne naar buiten willen, wan? in hem 
wekt zich iets van eerzucht en moed. JWaar toch eerst 
zoû hj moeten weten of zijn moeder dien moed op dit 
oogenblik goedkeurt, en die verzucht van nacht wel wen— 
schi. Daar hj niel weet en niet vragen wil, zwijgt hi, 
ontevreden, en fronst, Zijn knapelichaam is door athle— 
Usche oefening gespierd en ontwikkeld, frisch is zijn 
wat plomp gdhouwen jongensgezicht, maar onder zijn 
fronsende brauwen blijven zijn boos grauwe oogen zon— 
der inniger Vichtender vonk. Een stompe besluiteloosheid 


waast heen over zijn heel merkbare ontevredenheid en hi 
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maakt zich uit de armen van JMeza los, 

Jn het atrium van het Aeizerinnchof is Scmiamira 
alleen gebleven Zi is geheel alleen: wijd tusschen die in 
den nacht wegzuilende ruimten is de eenzaam heid om 
haar heen. Allen zijn ginds, om JMammea en Alexan— 5 
der. JMWaar daar ín de werke is de rosse weêrschin, WM 
dien zi niet begrijpt. Angst Klopt ín haar slapen, haar 
hart, doet haar hijgen. Wät is er gebeurd? Oproer 


zeker! Gristomachos is niet gekomen, als Toch was af— 


gesproken. Jot Alexianus dood was van nacht, nà 


middernacht, besloten dots alles wat JMaza zoû wil— 
len verhinderen En nu, lâng ís het al middernacht 
geweest. Aristomachos Vlift weg. en ginds — toch in de 


richting der Porta Äsinariaf? — is ven weêrschijn, een 


weêrschijn wan brand!! 


Rij is radeloos, om haar verlatenheid. Waar zijn 


haar cubicularië, haar vrigelatenen, haar centurionen, 


haar wacht, de drom van haar slaven. Misschien 


om haar eigen vertrokken? Verspreid, in verwarring... 


overloopende naar die massa, die daar hevig gebaart 


in luidruchtig gepraat om de Kameren van @lexianus, 


JMammea.s Zi wil niet Yerug naar het Keizerinnchof, 
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waarheen JMaza Terug is gevloden… Zi wil wèg, naar 
de Oude hoop! Zi wil naar haar zoon! haar zoon, haar 
god, Antoninus! Lí baarde een god, Gelegabalus! Zi 
heeft haar kind Vief, als zi nooit had vermoed! baar 
heerlijk Kind, dat zij aanbidt Zij wil naar de Oude MK 
Boop! JMaar hoè komt zi er! De afstand ís ver, on ín Ed 
den nacht, òm den Balalinus, zwerm? dichter het Volk 
en duisterer, dreigender… Ò zi begrijpt nu: oproer ís 
uitgebroken Tegen haar kind: ginds brandt de Oude hoop |! 


Ri wil weg, zij moël weg. Ri hân nik. et Balalium 


kan zi nog uit, maar dwars door die aanduisterende 


zee van wolk... Dat golft, hlolst, schuimt onder om den 
Balalinus aan! Dat roept, dat schreeuwt: 

— Alexander! heil Alexander! heil JMammeal En 
allijd heil de Verhevene Mazall Alexander! Wi willen 
Mexander!| 

Zi roepen het snoljong uitl BA gehate Kreng en zijn 
Kreng van ven moeder! O goden, wal zal er daar ginds 
met haar zoon gebeuren! Ja, hi heeft om zich heen 
Gnkiochianus, Aristomachos, de Practorianen, maar wat 
zullen de troepen doen van het Kamp, het immense leger 
van de Castra aan de Via Nomentana! Zullen zj zin 
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voor haar zoon. of voor het snotjongl? O, zoo zi 
haar kind maar bereiken kon! Antoninus! Antoninus! 
Zi strekt naar hem haar armen uitl Daar lief kind! 
Als zij hem maar niet wermoorden!! Zoo ver is hi 
van hare omhelzing! Mooi heeft zi zich zoo moeder 
geweten! Als een Krankzinnige dwaalt zij rond, jl zú 
de verlaten twinen door, ziet op de hoogste parkheuvelen 
uit. Zi loopt, wringt de handen, zi snikt, zij verlangt, 
zij smacht, zij roept hard op! Zi wil weg, naar hem doe, 
het koste wa? het koste. Niemand is om haar; alleen zal 
zi gaan! Alleen zal zi.gaan door het volk, alleen waden 
door de zwarte zee, die daar dreigende aangolft, kloîst, 
schuim? %gen het Dalalium aan. Js zij niet dapper? 
Js zj niet een heldin geweest, voor Ankiochië, Yegen 
Macrinus troepen haar eigen Troepen, al weifelend, 
aanvurende dof overwinning, voor haar zoon? O neen, 
zij is niel meer bang: zi is een Dochter der Kon: plotse, 
helle energicên, een leeuwinnekracht van moederlijk heid 
geeft haar overmoed: zij zal gaan, zij zal gaan. door 
het Volk! Zi zal haar jong beschermen, hem beschermen 
met haar eigen if, haar altijd brandende efdevrouw!lijf, 
haar lijf nu rillend van moederlikheid. En zi Jk in de 
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richting der poorten Zi daalt de parkheuvelen af, zi 
snell door neêrtredende zuilengangen omneêr; dadr, ín 
ontroering, waken de wachten. 

— Centurio. centurio! 

— Wie daar? 

— De Augusta, Semiamiral Ik wil er uil Ik wil het 
Galeis uit! 

— De Augusta! 

— Ja, de Augusta: If, Semiamiral Ik wil er uit! 
Ik wil naar den Keizer! Ik wil naar mijn zoon! Laat 
mi door! 

— Augusta, Rome ís in opstand! Zwart ís het plein 
van volk: zi roepen om Alexander! 

— Centurio, ben je Trouw aan mijn kind? 

— Ik ben Trouw, Augusta, zoo lang de Caezar veilig 
kan zijn voor de lagen van hierocles, 

— hij ís veilig, maar hú is veilig, centurio! De Caezar? 
JMaar de Gaezar ís veilig! Zijne Goddelijkheid heeft den 
Gemaal verbannen! Wist je dal nicht Verbannen ís die 
ellendige Kariër en zeker wordt Aristomachos naar zijn 


ballingsoord heengezonden, om hem de bevelen zich de 
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doorsteken! De Caezar? JMaar de Caezar ís wei lig! Ke 
zijn daar allen rondom hem heen! Maar ik ben angstig, 
om min zoònl Ik wil naar hem Toe. Jh wil naar de 
Oude hoop! 

— Je voet, Augusta? Zonder geleide? 


— Niemand zal mi herkennen. Rie, ik heb cen bruine 
palla. Laat mij door, centurio: ík beveel! 

— Ga dan, Augusta: mogen u de goden beschermen! 
hier, Ywee Vegionarii zullen u leiden. 

De Augusta slipt door vermomd. De poort van het 
Galalium uit is zi dadelijk in de Menigte verzwolgen 
Dadelijk verliest zij de twee Vegionaris.. Wat deeren zi 
haar! Zi wil kever alleen naar haar zoon. Zi dringt, 
zij duw? zich een doorweg. Rij is midden in de golven 
der dreigende zee. 

— Wi willen Alexander! heil, heil Alexander! Waar 
is Alexander? Waar is Alexander? 

O, zij roepen het snoljong uit! Zij krimpt van haat en 
zij Kreun? van wanhoop, angst, razerníj. Zi wil door 
Zi is cen van het volk nu, zi slip? hier, zi slip? daar... 


JMannchanden „graaien haar borsten. Grove smoelen 
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lustsmakken haar Tegen. Ri wringt zich los, duwt, zij 
scheldt, zij vloekt: zi hân wel als een meid schelden en 
vloeken, de Bugusta, die dal ’s nachts ín de Subura 
leerde, Wie, die ín haar een Keizerin nu vermoed?! 
Met de armen breeduit maakt zij een weg zich, dwars 
in gen de aanstroomende volkszee, zwart golvende, 
schreeuwruischende om den Palatinus heen. Plotseling... 
rekt zij dichter om zich de palla. Stemmen heeft zi 
herkend. vläk bij zich. Een slip Wekt zj al nauwer 
zich over het hoofd, en, hoewel zi smacht naar haar 
zoon, wil zi hooren, wat die bekende stemmen zoo 
schreeuwen. hel zijn ven dikke man en cen magere, en 
de dikke roep? tusschen cen groep van „gladiatoren en 
legionarië, ontsnapt aan he Kamp: 

— Mesxander…. dien moesten we hebben! Alexander 
is ook wel een Syriër, maar @lexander ís toch veel 
meer Bomeinl IL Ik ben een Bomein, Romeinsch 
burger ben ík, hoor: senator! Ik mag niet in Rome 
zin: Sardanapalus heeft heel den Senaat weg uit Rome 
gezonden — op giraffen, op ezels, ín Tonnen zijn ze uit 


Rome weg moeten vluchten! JA IA ben nict „gegaan, 
Jk heb met àl de Christenen mijn hoop op Mexander 
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gesteld! Die zal ons een tempel wel „geven! 

— Jin vriend JMallhias? Die ís cen Bomein! Een 
Christen, maar gen Romein! Roker niel is hi gen Jood) 
JkL Ik ben een Romein! Wel neen… mijn moeder alleen 
was cen Indische vrouw. Ih ben wel aan den Ganges 
geweest, maar ik ben ven Romein, een Romein! Ja, 
Rome moest Bomeinsch weêr worden! Rome, het ikt 
wol Perziël Dal heeft Sardanapalus gedaan! Bedrogen 
heeft hij ons allemaal! Get heilige Licht. Onzin! Awi— 
lus heeft de Tui belooverd! Re dachten van hem He elen, 
van hem %e drinken, van hem de leven. en ze stièrven 
van hònger en dôrst. of ze Kwamen om door serpenten 
en schorpioenen, die hi ze ín vazen schonk als tafelge— 
schenk! Jae, Alexander, dien moesten we hebben! Die 
zoû cen verstandig, mild Keizer zijn! Antoninus? Die 
heeft geen as! Alexander, die erft het geld; Alexander, 
dië ís JMeza' s leveling! heil, heil Alexander! hier: 
als je hem uitroept. dan krijg je geld; hier! Mexander! 
heil Moxander! Alexander, dien willen we hebben! 

Semiamira ís hen genaderd: JMahias, de wir— 
clarissimus, de senator, ex—bordeel— en —krogghouder, 


e—Christen: neen, Christen ís hj nu weêr. Onder 
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zijn groep gladiatoren en Vegionarii schinen Christenen, 
donker gekleed, wie hij een Tempel belooft, wanneer zi 
Alexander uitroepen. En dan Ganadasa, de Gym 
nosofist; zij beiden eerst door Maza gewonnen om ín 
Emessa Antoninus uit Ye doen roepen; zi beiden nu door vk 
JMammea zeker bewerkt om het Volk gunstig voor haar 
snofjong te stemmenl! Een ziedende haat borrelt in de 
Augusta op — zi herdenkt Emessa, en zij walgt van 
hun Yrouweloosheid) — en plotseling, genaderd, dicht 
omhuifd ín donkeren mantelslip, fluistert zij, doffer dan 
gewoonlijk hare stem gedempt: 

7 Malhias... 

De dikke senator kijkt om, laatdunkend, niet wetende 
welke vrouw hem daar roept. hi herkent Semiamira 


nik. haar, wie hj ginds ín Emessa toch dikwils zijn 
Kroeg, zijn bordeel des nachts de zideur ge—opend heegt, 
opdat zi, de JMoeder des hoogepriesters, zich als cen 
deerne gaf aan de soldaten hij herkent haar niet en zi 
drinot, dof hare stem: 

— Mathias. Ik hom van het Palatium.. De Serc— 
nissíma JMammea zendt míj. 


— Wie ben jet 
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— Éen van hare slavinnen Waar ís je draagstoel…? 

— Dichtbij, daar ginds. Wat moet jef 

— „Je voeren Tot de Serenissima. fom!! 

Roo overtuigend strekt hare hand zi uil, dal hj die 
grijpt. ä 

— Daár is min draagstoel. ginds! Ik ben dik, het | 


loopen is mij heel moei lik... De menigte plet mij mijn 
buik plat. Maar ik heb het óver, voor Alexander! 


Aan hare hand, zij dof vloekende, dringduwende, heeft 
zij hem gevoerd door de deinend Alotsende volkszee zwart, 
in de richting, die hj haar wees. buiten de menigte. 


— Ellendeling!! kríjscht zi plots hem in zijn Tronic; 


haar oogen flilsvonkelen in de zine; de slip valt van 


haar kruin. 
— Goden! schrikt hij uit. De Bugusta Semiamiral 
— Ellendeling! Stinkende Chrístenhond! Waarom ben 


je ontrouw aan Antoninus?? 


— Waarom? schuimbek? hi plots van haat. Tien 
morsdoode muilezels gaf hi mijl 


De Bugusta, in een wilden schater, barst uit, 


— Tien morsdoode muilezels! Erger stink je dan zij 
Je ben? ze niet waard. tenzij je Kenmaal zoo morsdood 
bent als je ezels!! 

hare hand heft zich kort, vlug, Krachtig; een dolk 
flilst; zij priem? hem recht diep door het hart. hoe heeft 
zi zonder aarzeling gemikt! Nauw lijks heeft hi gesteund; 
hi stort als cen zware massa neêr aan haar voeten Zi 
buk? zich, Wekt uil haar dolk, weegt dien af aan zijn 
eigen penula, jl weg... 

Wig wil zi, naar de Oude hoop! Keelslokkende als 
na gekoelde dorst, blij om haar wraak. maar bang, zoo 
bäng om Antoninus!! Daar stuit zij op cen bandelooze 
troep legionarië, en die sleepen haar meê. Yerug.. ín de 
richting van het Balatium! O, zij zal Antoninus nooit 
bereiken! O, het is een booze droom; zij bereikt hem 
noot! hel is als of zi hem nooit bereiken zal. zoo zi 
niet àl da? volk rondom zich doorpriem?t!! Werktuigelijk, 
rood ziende in den donkeren nacht = „glansloos oogelt de 
de zwoele starhemel — tast zi opnieuw naar haar dolk. 
O, wal roepen zij het snoljong uitl Wat al kreten van 
gejuich en Yoegejubel! Zi krätsen haar door de ziel, ze 
swiden haar dwars door het hert! Zi kan dien naam: 
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Glexander! niet hooren. Boor, hoe zij bulderen, bulken! 
BÀ ís als een blijde storm, díe oploeit woor de arkaden en 
hooge balkons van het Seplimiesch Paleis, daar waar des 
Caczars vertrekken zijn, niet ver van hare eigene, in het 
Keizerinnchof! O hoe zij naar hel snotjong smachten! ke 
Om het de zien, toe Ye juichen, uit Ve roepen, misschien! ed 
Jot heizert? In plaats van Antoninus!! O, zij snikhuik 
van machteloosheid, haar kind, de schat van haar schoot, 
de parel van haar moederlijkheid, den god, dien zi heeft 
mogen baren… zin zi ontrouw! Goe is het hun mogelijk, 


da? zi het zijn! Voor dat snotjong, voor dat kreng, zijn 
moeder een Áreng als hi! Goden! Goden!! Verschijn? 
hi daar?! Flambouwenflakkering in de hooge zalen daar 
ginds, het balkon ge—opend, de argyraspiden van de 
Galeiswacht, — de ellendelingen! — die om het Kreng 
zich scharen zullen. JMammea.. Wät ziet zit Mazat? 
Je, Meaza.. Maeza naast JMammea. en tusschen haar 
beiden het kleine Kreng!! Elendelingen! Ellendelingen! 
hoe zi juichen, hoe zi jubelen Blexander! Geil de 
Caezar! roepen zi. 
— heil Aurelius Mexander Caezar Augustus!! 

Augustus? Boepen zi Bugustustt O, de laffe dl— 
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lendelingen! En kan JMoeder dat dulden! O, zi had 
nict moeten gaan, zij had daâr moeten blijven, om haar 
zoon daâr %e verdedigen! Ginds heeft hi Aristomachos, 
GnVochtanus! hier heeft hi niemand! bier herdenkt 
niemand hem meer! Zi roepen het snotjong uit, het 
snoljong ín de plaals van Antoninus! Gebeurt dan ooft 
de onmogelijk heid! hebben zij dan niet meer Antoninus 
lef, wien zi eens den grond hebben gelikt, waarover hi 
Vrad! Zelfs Maza, heeft zij Antoninus niet lief meer! 
Nu hân zi dal niet langer aanzien Nu wend? zi zich 
af, maar wéêr stuit zi op het Toegolwende volk, zwarte 
zee, die den Falatinus omklolst. Wat gebeurt, o wàt 
gebeurt er toch! hoe zal het met haar zoon zijn daar— 
ginds! Baar kind! Den god, dien zi baarde! Fet volk 
is Tegen de Baleiswacht en de poort opgedrongen, altijd 


uitroepende: Aurelius! Alexander! Caezar! Bugustus! 
en àl da? volk zwerm? den Palatinus om, op, de parken 
in, naar het Galatium! 

— heil Aurelius Alexander Caczar Bugustus! Geil! 
Beschermen zullen wij hem, als zijn eigen wachten ver— 
bouwd niet zijn! Wi, zijn volk zullen hem bescher 


men voor de haat yvan Sardanapalus, voor de lagen van 
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Bierocles! Naar het Kamp! Maar het Käamp, de Caezar 
Bugustusl MA de Moeders, Meza, Mammea brengen 
wij hem naar het Kamp, opdat hij veilig ís tusschen zijn 
Leger! Naar de Castra, de Caczar Augustus! het Leger 
mot Alexander huldigen! Wig met Antiochianus! Wig MK 
met Sardanapalus! | ir 
Goden, Antoninus wordt zeker vermoord! Naar de 
Boop, zij modl naar de hoop! Nu duw? zij en dringt als 


cen razende dwars door die wolksmassa s door. Mie 
mand herken? haar Wie let op een dringende, duwende, 
scheldende, vloekende deerne, zeker uit nieuwsgierigheid 
uit de Subura aangedwaald en verzwolgen in de roerige 
Menigte? Een bende gladiatoren bônst Tegen haar op, 
maar zi blijft op de been, en zelfs een oogenblik weet zi 
meê grof de schertsen, Vaal zich pakken en graaien en 
weet juist om haar Toegevendheid zich los van de Kerels 
le maken en nu voort % slippen, de schieten door de daar 
verder—op al werjlende Menigte. Zi ziel om naar den 
Galatinus.. Er smeren flambouwen ros walmend door de 
parken heen. Er wriemelen zwarte massa s naar het 
Galalium toe. Get Volk is in het Palatium! Dat d— 
lendige Volk haalt Alexianus weg, schaakt hem met zijn 


664 


moeder en grootmoeder mede, om hen veilig naar het 
Kamp %e brengen! O van nacht LEEFT ALELIANUS 
NOG! Maar hi moet doòd, hj moet doòd! Goden, als 
Antoninus nog veilig maar isl Mau. door de Menigte 
uit. kan zi len. De palla om zich vast, fl zj voort. 
Naar de Oude hoop! Js er geen weêrschijn van brand 
meert Js de brand dan gedoofd, of vergiste zij zich. 0, 
Belegabalus, hoë zal zi Antoninus vinden! Waat zal 
daar gebeurd zijn! Zi jb. Rie, daar werbleekt al de 
nacht; eerste morgengrauwte, nauwlijks dauwverfrischt, 
bleeke op, maar onadembaar zwoel blijft de lucht. Nog 
eénmaal heeft zij zoo geloopen met Krachten. als bui— 
ten haarzelwe. eénmaal. wvoór Antiochië, toen zij de 
Troepen van haar zoon terughield van smaadlijke vlucht, 
die alles zoû hebben verliezen doen 

Zi nadert en bijna ís zi verbaasd, als zi de lem 
pelgebouwen en het zomerpaleis wan de Oude hoop zic 
opzuilen en —bogen Tegen de hlaardere grauw?e des mor— 
gens, maar nu merk? zi ook. da? een gedeelde der parken 
verbrand ís... Zi ziet op de wallen de wachten heen en 


weêr loopen. en àl bliksemen hun lange Tansen op en 


schieten bleehe vonken hun schilden. Dat stek haar e- 
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rust: o, Antoninus modt zijn ongedeerd! Mu is zij op 

het voorplein. nu nadert zi de brug over de gracht. nu 

roop? zi Tol den centurio daar: 
— Centurio! Centurio! 
— Wie daar? ke 
— Ik, de Augusta... id 
— Goden! De Bugusta Semiamiraê! 


— De keizer? roept zíj Antoninus? Sprok, sproch, 


centurio. 

— Wi hebben over zine Goddelijkheid gewaakt, Au 
gusta. Er is den keizer „geen haar gekrenkt.. 

— Dank, dank, centurio! 

Zi heeft een gil van vreugde geschreeuwd: zi loopt 
door de eucalyptuslaan, zi loopt door de Tuinen om. 
Wat een verwarring! Zwart roctrookerig de werkoolde 
boomen en daar onder de vertrapte wanorde van het ge— 
stoorde festijn: lijken van vrouwen in feestgewaad.. ljken 
wan leeuwen en narren ín den vijver der Naumachie — 
is hel wijn, ís het bloed?! — de gezwollene Yronies der 
verdronkene beschonkenen… gouden vaatwerk wertreden… 
rooskleurig glaswerk in gruizel omver gevallen „geur 


walen, waarvan de aromaten nòg walmen.… Vreemd: uit 
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het binnenpaleis. uit den tempel. Klink? cen begeleiding 
van harpen. hoort zi de bassige stemmen der Magiërs 
eentonioljk brommen 

Rij stort, zij vàll bijna binnen. 

— Antoninus! Mijn kind]! schreeuw? zi uit, MK 

Bristomachos ziet zij het eerst: hij houdt haar staande, WW 
met een gebaar om haar Îe doen zwijgen Zi staal, plots 


bewegingloos; staart. De tempel is donker in morgen— 


grauwte: lichten zijn niet ontstoken. Jaar zi ziet An 
Toninus: hi hangt ín omhelzing om den Kwarten Steen, 
waartegen zijn zoenen plakken... Zijn ziel zweeft weg 
in extazo. Op Twee outeren Kreunelen twee zuigelingen 
tusschen de groote handen van Magiërs... En twee Op 
permagiërs, plots, mikken de snede, te gelijker tijd, de 


ofermessen flitselen; een Areet, bloed fonteint dunnetjes 


op — en zi ontlichten aan de Wllende lifges het ingewand 


en spreiden het uit op „gouden schaal De tempel — NU 


ziel, gewend aan den schemer, Semiamira — ís vòl: o, 


wéle aanhangeren heeft nog haar zoon! Zijn zaak kàn 


nog werloren niet zijn! @ls eerst het snotjong maar 
doòd ís! 
En na haar radelooze wanhoop, na haar hier plots 
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uitgeschreeuwde blijdschap ‚ vervult haar een godsdienstige 
huiver, rik cen mystieke siddering haar door de ziel, 
haar, Dochter der Kon! haar zoon. daar ginds. de 
schat van haar schoof. de parel van hare moederlijk heid. 
haar zoon ís een gòd…. weêrgeboren… gebaard uit haar 
Vefdelijf. haar zoon is helegabalus. en zj werd door 
het Licht waardig gekeurd. helegabalus % ontwangen: 
ontwangenis van strälenden glans. Nauwliks durft zi 
hem naderen, hoewel zi vecht heeft. En zij valt ter aarde, 
in huiver en siddering; zi buigt over de vloersteenen het 
hoofd, waarom heur haar is verward. en zi bidt mede. 
met de Litanie der JWagiërs: 

— God, o groote God; groote, onverwinljke God; groot, 
onoverwinlik Licht; onoverwinlik onuitsprekelijk Licht; 
Bron van Licht, die ontwelt op den Berg van Licht. 
Gi, die in hem zit neêrgevonheld. Geef hem de zeker 
heid zijner aardsche macht met de verdelging van alle 
zijn vijanden God, o groote God, Gi, die in hem zit 
neêrgevonkeld. 

— „JMÁaar die ík weet, dat ik slechts den deele ben. 
valt Antoninus zangerige stem hoog—zacht in. 


— „Geef hem de zekerheid. 
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— Zijne aardsche macht. 
— Én verdelg hem. 
— @lexianus!!! 


— Verdelg hem Mexianus!!! Á 


Dn 

Ó, die nacht, die vervoerende nacht woor de Sere— 
nissima JMammeal SA Volk heeft om haar Mexander 
geroepen, vertoond heeft hij zich op het balkon tusschen 
haar en Maza zelve. het Volk heeft Augustus hem 
uitgeroepen! En nu, uit het zwart Krioelende volk, dat 


den Balatinus ís opgedrongen, da? het Balatium is bin 
nengedrongen, hom? uit die verwarring getreden Fulvius, 
de Pracfeht van Rome, de aanhanger van Antoninus! 


naar he atrium, waar in hevigste opgewondenheid van 


officieren en hoftrawanten de Moeders terug zijn „gekeerd 
mel den Caezar — Fulvius, door het Volk gezonden, en 


bang voor zijn leven, zoo hij niet aan hun uitgeschreeuwde 


wenschen woldoet,, en hi zegt: 


— Ölarissima. bet Volk van Rome verlangt. het 
verlangt, om de veiligheid van den Caezar, dat hi zich 
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met ùzelwe en de Serenissima.. begeve naar het Lamp. 

JMaar de Clarissima, ín hare zwaar gele zijden, 
goudpalm—bestikte palla, richt zich op, in geheel hare 
autoritaire worstelijkheid, en zi zegt: 

— hel Volk van Mome verlangt? Fe isch YA 
verlangt en het eischt wellicht allerverstandigste dingen, 
wan? zeker is de Gaczar, trots zijn bewaking, op het Fa 
Latium niet meer veilig. Waar voor wie ís hi niet wei lig! 
Voor een bende onwaardigen, die de Keizer met genade 
overstelpt heeft, Tot van nacht toe, Fulvius, en niet lan— 
ger! Verstaat het Volk van Rome dàt? De Caezar is 
Caezar, Fulvius, maar de Gaezar is niet Bugustus! 

— Clarissima.. 

— De Caczar is NIET Augustus!! roept heftig de oude 
JMaza, opvlammend in haar gele palla in het valsche 
licht van vroegsten morgen en nòg brandende nachtflam— 
bouwen. De Caezar ís niet Augustus! En de Caezar 
verlangt niet het de zijn! hij is Yrouw aan Zijne Godde— 
Wkheid, Antoninus! hi verlangt niet de heiligheid van 
zijn Keizerlijken neef de schenden, zoo als het Volk van 
Rome die van nacht heeft geschonden! Fulvius, weet het 
Volk van Rome niet, dat eensgezindheid en liefde heer— 
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schen tusschen Zijne Goddelijkheid en den Caezar, zoo 
zeg het hun eerst, vóor ik Tot weiligheid van den Cac 
zar, Alexander naar het kamp vergezel! Zeg het hun, 
zeg het hun, dadelijk! Dat ik niel meer hoore roepen: 
Bugustus! Antoninus, Antoninus is Augustus! Js de 
keizer aansprakelijk woor wat ven bende, die de overstel— 
ping van zijn genade niet heeft hunnen verdragen, in het 
duister samenzweert? En vergeet het Volk van Rome, 
omdat het Alexander bemint, zijn gezworen Trouw en 
zijn liefde voor Antoninus? 

— Clarissima.. 

— Ga, dadelijk, Fulvius! Leg het hun! Laat ht 
uitroepen! Kaal dadelijk min wil worden bekend! Én 
laa? het Volk oogenblikkelijk het Palatium, den Palatinus 
verlaten! Js dit de overval van cen belegerde stad ín 
den nacht!! Ga, ga, Fulvius, dadelijk! 

Zi wijst hem weo; hij gaat, tusschen zijn lictoren, bâng 
voor zijn leven. Én zi hoort hem roepen: 

— Volk van Rome! Guiriten.! hoort de wil van de 
Claríssima JMaza, de Gerwaarde Moeder, Grootmoeder 
van Zijne heiligheid, den keizer Antoninus Augustus! 
— Mexänder, Mesxänder Augustus]! 


Óz1 


— De Caezar ís niet Bugustus! Mi verlangt de Cac 
zar Bugustus 7 zijn! Blexander is Trouw aan Zijne 
Goddelijkheid, Antoninus! hi verlangt nick Zijne heilig 
heid de schenden, zoo als het Volk van Rome hem van 
nacht heeft geschonden! 

JMeza, die geluisterd heeft, wenk? ven vertrouwden 
eunuch. JWaar /Mammea, stralende, zet; 


— Moeder, o Moeder! Gaan wij nù naar het Kamp?? 

JMeza ziet haar vast in de oogen. 

— Wi gaan naar het Kamp, /ammea, opdat Alexan— 
der weilig ís woor de lagen wan ‘hierocles! Voor de 
bende! Maar ik ‚ga niet, voor dal ik zeker ben, dat an 
Wochianus, als pracfectus—practorio, ons in het Kamp 
kan ontwangen, ín naam van den Keizer, van Antoninus, 
Daarom zend ik boodschap naar de hoop... 

— Moeder! Moeder! U weet Toch, dal Antoninus 


zèlwve — nièt zin gunstelingen alleen! — Alexander naar 


het leven staat! 
— Ik weet, dat ik twee dochters heb en Twee Klein 


zonen: ven Keizer en ven Gaezar! Ik weet, Mammea, 


dal IK hel niet zijn zal, die Antoninus ontrouw zal 


zijn, wie het ook zi, wie het ook zij Als Alexander ís 
hi het bloed van mijn bloed! Naar het Kamp zullen wi 
gaan, maar niet cer ik verzekerd ben, da? daâr… mí 
Anhiochianus ontwangt, uil naam van min Aleinzoon 
Antoninus. Wij vluchten niet met een verwarde horde MK 
meê. Wi vluchten niet voor Antoninus. Wij gaan naar WW 
des Keizers eigen Lamp, opdat Mexander veilig is voor 
bierocles.. 

— Voor fierocles niet alleen! 

— Voor de bende. hoor, Psammekicus! 

Rij fluistert snel Tol den eunuch; 


nn Neem een draagstoel… Twaalf loopers, dat gaat 


vlug. Een wacht Pracorianen. Ga naar de hoop. Zeg 
Ankochianus, dal hij dadelijk naar het Kamp vertrekt. 
mel drie Vurmae katafractarii. Dat Gristomachos bij 
den keizer blijft waken. Dat de gunstelingen zich nict 
vertoonen, vooral niet hierocles.. Dat, zoo de keizer hen 
niel aanstonds verbannen Kan, zi zich niet van nacht, 
morgen, dezer dagen vertoonen Dal zi zich op de hoop 
blijven verbergen. Reg Antoninus min liefde. Reg hem, 
da? het Volk wil, dat wij gaan naar het Kamp om den 
Caezar. en dat dit ook beter ís. Reg hem, da? ík over 
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hem waak, ook van verre. Dat ik, na in het Lamp 
Alexander de hebben gebracht, tot hem Kom, in de hoop. 
Reg Zijne Beuwigheid, da? hij de Senaal Verugroept. Zeg 
dat alles aan Antoninus. aan Antiochianus: vergeet 
niets. Ga, ga gauw, Psammeticus. Kom zoo gauw 
mogelijk Terug. Laat Antliochianus zich haasten Laat 
hem wid de Porta Practoria openen, in afwachting 
van onze Komst. Reg hem, met krächt het Leger in 
bedwang de houden, en den Caezar IN NAAM VAN 
DEN KEIZER %e ontwangen in de veiligheid van zijn 
Kamp. Jn volkomen orde, zonder oproerigheid…. Ga, 
ga Psammelicus, en vergeet niet; VERGEET MN JEIS.. 

JMammea heeft alles gehoord. Zi weet, zij voelt, dat 


de Moeder almachtig is. dat zi het geld heeft in handen 
de schatten, die zi bergt, niemand weet waar. Joch ís 


zij strálende, dezen nacht van vervoering, JMammea, de 
Serenissima.. Joch ziet zi Mlexanders toekomst als pur— 
per. haar kind, geboren op den Alexandersdag, tijdens 
het feest, in den lem pel le Brcena, den JMacedonischen 
heros gewijd; „geboorte, omringd door voortekenen Een 
duif legde een purperen ci dien dag... de beellenis van kei 


zer Jrajanus wiel ner over de sponde van Blexanders 
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vader, waarboven zij hing. de voedster heette Olympias, 
als Alexander des Grooten moeder! Zijzdwe, JMammea, 
had gedroomd, dat zij een purperen draakje baarde; haar 
„gemaal droomde, da? hj ten hemel steeg op de vleugelen 
van het standbeeld der Victorie, dat stond in het Se MK 
naalsgebouw. Altijd heeft zij sille hoop gekoesterd. en Ed 


nu kan zi niet meer twijfelen: het Volk heeft haar kind 
al Bugustus uitgeroepen: Mlexander zàl keizer zijn! 


— JMoeder. wanner gaan wij naar het Kamp? 

— Miet vóor Psammeticus Terug is gekeerd. Koo hi 
heel vlug is, hem „geen ongeval overkomt. binnen cen 
uur, Rie, het Volk keert al Terug uit de Wwinen… Er 
komt al een kalmte na Fulwius woorden 

— Ral Alexander, Moeder, Ye paard gaan? 

— In dichte lectica, JMammea, gaat hij met ons! Ik 
wil geen nutlelooze belooging. Ik wil, met het Volk, 
Mexander ín veiligheid, in het Kamp, maar meer wil 
ik niet! 

— In veiligheid, niet alleen woor de bendel! 

De oude vrouw grip? haar dochter ruw den arm. 

— Maak mi niet radeloos! sist zij haar dochter aan het 
oor. Waak mj niet radeloos! Weet ik het nic Weel ik 
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niet, dat Antoninus Alexander haal Aan wie lot de 
schuld? Aan jou onverzoenlijkheid misschien, JM ammea! 
JMWaar al haat Antoninus Blexander, ik handhaaf den 
keizer, en méer wil ik niet dan je zoon in veiligheid, 
en daarna de verzoening van die twee Kinderen! Ik 
wil, ík wil die verzoening! Zi zùllen zich verzoenen, 
hoor je, Mammeal Zi zullen zich ín hel Kamp samen 
vertoonen! Én omda? ík dal wil, en omdat da? zal zijn, 
zoo als ík het wil, mag geen zweem van verdenking 
rusten op Antoninus zelven! hij ís onschendbaar, hj ís 
onaantastbaar! bi is keizer en hij ís Gelegabalus! De 
bende? SA Volk mag ze willen! Bierocles? In stùkken 
mogen zij hem hakken! Jaar Antoninus wil ik on— 
aantastbaar, wil ík onschendbaar. Moet ik woor nils 


hem hebben aanbeden? hem voor niets meer dan mij 


zelve hebben Wefochad? Voor niets gewerkt hebben aan 
de heerlijkheid van zijn almachté Goed dan, hi ís min 
eweling! Je verwijl mij, da? hij mijn Weveling isl Mau 
„goed dan: hj ís mijn Weweling! hij is de oudste en hj is de 
heerlijkste! hi ís een gòd: je zoon is een Ánaap, cen lieve, 
flinke, jonge Romein, en niet meer! Antoninus, híj ís 


een gòd! hi is, die Wij is! hij doet als hij doet! Zijn harte 
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bloed stroom? anders dan het onze, Mammeal Zijn ziel 
Will mel meerdere trillingen! hij is de JMan-/Maagd 
op aarde: oordeelen wij dièt Zijn goddelijkheid veront— 
schuldigt zijn menschelikheid, Ik had wellicht Antoninus 
anders ín zine menschelijkheid gewenscht: wat is min vk 
wensch Tegenover de wil van den God, onuitspreekbaar| Ed 
hi is, die hi isl Yi is godd! hij is min keizer, en hi 
is mijn leweling! Ja, hi is min Keweling! Ik handhaaf 
hem, drofs alles en iedereen, Tegen heel het Romeinsche 
Volk in, als zi hem beginnen % haten! Eenmaal. lik 
ten zij hel zand, waarover hij trad. Sul! SUI! Mies 
wil ík hooren! Geen woord Tegen Antoninus! Geen en— 
kel woord! Om zijn goddelikheid aanbid ík hem, en zijn 
menschelijk heid, tweevoudig, mannelijk, vrouwelijk, heb ik 


lief als zj ís, en wil ík leiden zoo ver ik vermag. WIL 
ik leiden dot de Verzoening! Jaar geen woord duld ik 
degen hem! 

De parken uit is het Volk gevloeid. Lichter ís de 
morgen geklaard na dien nacht van glanslooze starren… 
Langer dan een uur, o zeker, is Psammeticus weggeble— 


wen en JMammea s ongeduld is onuitstaanbaar haar 


verlangen stijgt tol een Koorts. Ook al duldt Moeder 
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niet, dat Blexander Ye paard naar het Kamp „gaat, toch 
hoopt zi, vaag, vele dingen. Daâr komt de eunuch Te 
rug; hi werpt zich — velen hooren toe — plat over den 
grond aan JMaza s voelen; hij zegt: 

— Gerwaarde Glarissima. min onwaardige mond 
brengt u de liefde en groet van Zijne Eeuwige God 
delijkheid, die gisteren den Gemaal, „gevaar woor Dome, 
verstiet. heden heerd de Senaat ín „genade binnen Romes 
poorten erug. Zine Eeuwige Goddelikheid, door mijn 
onwaardigen mond, zegt zijn liefde aan den schiterenden 
Caezar, en diens JWoeder, de Serenissima. Antoninus 
Bugustus werzoekt den Gaezar en de beide eerwaarde 
JMoeders dezen morgen in het Kamp binnen Îe trekken, 
tot alle onrust, door hierocles verwekt, gestild moge 
zijn. De pracfeclus—practorio, Antiochianus, zal aan 
de poort van het Kamp U, Moeders, en den Gaczar 
ontwangen.… 

honderden hebben het antwoord gehoord, en als zich 
de Menigte verspreidt, als Tot den tocht naar het Kamp 
de orders worden gegeven, gaan de geruchten door het 
Galatium, over den Palatinus en de area, ower de straten 


heen en wegen, waar zich het Volk opstelt om Blexander 
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toe % juichen: 
— heb je gehoord; hi werstiet hierocles.. 
— Ook de anderen wan de bende? 


— Dat weet ik niet, maar als hi hierocles van zich 


stoot! 

— De Senaat keert Terug... 

— Baha, op giraffen? In Tonnen?? 

— heb je gehoord? Beb je gehoord? Antoninus zendt 
zijn liefde aan den „schilerenden” Caczar? 

— Àan de Serenissima! 

— hi verzoekt zelve hen in het Kamp te komen! 

— Vertrouw dal toch niet: dat zijn woorden 

— Da? zijn woorden van Psammeticus.. 

— Éen geslepen eunuch. 

— Aniochianus zal den Caezar ontwangen! 

— Én Ankochianus haat Alexander?! 

— Js dat dan de Verzoening?? 

— Komt de optocht van de Moeders daar al? 


— Zie je Mexander nog nictê Eindelijk zullen wij hem 
zien... Jn wéken hebben wij hem niet gezien. heeft hi 


zich niet vertoond. Ja, van nacht, op het balkon, eén 
oogenblik /Maar nooit op straal, nooit in het Kamp. 
Rie je hem? Rie je hem dan nog niet? Ridt hi op 
ven wit paard? Wat. zie je hem nich? Waar is hi 
dant Js hj in de lechica met de Moeders?! heil, heil vk 
Mexander Caczar Bugustus!! | ed 

— SA. Dat mag je ni roepen! 

— Dat mag je niet roepen, burger! Antoninus ís 


Bugustus! 

— Zoo, mag ik Mexander Bugustus niet roepen? Én 
van nacht mocht ik het wel! 

— De keizer werzoent zich mel Blexander… 

— Verzoent de keizer zicht 

— Js alles dan afgeloopen… 


— Rien we dan niels meer, van morgen 


— Of zien we nog de Verzoening. 


— Kom? de Keizer dan ook ín het Kamp. 
— Gebeurt er dan wat? Gebeurt er dan wal? 
— Éen optocht? Een Dienst 


— Éen Dans misschien? 


— Mou, ik heb genoeg van dansen 
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— Én zelfs van optochten IJÁ! 
— Jk ken ze van buiten, hoor: ve Antoninel Ave 


Antonina! 
od Alijd dat zelfde JMagiërgebas! 
— Ik dacht dat er oproer zoû Komen. Opstand. b 
Burger—oorlog.…. k 
— Dat valt je niet meê, hè! 
— De Oude hoop brandde gisteren al zoo mooi! 
— Wil neen, dal waren drie boomen, die brandden! 
— Gebeurt er dan nièts van daag]! 


— Nou, àls er van daag dan niets gebeurt. en als ik 
Alexander zelfs niet zien Mag. dan ga JÁ.. 


— Waar gaje dan heen, zeg, burger? 
— Dan ga IÁ, burger, naar bed! 


z8 


BA ís in den zonstralenden morgen, in fellen, van 
over de bergen aanblazenden wind, die hoozen van stof 


op doet stuivelen, cen koorts, cen zwijmel, een dronken 


schap. horden van volk, ín die stofhoozen, ilbeenen 
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aan, om Toch maar nit % laat de zin. Zouden de 
poorten open zijn van de Castra Staliva? Zouden zi 
zièn, de Verzoening zien BA schreeuwende stemgebulk 
in den wind verwaait met flarden van koortsig gesprek, 
beredeneer en getwist, in voorkeur voor Antoninus of 5 
woor Blexander, en hoewel de Keizer zich heden met den ed 
Caezar verzoenen zal in het Kamp, vloeien de horden, de 


cindelooze horden des Volks als twee evenwijdige stroo— 


men, maar die niet hünnen verzoenende samensmelten, 


langs de tuinen van Sallustius en uit de Subura tusschen 
Guirinaal en Viminaal, de Porta Viminalis, de Porta 
Collina, de Porta Nomentana door: een stormvloed van 
volk, een aângolwende zee, zongloeiend donker bontkleu— 
rig bewegelijk, over de Veuwelen neêrstortende met de 
Kalaraklen— massa s van hun zeegolwenden menschen— 
val, over de wegen weêr samendringende als een dichte 
vloed, die wegsnell in een nauwere bedding, langs de 
palissadeeringen, grachten en wallen van het stadgroote 
Kamp weêr ziedend uitdeinende in wijdere, de voorvlakte 
der poorten overstroomende, razernij van aanstormende, 


—stormende bewegelijkheid, waaruit Velhens vijandig Te 
‚gen char de Areten Alexander! Antoninus! Klinken. 
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JMaar razende bewegelijk is ook de wind, blaast om de 
hoeken der palissadeeringen den menschenstroom ín den 
rug, of in het gelaat, en de ín koortszwijmel dronkene 
horden hooren hun eigene stemmen niet meer, het be 
redeneer en getwist verwaaid in de plots over bergsche 
aanorkaningen, plotse cyclonen dwars door Klaterenden 
zonneschijn heen, dadelijk gevolgd door verrassende neê— 
rvallingen van die windenergie, tot zi, op het onver— 
wachts, als met levende ademen, weêr Yegenrazen, bla 
zen met de gedachten van die menschenzee verdwazende, 
felle waaiïngen, zoo, dat redeloos handen zwaaien en 
mantelslippen, en koppen grijnzen en dreigen, uit de 
stof— en zandhoozen, die wirrelen omhoog. Gelukkig, 
de poorten des Kamps. zij zin open! Reeds uren, uren 
lang zijn de horden gevloeid, de vier poorten ín van het 
Kamp, maar dadelijk bedwingt hare opgewondenheid het 
aanzicht der Yallooze Yroepen opgesteld, langs de hoofd 
straat der steenen Practoriaansche Kazernen, maar ook 
langs de eindelooze stríigae der vanenwimpelende tenten 
van alle Barbaarsche Auxilia: Galliërs, Germanen en 


Daciërs; Sarmaten, helweten, Luzitaniërs; Numidiërs en 


Garthen; allen opgesteld 7 woet en 7 paard; het woetwolk 
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man op man stijf Tegen elhaâr gedrongen; de Parthische 
en Numidische kavallerie, wijd gesamaard de eerste, en 
de Vaatste zadelloos opgestegen, dringend der Tram pe— 
lende rossen achterlijven zenuwig rillende Tegen clkhaâr… 
Een uitgeschiler van vogelen— en dierenbeelden, adelaars, 
wolwinnen, en sperwers; cen uitgesteek van vexilla met 
goudene handen, een uitgegeesel van wimpellinten en 
geflapper van vanebanen boven de overhelmde en omma— 
lede Koppen, smeren van Kleur en Klompen gevonkel 
— en achter, langs de dicht opgestelde troepen, workrin— 
Kelt, verschuim?, verjk het Volk en stelt zich insgelijks op, 
dringende duwende, stuwende man Tegen man, om de cen— 
maal gewonnen plaats niet de verliezen of % ruilen voor 
betere, om zóo % zien, de Verzoening % zión. Ginds 
— aan het einde der hoofdstraat — schier? marmerwit, 
tem pelachtig, het Practorium, leger—woning van den 
pracfechus—pradtorio, Anliochianus, overwimpeld, over— 
vlagd, en als met blinkerend ornament en snoer omge— 
ven door de gouden en zilweren schildkeverrustingen en 
plakkaal—aaneenschakelingen van de pracht—kavallerie: 
de chrysaspiden, de argyraspiden, cli banarii en hatafrac— 


Varië: in de zon een „gewemel van vonken en „geschemel 
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als van spiegels metaal, zoo de paarden steigeren en 
de langwerpige schilden de klatering opvangen van het 
blakende licht... 

Op het onverwachts, als met levende ademen, blazen, 
razen de plofse cyclonen der overbergsche aanorkaningen: 
de Tenten flapperen, als zoû windewaai ze geheel óp 
doen vliegen de Vucht in; de vanen ranselen, de wimpels 
kleeren. 

Centurionen, ordinarië draven heen en weêr; de wach 
Ying duurt uren, uren Wanneer zal het Volk de Ver 
zoening zien? Mu zijn plaats niet verliezen, terwijl alle 
oogen in de richting gaan van hel ginds goud—omvonkelde 
Practorium.. Juba, bucina, die Klaroenscheheren… 

Kòmt het, Kòmt het nuêt 

In de aula van het Practorium ís een dichte, van 
plechtgewaad zwaar ploofende menigte, het zijn de beide 
Consuls, die aftreden, nu benoemd Tot de hoogste vere— 
magistratuur, voor niet langer dan eén jaar, zijn de Kei 
zer @ntoninus Bugustus en de Gaezar Aurelius Mexan— 
der, om aan ocheel het Romeinsche Volk de Verzoening 
de bewijzen. En het zin de leden van den Senaat, de 
laticlavia ompurperd blank, bezaaid met gouden Anop— 
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pen; het zijn de Pontifex JMaximus, de flaminen en de 
Grchimagus van helegabalus, de hoogepriesters van alle 
priestercolleges ‚de sodalen der vergode keizers; de guacs— 
tor Gordianus Junior; de Pracfeht van de Stad Fulvius; 
Ankochianus, de pracfectus—practorio, met Aristoma 
chos en hun staf legerpracfehten, tribunen; de Pracfeht 
wan de Vloot, die der Levensmiddelen. Tubae, bucinae, 
die scheheren… Binnen uit het midden—peristylium van 
het Practorium Areden — hel vuur gedragen vooruit — 
de Moeders, de drie; de oude JMeza vooruit, omstuwd 
door een dichten stoet van eunuchen, cubicularii en vrij 
gelatenen; en de drie Vrouwen zeilen zich op de drie 
marmeren Yronen, die voor haar zijn gesteld, Weêr w— 
bac, bucinae, die scheteren, en aan weêrszijden der aula, 
van links en wan rechts, Treden op elkaàr doe, geleid 
door senatoren, de Keizer en de jonge Caezar. Beiden 
zijn breed omplooid door de wil—en—purperen practexta 
der Consuls, den ivoren staf ín de hand. Zi Vreden 
op elkander Toe, reiken de staven aan Twee cubicula— 
rië, en Antoninus, zijn lippen even in glimlach ont— 
loken, maar raadselachtig half toegesluierd zine oogen 
met lange wimpers, nadert Alexander — den neef, dien 


hj aannam als zoon — de beide armen ge—opend.… ér 
is cen suizende stile onder zoo vele honderden, opge 
drongen ín de de Aleine ruimte der aula Antoninus 
houdt Alexander in zijne armen en Kust hem lichtelijk 
op beide wangen. Alexander kust Antoninus zoo. De MK 
Consuls nemen hun staven weêr aan, en zi wachten, WM 
over clhaâr, want /Maza is opgerezen, en als Claris 
sima, Senatrix, houdt zij een korte Toespraak, hare oude 
stem trilt schel en krachtig. Antoninus is verveeld; hi 


windt deze de Romeinsche ceremonie, waarin Mexander 


als gelijke òver hem staat, hèm, helegabalus, onwaardig, 
en zijn glimlachende kippen Wwekhen ironieschy zine oogen 
Ánipperen met een nerweuzen Vic. Jaar de waardigheid 


der Grootmoeder houdt hem in bedwang, en hij weet, dat 
zij het uiterste deed, om hem na den nacht van oproer, 


Te handhaven in het Jan perialaad, hi is in cen vreemde 


stemming. hi woelt Vchtelijk wernederd en zine gedachten 


zwerven weemoediolijk, hi weet niet waarheen Önvol— 


daan, wind? hj deze wertooning onzin. hi begrijpt niet 


waarom hel noodig was hem mel Alexander Tot Consul 
le benoemen, ook al weet hij, da? dikwijls, tot eere groot, 


den keizer de Consulswaardigheid toeviel, voor ven jaar, 
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woor drie maanden, een maand, hi geeft niet om hun 
Momeinsche Tradities. hij zoû lust hebben zijn practexta 
af Ye slaan, en, naakt, zich ín dans % wringen. JWaar 
JMaza heeft hem verzocht, waardig, deftig, Romeinsch 
de zijn. hij speelt zijn rol, als hij Twintig vollen speelde 
maar deze rol speelt hi slecht. 

De deuren der aula bronskleteren open; tubae, buci— 
nae scheren In den orkanischen stof opstuivelenden 
wind buiten verwaaien Tot koperen atoom pjes hier en 
daar fanfarcklanken weg. Een breede golf van Yoga en 
laliclawia en priestergewaad strijkt ower de treden naar 
buiten. hoog—òp waait de wind al die plooi—wapperende 
mantels, en met bruischend geluid stormt—aan het ge— 
Juich, het geroep, het opbulderend geschreeuw van de 
pleerdicht geperste massa s, Zand overstwivelt met ven 
wirrelende hoos de hoofdstraat, vrijgehouden, Tusschen 
senatoren, hoogepriesters, en waardigheidsbekleederen — 
hen, wien „de macht van het zwaard” werd „gegeven 
— dusschen de JMoeders en dicht gevolg zijn verschenen 
de Caezar, de keizer. En plotseling, op Ankochianus 
commando buldert de welkomst der troepen uit, met éen 


Wlanenroep, voór hl Practorium, en langs de straat: 
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— Dit % serven?t, Antonine! Blexander, Dii de ser 
vent! De Goden behoeden u beiden! 

Fanfare, fanfare na fanfare, van af hÀ Practo é 
rium Vangs de straat, De beide nieuwe Consuls bestijgen 
de consulaire stalie—kar, door woortgeleid wierspan ge— 5 
trokken, en zij zeilen zich naast dlkaâr, Antoninus en ú 


Alexander, ieder op zijn sella—curulis, de ivoren schabel, 


Consulzetel, Vieren Awintig lictoren, de omkranste 
roêbundels—en—bijlen torsend, omstuwen de statie—kar, 
aan beide zijden %e paard Aristomachos en Ankochia 
nus, met hun staf van legerpracfekten, Uri bunen; de 
argyraspiden, de chrysaspiden, cli banarië, katafractaris.. 
De razende wind schijn? de vonk-—weêrspiegelingen dier 
rustingen en dier schilden te werwarrelen in cen „gebrech 
wan stralen en cen „gewissel van glansen, oogeverblindend 
de al door stof oogverblinde Menigte, Onder „geen keizer 
ís ooft „gezien zulk een pracht wan Kavallerie, Louter 
in goud omsmeed en in zilver ommalied, de zeer groote 
schilden als spiegels ‚die opvangen den blinkerenden zon— 
neschijn, de paarden ín zilver en goud omschabrakt, zijn 
de gouden—schilddragers, het allermeest bevoorrecht door 


Antoninus, — zij allen uitgekozen heel mooie mannen — 
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zijn de dragers—der—ziweren—schilden meer tot Blexan— 
der geneigd, JWaar ís het heden niet de Verzoening? 
Rid Rome niet de Verzoening heden? Achter de voort 
„geleide guadríiga der Consuls, wiegelt zacht aangeschom— 
meld, pluimen fel wuivend en gemmen hel schikerend, 
de lectica van de drie Moeders, Maza tusschen Semia— 
mira en JMammea: ís dat dan niet de Verzoening; beide 
dochteren ter zijde der Grootmoeder? JMen mist de kei 
zerin, Annina Faustina: of ís zij als Cornelia Paula, 
als Águilia Severa, verstooten al weêrt huwt de Keizer 
dra voor de wierde maal? Welken Gemaal zal hj na 
Bierocles huwen? Rin de gunstelingen àllen verbannen? 
SA Volk ziet niemand der bende. 

Brrr, wal waait het ontzettend, een koude overberg— 
sche wind, een orkanische razernij, die de wimpels door 
de lucht do geeselen, die de vanen met heur banen 
doet ranselen, die menschen en paarden worblindt door 
opstuivelende hoozen zand en stof. Dolle wirrelingen 
van stof en zand dwarrelen op en duizelen neêr en 
stuivelen neêr of verstuiven recht voor zich uit. 

De troepen juichen niet meer. Öp het commando 
van den pracfectus—practorio hebben zi gejuicht; nu, 
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schrap in den wind zich zellend, wachten zi af, militair. 
Langzaam gaat de stoet door de hoofdstraat des Kamps 
en met de ivoren staven groeten de Consuls. Eerst 
schuchter bij het Practorium, Alaart een heftig gejuich 
op uit den wind, onduidelijk eerst, verwaaid, maar dan vk 
beslister uitklankend ín duidelijkheid: Ed 

— heil, heil de verheven Consuls! 

Dal ís nog het Volk, dat juicht! Maar Ankochianus 
commandeert nu de langs den weg opgestelde Troepen, 
voetvolk en paard—volk, bulderend: 

— Dii % servent, Antonine! 

— Mlexander, Dii Ye servent! 

— heil, heil Blexander! juicht he razende Volk na, 
heil Aurelius Alexander Caezar Bug... 


— UI! dreigen hastati, vellen en hunne centurionen 


en ordinarië donderen, juist woor dat de consulaire statie— 
kar aantriomfeert; 

— Bij alle goden: NIET Caczar Augustus roepen! 

— Én cen week geleden mochten we will 

— De keizer alleón ís Bugustus! 


— Dan maar: heil Aurelius Alexander Caczar! 


schreeuw bruk het Volk. 


— heil Augustus! schreeuwt cen stem na, 

BA is nik duidelijk, wien heil wordt „geroepen, den 
keizer, den Caezar.. en AnViochianus commandeert… De 
troepen bulderen: 

— Dik % servent, Antonine! MK 

„… het Volk zwijgt, staart naar den Keizer, die groet WM 
mei zijn ivoren staf. 

— lexander, Dit Ye serwen?t! bulderen de Troepen nu, 

— bil, hl Mesander!!! schreeuwbrult het razende 
Volk, heil Aurclius Alexander Caczar! heil onze 
geliefde Caezar! heil onze heerlijke Mesxander! heil 
Alexander! Gil Alexander!! 

„Geen enkele stem uit het Volk roept Antoninus heil, 
hij ís doodsbleek geworden Is het de windt hi ril 
van de Koû. Js het het stof? Bijna tranen zijn oogen 
hi Klappertandt en hi beeft. Becht, op den rugloozen 
schabel, zit hij, naast Alexander. Duldeloos langzaam 
gaal de stoet, en Helkens op Ankochianus commando, 
bulderen de roepen: 


— Dii Ye serwent, Bntonine.. 


„Alleen de wind ruischt. de vanen flapperen… en 
Kleren de wimpels. 


— Mexander, Dii % serven?! 

Dan schreeuwbulk?, razender dan de wind, het hrank— 
zinnige Volk na: 

— heil, heil Mexânder! Deil onze heerlijke Caczar! 
heil onze schilerende Caezar! MK 

Antoninus wisselt eén snellen blik met Gnkiochianus, it 
die rijdt aan zijn zijde En het ís of mel dien blik de hei 
zer en zijn opperbevelhebber — in Viefde—aanbidding hèm 
allijd trouw, to in den dood — elkander begrijpen, elhan— 
der mededeelen die wanhoopsgedachte: het uiterste. het 
uiterste doen? Zijn alle Troepen niet op Antoninus’ 


hand, de pracht—chrysaspiden zer zeker. @lexianus, 
plotseling, door eén — wie ook maar, Grristomachos mis— 
schien, die, bleek van ingehouden woede over de insolente 
van het Volk van Rome, rijdt aan des gehalten Caczars 
zijde — doen vermoorden daar. in het Kamp. % 


midden wan àl zijn toejuichingen… 


Strijd, strijd, goed; maar Alexander vermoord, als 


verrader, die stond naar des Keizers leven. zullen het 
Volk en het Leger dan beiden niet. De wanhopige ge— 
dachte, in den wind, verwaait. Neen, zeker is het geen 


gunstig oogenblik, denk? Antiochianus na. En, barsch zijn 
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baardig soldatengezicht, Kijkt hj naar den keizer, dien 
hi aanbidt. hi schrikt. Ook hij ril bna van Koude! 
Naast Blexander — fer, stevig, breed — ven jonge Ro 
mein —, spookt—óp als cen Varve de heizer!! De Consul 
practexta, winddoorwapperd, hult hem ín vormlooze 5 
draperie, wil en schreeuwende rood, en daarboven, star Ed 
als van cen Òpgerezene doode, staart met tranende oogen 


zijn gelaat. ingevallen opgeschilderd te woel in dit 


erbarminglooze zonlicht, zine oogen van smart en or— 
gie omkringd.. zijn wangen gegroefd — zijn mond bit 
ter, minachtende en Treurig Toch. en zine oogen, zijne 
anders lonkende, lokkende, wiolede sfinxe— en meide— 
oogen, verloopend van ramen, die hi weêrhouden niet 
kan. hi schijn? het koud %e hebben: hj ril! hi Klapper 
tandî zichtbaar || 6, Gnkochtanus denkt aan de glories 
van de Diensten en Dansen, aan den Triomflocht binnen 
Rome, aan zoo vele vertooning en ceremonie. toen zijn 
Gntoninus jong stralende heerlijk was, als cen ‚god! Nu, 
o nu is hú, helaas, als een larve, als cen schim! Een 


schim van ontzeling, ironie, smart. Een schim, die 


Vidi. die uitbarsten zal ín snikken! En toch. hi ís 
Gntoninus! Anbiochianus heeft Antoninus lief, kèf als 
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zijn Kind, als zijn vrouw, als zijn keizer, zijn god, als 
zijn alles, met vén onwerdeelbaar gevoel, onveranderlijk, 
onveranderlijk. hij zoû hem willen warmen, troosten 
hij zoû hem eén woord willen zeggen. hĳ weet niet, hi 
kän niet hj kan alleen commanderen 

En de Troepen, op zin commando, roepen het: Dit 
de servent.l Jaar het Volk roept alleen Alexander 
uitl Een martellocht is deze riomf voor Antoninus, en, 
blind van Tranen, van woede, van stof, wendt hj zich 
plots Tot Mexander en sist den knaap in het oor: 

— Ellendeling! Snòtjòng! fròng, dal je bent! Kreng 
van cen kreng van je moeder! Dat heb je opzeïelijk 
laten doen! Omgekocht heb ze het Volk! Omgekocht met 
Grootmoeders geld! Omgekocht met het geld, dat MI) 
toekomt! IK ben de Keizer: mij komt àlles toel Koor ze, 
snofjong? Alles! De toejuichingen van het Volk. het 
geld van Grootmoeder. en_joù leven, als ík het wensch 
Das op, pas nu op! Jk haat jel Ik haat je zoò, dat ík 
er gòk wan ben! Ik walg van den Kus, dien ik je zoo 
een gedwongen was de geven! Verzoòning? Terwijl jú 
en je Kreng van cen moeder het Volk omkoopen, om _joù 


alleen toe Ye juichen? Deze dag is je laatste dag! boor 
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je? Doòd moet je. doòd zal je. van daag, van daag! 
Consul? Gugustusl? Kròng! 

In den wind, in het bulderend gejuich van Leger en 
Volk, verwaaien Antoninus ziedende woorden dadelijk, 
hoorbaar slechts voor den Caezar,. En de knaap, beck v 
om die beleediging, maar blj om den gunst van dat volk WW 
daar, toch domp steeds in zijn ziel besluiteloos, denkt, 
eén oogenblik slechts: 

— Jk heb een dolk! Als ik Antoninus doorsteek. 
dân. dan windt het Volk dat goed. Dan ben ik. dan 
ben ik. keizer! 

Jaar dadelijk denk? hij, na, aan zin moeder. Wat 
zal zi meenen. Dat dit gunstig een oogenblik is. En 
zijn hand laat onder de practexta den dolk weêr los. 

Nu is de optocht de Porta Practoria des Kamps uit, 
op weg naar den Capitolinus, opdat in den Tempel van 
Jupiter de Consuls de heilige eeden zweren 

— heil, heil Alexander! 

— heil onze heerlijke Caczar! 

— heil onze schilerende Caezar! 


— heil onze gróote Caezar!! 
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JMet den razenden wind, Rome toe, gaat het gejuich 
van het Volk mede. Geen enkele stem — dan soldaten 
stem na commando — die Antoninus uitroept en Toe 
juicht Markellocht is hem deze Wriomf! Moót heeft 
hú zoo geleden! hij heeft het Hskoud, hij bevriest in zijn 
merg: hj smâcht naar de warmte van liefde en van aan— 
bidding: hj smächt naar Emessa, naar vroeger! O, zal 
hi zich zoo beleedigen laten tot het einde toe, tot den 
Capitolinus toe, de Vempeltreden van Jupiters heiligdom 
òp. en dân weêr terug... tot het Palalium!? Zal hij zich 
zoó beleedigen Vaten !4 bj schreit niet meer; Ni ís krank 
zinnig van smart, cen martelende smart, niet meer uit 
te houden, niet meer în Îe houden, in zijn arm Ullende 
hart. En plòtscling — een schrik door den optocht! — 
rijst Nú. vist hj op. spokeblech. van af zijn ivoren 
schabel. zwaait dol zijn armen uit. wenkt. gebiedt 
Ankochianus.. ròept uit; 

— Anhochianus.. 

hi wenk? ter andere zijde. 

— Gristomachos... 


Zijn armen gebaren, bevelen krankzinnig uit de prac— 


lexta.. De guadríiga houdt sl, en het samendringend 
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Volk, achter de soldaten, hoort Antoninus schreeuwen: 
— Änkiochianus! Antiochtanus!! Ben Ik de Keizer, 
of ben ík het niet Zeg mi, ben IK de Keizer? Mot 
de keizer van Rome zich beleedigen laten, door het om— 
gekochte Volk van Rome, tot den Capitolinus en den MK 
Tempel toel? Een Triomfweg lang zich beledigen laten, ig 
Uriomfweg, woor dàt snoljong alleen?? Consul? Ik 
Als mi het stinkende volk van Rome beleedigt?? Daár 
gaal mijn Gonsulstaf!!! 
Öp de Amie breekt hi den ivoren staf, slingert de 
stukken over den samengepersten drom van het Volk, 


schel, íroniesch zin schampere lach, hen beleedigend op 
RIJN beurt! 

Een verwarring, een razernú, ven gejouw. De Moe 
ders, uit de Vectica, tusschen haar warrelend gevolg. het 
Volk, golfstuwend Tegen de consulaire kar òp, als een zee 
tegen den goud—zilweren dijk der Kavallerie, die bezwijkt. 
De paarden hinnikend, steigerend, slaand met de voor— 
hoeven neêr…. De hatafractarii de zwaarden zwaaiend. 
Een gebrul uit het Volk: ziel uitschreeuwend vallen 
getroffenen. De wind orkaan? hevig van over de bergen 
aan: de verwarring ís in een dichte stofhoos omwirreld.. 
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Ginder beveelt Meza: Semiamira, Mammea, staan 
over elhaâr, schimpende, scheldende. De Augusta dringt, 
loë naar haar zoon. Antoninus ís de kar uit gespron— 
gen. Anliochianus geeft hem zijn cigen paard, waarop 
zich de keizer slingert. de pracfeh?, de dribuun, hun MK 
staf, omringen hem dadelijk, dicht, àlle zwaarden oe— WM 
trokken. Je paard, tusschen die bescherming, spuwt 


Antoninus zijn haat uil Vegen Alexander. Ook de Cac 
zar is de har uit gesprongen De argyraspiden zijn he, 


die partij voor hem Trekken, hem tusschen hun zilveren 
schilden beveiligen. Voor den drang van het Volk zijn de 
opgestelde Yroepen bezweken. Leger en Volk dwarrelen 
door ven: razende word? er geroepen: 


— Weg met Sardanapalus! Bil Alexander! E 
Je midden van zijn goud—vonkelende pracht—chrysaspiden, tj 


tusschen Gristomachos en Gnkiochianus, „galoppeert An 


Toninus weg, wèg, in de richting der Oude hoop... 


Plotseling, daar, in die verwarring, ín dien wind 


weet het Volk, wal het jaren „gemist heeft, wal het lâng 


= 
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niet genoeg heeft gehad. Dal is blôed: da? ís Vloed zien, 
ruiken, vergieten! Ceremonie hebben zij genoeg gehad, al— 
lerlei optocht en plechtigheid, maar de weinig hadden zi 
bloed! Wan? niet Vellen zij meer het bloed van duizende 
offerdieren…. of het bloed van enkele zuigelingen. daar 
het bloed, om rite gestort, niet verzaadt den zinnelj- 
ken bloeddorst. Én plotseling, in die verwarring, dien 
wind, ín dien hunne heel schroeienden dorst naar bloed, 
begrijpt het Volk. dat zij moeten kiezen, wat honderden 
van hen nog niet hebben gedaan moeten kiezen voor 
Alexander. of voor Antoninus. En zij Kiezen, daàr, 
plots, op dàt oogenblik. Velen kiezen in verblindheid 
en onwetendheid van eigen gevoel; te laad ís het meer na 
de denken De argyraspiden, Juichende, scharen zich om 
Alexander de paard en zij voeren hem naar het Dalalium 
met JMammea en JMaza, die de vergeefs haar gezag wil 
oefenen Semiamira, plots, is werdwenen… Jaar een 
Loep hastali, lansen gestrekt, drillen, bliksemen, flitsen 
in op een Klomp van dat Volk, dat heftig gebaart; de 
lansen drijven door als wormen wringelende Vichamen, 
in stervensangst puilen Wronie s en als de ín schuim 


verwrongen monden stervende den naam van Blexan— 
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der hokken, bespeurt de primipílarius, die aanvoerde, 
da? hj onder des Gaezars aanhangeren heeft gewoed, on— 
der welke hijzelwe behoort! BA deert niet; de soldaten 
zien bloed: op de driepunten hunner lansen stehen zi 
de koppen omhoog, die zi afhakten; anderen Trekken 
de When aan haken; het bloed vloeit, het bloed stroomd, 
gulpt rood en vint zwart. 

Je zacht verfijnd, de symboliesch verdorven, te gods 
dienstig nauwlijks wreed zijn de zeden van het verwijfde 
Oosten geweest, dan da? het Volk en het Leger beiden niet 
nu eerst bespeuren zouden wa? zi jaren lang hebben ge— 
mist, de drie jaren van helegabalus: bloëd, ruw—weg in 
slachting vloeiende, stroomende, „gulpende, uit gesleepte 
menschentronken over de wegen; bloed, Klonterende aan 
hoog geheven, afgchouwene hoofden, en zóo, met het bloed 
veler, die niet voor het Oosten waren, wreken de gewel— 
denaren, da? het Oosten Rome verwon. Zoo dicht bij het 
Lamp weten de Vegioenen aldaar al heel spoedig wa? ís 
gebeurd: de razernij van Antoninus, de vlucht naar de 
hoop, maar Mexander ín zege Ven Dalalium gevoerd en 
met cohorten en WMurmen, solidair aangedrongen, maar 


niet meer hoorende naar hun Uribunen, stormen zoo wel 
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de Romeinen als de auxilia Toe naar de Stad, naar het 
Forum, den Palatinus. Op Anlochianus bevel hel 
ben zij allen gejuicht en Antoninus toegeroepen, dat de 
„goden hem mochten behoeden; nù, plotseling, dat zij beslis 
sen moeten, wéten zi, dat zij Alexander willen hebben, 
weten zi, dal zi Alexander lièf hebben. JMaar ook 
anderen, vele veteranen, welen der Syrische, Fenicische 
legioenen, woelen, dat zi niets van Blexander te wach 
ten hebben, voelen, dal voor hèn Antoninus bleef het 
„goddelijke kind, waarop zij verliefden — dadr, drie jaren 
in Emessa geleden — en na de eerste schermutselingen, 
waar bj, o zaligheid! het bloed vloeit en opspat en ven 
dorst in hen koelt, glen dezen in drommen dicht naar 
de hoop, om zich de vereenigen met de chrysaspiden, om 
rondom Antoninus % blijven, en hem nòg te doen zege 
wieren, Was JMeza niet steeds voor den Keizer? heeft 
zij niet hare schallen ín handen? Wat kan JMammea 
als JMeza niet wil? En zóo velen — het Kamp verlaten 
— storten Yoe naar de hoop, dat het eigenlijk onzeker ís 
of hel grooëste gedeelde van het Leger woor Alexander 
wel ís. In Rome moeten de Romeinen besluiten: voor 


Blexander? Voor Antoninus? Velen besluiten zonder 
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de weten; velen verbergen zich in hunne huizen, onver— 
schillig, sluiten de luiken der winkels: zij homen later 
te woorschijn wel. 

Jer Oude hoop, waar de gunstelingen met den Gemaal 
des keizers zich die week hebben verborgen, ís niet meer 5 
dan de Baleiswacht gebleven, alle troepen gecommandeerd Rd 
naar het Kamp voor de Consulaire Ceremonie, Jaar de 


schildwachten, plotseling, zien den Vangen weg af komen 


dwarrelrazen een òpstuivelende stofwolk, waar veel gou— 
den vonken ín schijnen %e schilleren, en zij scheteren 
hunne signalen, niet wetende, niet begrijpende. Door 
het Peristalium en de Tuinen van het zomerhof snellen 
de nieuwsgierigen verward door elhaâr, om % begrijpen 


en de weten wal nadert: de Magiërs, de Priesters—der— 


Kon, de deernen en danseressen, de cubicularii en narren 


en kinderen, het rent alles naar de wallen, nieuwsgie— 


rig, en dan weêr, ín vrees, Terug, tot kreten weêrklinken, 
als de stofwolk, die vonken schiet, aan de poort van de 
euca lypluslaan is genaderd; 


— hel zijn Antoninus, en Antiochianus, en het zijn de 


chrysaspiden! | 
Walt Is de keizer dan niet naar het Capitolium, voor 


de consulaire eeden? Js de Verzoening niet geweest? En 
honderde stemmen roepen en vragen en schreeuwen door 
elhaâr, maar To in de tuinen „galoppeeren de chrysas— 
piden aan, Antoninus in hun midden, en dadr eerst 
slingeren zi zich af van hun paarden: 5 

— Maar de wallen! Naar de poorten! commandeert in 
Gnkiochianus. 


Antoninus heeft zijn Consul—practexta àfgerukt, en 


razend met zijn handen, zijn tanden verscheurt hj zijn 
‚gewaad ín flarden. Wie hem naderen, duw? hf van zich; 


snikkend en vloekend Ki hi de Trappen op van het Pe 
ristylium en verbergt zich in zijn hameren. Daar ís het 
donker, woor de zon, „gehouden. Een zachte schemer van 


„goud weêrblink?, van loofwerk aan zuilen, van kussens 


op bedde, van Kannen en bekkens, van sieraden, die over 


driewoettafelen slingeren; een geur van Syriesch, rouk— 


werk trillert op uit cen open gebleven onyxen kruik; ín 


een hoek, op een slip van een mantel, díe sleept, slaapt 
het geluksbeestje, het baziliskje, het Kleine draakje, en 
schijnt ín den schemer een levend juweel, de schubben 


zacht van gemmen wonkelend, Door opene zuilepoorten 


— Wig de voorhang aan ringen getrokken _— verschieten 
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de hameren in dommelige werte: er schemert het al— 
bast van het bad, er Hkhelt de straal der fonteinen, en 
rondom de wanden gaan de frescofriezen en Techenen 
uit, ín den schemer, de, saters Tot Wefde werlokhende en 
achter zich op Wwekkende, hermafroditen en androgynen, 
in de overdreven zwelling der strevende en smachtende 
vormen, De knaap, naakt, ís op het bedde gestort, in 
het midden van zijn slaapvertrek, een breed bed van 
„goud, goud overdekt, gouden kussens gestapeld, met gou— 
den kwasten, die afsleepen; ven bed als een gouden altaar 
der lust, aan de wier hoeken der reden hooge wierook— 
vazen, die nu niet ontstoken zijn. hi snikt, Antoninus, 
van smart en van razernij, van zielepijn en van haat, 
die ziekt ín hem, om Alexander smartrazerni en zie 
lepijn, da? niemand — geen stem! — van het Volk hem 
heeft toegejuicht tusschen de geeommandeerde juichingen 
des Legers uit, hem, dien zij eenmaal aanbaden Ò, de 
warmie van dat endhouziasme Ye Emessa, waar zi in den 
Tempel elhander vertrapten en dood drongen, om hem 
de zien dansen Mooit had hi Emessa moeten verlaten! 
Daár had hj moeten dansen blijven, eeuwig jong, of vroeg 
dood, en òp ín het Licht gevaren! Waarom heeft Maza 
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hem keizer „gemaakt! hi ís geen keizer geweest! had 
zij Mexander maar keizer gemaakt, en hem de Emessa 
gelaten. /Maar dan. dan had hú_hierocles niet gekend) 
Ó, zoo de lijden, te lijden van hoû in zin naar warmte 
smachtende ziel, zoo razend en smartelijk de liden in die 
van pin gemartelde ziel, en doòr die pijn nog de woelen, 
als cen brând door úskoude heen, die haàt, die haat Tegen 
het snotjong, dal zij hem nog hebben gedwongen Îe nade— 
ren als gelijke, met de armen tot omhelzing ge—opend en 
met de Vippen Voegestoken Tot zoen! O, en wal nu, wat 
nuê? hij kan niet meer zoo blijven leven, zoo afoefolterd 
— zóo, da? het pijn doel — afgefolterd van Îe vergeefs 
smachten naar de warme liefde en bewonderende aanbid— 
ding van het Volk, dat niet meer lief heeft, bewondert, 
aanbidt. hi kan toch zoo nict meer léven?! hj wentelt 
zich als ín pin, kreunende, Kermende, snikkende, over 
het bedde, schuurt zijn gezicht tegen de gouden kussens, 
omhels? dien stapel van gouden Kussens, en hj roept: 

— Marr! Narr!! Waar ben jf dan als niemand. als 
niemand hier ís 

De Moor heeft gezien en gehoord van uit het dommelig 
verschiet der zuilepoorten, wég de voorhang getrokken. 
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En hj Komt nader, stort zich neêr aan de Treden van 
het voeteneinde, 

— Meester! 0 Meestertjel 

— Marr... heb je mi lief? 

De Moor omhelst Antoninus wvoeen gen zijn 
zwarte borst, en hij kust die voeten herhaaldelijk. 

— Marr. heb je mi Vief. Sluit dan de deuren, 
grendel ze, en aanbid mi, opdat ik het warm krijg. Ih 
heb het Koud, ik heb het koud! Ontsteek den wierook 
in de wazen… JMNeem die rozen daar en ontblader ze 
over mi heen. Koo; kom hier, Marr. Kom op bed, 
in min armen, over mi heen Strijk mi en streel mi, 
opdat ík ga %ntelen.. Voel je hoe Koud ik het heb. Ih 
sidder als ín Koorts en ík flap pertand.. Narr, denk 
nu aan Émessa. Áan de rozenboschjes, waar wij ons 
verscholen. Twee kinderen waren wij, die zochten. In 
de warme middaguren Om ons snerpten de pauwen en 
snerplen de rozen Wefdehreten. Wij speelden als stoute 
kinderen. Je beet me, ik sloeg je. Ik ontwluchte ze, 
je Vep me na We waren vroolijk, we deden grapjes. 


Jaar op den Joren wachtte hydaspes mij, en daâr werd 
ik. heel ernstig. En in den Tempel was ik „geen kind 
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meer, maar werd ík god; Gelegabalus! Narr, ik ben 
de hemel; jú, de aarde. Maar de aarde verwarm? den 
hemel. O, de wierook is om mi heen als wolken, waarop 
wij driven. Wi drijven op wierook en op rozenadem… 
Geluk, Vefde van onze hinderlikheid, waarvoor ik alles, 
alles zoù geven kom Terug! O, herhaal je, o, herhaal 
jell Zoo. zoo is het geweest vroeger. dadr; zoo. zoo 
is hel ook nu. ook nu. Marr, mijn Narr, zoo ís het 
ook nu. JMWisschien voor de laatste maal. Blijf liggen. 
blif Viggen, Marr. Blijf zoo tegen mij aan, wan? al ben 
ik keizer, jj slaaf, wij sàmen zijn speelmakhers geweest. 
Reg mi, de gouden dolken; zijn ze hier. JMisschien kies 
ik cen gouden dolk. De zijden strengen? Opgdangen 
de bengelen ís niet mooi, en bloed, dat vint, ís dadelijk 
walgelijk... In den brontea het bliksemend vergift. Däd, 
da? zal wellicht het beste zijn. Den Joren der Gemmen 
had ik laten bouwen, om daar Kostbaar en mooi %e 
sterven. maar de Toren ís wer. ver van ons. in het 
Galalium. Ik weet niet, Narr, waarom. maar daàr 
kom ik nooit weêr Terug. Ik weet het. ik voll hÀ. 
Dus het Viksemend vergift! Wadr ís helt Daar ín 
die nis zie ik flonkeren…. Geef het hier, geef het hier, 
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Narr, om het warm woor goed % hebben, in het Licht, 
in hel blakende Licht, en drink hel met mij, en sterf 
mel mi. en meê neem ik je ziel in het Licht dan, min 
speelkameraad van. Emessal 

De Moor is opgestaan, rillend van zaligheid, om den 
fonkersteen uit de nis To halen JWaar op de gegrendelde 
deur bonst ven vuist; 

— Äntoninus! 

bÂ is „bierocles, 

— @ntloninus, doe open! Dôndersche jongen, doe je 
niet openlé 

Een Yrap degen de deur, die split. 

— Wal sluit je je op? Doe open! Doe òpen, beveel ik 
jel 
Ben tweede Yrap; de deur splinter? breed open, en door 
die opening wringt hierocles zich binnen, 

— Wat sluit je je op. met je JMoor? briescht de 
auriga, zijn Grieksche—heldengezicht verwrongen tot con 
Yronie wan wreede drift. Wierook? Bloemen? Get is 
wil het oogenblik, om je %e laten omhelzen! Smit open 
die luiken, opdat ik zien Kan. Smit open! beveelt hij 
Vol Narr. 


Jaar de Moor, vloek tusschen zijn Tanden, jl weg, en 
zelve, met vuistslag, smit hierocles de zonblinden open, 
zoo da?, plotseling, verbijsterend, in de gouddommelige 
stervenswellust der kamerschemering geheel de zomerdag— 
„gloed binnenvlamt en verfen rozen— en wierookwalm, ke 
Op het bedde heeft Antoninus het gezicht, verblind, ín 
de handen verborgen. 

— Gierocles! smocht hi, bang. 

— Je slut je hier op, met je JMoor? briescht de 
auríga. Wel is het oogenblik gunstig gekozen! Rome 


is in strid en jĳ sluit je op! Denk je zóo de macht ín 
handen Îe houden, ellendige lammeling, die je bent? Weet 
je, dat het halve Leger, en meer misschien, het snotjong 
op den Balatinus omringt @ls je grootmoeder je niet 


trouw bleef, wie en wat zoû je kunnen helpen? Als 


je dan niet regeeren kan, dan zal ík voor je regeeren, 


je Gemaal, je werstooten Gemaal, je Gemaal, die zich 


een week lang verbergen moest!l Denk je, dat ik mi 


nog Vanger verbergt? Jk, ik zal woor je regeren! 


JMeen je, dat ik nòg langer doen zal als Gnkiochianus 
commandoert hier, teehen, en dadelijk! 


— Wat moet ik Veekenen… Wât moet ik Teehenen…. o 
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mijn Bierocles? 
— Je decreet aan den Senaat, die van morgen zal 
pogen te vergaderen Dat je Blexander Tot vijand der 
Republiek proclameert, vervallen verklaart van den Cac 
zarstitel, en mij, je Gemaal, naast je verheft tot Caezar v 
en tot Bugustus! ir 
— hierocles.. 
— Jeeken!! 


— hierocles. Wát geeft het of ik loehen! Ih kan wel 
deekenen, Gierocles. maar wàt geeft het, als Grootmoe— 


der niet wil. o min hierocles! O mijn Bierocles, hoor 
even. en sla mi niet! Get geeft niets, of ik dal decreet 
ook al beken. want Grootmoeder verbergt haar geld, 
niemand weet waar. 

— Wil je niet Teekenen?l dondert de auriga; zijn 
wuist sliert bij een arm Antoninus van het bed, over de 
Vreden heen. cen wierookvaas stort om, de „gloeiende 
kolen verspreiden de Ánaap slaakt een gil van pin 
bijna ontwricht hj zin arm. maar de auriga rukt hem 
erbarmingloos op: zijn oogen puilen van razerníj 

— Jechen, Teeken, of ík wermoòrd jel Denk je, da? ik 
nog langer werstooten” wil zin, zoo als je me al drie 
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malen werstichl IK ben Caezar. IK ben Augustus. en 
leehenen zàl je, of ih trâp je je leven uit je lig! 

Ben tweede gil slaakt Antoninus: om zijn smart, 
om zijn pún heeft hi zich lòs weten Îe rukken, en ín 
die pin, in die smart vil cen ferheid op; hi voelt zich MK 
plots patriciër, hoogepriester, imperator, god, en de WM 
verontwaardiging om die verguizing van den ondankbare 


geeft hem de opgegierde kracht uit %e roepen: 


— Augustus Jil? Ti, een wagenmenner, dien nit 
anders dan MIJN gril en mijn Vâffe Wefde verhief aan 
mijn zit? Ben slaäf, ven alhlect, dien ik Wef had, meer 
dan mijzelf, lief had, waarom weet ik niel, want heb ik 
niel vrienden om mi, die mij aanbidden en die in àlle 
opzichten beter dan ji zijn en meer min liefde waardé! 
Ji Bugustus, JI keizer, haha, naast mi; Jif deelen 
in MIJN goddelijke cer. Ji, die. 

hi han niel volooien, De auriga heeft zich schuim 


brullend op den Ánaap gestort, ín rood ziende razernú 


hem ransclend mei „gesloten wuisten, hem neêrkwakkend 


over den grond, over hem neêr ploffend, de vierkante 


vingers schroefwvast om zin slachtoffers tengere keel, 


— Daár heb je voor wagenmenner! En daar voor 
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slaaf! Én daâr, en daâr woor alhleet, en daàr woor je 
gril, en daâr woor je goddelijke eer. Én daar en daâr en 
daâr woor je vrienden, die ín àlle opzichten beter zijn 
dan iÂl! 

Schelle Areten van den wringenden knaap weêrsner— 5 
pen. Binnen storten Gnkiochianus, Semiamira, nog in fá 
plechtgewaad, Yribunen, centurionen… Zi werpen zich 
op bierocles; Semiamira trekt haar dolk. maar zi durft 


nich; egenover hierocles ís zi moedloos en machtloos… Én 
de auriga wringt zich los en hi buldert, breed staande, 
wijdbeens, de vuisten gebald, de midden van Antoninus 
verdedigers: 

— Weg van mil Wie mi nadert, vermoörd ikl An 
Toninus zàl teekenen! Ik ben zijn Gemaal, en omdat hij 


ni regeeren han, zal IK voor hem regeeren!| | 


— Ankochtanus!! smeekschreeuwt de Keizer, in zijn 


moeders armen. O, kom niet bierocles nal hij vermoòrdt 
jell Laat hem! Goden, hij ís Vôch, altijd, sterker dan 
wij allen samen en ik heb hem, tot min noodlot, lef!! 
hier, hierocles, gedf je decreet. Daàr, daâr ik Veeken! 
Ik Leehen!! Daar: je bent Gaezar! Je bent Bugustus! 
Naast mij ben je keizer!! Daha, ben je Tevreden? Wil 
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Je nòg meer zint God? Wil je gòd met mij zijn? Daar, 
daar ís je decreet, en Taat mi nù alleen! Jullie allen, 
gaat weg! Laat mijl hij heeft me geslagen, en ik heb 
pin! Jk wil alleen zijn! Jk wil alleen zijn! | 
— Ellendige Kariër.l dondert Ankiochtanus. MK 
De twee mannen, de praefeclus—practorio en de Ge WM 
maal — zij stormen op elkander los. maar de vrouwen 
en Antoninus schreeuwen en de centurionen slepen hen 
wèg van elkander, ieder een andere kant uit, het kind 
is in zin moeders armen bezwijmd; zijn „gelaat blauw 
opvlakkend gezwollen Zi heeft hem op het gouden bed 
neêrgevlijd. Ò, waarom heeft zij niet dien aAerling dóod 


gepriemd? | Zi heeft niet gedurfd. zij durfde nooit: zi, 
die nooit bang is, zij is bâng voor dien man… (ls hi 
haar aankikt met zijn groote oogen, kan zij zelfs zich 
niet meer bewegen zoû zi willen vallen aan zijn voe 
Ven. en ze Kussen, ze Kussen! Zi begrijpt Antoninus 
liefde voor hem! Én hi is sterker dan éen van hen allen: 
hi heeft cen Kracht, grooter dan enkel aïhletenkracht.: 
sommige JMagiërs hebben dat. 
Vasthi, de Kleedsters, zijn weenende nader gekomen. 


— De zalf! roept Semiamira, De zalf, gauw. 


zij 


Kacht klagende, als om een dooden Adonis, nemen de 
vrouwen handenvol van de zalf, die zwelling doet slin— 
ken, en smeren het bezwijmde lijf van den keizer tusschen 
de wierookvazen, wier geur verijk.. Een verwarring en 
wanhoop ís ín het vertrek, de deur ín splinters, éen 5 
vaas neêrgestort, en de Kolen smeulende op het moza— WM 
ik; ín cen hoek Yot Livilla de snikken. Door de wijd 
open „gegooîde zonneblinden vlam? de wolzomergloed. er— 


barmingloos binnen, en ddar, uit de ruime werke. uit 
Rome. dáar ginds stijgt nieuw geruisch als werklin— 


kend „gerammel van wapenen... 


— Wrijf hem, wrijf hem zacht! klaagt Semiamira en 
over het roerlooze Wf van den knaap olden de lenige 
vingers der wrijfsters; zi „olden over zijn oogleden en 
slapen, Ò, zij zin al gewend da? %e doen, maar altijd 
weêr Klagen zij en weenen zi, vol erbarmen en vol ver— 
ontwaardiging. Zi wrijven hem, wrijven hem zacht. en 
zij hooren niet hel aanruischend gerammel. gewend aan 
al dat geklikklak... JMaar Semiamira luistert toe naar 
de werde. Zi staal aan hel raam, gelijkmatig wringend 
wanhopige handen, want zi gelooft niet meer aan het 


„goede vindel De Troepen van Antoninus — hoe weinige 
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zin er ín de hoop! — zegevierende over Alexanders Yroe— 
pen, die meêgezwermd zijn naar het Dalalium; Hlexan— 
der verslagen, het Áreng, met zijn Areng van een moeder: 
Semiamira hân er niet meer aan gelooven, Waàr blijft 
Gristomachos? Joen zij vluchtte, naar de hoop, op cen MK 
paard, da? cen ordinarius haar afstond, vluchtte tusschen IM 
de pilen door van de naar haar mikkende boogschuBers.. 

toen heeft zi voor het laatst Aristomachos gezien, als 


een held, als ven hèld, getrouwen van Antoninus ver— 
zamelend rondom zich heen en néêr houwende in wie 
„Mexander Bugustus” riepen. 

Nen, zi gelooft niet meer aan het einde goed. Én 
terwijl zi — alleen, de vrouwen steeds met haar kind 


bezig — luistert naar de verle van Rome, en terwijl zi, 


vol Tranen de oogen, staart naar het if van haar kind, 
het godkind, dat zi gebaard heeft, tot Wauw òpvlakkens 


„geranseld door een onwaardigen aferling, die sterker ís 


dan zi allen komt ín haar een vage gedachte rijzen 
aan vlùchten van hier. JMaar hoef? Vluchten, alleen, 
met Antoninus. Door de Campania heen. En dan 


misschien achtervolgd worden, en smadelijk op smadelijke 
vlucht gedood? Neen, vluchten ís niet voor haar! Mog 
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heeft zi, heeft haar hind veel getrouwen! Waar Gris 
Tomachos ook blijven moge, Antiochianus waakt!! Wie 
wedt. wie weet. als de goden gunstig zijn, hoe het 
Lol nog gunstiglijk heeren Kan. Zi ziek uil he raam: 
over de lager heenglooiende Wwinen, en doòr het geboomte 5 
ziet zij de wallen: zi glinsteren van de chrysaspiden: WM 
de prachtsoldaten, de gouden—schilddragers, nòg in hun 


schiterendsten wapendos, woor de Consulaire Geremo— 


nic. Ö, neen, zij moèten nog strijden en, wiè weet, wit 
weet, overwinnen, zegevieren op het Dalalium. dân de 


standbeelden van het kreng OVERAL in de Stad en het 


Lamp mel smaad bezoedelen en doen vernietigen. 
— Gugusta.! 


Buiten hoort zij ven stem, die roept, Zij ziek uit, zij 
herkent. den eunuch, van Moeder, haar vertrouwdste; 
hi sleep? zich voort, zijn samaar ís bezoedeld van bloed, 

— Psammeticus! roop? Semiamira. Wat is er? Wat 
is orê? 

— De Clarissima zendt míj. 


— Kom binnen, dadelijk. 
Rij opent zelve de deur, die tol het zijperistelium 


toegang geeft: de eunuch sleept zich de treden op, sleept 
zich binnen, en stort aan haar woelen. 

— Psammelicus.. ben je „gewond?? 

— Ja, Bugusta. ik sterf! De oproerlingen hebben mi / 
geslierd uil min draagstoel, en… Hoor, hoor, Augusta. vk 
De Clarissima zendt U en den goddelijken Augustus haar WW 


liefde. door mijn onwaardigen mond. 


— Moeder. Moeder. zij is trouw aan min kindé! 
— JMaar zij smeekt U... en Zine Goddelikheid.. 

— Wat. wal de doen. Psammeticus? 

— Je vluchten. vermomd. 

— Je vluchten. 

— Naar Osta. Nu dadelijk. Daar een schip te nemen 


bier. 
hi tast in zin gordel, onder zijn samaar. 


— bier. gaf de Glaríssima. mij voor u; de oproer— 
lingen wermoedden het nich. 


— Wat? 


hi geeft haar een tasch, 
— Vifhonderdduizend sestertiën... 
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bj ís geheel op de wloersteenen neêrgestort; zi woelt 
zijn adem rochelen over haar voet, dien hi heeft gekust, 
Zi ziet hem liggen ín cen plas van bloed! hij sterft, 
hi sterft. hi Vot Ul. Zi berot ín haar stola de Tasch. 
Je vluchten, naar Ostia, vermomd, daar een schip te 
nemen. Js dan alles werloren…. Denkt moeder dan alles 
verloren. Ò, waarom kwam zi niet zelve. met haar 
gezag. Antoninus werdedigen? heeft zij gevoeld, dat 
zelfs zi, nu dat Antoninus Rome beleedigd heeft en in 
het gezicht heeft gespuwd. niet meer Ye redden ís?! baar 
kind; de god, dien zj baarde, de schat van haar schoot, 
de parel van hare moederlijkheid! Boe hon het mogelijk 
worden, dal de wereld hem niet meer aanbidden zo! 

— Äntloninus!! 

Rij ziel, dat hij de oogen geopend heeft onder de zorgen 
van zine vrouwen, maar nog wezenloos Kijkt hij haar 
aan, 

— Antoninus. 

hi richt zich half, en ziet aan hare voeten het lk, 

— Wie lot daar? 

— Psammetieus. JMoeder zond hem. Wi moeten 


vluchten. 


— Vluchten. 

— Naar Ösha.. 

Zi is hem genaderd, omhelst hem 

— Meen, Moeder, neen Ih vlucht nick Ih ben de 
bang om % vluchten. Ik ben de bang: vlucht alleen. Er vk 
zijn hier bliksemende vergiften. Als het oogenblik daàr Ë 
is, dan. het wâs er al. JMaar hierocles is gekomen 
O, het is moeilijk zich zijn noodlot le scheppen! JMoeder, 
vlucht zonder mij 

— Hoort vlucht ik zonder je, kind! Ik Vijf, ik Vijf 
bij je, mijn Weweling! br is bliksemend vergift ook woor 
mijl 

— Blijf dan, Vijf dan, Moeder! Goû mij dan in uw 
armen, Vegen u aan. Jk ben zoo bang, ik beef van angst! 
hoor. dâar… ín de wortel! 

— Daar ís strid, daar is strijd om joul! 

Öp de wallen schelieren bucinae, klinken commando s, 


In stofwolk stuivelen Yhurmen aan: zi roepen: Bnto— 


ninus, heil! Get zijn Troepen van getrouwen, die zich 


verenigen komen met die van de hoop. 


— Moeder |! Klappertandt het kind rillende, dicht 
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legen zijn moeders borst, Nu wij niet vluchten. kom? 
daar het einde Daär! 

— Meen, mijn kind, neen, wees nick bang? Ik hoòp 
nog! Gebben wij niet Ankochtanus? Wacht ík niet ieder 
oogenblik Aristomachos terug? Riel! Komen daar niet MK 
meer en meer, die trouw om je bleven, die lief je hebben, WM 
o, die je nog aanbidden! Zegevieren wij misschien nog 


nicht Jin Weveling, wees niet bang: ik ben bij je: nooit 


vlucht ik zonder gell Wees dapper, mijn Antoninus! 
Voor Ankochië was je ven held! Je gouden chlamys 
wuifde! berinner gel 

— Ih zod een held weêr kunnen zijn. als ze mi lief 
hadden, Moeder. en als hydaspes.. Nu, nu ben ik 
bang! 

— JWaar ze hebben je, ze hebben je lief! 

— Zoo weinige. zi, die niet anders Kunnen, dan mi 
lef hebben, omda? zi van Alexander niets hebben de 
wachten! 


— 0 min Weveling, wees niet ondankbaar! 


— Jh ben niet ondankbaar. maar ik heb het zoo 


koud. en ik ben zoo bang! Warm zoû ik het hebben. 
als zi mi n0g eéns legenjuichten! 
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— JMaar zi juichen, zi juichen, kind! Boor jel Zi 
roepen je naam |! 

— Dal zin alleen mijn chrysaspiden, die àlles aan 
mi hebben % danken! Die niets hebben van Alexander 
le wachten. Dat is niet het Volk van Bomel O, de 
Ron de Emessa is âld warmer geweest dan de Rome! 
Jawel, ik hoor ze roepen, ik hoor ze juichen, min 
arme, mooie, gouden soldaten! O ja, Antiochianus heeft 
mij lef! Gristomachos, Narr.. U, Moeder, Moeder! 
JMaar verwàrmen eerst zoû mí. de Viefde. van diùizen— 
den. van millioènen…. die de handen naar mi strekten. 
die naar mij smächtlen…. als vroeger. Daät heb ik gehad. 
Dat heb ik niet meer Én omdat ik dal mis. ben ik 
bäng.. voor hun haat. en ril ík. van Koùl! 

Rijn ocheele Vichaam Urilsiddert ín hare armen, hj 
sluit zijn wimperende oogen, en zijn hoofd op haar borst 
heeft cen popclenden, nerveuzen schok, Telkens en telkens 
weêr, Koo mishandeld, zoo rillend gebroken, ellendig, 
zóo Koud en bang woelt zi hem mènschelik tegen haar 
moederlijf, als zi nog nooit hem gevoeld heeft. het ís 
of al zijne goddelijkheid, om welke zi vaak zelve vroom 
heeft gehuiverd, van hem àf ís gevallen, aan flarden 
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„gescheurd als een eheriesch, gouden weefsel der goden 
Zi, moeder, houd? ín haar armen ven Kind, dat het houd 
heeft van armoede en van angst: meer houdt zj nich. 
Belegabalus omhelst zij niet, Antoninus zelfs omhelst zi 
niet: zij omhelst niet meer dan een menschelikheid, die 
„goddelijkheid ís geweest, en zi wordt zich die neêrstor— 
Ving uil warmen hemel op Hshoude wereld zóo wanhopig 
hel duidelijk bewust, dat zij uitbarst in snikken en hem 
smartelijk plelerdicht omhelst tegen zich aan, uitroepend 
den naam, dien zi hem sedert jaren niet meer gegeven 
heeft: 

— Ö min Basstanus, o min Bassianus, o min àrme 


Bassianus!! 
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Nog is de nacht nic geheel ommegestarreld 
JMaar een vreemde dageraad rossig eerder dan ín het 
Oosten op in het Westen. over Rome. een dageraad van 


smokenden brand, die over het nog donkerste deel van 
de koepel lucht uitgolft, als Cene de laatste sterren Yer 


winnende opkronkeling van donkerdere dan luchtwolken, 
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waartegen, gezien van de hoop, de Stad vaal aanvlak? 
en uitblokt en neêrheuwelt en opzuilk met paleizen, en 
tempels, die sidderen Tegen dien kim van purperen hete: 
een gloeihaard van verschiet tusschen hun ge portieken 
door. 

Ö, niel meer dan enkele honderden, duizenden mis— 
schien zijn samengevloeid de getrouwen van Antoninus, 
en al zijn dicht bezet met lansengeflits de wallen rondom 
de Wwinen, al vangen schilden bij langwerpige schilden den 
weêrschijn op van dien brandenden dageraad ginds An 
Mochianus, schor, schreeuwt zijn buldercommando s uit 
met een hart, dal zinkt, nu wapengerammel genaderd 
is YA woor de hoofdpoort der eucalyptuslaan… nu hi 
plôtseling hem, dien hi den heelen nacht al verwachtte. 
Gristomachos.. zic op een schild gedragen door zijn 
soldaten, die hem niet tot onteering achter willen laten 
vóor het Palalium.. Den Uribuun is breed zwaardgehou— 
wen den schedel, verbonden in bloeddoorweehten doek. 
aan de maliën van zijn rusting is geronnen het bloed, 
dat niet door kan spelen. en zoo leggen de soldaten 
hem neêr… op de sigma van het Peristaylium, waar An 


Toninus „gewoon ís de liggen en uit de kijken over de vage 


za 


Campania. 

— Antoninus! roept de tribuun. Antoninus!) 

De keizer, een schim, bleek van angst, met holle groote 
oogen, dots de al ín deze vroege ure heete volzomer— 
zwoele huiverend, in cén gekrompen in een haastig 5 
omgeslagen dalmatiek van hermelijn, is verschenen met ir 
zijn moeder. op den drempel van het binnenhof. hi 
wankelt, hij durft niet verder. zijn oogen, vol ontzetting, 


puilen in zijn bloedeloos bleek gelaat. Zijn bibberende 
handen trekken dichter den mantel, waarin hi als in— 
krimpt, verschrompelt, verdwijnd. 

— Antoninus! roept de Tri buun. 

— Grístomachos! snikhuik het kind uit. Ben je 
gewond? Ben je gewond?! 

— Ginds. woór het Balatium. Wij waren velen. Ih 


had voor je, Antoninus, den GFalatinus willen werove 


ren. Ö, het was geen dwaasheid: wij waren zoo velen 
je àllen trouw. Jaar zi. helaas. zi hadden de 


overmacht. Je zal zien misschien, Antoninus, als je 
J ) , 


morgen met Gnkiochianus... zegeviert. àl hun lken. 
om het Seplizonium, dat brandt. àl de Vjken van wie 
je rouw bleven. wie je aanbaden Tot hun dood toc. 
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Antoninus, ze hebben me. op een schild. gebracht tot 
hier! Om je Ye zièn…. voor het laaïst %e zien! berinner 
Je: woor het eerst. zag ik je te Micomedië. Ih kwam 
met Anhiochianus. met hel gezantschap. om je over % 
brengen de hulde. van den Senaat, de Wefde van Rome. MK 
Joen ik je zag voor het eerst. Antoninus. dânste je. WM 
Je danste. Je lachte ons toe. Ik heb hel nooit verge 
den: je lachte mi toe. Je lachte mi toe, Antoninus. Je 
wrong je, ik zàg je. en ik had, dadr, op da? oogenblik, 


woor je Kunnen sterven. zoo als ík nù woor je sterven 


zal. 


het Vloed gulpt onder den verbanddoek door, en het 
loopt langs de bibberende handen des Keizers, die de Iri 
buun gegrepen heeft om ze aan zijn baardigen mond te 
brengen met zijn allerlaatste Wefdegebaar. JMaar cen 
tumul van priesters, JMagiërs, dwergen, deernen, sla 
ven en Kinderen, waartusschen wilde dieren brullen ís 
van links, ís van rechts. uit àlle gebouwen der hoop, 
om den Tempel en het Paleis aangezwollen… en het 
vertrapt elkander, duw? elhaâr weg, om te schuilen nie— 
mand weet waar. Want tusschen hen schreeuwt Gordus 


in doodesangst; 


— De chrysaspiden op de wallen bezwijken voor 
Mexanders argyraspiden!! 

BA is de overval, onverwachts. Langs de eucalyp— 
tuslanen Alelerklatlert het razend metaalgeslaag als op 
gongen, van zwaard op schild en radelen de lansen rikke— 5 
takkende tegen elhaâr.. En stemmen van daar donderen i 
al ín den achtertuin door 

— Waar ís die? Waar is Bwitus, het hoerekind) 
Waar, waar is Sardanapalus! Godendief! heiligschen— 
ner! bier mel hem, hier! bier mel de Kerels, die hem 
bedienen! hier met den Zwarten Steen! 


Van rechts en wan links. van alle zijden. om het 


Galeis en den Tempel zijn de argyraspiden alleén ni, 
zijn clibanarië en hasta ín dichte, dichte orde gedrongen, 


uitroepende Mexander heil en wèg met Sardanapalus... 


Daâr, over de Campania ís de zon opgegaan; ginds, ín 
den waalbleehen morgen vlakblokt en zuil Rome uit 


tegen een feller verschiet van „gloei haard. En meer en 


meer, dringend ín orde dicht, stuwen de argyraspiden 
op, de clibanarië, de hastat, tusschen hen vele Bar 
baarsche auxilia, die op dit oogenblik plunderen slechts 


willen. Zi hebben allen, ín enkele minuten, overvuld 
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de Wwinen, den tempel en zelfs het binnenste van het 
paleis, Zi zwermen uit alle deuren, ín alle portieken; 
hier stehen zij overhoop, daar slachten zi met houw op 
houw. Twee reusachtige Magiërs, de sarapis opgekop— 
peld rondom hun lendenen, hebben teder een Syriesch, 
zwaard gegrepen, en zij hakken blindelings in de cli ba— 
narië, die hen omringen; de rustingen splijten in vonken 
schietende stukken; de dwergen hilsen de leeuwen aan, 
maar de beesten, bang en Tam, vluchten en worden afge— 
maak? in een hoek. JMet afgesneden snuit, razend van 
pijn, met bijna menschelijk gebrul, rent een olifant rond 
en wertrap? lken en stervenden tot eén moes van Ara 
kende beenderen on uitspakend bloed; deernen wlieden 
voor de graaihanden van de geweldenaren ín de hoeken 
der portieken en schreeuwen daar hare verkrachtingen 
uit, en sterven daar, gemarteld, onthalsd, geworpen op 
elkander bij hoopen. het zijn veliten, die Gordus hebben 
omringd, hem afsnijden het id, da? zij razend vertrap— 
pen, hem een lans tusschen de beenen hebben gedrild 
en hem zoo ronddragen, Wllende trofee, druipend van 
bloed; het zijn de argyraspiden zelve, die /Murissimus en 
Profagenes hebben gevonden ín hun schuilhoek achter de 
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bronszware gordijnen des Tempels, en hem te voorschijn 

sleepen, en kerven over de eerst ontmande Vichamen, in 

hunne monden de afgesneden leden gestoken. Waar om é 
den Zwarten Steen, die daar rijst, gaat om cen razend 
oejwich, een brullend gebulk, en met Koorden sleepen zi 5 
den JMonolicth naar buiten, cen fallus, zoo zwaar en WM 
zoo zwart en zoo groot, als nooit werd aanschouwd, 


als uit Émessa moest Komen om Rome in naam van de 


Kon %e verkrachten, en zij houwen op het bazalt, tot het 


splinter? en split en die stukken, volhardender steeds 
ohak?, vergruizelen als Tol steenkool en git, maar zi 


künnen niet „geheel den Steen gruizelen.… 


En zi zoeken, zi zoeken, en winden nich Waar 
is hel hoerekind, en is de hoer, zijn moeder, niet ook 
hier? Waar ís het hoerekind, met zijn meidesmoel, waar 
is de godendief, heiligschenner, waar ís de beleediger 
van Rhea Kubele, van Vesta, van Rome, van heilig 
Rome? Zi zien wel Antiochianus en zij zien wel hiero 
cles; die werdedigen hun leven tusschen de lansen der 
laatste chrysaspiden, belachelijk prachtioljk in hun gou— 
den ceremonie—rustingen, tusschen de laatste Magiërs, 


fatalisttesch met werklaarde Yranse—oogen vechtende als 
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helden en sneuvelend in extaze, den naam van helega— 
balus op de lippen, als straalde hun open het heilige 
Licht, JMaar waar is he hoerekind? Dichter zwellen, 
zwellen, zwellen de overwinnende Troepen aan naar de 
hoop, zwellen de wallen over en poorten door, zwermen 
door het paleis alle kamers door, doorsteken het bedde 
in Antoninus eigene kamer, rukken de gordijnen weg, 
priemen ín kussens en ín gewaden, breken open kisten 
en kofferen, Waâar is het hoerekind? Zij vinden hem 
niet. maar zi zien bóven de helmhoofden der juichende 
argyraspiden „bierocles. he! de gehate Kariër. plots 
omhoog verheven op een paal, die hem gedreven tus 
schen de beenen dwars ín de lengte zijns Vichaams ís. ha, 
de Caezar Augustus, volgens het laatste decreet van het 
hoerekind) Daar heb je den Caeczar Augustus, volgens 
het laatste decreet van het hoerekind, in den Senaat 
met minachting verscheurd, vertrapt en bespuwd! Zie 
den Caczar Bugustus! heil den heerliken Caczar Bugus— 
tus, den schilerenden hierocles, die naast het hoerekind 
heeft willen keizer zijn! Aurelius Alexander, Caezar 
Bugustust? Wel neen, dâar heb je den Caezar, dâar 
de Augustus, daar op die paal, heil! Boven de hoof 
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den der argyraspiden! Dii de servent, hierocle.. heil, 
ceu— wig heit!! Én heil den pracfeclus—practorio, hier 
met hem, hier, sleept hem hier, houw? hem neêr, sleept 
zijn ondhalsden Yronk toch hier en bind dien samen aan 
dien wan Gristomachos, die zoo rustig de slapen lag op 
Antoninus eigene sigma! hier, bindt ze aan dlhaâr, 
en sleept ze woort Tot hun imperatorendriomf; roept ze 
heil, die beide barre soldaten, die verliefden op het hoe 
rekind, het hoerekind, dal ze Wiet versmachten! JMaar 
waâr is het hoerekind zelwel?l Waar is de hoer, zijn 
moeder? Velen van die soldaten hebben haar gehad in de 
Subura, of brallen er op, en ze hebben ook Antoninus 
ochad, voor een halve aureus, voor ven as, voor niets! 
JMaar waar verschuilen zij beiden zic 81 Bouwt nog hier, 
priem? daar, steek? hier, herf, breek open, split, ver brij 
zel, vermorzel, steek dan de boel in brand, de boomen, 
de wela; zoek, zoek, zoek; waar is hit Waar verbergt 
hi zich Gelrouwen heeft hi niet meer; zj zijn allen ge— 
veld, gewild, doorstoken, doorboord, onthalsd, gepriemd, 
„gegooid op een hoop in den brand, gevierendeeld de leden, 
van cen gereten, en de mannelikheid hun afgesneden, af— 
gehakt, afgespictst, òpgespicts?, rondgedragen, in de wij 
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vers gesmakt met het steenkolen en glen gegruizel van 
dien grooten, zwarten en maar niet vernickigbaren Fal— 
lus van helegabalus. Wadr ís het hoerekind? Zi razen 
nu, dat zi niet winden. Zi hebben toch héel dal paleis 
doorwroet, heel dien nu opvlammenden Tempel met hun 
lansen doordrild, alle die Wwinen en heuwelen op—, af— 
en weêr opgeloopen… JMaar wàt moet die Moor, díe 
daar staat met zijn hakbijl en houwt, en houwt. Drie, 
wier argyraspiden heeft hj neer „gehouwen! Neêr met 
hem, neêr, neêr… het is Narr, het ís hoerekinds Moor. 
Meêr mel hem, neêr, neêr…. Jaar wàt stond hij daar 
voor dië deur juist. Breek open, split, verbrijzel, ver— 
morzel aan splinters de deur, die schijn? dichtgespijkerd. 
Een infehte lucht van de slavenladrinen walm? zoel uit 
als met een wolk van stank. Aan splinters eindelijk de 
deur! faaal Gäaall Dadr.. dáár staat Will Dadr is 
het hoerekind, daar staat hij, in de armen staat hj van 
de hoer, die zijn moeder is! Gaal Ga.aall Daar. dadr 
staat hj me zin meidesmoel! hièr met hem, hièr! hièr, 
de godendief, heiligschenner, de Syriër, het verdorven 
bedst, dal Mome vergiftigd heeft en ondhrachtigd; hièr 


met hem, hièr. 


In de enkele seconden, die het kind nog ademt, bang, 
bang, rillende stervende alleen al van angst in de stik— 
kende omhelzing van zijn moeder, die schreeuwt. ín die 
enkele seconden gaat door hem heen een snelle smachting.…. 
naar den dondersteen met het bliksemend vergift, dien MK 
hĳ verzuimd heeft bij zich te houden. naar den Joren ed 
der Gemmen, ginds ín het Galalium, waar hf in schoon— 
heid had willen sterven. JWaar na die zoo heel snelle 
smachting — en àl woelt hj de wraakwerblinde razernú 
van het Volk hem pestademend Tegenstinken, stinken 


der dan de zwoele walm van der slaven uitwerpselen 


daar ginds — blinkt voor hem op een helle figuur en 
hi RIET FUDASDES, DIE FEM AAN RIET MET 
BEEL GROOI TRANSEOOGEN EN BEIDE DE 
BANDEN TOT BEM REIT. Gel is het laätste, dat 
hi zic. want hi bezwijm? van smart en van angst in 
de hem stikkende omhelzing van Semiamiral hi hoort 


niel meer zijn moeders Areten. De spiezen drillen zijn 


if aan het hare, Henmaal, Twaalfmaal, Twintigmaal, 


maar, de spiezen uitgerukt, Vaten de lichamen los van 


elkaâr, bloed overstroomd, bloed overgulpt. Ò, hem nu 
7 beledigen! MA he lk van de hoer, het lk van he 
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kind %e wentelen zonder afschuw woor de eigen handen 
in de drek, die daar bij hoopen stinkt, er hunne monden 
meê vol de proppen, er hunne smoelen en lijven meê 
le zoedelen, tot zj geen menschelijke Kleur meer hebben 
en dan hèm een scherpe haak — hier! — geslagen in 5 
de maag — maar neen, die scheur? open — geslagen in ed 
cen lis om zijn voeten gestrikt en hem Trekken, bekken, 
trekken, doòr de drek heen, de laArinen uit. hièr, hièr 
is het Boerekind!!! Door de Tuinen en langs de lange 


lanen onder de AneUlerbrandende eucalyplussen over het 


stof van het voorplein, naar Mome, naar Rome, een 
zegeweg lang naar Rome. Eerst hem getoond op de 
arca—palalii — komt Alexander Augustus niet kijken? 
— door het Forum heen en verder. hier, in een riool 
hem maar laten verzinken. zoo zoo. met zijn Kop 
naar beneden neen, dad gat ís %e Klein: han de kop van 
dat meisjesventje waarachtig niet ín die cloaca Verder, 
verder dan maar weêr Trekken: hièr, hièr, stroomt ällen 
samen, hom? hier Kijken, Guiriten: hièr heb je Avitus, 
Sardanapalus. hièr heb je hem. hier: kik cons. her 
inner je hoe hi met dië woelen Kon dansen? berinner 


je je hoe lief het beèst er Kon uit zien? berinner je 


Zn 


Je hoe ze wierook brandden en wijn plengden voor zijn 
beeltenis in de Curia Julial.. Berinner je jet Trèk hem 
verder, verder, verder, vlug op een drafje, trèk hem de 
stad door. hol. laat die los? Wéêr de haak in de lis 
om zijn voeten en wèrder, vòrder…. dat heél Rome hem 
zich. 

Een horde van volk draaft meê, draàft, omdat, die 
wekken het lijk het op een loopen hebben gezet — draàft 
meê achter het schots en scheef bengelend, tot onher— 
Kenbaarheid doe bezoedelde, bloed uitlappelend overschot 
menschelikheid, da? de éersthomenden nog trappen en 
trappelen en Yrampelen, soms er over struikelend, 
strompelend en duwend elhander ín jool er dwars over— 
heen, overheen. In die horde van volk draaft meê 
vooraan cen JMoor, dien zi niet meer weten, nick 
herkennen, niet achten, omdat hi draaft als zi allen; 
wel ís hj gewond, maar velen zin daar gewond — het 
bloed stroom? gemakkelijk heden, en niemand, die acht 
het Vloed — cen houw hieuw hem overdwars door zijn 
gezicht en Helkens slurp? hj zin Hoed op en slikt het 
in; over zijn borst striem?t het rood; hi hinkt, en schijn? 
maagpijn de hebben groot, want een lendedoek heeft hij 
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vàst zich om maag en buik heen getrokken, en terwijl 
er aen, (Valli GARE 
— zijn oogen strak puilend gericht op dat vormelooze 
bezoedelde, da? zij ginds, op een drafje, hossende voort 
trèkken, Wwòkken, Wrèkken naar den Tiber Toe, in de 
richting van den Pons Bemilius, stouwen zijn handen 
tegen dien lendedoeh, als stopten zi telkens een zwaar 
pak naar binnen; icts, dat hi ke werliezen schijnt. Zoo 
hink? hi, draaft mede, de JMoor, slurpend zin bloed, 
dat neêrgulpt uit den houw over zijn neus, starend zijn 
puilende oogen op wal zij nog voorttrekken daar. en 
stouwend en stoppend delhen male het pak, het zwaar 
ontolippende pak. Van den brug, omdat het riool nu 
eenmaal Îe nauw was, smijten zij dal gesleepte daar ín 
den Tiber, omdat zi het lang genoeg hebben gesleept 
en nu Terug willen naar het Falatium, om Mexander 
Bugustus heil % roepen Weg, weg met hem ín den 
vloed, die Îe goed nog ís voor zijn overschot. Nauwlijks 
enkelen Kijken toe, hoe het Wk, dal het water erbarmend 
Òverwascht, voortdrijft meê met den stroom. voortdrijft 
met àndere ken meê. onder de zonnelucht, die ros ís 


overwalmd wan de smokingen werder op en dichtbij. 


236 


Nauwlijks enkelen, díe toekijken. Onder die enkelen 
de JMoor, die een smartkreet heeft uitgeschreeuwd, cen 
kreet @ smartelijk voor pijn alleen, die hij om zijn wonden 
mocht hebben. En van de brug, op de zelfde plaats waar 
wat gesleept werd, werd wèg in het water gesmeten, vk 
smit zich de JMoor in hel water en terwijl hij springt, WW 
verliest hij zijn lendedoek en zièn die andere enkelen, 
dat hem zijn ingewand vloeit Wllende diepe buikwond 
uit, De JMoorl De Moorll Zi herkennen hem: de 


JMoor van het hoerekind. Zie, hi drijft mede met den 
stroom; zwem? hi, zwem? hij nog waarlik.? Ja, ja 


zie, hi zwemt; een slag, nog een paar slagen: zie, hú 
heeft bereikt het lik. het jk van Antoninus. zie, zijn 
armen o zie toch! omhdzen Antoninus door den 
Tiber gewasschene voeten, voeten, die dânsten cenmaal… 
het éenige, wal van dàt dáar herkenbaar nog is.ll Zie, 
zijne lippen drukken zich er op tot ven zoen Zie, zi 
drijven samen; wèg, weg drijven zi samen 

Wat hier nog langer de staan? Wat hier Tjd de ver 
lezen? Naar het Galatium! Naar het Balakium! heil 


Buvrelius Blexander Caczar Bugustus! heil Mexander 
Bugustus!! 


zl 


— 0, wlekkelooze Alexander, de goden behoeden u! 
Onwerbelerlijke Alexander, de goden behoeden ul De go— Á 
den hebben u ons gegeven: mogen de goden u nu ons y 
bewáren! De goden werlosten u veilig uit de Uyrannie É 


van den Alleronzuiverste; mogen nu de „goden u eeu— 


wig omringen! Gesmacht hebt 97 onder de macht van 
den Rome bezoedelenden dwingeland, verzucht hebt gú, 
als wij allen, onder het juk van den allerwellustigsten 
aterling: de „goden hebben hem uitgeroeid; de „goden behoe— 
den u nul Dien schandvlek van een keizer, naar recht 
werd met hem gedaan! Ò, wi gelukzaligen nu onder 
uw rein gezag; o gelukkige Republiek van Bomel Met 
schande en mel smaad werd die @lleronzuiverste door 
Rome geslierd Ten voorbeeld aan alle onzuiveren; met 
den bezoedelaar onzer Romeinsche ger ís naar wet en 
naar recht geschied: nu geven de goden cen lang leven ù, 
o @lexander, door wien zich het oordeel der Onsterfe 
lijken klaar openbaarde, met uwe redding, o Alexander, 
o vlekkelooze Alexander, onverbeterlijke Alexander! 
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Door de blanke zuilenruimte van den Jempel der 
Concordia — daar waar de Senaat is vergaderd — gal— 
men blank eentoniglik de woorden van den orator, díe 
wijd uit zijn laticlavia gebaart, staande hij voor den kei 
zer, Aurelius Alexander, recht, stram, en stijf de knaap 
getroond op zijn marmeren Yroon, tusschen de lagere tro 
nen der JMoeders, die van Julia Maza, die van Julia 
JMammea, achter hen en aan beide zijden de Gonsuls, 
de Pracfekten van Leger en Vloot en Stad en Schat. 
De ‚jonge keizer vervoert zich niet; Vech is de knaap 
van aandoening, blank ís zijn tuniek en zijn toga blank 
— zonder eén vonk van goud of juweel — en nu hi 
ten laatste lichtelijk het hoofd heeft gewend naar zijn 
JMoeder, schijnen hare murmelende Vippen hem te bedui— 
den, dal hj nòg nièt op moet staan. Aan zijne andere 
zijde zit, roerloos, stijf omprachtigd ín goudgele palla, 
de Grootmoeder, zij geene Senatrix meer, nièt dan ven 
plots heel oude vrouw, achter wier aandoeningloos mas— 
ker van vroege rimpels, in grijze „golwing van haar, me 
nergens heen het àl overstarende oogen, en lippen dun 
in durend zwijgen gedrukt, nauwlijks is % doorzien de 


ontroostbare rouw over Antoninus, dien zi meer lief 
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had dan zichzelve en met wien hare eerzucht „gedóofd is, 
Jer Curia Julia — verbrand in het oproer — ís zij de Al 
machtige geweest; hier is zi niel meer dan de Éerwaarde: 
een wrokkende, zwijgende, heel oude vrouw, ouder dan 
hare jaren zijn, zoo wrokkende, zoo zwijgende, da? noóit vk 
zij meer hare lippen zal openen Tegen Volk en Senaat, WM 
die zij sil in zich zal haten blijven, om misdaad aan 


Gntoninus voltrokken. Zoo wel aan haar rouw, als aan 


haar wrok, als aan het geheim van haar rijkdom, dien zi 
bewaart, niemand weet waar, ís haar stilzwijgen als met 
een slot geklonken; wèg schien hare gedachten gezweefd; 
niet schijn? zi bewust zich getroond % zin naast haar 
kleinzoon Alexander Augustus en nict schin? zij %e hoo 
ren de woorden der volgende, stemluide oratoren, blank 
hol doorgalmend de blanke halruimte, waar in het hel 
blinkend weêrkaaÂste licht de wille laliclavia s, purper— 
gerand, als porferomzoomd marmer van standbeelden 
plooien, 

— Antoninus Alexander, de goden behoeden u! 

— Aurelius Antoninus, de goden behoeden u! 

— Antoninus, Antoninus Pius, de goden behoeden u! 


Wi smeeken u, 0 Alexander; neem aan den naam 
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van Ântoninus! 

— Breng, Alexander, die hulde den edelen heizers, die 
droegen den naam! 

— Ruiver den naam Antoninus! 

— Schande bezoedelde den naam: Alexander, zuiver 
den naam! 

— herstel in eere den naam, den meest geliefden naam: 
Antoninus! 

— Wreck Marcus Aurelius, wreek Verus, wreek den 
smaad ®Bassianus Caracalla „gedaan! Zi droegen den 


zuiveren naam! 

— helegabalus slechts heeft in slechtheid overtroffen 
den slechten Commodus! 

— helegabalus wâs geen keizer, geen burger, geen se— 
nator, geen Consul, geen man, geen Romein, geen Ân— 
Toninus! 

— helegabalus was geen Antoninus! 

— Lano leve Antoninus Alexander, opdat het leven 
ons zegen zij 

— Drage Alexander den naam, den naam van Anto— 


ninus! 


— Dat het een Antoninus zi, die wijde den Tempel der 
Ankonijnen! 

— Dal hel cen Antoninus zij, die zegewiere over Der 
zen en Garthen! 

— Dat hi, geheiligd zijnde, drage een heiligen naam! 

— Dat hi, zwiver en kuisch, drage een Kuisch zuiveren 
naam! 

— Bntoninus! Antoninus! 

De knaap, bleek van ontroering, maar stijf, stram 
en recht, ís, op nauw zichtbaren wenk zijner JWoeder, 
gerezen, En zijn stem, die stollert, Klinkt Wispelend, 
onhelder eerst, dan Keelgeschrap?t, helderder: 

— U zij min dank, o Patres Conscript.. niet van af 
heden, maar van af den dag, dad. dat. da? gi mi eerder 
met den Wiel van Caczar. 

Meza ziet starende óp; zi denkt aan Emessa; daâr, 
door het Leger, mt Antoninus keizer, werd Alexianus 
Caezar „geroepen, niet door den Senaat, niet door den 
Senaat: door het Leger, en door haàr almacht slechts. 

— „bn u zij mijn dank dezen dag voor. woor de Utelen 
van Augustus en Pontifex JMaximus, voor het Impe 


rium on de Tríibunicia Potestas: waardigheden, waarme 


zet 


of mi, onwaardige, met nog nimmer geziene mildheid, 
onverdiend overstelpt op cen enkele stonde 


— Úf naam? ze aan, gf naam? ze aan, gi naam? aan 


al die waardigheden | O, dat de naam wan Antoninus 
u waardig schine de uwe %e zijn; dal de Senaat van MK 
een Gntoninus ù waardig schine de zin! Antoninus WM 


Bugustus, de goden behoeden ul Dat de goden in u een 


Antoninus behoeden en da? de naam van Antoninus onze 


munt weêr worde gegeven 

JMaar de knaap, een weinig verward door het en— 
Vhouziasme der senatoriale oratoren, die hem in de rede 
vielen — de rede, van buiten geleerd — gaat moei lik — 
Jes voort, als hadden niet hunne blanke stemmen hol 
weêrgalmd: 

— JWaar hoe dankbaar, o Batres Conscript, ik ben 
aan Volk en Senaat van Bome, toch bid ik, dwing mij 
ni op de moei lijke Vaak ven zóo roemriken naam te 
dragen, als den mine, dien men mi later gaf, mij reeds 
toeschijnt boven mijn Krachten. Koo roemrijke namen 


zijn zware last. Uwe clementie herinnere zich de „god 
del c hoedanigheden der Antoniní.. Wie was vromer 
dan Pius? Wie geleerder dan JMarcus Burelius? Wie 
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vlekkeloozer van gemoed dan Verus? Wie krachtiger 
Kriúgsman dan Caracalla? Mid spreek ik van Gommo— 
dus, en Diadumenos sterf Ye jong om den naam, dien 
JMacrinus hem gaf, te verdienen Nauwlijks waag ik 
de herinneren aan den Aleronzuiverske, die dorst ne— vk 
men den naam dol smart van het Momeinsche Rik, en 
die bezoedelde door schandelijk heid en losbandigheid. den 
glans. den glans. van den naam 

hij stoUert, hj weet niel verder; zijn blik, zilings, 
heeft de Urilling opgelet, die zijner Grootmoeder strakke 
roerloosheid heeft oversidderd, maar nauwlijks de stijve 


prachtplooien van haar palla heeft Kunnen veranderen 
En omdat hij niet meer weet, en plots ophoudt, vallen—in 
de oratoren, staande, met breed gebaar, wijd uit laticla— 


via; 


— De goden bewaken ons voor herhaling van dèrgelijk 
onheil! 

== Wi vreezen niet dergelijk onheil, zoo lang of regeert, 
o Mexander! 
— Wi zijn weilig onder uw hoog gezag! 
— Cf zegewierdel over de Ronde! 
— Over den JWisdaad! 


— Över de schaamtlooze Schande! 


— Den naam zullen uwe deugden versieren! 

— Mits dan goeds spellen de voorteehenen: vol ver— 
trouwen zijn wij ín ul 

— Wi hadden u lief als hind al! 

— Roo als wij u Thans beminnen! 

De knaap heeft zijn gelaat Toegewend naar de mur— 
melende lippen van JMammea, en als het gegalm ís 
verklonken, herhaalt hi iets vaster van Klank, maar 
zenuwachtig lisplend met Syriesch accent; 

— Indien ik, o Patres Conscripkú ,‚ weiger aan Île nemen 
zoo verbiedwaardigen naam, weiger ik noch uit kleinach— 
Ving, noch uit vreeze zelve Îe zullen vervallen in zonde, 
misdaad en schande. Jaar eerstens zoû ik bezwaard 
zijn met den naam vener familie, die de mine niet is. en 
Vweedens ben ik Îe zwak. zoo zwaar—wichtigen naam 
de Torsen.. Want zoo ik aannam den naam van Antoni- 
nus, zoû ik hunnen aannemen dien van Trajanus. van 
Jlus. van Vespazianus.. 

— heel Antoninus, zoo als of heet Augustus! 

De knaap aarzelt, en zegt dan zijn murmelende Moe 


der na: 


> Bugustus was stichter des Riks: alle keizers, na 
hem, noemden Bugustus zich, met eerbiedige nagedach— 
Tenis. 

Boog en hol weêrchoênd weêrdavert hel galmen der 
overredende senatoren na Alexanders Kort antwoord 
door de „geluidelijke tlempelruim?e. JMaar de knaap 
maak? niet meer dan eéne beweging, stram en streng, 
van afwering, beslist schuddend zijn hoofd in ontkenning. 
En omda? hi zoo stram en streng weigert, daveren de 
jJuichingen uit, ook al verwierp hi zeer groote gere, en 
het Klinkt, het galmt, het wéêrdavert; 

— @lexander Augustus, dân behoeden de goden u als 
Blexander Augustus! Dân behoeden de goden uw ze 
digheid, wijsheid, goedheid en kuischheid! Nù weten wij, 
hoe gf zul zijn: uw woorden spellen het goede alleen! 
Wijd, Alexander Augustus, den Tempel der Antoninen 
(waartoe nooit helegabalus hoorde!) Onze Caezar, onze 
Bugustus, onze Alexander, behoeden de goden ul Wees 
immer onoverwinlijk, wees veuwig gelukkig, leef lana! 
O, grote Mexander, behoeden de goden ul Gi weigerde 
den naam Antoninus; duld, dat wij u noemen: Groof! 
O, groote Glexander, de goden behoeden u!!! 


zh 


JMaar, het kind, naar JMammea luisterend — want 
onverwachts is deze uitgalming der senatoren, hakkelt 
zacht, voorzichtigjes aan: 

— Gemakkelijker. Gatres Gonscripti. ware het mi 
geweest den naam Antoninus aan Îe nemen dan aan 
le nemen den bijnaam van Grooll Waarom zoudt of 
mij noemen: roof? Wat heb ik voor groots gedaan? 
Mexander van JMacedonië nam dien naam slechts na 
schillerende zeges. Dringt dus nic verder aan… o, 
waardige Batres Gonscripti, en… beschouwt mij — het 
is cen günst, dien ik vraag — niet anders dan als cén 
van u allen 

JMammea is opgerezen, als ware dit verzoek wan den 
keizer cen Toehen, dal de vergadering eindigt, en omdat 
zij rijst, rist ook de oude Maza. Ò, achter heur aan— 
doeningloos masker van rimpels ín gríĳs golwend haar 
is nauwlijks Îe ontwaren de ondroosYbare rouw over het 
kleinkind, da? zij meer dan zich Wef had. da? zi hier. 
door Alexanders mond hoorde verguizen… dat zi hier 
van zin naam, waarme zi hem drie jaren noemden, 
hoort ontrooven, maar, terwijl zi rijst, zien hare hoog— 


hartig nergens heen starende, het àl overdwalende Ogen. 


di 


den Tempel daar ginds. ín Emessa. het heerlijke kind 
zich wringend ín den Dans. ziet zij nog eens de zestig 
duizenden, die zijn gekomen van Tyr, van Sidon, van 
Damascus, van heliopolis, zelfs van Jeruzalem. zic 
zij nog dens — o, zóo lang is het niet geleden! — de 
razende extaze en de smachtende liefde der zich dood 
pleherende Menigte. de handen, die strekken. de hus 
sen, die vliegen. en ziet zj vooral het hind, het aan— 
biddelijke hind, het godschoone kind, het wonder, dat hj 
was: de groot wonder, Ye aanbiddelijk, de godschoon voor 
deze wereld, waarheen hem verbande het Onuitsprekelijke 
Licht en vernederde om ondoorgrondelijk noodlotmyste— 
rie. ook al incarneerde hj, zooveel hj vermocht, in de 
JMan-JMaagd, de Middelaar, de Zon op Aarde, in de 
grootste godheerlkheid, die op aarde ooft was en wezen 
zou. 

bÂ „geplooi van de Vaticlavia' s verwappert langs de 
Vreden van den ConcordiaAem pel en ginds zuileschit— 
dert het Forum op, stalwebekroond: Romes vermar— 
merde ziel, vòl vermarmerde hulde van eerzuilen, vol 
vermarmerde vroomheid van tempels... Over heel die 


marmeren Koudheid, houd rots een gloeienden zonne 
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glans. heeft warmer gegloeid de mystieke „glans van cen 
Berg van Licht. Miet velen hebben dien glans ânders 
„gezien dan als rosse brand van buitensporige botwie— 
rende pracht— en wellust, maar /Waza, den rouw in 
het hart, de tempeltreden afdalende aan hare dochters MK 
zijde, achter den keizer — het stramme hind, dal zi W& 
weldra Severus noemen — wéd, dat zi, Dochter der 
Kon, dien glans heeft gezien en bemind als aanbiddeli; Q 
schoonheid — hoe, helaas, ook die schoonheid afdwaalde 
van de goddelijkheid, waaruit ondoorgrondelijk geheim van 


Incarnatie—op—aarde haar verstich. 

Langzaam ís zij gegaan, door der Menigte daverend 
gejuich; ginds wacht de lectica de beide Moeders, achter 
Alexanders Hanke paard. En JMammea aldaar wacht 
cerbiedigljk de Talmende oude vrouw, opda? zij eerst in— 
stige. JMaar Maza ziet den Pracfeht van den Schat, 
Gordianus, waar hi zich diep voor haar buigt, en zi 
rcikt hem de bevende hand dot hus. Zij voelt hèm sym 
palhiek met hare eigen gedachten Én zij zegt — haar 
allereerste woord dien morgen — héel zacht, nauwlijks 
hoorbaar: 


— Jk kan hem JN OOIT wergeten…! 
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— Ih bewonderde hem altijd, fluistert Gordianus Ju 
nior in zin handkus op die bevende vingers; en als U, 
Berwaarde, vergeet ik zijn aanbiddelijkheid NOOIT 

hi staart Julia Maza na. hare eunuchen helpen 
haar den draagstoel bestijgen De Toekomst. Als een MK 
golf komt het plots over hem. Koû de Toekomst hèm, WM 
Gordianus, pürper zin. Purper. van mâcht. of 
van Vloed, of purper. purper van beiden! hi. het 


aanbiddelijke kind. zag eenmaal purper ín zijne, Gor 
dianus , oogen! Een rilling plots overvalt hem. maar 
de zwerm van zijn cliënten omringt hem en Sertorius, 
vertrouwelijk, vraagfluistert hem in: 

— Én wal zegt Uwe Verhevenheid van de toespraak 
van Alexander Bugustust 

— Verstandig. Koel. zuiver. en slim overdacht 
de toespraak en naamweigering van de Bugusta Mam 


mea, fluistert Gordianus spottend Terug — nog bleek 


van het voorgevoel, dat hem onverklaarbaar deed ril— 
len, hel was zuiverder Latijn, dan ik had durven hopen. 
JMaar, „goden! wat cen accènt van onzen „onwerbeterlij— 


ken” Mlexander! 


— Goden, wal een accèn?t van onzen „onverbeterlijken 
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Alexander! spot hem vleierig zijn geestigheid na de 
zwerm wan cliënten, vrijgelatenen en Tafelschuimers.. 

Gordianus slingert zich op zijn paard; neem? zijn rang 
in Ter zijde des Keizers onder de hoogste bekleederen van 
het „recht van het zwaard … Kie, onder de daverend v 
Juichende Menigte, die Tallooze somber gehleede, mon— IM 
nikachtige, slaafsch jubelende Christenen 5 hopende op den 
tempel, dien Alexander Severus, minachtend het orakel 
der JWagiërs en hoog achtend der Christenen leerstellin— 
gen, hun weldra ín Rome zal gunnen! Men, de jonge 
Romein weet de Toekomst NIET, ook al woorgevoelde 
hi eigen purper. purper van mâcht en bloed beiden 
maar wil ís hi, de denker, de epicurist, zich weemoe— 
diolijk bewust. van cen Antieke Schoonheid, die, helaas, 
verwelkte. on cen Antieke Vroomheid, die weldra wijkt... 

Nice 

Nov. 1904 — Nov. 1905 


Lijst der Romeinsche keizers in den roman „genoemd, 


JVarcus Burelius 161-180 
Commodus 180—192 

Bertinax, Julianus 192-193 

Clodius Albinus 192-193 7: 
Bescennius Niger 193194 v 
Septimius Severus 193-211 Î p 
Geta 21112 Ë 
Basstanus Antoninus Caracalla 211217 |, 
JMacrinus, Diadumenos 217218 

“helegabalus 218-221 fi, 
Alexander Severus Zalen 

JMaximinus de Jhraciër 234-236 

Gordianus 1 en 2 238 


N B, Keizer Bureianus, 270-275, de overwinnaar 
wan Kenobia en zoon eener Konnepriesteres, heeft vijf 
Vig jaren na den dood van helegabalus de de Emessa weêr 
overgebrachten Kwarten Steen in den Konnelempel al— 
daar met eerbiedige herinnering aan Keizer helegabalus 


aanbeden. 


